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ОТЪ РЕДАКЦИ РУССКАГО ИЗДАНИЯ. 


Настояций романъ предлагается въ одномъ изъ самыхъ луч- 
шихъ переводовъ Купера, на русск языкъ. Переводъ этотъ быль 
напечатанъ въ 1840 г. въ «Отечественныхь Запискахъ» и въ 
слВдующемъ тоду появился отдфльнымъ издашемъ. Въ этомъ 
перевод сто читала русская публика 40-хъ тодовъ «на рас- 
хватъ»—но выражению проф. Н. И. Стороженко, и читалъ Б\- 
`линскй. Велик критикъ, давний восторженный отзывъ о самомъ 
роман, говоря, что мномя сцены его были бы _украшешемь 
любой драмы Шекспира, —такъ отозвался о переводЪ: «Переводь 
«Путеводителя» вполн$ вознатраждаетъ Купера за, тяжюя истя- 
завя ето на русскомъ языкЪ: это переводъ, во-первыхъ, съ 
подлинника *), во-вторыхь поэтически-вЪ$рный духу 
своего оригинала, воспроизведеннато съ художествен- 
НЫМЪ тактомъ». 

Романъ быль переведенъ подъ назвашемъ «Путеводитель въ 
пустынЪ или озеро-море», и это назване гораздо в$рнЪе пере- 
даетъ затлавле оригинала «Тве Ра Япает», чфм* зрословутое, _ 


достаточно укоренившееся назваше «СаЬдоПЫТЬ», подъ кото- 
РЫмМЪ руесеве читатели глатиьмЪ образомъ и знають замфча- 


тельное произвелетю американскаго романиста. Слово Раф Ип- 
ег означаеть буквально «находитель тропинокъ», т. е. про- 
водникъ въ дфвственныхь лфсахъ Америки, чЪмъ въ дЪИстви- 
тельности и является въ романф его терой,—а не «искатель сл%. 
довъ», или «слфдопытъ». Французы такъ и перевели слово Ра&\- 
Ниа4ег: «Те Слм4е» (проводникъ, путеводитель). Назваше 
«СлЪдопытъ», правда, очень остроумное, появилось на ряду съ 
другимъ: «Зв$робой», совершенно неудачнымъ, когда книго- 
продавецъ М. 0._Вольфъ предпринялъ издавше Купера въ пе- 


*) Купера въ 20—30 гг. у насъ большею частью переводили съ Фран- 


цузекаго. 
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редЪлкф для юношества (это былъ первый опытъ такого изда- 
ня). Широкое распространеше произведешй американскаго ро- 
маниста, среди русскаго молодого поколфвйя способствовало 
тому, что назваше «Слфдонытъ» тлубоко укоренилось у насъ. 
Поэтому во избЪжаше недоразум5ши мы принуждены были на 
титул поставить это назваше и только въ нодзатоловкЪ самого 
текста, романа, оставить то, которое ему далъ переводчикъ «Оте- 
чественныхъ Записокъ». 

«СлФдопытьъ» или «Путеводитель» имЪется по-русски въ 
издани М. О. Вольфа подъ заглавемъ «Онтарю», при чемъ 
«Онтаро» менфе сокращенъ, чфмъ тоть же романъ подъ име- 
немъ «Г. ’Опфат1о» (оц «е Сли4е»). Очевидно, это была, ошибка, 
издателя, выпустившато одинъ романъ подъ двумя заглавями. 
Вфроятно, переводъ «Онтарю» быль сдфланъ съ французскаго, 
такъ какъ только французы романъ «Тве Ра таег» перевели 
подъ именемъ «Г, ’Ощаз10>. 

Предлагаемый переводъ «Отечественных Записокъ», въ виду 
установившейся за нимь прекрасной литературной репутации, 
воспроизведенъ, несмотря на устарфвиий м5стами языкъ, безъ 
всякихъ измфнешй, исключая н%®которыя незначительных. но- 
точности перевода и слишкомъ устарЪфвиия выражешя. 
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ПРЕДИСЛОВТЕ АВТОРА. 


Планъ этого произведешя представлялся автору за н%- 
сколько лётъ назадъ, хотя изобрфтен!е подробностем относится 
къ недавнему времени. Когда мысль собрать моряковъ и дикихъ 
посреди обстоятельствъ, могущихь характеризировать больния 
озера Америки, была сообщена издателю, то сей послёднй 
взяль съ автора нВчто вродф обфщаня осуществить котда-ни- 
будь мысль, что онъ и исполняеть теперь, хотя нёсколько поздно 
и несовершенно. 

Въ главномъ лицЪ этой легенды, читатель можеть узнать. 
стараго друга въ новыхъ обстоятельствахъ *). Если появлене 
этого стариннаго знакомца, здесь, среди новыхъ обстоятельствъ, 
не уменьшить оказанной ему блатосклонности со стороны пуб- 
лики, это доставить большое удовольстве автору, принимаю- 
щему въ этомъ человЪкВ такое же участе, какое могла вну- 
итить дЪйствительность. Впрочемъ, трудъ нелегки— представить 
одно и то же лицо въ четырехъ различныхъ произведешяхь и 
выдержать особый характеръ такъ, чтобы онъ вездЪ оставался 
вЪрнымъ самому себ, не подвергаясь опасности утомить чита- 
теля одноабраз1емъ. Этотъь опытъ отсрочивался на долгое время, 
столь же по сомниЪфнно. въ его успЪхЪ, сколько по всякой другой 
причин. Въ такомъ предпрятш, какъ и во всякомъ другомъ, 
конецъ долженъ вЪнчать дЪло. 

Характеръ индЪиск представляеть такъ мало разнообразля, 
что здфеь я избфгалъь случаевь слишкомъ часто обращаться къ 
нему; боюсь даже, чтобы сближене индЪйца и моряка не пока- 
залось болЪе новымъ, нежели интереснымъ. 

Непосвященные почтуть за анахронизмъ корабли на озер 
Онтарю въ половин ХУШ столЬя; но факты оправдають то, 
что могло бы показаться вольностью вымысла. Можеть быть, 


*) См. «Послёднй изъ Могиканъ», «Шонеры», «Преря». 


Зв = 


суда, упомянутые въ этомъ сочиненш, вовсе не существовали не 
только на Онтарю, но нигдф; извфстно, однакожъ, что друйя 
суда плавали по этому озеру-морю еще прежде означенной 
эпохи, и сходство между вторыми и первыми дало достаточное 
право ввести ихъ въ вымышленное сочинене. Очень хорошо из- 
вЪстно, хотя и мало припоминается, что вдоль по берегамъ боль: 
шихъ озеръ разбросаны поселешя, которыя основаны столь же 
давно, какъ и большая часть старЪйшихьъ тородовъ Америки, и 
которыя были мЪстопребыванемъ нЪФкоторой цивилизации за- 
долго до того времени, котда даже самые старые штаты вышли 
окончательно изъ пустынной дикости. 

Онтарю въ наше время было сценой важныхъ морскихъ эво- 
‘лющши. Флоты маневрировали на этихъ водахъ, которыя, стол те 
назадъ, были такъ пустынны, какъ только могутъь быть пу- 
стынны воды; и недалекъ тотъ день, когда вся эта длинная цфиь 
озеръ включится въ предфлы мЪ5стодЪйстыя власти и будеть 

- представлять весь интересъь, какой можеть возбуждать человф- 
ческое общество. Взглядъ, брошенный мимоходомъ, даже въ 
вымышленномъ сочинеши на то, ч$мъ была такъ недавно эта, 
обширная страна, долженъ содЪйствовать къ прюбрЪтенио свф- 
дн, необходимыхъ для оцфнки дивныхъ средствъ, которыми 
Провидфе пр!уготовляетъь путь цивилизащи на всемъ протя- 
жени Американскаго материка. 


_ Декабрь 1839. 


олъдопытъ 


(Путеводитель въ пуетын® или 03ер0-М01е). 


ГЛАВА 1. 


Мурава будеть моимъ благоуханнымъ 
алтаремъ; этотъ сводъ, которымъ ты, . Гос- 
поди, покрываешь мою толову, будетъ хра- 
момъ моимъ; воздухъ горъ сдфлается Фима- 
момъ кадила моего, и мои молчаливыя мысли 
будутъ моими едниственными моли’гвами. 


Муу5. 


Чувство возвышеннато, соединенное съ впечатльемъ огром- 
паго пространства, доступно для всякато, у кого есть глаза. Са- 
мые выспренне, самые недальновидные, самые дерзвые помыслы 
столпятся въ воображени поэта, когда онъ взглянеть въ глу- 
бины безпредЪльной пустоты. Р$дко непривычный взоръ можеть 
равнодушно смотрЗть на протяжене океана, и душа, даже во 
мракЪ ночи, находитъ параллель тому велично, которое кажется, 
нераздЪльно соединено съ образами, недоступными для чувствъ. 
Съ ощущешемъ, похожимъ на благоговЪйное удивлеше, различ- 
ныя особы, которыя прежде прочихъ должны выйти на сцену въ 
нашей истори, смотрфли на зрфлище, открывавшееся ихъ взо- 
рамъ. Ихъ было четверо, по два изъ обоего пола. Они успфли 
взобраться на громаду деревьевъ, вырванныхъ бурею и свален- 
иыхъ друтъ на друга,—чтобы лучше видфть окружавиие ихъ 
предметы. Еще и теперь называются эти мфета, \утаЧ-гоууз, по- 
леницы, сваленныя вфтромъ. Пропуская небесный свфтъ въ 
мрачные и сырые тайники лЪса, они образують родъ оазисовъ 
въ торжественной мгл дебрей Америки. Поленица, о которой 
мы теперь говоримъ, была наверху небольшой возвышенности, 
и, несмотря на ея незначительность, съ вершины ея открыва- — 


лось далекое зрёлище—р%дкость для путешествующаго въ л#- 
сахъ. Какъ обыкновенно, ‘пространство было невелико; но такъ 
какъ эта громада дёревьевъ находилась на вершин возвышен- 
ности, и прогалина, выр$занная вЪтромъ, тянулась по отлогости, 
то она представляла для взора особенныя выгоды. Наука не 
опредфлила, еще свойства силы, производящей въ лЪсахъ таюя 
опустошеня; одни приписываютъь ее вихрямъ, причиняющимъ 
смерчъ, на, океанЪ, друге отыскивать ее въ внезапномъ и бур- 
помъ порывз электрическихъ токовъ. Какъ бы то ни было, дЪй- 
стыя ея въ лВсахъ общеизвфстны. При входф въ прогалину, эта 
невидимая сила такъ стромоздила деревья, что двумъ мужчи- 
намъ можно было взобраться не только на высоту тридцати фу- 
товъ надъ уровнемъ моря, но и безъ большого труда и поощре- 
НШ помочь подняться туда же и своимъ спутницамъ. Огромные 
ини, поверженные ударами вЪтра, сокрушенные какъ соломинки, 
и сплетинеся между собою вЪтвями, съ полувысохшими листь- 
ями, но еще не потерявшими своего запаха, были свалены такъ, 
что ихъ сучья могли служить достаточною опорою для рукъ. 
Одно большое дерево было совершенно искоренено, и его корни, 
взброшенмые къ верху, вмфетЬ съ землею, наполнявшею ихъ 
промежутки, представляли нЪчто вродф площадки для четырехъ 
странниковъ, когда они поднялись на, это возвышен!е. 

Въ описанш группы, которымъ мы сейчасъ займемся, чита- 
тель пусть не ожидаеть встрфтить что-нибудь обличающее лю- 
дей высшаго сословя. То были путешественники по пустын%; 
да и при томъ ни усвоенныя ими привычки, ни положеше, кото- 
рое они занимали въ обществЪ, не могли бы ихъ пручить къ 
потребностямь свЪтской роскоши. Двое изъ нихъ, мужчина и 
женщина, были изъ числа древнихъ владЪльцевъ почвы, т. е. 
индЪицы, и принадлежали къ известному племени тускароровъ. 

Спутники ихъ были: мужчина, котораго вся наружность обли- 
чала человЪка, проводившато жизнь на, океанф въ зваши не- 
много повыше простого матроса, и дЪвушка, которая, казалось, 
была поставлена не слишкомъ выше его на общественной л\ст- 
ницЪ, но молодая, съ физюномею кроткою, скромною и оживлен- 
ною, умнымъ выражешемъ, которое придаетъь столько очарова- 
шя красот. Ея больше голубые глаза, отражали въ себф высо- 
кое чувство, какое порождала въ ней эта сцена, а милыя 
черты ея были подернуты тою задумчивостью, которую всЪ силь- 
ныя ошущешя, даже и тогда, когда они доставляють самое пол- 
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ное удовольстве, отражають на физюноми: существъ просто- 
душныхь и мыслящихъ. | 

И дьйствительно, это зрфлище могло произвести глубокое 
впечатлЪ не на душу. Къ западу, куда были/ обращены взоры 
путешественниковъ (ибо только съ этой стороны .можно’ было 
безпрепятственно смотрфть вдаль), взоръ владычествоваль надъ 
океаномъ роскошныхъ и великолЪиныхь листьевъ, оксаномь 
живой и разнообразной зелени могучихъ растени, имфвигей всЪ 
отт№нки, принадлежание 42° сфверной широты. Вязъ съ своею 
трашозною и плакучей вершиною; кленъь въ своемъ прекрас- 
номъ разнообрази; большая часть блатородныхъ видовъ аме- 
риканскаго дуба; широколиственная липа — смфишвали свои 
верхн!я взтви и составляли широк коверъ изъ листьевъ; этоть 
коверъ быль безконеченъ для глаза, и простирался до самато сол- 
нечнаго заката и отраничиваль горизонтъ, смфшиваясь съ обла- 
ками точно такъ же, какъ волны и твердь соединяются для взора 
при самомъ основан!и небеснато свода. Тамъ и здЪеь, небольшая 
прогалина,—вслВдств!е бури или прихоти природы, среди испо- 
линовъ лфса, давала возможность дереву низшато разряда воз- 
носиться къ небу и воздымать свою скромную голову почти въ 
уровень съ зеленою поверхностью его окружавшею. Въ’ ‘числу 
такихъ деревьевъ принадлежали береза, непрезираемая въ тфхъ 
странахъ, тдЪ природа не очень богата, осина съ своими тре- 
пещущими листьями, различные роды орфшника, и друмя, похо- 
яя на низкую чернь, брошенную обстоятельствами въ присут- 
стве могучихъ земли: Мфотами прямой возвышенный столбъ 
сосны разрфзываль сводъ и взбфгаль вверхъ надъ уровнемъ по- 
добно великому памятнику, воздвигнутому искусствомъ на ли- 
ственной долинф. . 

Вся величественность этого зрфлища, заключалась въ ето ‘не- 
скончаемомъ протяженш, въ этой необозримой, непрерывной по- 
верхности зелени; красота, его состояла въ нфжныхъ переливахъ 
и оттнкахъ, усиливаемыхъ частыми измфнешями въ постепен- 
ности свфта и тВни. Торжественное спокойстве природы впу- 
шало чувство, граничившее съ блатоговёнемъ... 

— Дядюшка, — сказала молодая дфвушка, удивленная и 
очарованная, своему спутнику, слегка прикасаясь къ его рукЪ, 
чтобы кр®иче стоять на своихъ легкихъ, но твердыхъ погахь,— 
это ‘похоже на океанъ, который вы такъ аюбите. о 

'— Воть, что значить невфжество и дфвичье воображеше, = 
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Матнитъ!—такъ часто называль свою племяпницу морякъ, наз 
‚мекая на привлекательность ея.—Ёло, кромф дфвочки, вздумалъ 
бы сравнить эту пригоршню листьевъ съ Атлантическимъ мо- 
ремъ! Вс эти древесныя верхушки можно было бы прикр%пить 
къ камзолу Нептуна, вм$сто букета. 

— Вь вашихъ словахъ, дядюшка, больше воображешя, не- 
жели истины, какъ мн% кажется. Посмотрите: мили за милями 
тянутся, а вы видите только листья. Что же больше увидЪли бы 
вы на океан®? 

— Что больше? — повторилъ дядя, двинувъ нетерифливо 
локтемъ, котораго касалась племянница; руки его, сложенныя 
простомъ, были погружены въ камзолъ изъ краснаго сукна, по 
модЪ того времени.-—Но тдЪ же, гд$ ина валовъ, голубая вода, 
буруны, киты, смерчи и в$чные персокаты волнъ въ этомъ лЪс- 
номъ мишатюрЪв, моя милая? 

— А гдь же эти древесныя вершины, это торжественнов 
молчан!е, эти блатоуханные листья и прекрасная зелень на 
океан, дядюшка? 

_ Зелень! Глупость, милая! Если бы ты что-нибудь смыс- 
лила въ этомъ, ты бы узнала, что зеленая вода—казнь моряку. 

— Но зелень деревьевъ совсфмъ другое дЪло. Слышите этотъ 
звукъ? Это воздухь дышеть между деревьями 

— Послушала бы ты дыхаше сфверо-западнаго вфтра на 
открытомъ морф, ребенокъ, и потомъ бы уже говорила о дыха- 
ни вЪтра! Но тдф же правильные вЪтры и ураганы, гдЪ же пас- 
сатные вфтры въ этомъ букетЪ деревьевъ? И каюя рыбы ила- 
вАЛоТЪ подъ этой коркой изъ листьевъ? 

— Место, на которомъ мы теперь, доказываеть, что здфсь 
бывали бури, дядюшка; и если подъ этими деревьями ить рыбъ, 
то есть звЪри. 

— Ну, не знаю, —отвфчаль дядя догматическимъ тономъ 
моряка.—Намъ въ Альбани насказали много истомй о дикихъ 
звфряхъ, которыхъ будто бы встрфтимъ мы,—и, однакожъ, мы 
не видали еще ничего, что могло бы испугать морского тюленя. 
Не думаю, чтобы какое-нибудь изъ вашихъ животныхъ на землф 
могло сравниться съ акулою южной широты. 

— Посмотрите!-—вскричала племянница, болфе занятая ве- 
личественною красотою этого безконечнато лфса, нежели аргу- 
ментами своего дяди, видите ли, тамъ, надъ деревьями подни- 
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мается дымъ? Какъ вы думаете, не выходить ли онъ изъ 
жилья? я 

— Вижу, вижу. Въ этомъ дымф я вижу признакъ, что туть 
° живутъ люди, а это стоить тысячи деревьевъ. Надобно показать 
Ароухеду *), который можеть пройти мимо порта, не замфтивъ 
сто. Тамъ, гдф есть дымъ, вроятно, есть также и камбузъ. 

Старый морякъ вынуль руку изъ камзола и тронулъ легонько 
за плечо индЪИца, стоявшаго возлЪ, и показалъь ему маленьюй 
столбецъ дыма, который выбфгалъь изъ среды листьевъ, около 
мили оть нихъ, и который, раздфляясь на нити почти неулови- 
мыя, исчезалъь въ атмосфер$. Тускарора быль одинъ изъ тёхъ 
воиновъ съ блатородною физ1ономею, которые часто встрЪчались 
за, столЪт1е передъ симъ между туземцами; и хотя онъ нерфдко 
бываль въ поселешяхъ и имЪль случай познакомиться съ обы- 
чаями и даже языкомъ бёлыхъ, однакоже, сохранилъ дикое ве- 
лич1е и спокойное достоинство вождя. Его отношен!я къ моряку 
были дружественны, но безъ всякой короткости, ибо индфецъ, 
видфвъ много офицеровъ въ различныхъ военныхъ постахъ, не 
могь не замфтить, что его спутникъ занималь между ними под- 
чиненное м$сто. Въ самомъ дЪлЪ, спокойная тордость туска- 
роры внушала къ нему такое уважене, что Чарльзъ Капъ (такъ 
назывался старый морякъ) даже въ самомъ сильномь при- 
падкЪ своего догматизма или хвастливости, какъ-то не могь 
дойти до короткости въ отношешяхъ къ нему, продолжавшихся 
уже болфе недЪли. Однако, видъ дыма поразиль моряка, какъ 
неожиданное появлеше паруса на открытомъ морф, и онъ въ 
первый разъ осмфлился коснуться плеча индЪйца, какъ уже было 
сказано. 

Быстрый глазъ тускароры въ мигь усмотрфлъ дымъ. Съ ми- 
нуту стоялъ индЪець, легко поднявшись на пальцахъ, раздувъ 
ноздри подобно серн, чующей новую струю въ воздухЪ, и не- 
подвижно устремивъ въ ту сторону взоры, какъ гончая собака, 
‘ожидающая выстрфла своего хозяина. Потомъ, когда онъ снова 
опустился на подошвы, изъ груди его раздалось тихое воскли- 
пане, звукъ мягюй и нЪжный, который такъ странно противо- 
рфчилъ другимъ звукамъ индЪйскаго голоса, дикимъ веплямъ 
индЪйскаго воина; въ немъ незамфтно было никакого волнешя, 
Видь его быль спокоенъ, и только быстрый, черный орлиный 
: В р’ 
*) Вь буквальномъ перевод® «СтрЪфлоголовый». 
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тлазъ пробфгаль по лиственной панорам$, какъ’ бы для. того, 
чтобы уловить все, могущее пояснить его догадки. И дядя, и пле- 
мянница очень хорошо знали, что ихъ продолжительное путе- 
шестве по пустынямъ было сопряжено съ опасностями: но они 
не могли рёшить хорошее или дурное предвфет!е этотъ знакъ, 
товорящ о присутствии другихъ людей въ ихъ сосфдетвЪ. 

— Или онеиды, или тускароры должны быть по близости, 
Ароухедъ, — сказаль Капъ, называя индЪйца его условнымъ 
именемъ.— Не отправиться ли намъ къ нимъ и спокойно про- 
вести ночь въ ихъ вигвамь? 

— Нь»ть вигвамъ здесь, —отвфчаль Ароухедъ, оставаясь въ 
своемъ неподвижномъ спокойствии, —много деревьевъ. 

— Но должны же здфсь быть индЪйцы; можетъ быть, тутъ 
кто-нибудь изъ нашихъ старинныхъ друзей, мистеръ Ароухедъ? 

— Нёть тускароры, нёть онеиды, нфть могаука — огонь 
блЪднолицаго. 

— Что за дьяволъ! Вотъ, Матнитъ, это уже превосходитъ 
философию моряка: мы, старыя морешя собаки, можемъ отли- 
чить табакъ матроса оть табака, который употребляется сол- 
датомъ,— и гнЪздо матроса прфеной воды отъ койки настоящато 
моряка; но я не думаю, чтобы и самый старый адмираль во 
флот его величества мотъ отличить королевскй дымъ отъ дыма 
угольщика. 

Мысль, что есть человфчесяя существа въ ихъ сосфдств, 
въ этомъь океанф пустыни, оживила румянець на’ цвзтущей 
щек$ и взоръ, стоявшей возлВ него прекрасной двушки; но она, 
скоро обратилась съ видомъ изумлешя къ дядф, и, не зная, что 
подумаль—потому что они оба часто имфли случай удивляться 
знанйо или, лучше сказать, инстинкту тускароры,— сказала: 

— Огонь бавхнозицако! Не можеть быть, дядюшка, чтобы 
онъ узналъ: это! 

— Десять дней назадъ, моя милая, я поклялся бы, что не 
можеть быть; но теперь я почти не знаю, чему вЪрить. Позвольте 
мн спросить васъ, Ароухедъ, почему вы думаете, что это дымъ 
бл днолицаго, а не краснокожато? 

—= СвЪжее дерево, —возразиль воинъ съ такимъ спокойз 
стыемъ, съ какимъ педагогь объясняеть своему безтолковому 
ученику арифметическую задачу, — много сырости—много дыма; 
много воды—дымъ черный. 


. — Нось вашего позволешя, мастеръ Ароухедъ, дымъ пе че 
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ренъ и немного его. На мой глазъ онъ также легокъ и воздушенъ 
какъ и тотъ, который выходить изъ капитанскато чайника, когда, 
чтобы развести огонь, отыщутся двЪ-три какя-нибудь щепочки 
въ трюм$. . 

— Много воды, —возразилъь Ароухедъ, слегка качая толо- 
вою.—Тускарора хитеръ и не будеть дфлать огня изъ воды; 
блВднолицый, много книгь, и сжеть все; много книгь—мало 
знашя. : 

— Воть такъ, это совершенно справедливо, —сказалъ Капъ, 
который не слишкомъ блатоговфлъ передъ наукою.—Эту стр$лу 
пустиль онъ въ ваши книги, Матнитъ; индЪйсюй вождь иметь 
здравыя сужденя о вещахъ по своему. Теперь скажите, Ароу- 
хедъ, какъ, по вашему разсчету, мы далеки отъ этого пруда, ко- 
торый вы зовете великимъ озеромъ, и къ которому мы проби- 
раемся столько дней? 

Тускарора, посмотрфлъ на моряка съ видомъ спокойнаго пре- 
восходства и отвЪчаль: 

— Онтарю, подобное небу; одно солнце—и велики путе- 
шественникъ узнаеть ето. 

— Да, это правда, я могу назваться великимъ путеше- 
ственникомъ; но изъ всфхъ моихъ путешеств!й это было самое 
продолжительное, мене всЪхъ поучительное и самое отдаленное 
оть океана. Если эта лужа пресной воды такъ близка, отъ насъ, 
Ароухедъ, и въ то же время такъ велика, то пара, добрыхъ глазЪ 
должна, бы увидфть ее отсюда. 

— Смотри, —сказаль Ароухедъ, простирая руку съ спо- 
койной гращей, —Онтарю! 

— Лядюшка, вы привыкли кричать «берегъ», а еще не при- 
выкли кричать «вода»! Вы не видите ея,— сказала племянница, 
смфясь, какъ смфются всф молодыя двушки своимъ собствен- 
нымъ словамъ, безотчетно слетёвшимъ съ языка. 

— Какъ, Магнитъ, ты думаень, что я не узнаю моей родной 
стихш, когда она у меня въ виду? 

— Но Онтарю не родная ваша, стих1я, любезный дядюшка; 
вы сроднились съ соленой водою, а это прфеная. з 

— Это различе могло бы сбить съ толку молодого моряка, 
а не меня стараго и опытнаго. Я узнаю воду хоть въ Кита, моя 
милая. 


— Онтарю!-—повторилъь Ароухедъ съ усиленнымъ вырая:е- 


шемъ, снова простирая руку къ сЪверо-западу. 
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Капъ, впервые оть начала знакомства съ тускаророю, по- 
смотрфлъ на него съ чмъ-то похожимъ на презрфше, хотя и по- 
слЬдовалъ за направлешемъ руки и тлазъ вождя, который, по- 
видимому, указывалъ на одно мЪето въ небф, пичфмъ не за- 
слонённое, немного повыше лиственной равнины. 


— Ла, да, этого самаго я и ожидалъ, когда оставилъ берегъ 
океана, чтобы идти къ этому пруду пр$еной воды, — сказаль 
Капъ, пожавъ плечами съ видомъ человЪка, который знаетъ, 
что знаетъ и ие видить нужды распространяться.—Онтарю, мо- 
жетъ быть, тамъ или, пожалуй, въ мосмъ карман. Я думаю, 
однакожъ, что въ немъ будеть мфста повернуться нашей лодкЪ, 
котда, мы дойдемъ до него. Но, Ароухедъ, если неподалеку отъ 
насъ есть бЪлокояиае, то мнф бы хотфлось подойти къ нимъ на 
такое разстояше, чтобы можно ихъ окликать. 


Тускарора тихо склониль голову въ знакъ соглаем, и пут- 
ники сошли съ корней поверженнаго дерева. Когда они ступили 
на землю, Ароухедъ объявиль свое намфреше идти къ отню, 
н разв дать, кто зажегь его; всЪмъ же другимъ, въ томъ числ и 
женЪ своей, онъ совфтоваль воротиться въ лодку, оставленную 
ими въ протекающей неподалеку рЪкЪ, и дожидаться тамъ ето 
прихода. 

— Какъ же это, Ароухедъ?—возразиль старый Калъ.—Вьъ 
стран, намъ неизвЪетной, было бы безразсудно отпустить лоц- 


мана такъ далеко отъ корабля, и потому, съ вашего позволения, 
я пайду съ вами. 


— Чего хочеть мой брать ?—спросилъ индфець важно, хотя 
и вовсе незамЪтно было, чтобы онъ оскорбился такимъ очевид- 
нымъ недовЪруемъ. 

— Идти съ вами, господинъ Ароухедъ, и ничего боле. Я 
войду съ вами и самъ буду товорить съ незнакомнами. 

'Гускарора согласился безъ затрудненя` и снова приказалъ 
женЪ своей, терифливой и покорной, черные и прекрасные глаза, 
которой всегда обращались на него съ выражешемъ уваженя, 
страха и любви, — возвратиться къ лодкЪ. Но здфеь Магнитъ про- 
извела остановку. Хотя и рЬшительная, владЪвшая необыкно- 
венною силою воли среди трудныхъ обстоятельствъ, она все же 
была женщина: и мысль, что она будетъ оставлена своими 0бо- 
ими защитниками, среди пустыни, которая сейчасъ Только яви- 
лась ея взору во всей своей неизмфримости, такъ мучительно 
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начала тревожить ее, что она объявила желане слЪдовать за, 
своимъ дядею. 


— Лвижеше, любезный дядюшка, посл продолжительнаго 
плавашя въ лодкЪ, будеть для меня полезно, — прибавила, опа, 
между т6мъ, какъ живая кровь начала, тихо, выступаль на липЪ, 
поблёднфвшемъ, несмотря на всф усимя ея быть спокойною,— 
между незнакомнами, можеть быть, есть и женщины. 


— Ну, что же, пойдемъ, моя милая; все разстояше не боле 
длины кабельтова, и мы возвратимся еще за, часъ до закале 
солнца. 

Получивъ это позволеше, дЪвушка, которой настоящее ‘имя 
было Мабель Дунгамъ, приготовилась идти съ ними; между 
тЪмъ какъ Поньская Роса (Пеу-о{-Типе), такъ называлась 
жена Ароухеда, безпрекословно пошла къ рёкЪ, безпрекословно, 
потому что она привыкла къ послушанйо, уединенио и мраку 
лЪсовъ. х 

Трое, оставииеся посреди поверженныхь деревьевъ, стара- 
лись выбраться изъ окружавшато ихъ лабиринта, и, наконецъ, 
вошалн въ лБеъ. Для Ароухеда было достаточно нЪеколькихъ 
взглядовь; но старый Канъ, прежде. чфмъ ввфрится мраку дре- 
весной чалци, посовфтовалея съ карманнымь компаеомь — въ 
какую: сторону должно идти, чтобы достигнуть дыма. 

—- Направлять путь ‘по чутью` носа, Магнить, можеть быть 
и притичпо индЪйцу, но не прилично человфку ученому и знаю- 
щему свойства этой иглы,—сказалъ дядя, идя по слфдамъ лег- 
кихъ ногъ тускароры.—Америка никогда бы не была открыта, 
повфрь мнЪ, еслибы у Колумба не было ничего кромв ноздрей. 
Другь Ароухедъ, видфли вы когда-нибудь такую манинку? 

Индфець оборотился, бросилъ взтлядъ на компасъ, который 
Капь держалъ такъ, какъ бы направлять по немъ путь, и съ 
важностью отвфчаль: 

— Глазъ блЪднолицаго. Тускарора смотрить въ свою голову. 
Соленая Вода (такъ индфець называль свосго спутника) весь 
будь глазъ,—не имфИ языка. 

— Онь хочеть сказать, дядюшка, что мы должны молчать; 
можеть быть опъ сомнфвается въ тЬхъ людяхъ, къ которымъ мы 
идемъ. 

— Да, это уже такъ водится у индфйцевъ, когда они идуть 
куда сафдуеть. Видишь ли, онъ осмотрфль затравку у своего 
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ружья, И, МОЖСТЬ быть, "будеть хорошо, если и`я ке на свои 
и абы 


` `Мабель, не мало не смущалась этими приготовленями, къ ко- 
торымъ опа уже привыкла въ продолжительное путешеств!е по 
пустынЪ, такъ же легко и такъ же эластически, какъ и индфецъ, 
шла за своими спутниками, ни на шагъ оть нихъ не отставая. 
На первой полумиль не было взято никакой предосторожности, 
пром строгаго молчашя. Но когда они подошли ближе къ тому 
мЪфету, тдЪ, какъ имъ было’ извЪстно, разведенъ былъ огонь, 
пужно было принять друйя м$ры. 


Въ лЪсу, какъ обыкновенно, зрёне подъ вЪтвями прегра- 
ждалось только огромными и прямыми пнями деревьевъ. То, въ 
чемъ проявляется растительность, взбЪфтало къ свЪту, и этотъ 
лиственный полотъ быль какъ бы естественнымъ сводомъ, под- 
держиваемымъ мирадами высокихъ, естественныхъ колониъ. 
Эти колонны, или деревья, часто, однакоже, служили при- 
крытюмъ для авантюриста, охотника или врага; и когда Аро- 
ухедъ приблизился къ тому мЪсту, гдЪ его опытное и безошибоч- 
пое чутье велЪло ему искать незнакомцевь, —шати его стано- 
вились все легче, тлазъ бдительнЪе, и онъ тщательно прятался 
за, деревьями. 

— Смотри, Соленая Вода,—сказаль онъ Капу съ торже- 
ствомъ указывая въ то же время на одно мфсто сквозь чащу 
деревьевъ, —блЪднолицатго огонь. 

— Клянусь Богомъ, чудакъ-то вздь не ошибся! —пробормо- 
таль Капъ.—Вотъ они сидять себЪ и Ъдятъ, какъ будто въ каютЁ 
трехпалубнаго судна. 

— Ароухедъ только въ половину правъ! прошептала дф- 
вушка —Туть два индЪйца, и только одинъЪ бЪлый. 

— Бафднолицые, — сказаль тускарора, поднявъ два 
пальца, — краснокояле,— поднявъ одинъ. 

— Да, сказалъь Капъ,—трудно рЪшить, кто правъ, кто не- 
правъ. Одинъ совершенно бфлый, стройный молодець, съ такимъ 
живымъ и почтительнымъ видомъ; другой краснокожи столько, 
сколько можеть быть человфкъ краснокожимъ какъ по природф, 
такъ и оть краски; но трей оснащенъ только въ половину, и 
не то бритъ, не то шкуна. 

— Бафднолицые, — сказалъ Ароухедъ, снова поднявъ_два, 
_ пальца, -нраснокояйй, —показывая ‘одинъ палець. 


Е 


<`:-—- Должно быть онъ говорить празду, дядюшка: глазъ его, 
кажется, никогда не опгибается. Но теперь всего нужн%е узнать; 
друзей или.вратовъ встрфтимь мы. Можеть быть, они и фран- 
цузы? 

— Олдинъ окрикъ, и мы будемъ удовлетворены въ этомъ 
пунктЪ.—возразилъ Капъ.—Стань за, этимъ деревомъ, Магнит, 
а то эти негодяи, ножалуй, заберутъ въ голову стрфлять, не дож- 
давшись переговоровъ! Я тотчасъ узнаю, подъ какимъ флатомъ 
они крейсируютъ. 

Дядя приставиль 0бЪ свои руки ко рту въ вид трубы и 
тотовъ уже быль прокричать обфщанный окликъ, какъ быстрое 
движеше руки Ароухеда уничтожило это намфреше, разетроивь 
инструментъ. 

— Краснокожщи—-мотиканъ,—сказалъ тускарора, —хорошо; 
блфднолицые— интизы (англичане). 

—щ (Счастливая вЪсть, посылаемая небомъ, —тихо сказала, 
Мабель, которой было не слишкомъ прятно видфть въ перепек- 
тивЪ кровавую распрю. среди глубокой пустыни. Пойдемъ всЪ 
вмфетЪ, любезный дядюшка, и объявимъ себя друзьями. 

— Хорошо,—сказалъь Ароухедъ, — красный холоденъ и 
знаетъ; блЪднолицый скоръ, огонь. Пусть идеть сквау *). 

— Что?—сказаль Капць въ. изумлени.— Послать впередъ 
малютку Матнить для осмотра, тогда какъ два лЪнивца—вы 
да я ляжемъ въ дрейфъ и будемъ смотрЪть, какъ она причалить 
въ неизвЪстной пристани? Да, я... 

— Это всего блаторазумнЪе, дядюшка, — прервала, велико- 
душная дЪвушка, —мнЪ нисколько не страшно. Никакой христиа- 
нинъ, увидя женщину одну, безпомощую, не станеть стрфлять; 
и мое присутетв!е будетъ залогомъ мира. Пустите меня впередъ, 
какъ хочеть Ароухедъ, и все кончится счастливо. Мы еще не 

замЪчены. и удивлене незнакомцевъ не будеть соединено съ 
тревогою. 

— Хорошо,—сказаль Ароухедъ, который не скрывддт, что 
мужество Мабели одобрено и оцфнено имъ. 

— Это что-то несотглаено съ честью моряка, — отвфчаль 
Капъ,—но такъ какъ мы въ лфсу, то никто не узнаеть этого. 
Если ты думаешь, Мабель... 


*) Заиам-— женщина. 
Сяфдевытъ. ром ; 
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— Дадюшка, я’знаю, мнф нечего бояться; къ тому же это 
такъ близко, что вы будете въ состояши залцитить меня. 

— Хорошо же, возьми одинъ изъ моихъ пистолетовъ, да... 

— НЪфть, я лучше положусь на мой возрастъ и слабость, — 
сказала дЪвушка, улыбаясь, между тёмъ какъ румянець ярче н 
ярче разгорался на ея щекахъ.— Среди хрисманъ лучшая за- 
щита женщины—ея право на ихъ покровительство. Я не умБю 
владфть орулиемъ и не хочу умЪть. 

Дядя не возражалъ, и, получивъ нЪсколько иредостерегатель- 
ныхъ наставлений отъь тускароры, Мабель собрала веЪ силы 
своего духа и отнравилась къ груниф, расположенной вокруть 
огня. Хотя сердце дЪвушки билось сильно, однако, шатъ ея быль 
твердъ, и въ движешяхь ея не было видно никакого раздумья. 
Гробовое молчан!е царствовало во всемъ лЪсу, ибо т, къ кото- 
рымъ она приближалась, были такъ заняты удовлетворешемь 
сильной естественной потребности своей, голода, что ни на. ми- 
нуту не отрывалиеь отъ своего важнаго дЪла. Однакоже, котда, 
Мабель, будучи уже вб ста шатахъ оть отня, наступила неча- 
янно на засохшую вфтку, итумъ, произведенный ся легкою нож- 
кою, подняль па ноги съ быстротою мысли мотикана, какъ 
Ароухедъ назваль этого индЪйца, и его товарища, о которомъ 
были противоположныя мнфшя. Оба взглянули на ружья, при- 
слоненныя-къ дереву, и оба етояли неподвижно, не протягивая 
къ нимъ рукъ, пока, наконень, взоры ихь не упали на дЬвушку. 
Индфець сказаль нЪеколько словъ своему товарищу, сфль на 
прежнее мЪсто и снова принялся за евое занят!е, какъ будто ни- 
чего не бывало. БЪлый же понелъ навстрзчу Мабели. 


Пока онъ приближался, Мабель увидфла, что человфкъ, 
встрёчавпий ее, быль одинаковато съ ней цвЪта, хотя нлатье его 
представляло такую смЪсь изъ одфяшя ‘обоихъ племенъ, что 
нужно было поближе вемотрёться въ его лицо, чтобы узнать въ 
немъ бЪлато. Онъ быль среднихъ тЬтъ, и физоном!я его, испол- 
ненная честности и благородства, безъ которыхь она не могла 
бы назвалься привлекательною, вполнф увфрила молодую дф- 
вушку, что она внф всякой опасности. Однакоже, она остано- 
вилась, повинуясь если не закону своей природы, то своимъ 
обычаямъ, которые не позволяли ей показывать видъ, будто опа 
спЪшить навстрфчу къ человфку другого пола, въ обстоятель- 
ствахъ, среди которыхь была теперь. 


Мабель настунила нечаянно па засохшую вЪтку. 
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— Не бойтесь ничего, —сказалъ незнакомець или охотникъ, 
сколько можно было судить по его костюму,—вы встрётили хри- 
смансюмя души въ пустынф, такихъ людей, которые умфють 
нЪжно ‘обращаться со всякимъ, кто любить миръ и справедли- 
вость. Я человфкъ хорошо извЪстный въ этихъ мЪстахъ, и, мо- 
жеть быть, одно изъ моихъ именъ дошло до вашего слуха. Фран- 
пузы и краснокоже по ту сторону Великихъ Озеръ (В1=-ГаКез) 
меня зовуть Длиннымъ Карабиномъ (Га Гопгае Сагафте); 
могикане, племя честное и справедливое, ‘по крайней мфрЪ, еще 
уцфаБвиий остатокъ ихъ, Соколинымъ Глазомъ (НамК-Еуе); а 
между войсками и охотниками по сю сторону воды имя мое —Пал- 
файндеръ (открыватель слВдовъ и тропинокъ), потому что я ни- 
котда’ не ошибался въ одномъ кониф тропы, когда на другомъ ея 
кониф былъ или минго, или другъ, которому я нуженъ. 


Все это было произнесено безъ малйшато хвастовства, а 
съ простотою и откровенностью человЪка, который твердо ув}- 
ренъ, что, подъ какимъ именемъ онъ бы ни быль извЪстенъ, ему 
ить никакой причины краснфть за себя. ДЪистве, произведен- 
ное этой р$ёчью на Мабель, было мгновенно. Услышавъ посл%д- 
иее имя, она въ ту же минуту весело всплеснула руками и по- 
вторила: 

— Палфайндеръ! _ 

—- Такъ-именно-зовутъ меня, и иные вельможи далеко пе 
такъ заслужили свои титула, какъ я мой; хотя правду сказать, я 
болфе горжусь, когда открываю себЪ дорогу тамъ, тдф нЪтъ сл*- 
довъ, нежели тамъ, тд они есть. Но регулярныя войска, не слиш- 
комь много смыслять въ этомъ и не знають различя между 
троною и сл$домъ, хотя для открытя тропы нуженъ только глазъ, 
а слЪдъ требуетъ что-то немножко побольше чутья... 

— Такь вы, стало быть, тотъ. другъ, которато отець мой 
обфщалъ послать къ намъ навстрЪчу? 

°— Есаи вы дочь сержанта Дунтама, то велик пророкъ де- 
лаваровъ никогда ничего не говорилъ справедлив%е. 

— Я Мабель, а тамъ, за деревьями, спрятались мой дядя, 
имя котораго Каиь, и тускарора, котораго зовуть Ароухедомъ. 
Мы надфялиеь васъ встрЪтить не прежде, какъ достигнувъ берс- 
товъ озера. 

—=Я бы хотль, чтобы друтой болфе справедливый индфець 
былъ вашимъ путеводителемъ, — сказать Патфайндеръ, —я 
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не’слишкомъ люблю тускароровъ, которые далеко’ отошли оть 
тробовъ отцовъ своихъ и’потому едва ли всегда могутъ помнить 
о 'Великомъ духф; Ароухедъ вождь честолюбивый. А Поньская 
Роса, съ нимъ? 

— Да, и она съ нами. Какое она кроткое, смиренное’ со 
здане! 

— Да, и чистосердечное! Это больше, нежели можеть ска- 
зать объ АроухедВ всяк, кто его знаетъ. Что жъ! Надобно при= 
нимать все, что посылаетъ намъ Богъ, пока мы пробираемся тро- 
пинкою жизни. Я думаю, что могли бы найтись путеводители и 
хуже тускароры, хотя въ немъ и боле крови минговъ, нежели 
сколько позволительно для друга делаваровъ. 

— Если такъ, то, можеть быть, счастье наше, что мы васъ 
встрЪтили ?— сказала Мабель. 

— Во всякомъ случа — не несчастье, потому что я общалъь 
сержанту провести благополучно его дочь въ гарнизонъ, хотя 
бы пришлось умереть за, это. Мы надЪялись съ вами встртиться 
прежде, чЪмъ вы достигнете до водопада, гдЪ мы оставили нашу 
лодку. Я подумалъ, что не будетъ никакой б$ды, если мы подви- 
немся впередъ на н$»сколько миль, чтобы быть тотовыми къ 
службЪ, если понадобится. Мы хорошо сдфлали, потому что я 
сомнфваюсь, можеть ли Ароухедъ провести лодку черезь бы- 
стрину. 

— Воть идутъ сюда дядюшка и тускарора. 

Котда. Мабель произнесла, послфднее слово, Капъь и Ароу- 
хедъ, которые, видя, что объяснене происходило дружественно, 
приблизились уже. НЪсколькихъ словъ было достаточно, чтобы 
ув домить ихъ обо всемъ, что узнала молодая дёвушка. ВелВдъ 
за этимъ они всЪ подошли къ двумъ человкамъ, сидЪвиигь у 
отня. 


ГЛАВА П. 


Да, пока смиреннЪйий сынъ природы 
священнодЪйствоваль въ  неоскверненномъ 
храмЪ ея, прекрасныя явленя представляла 
ему земля; онъ монархъ и его престоль 
посреди небесъ. 

Вильсонб. 


Мотиканъ продолжаль $сть, между тЪмъ какъ другой бълый 
всталь и учтиво сняль передъ Мабелью свою шанку. Онъ быль 
молодъ, полонъ здоровья и имфлъ мужественный видъ. Одежда 
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ото обличала человфка, свыкшагося съ водою, хотя и не такъ 
рьшительно, какъ плалье Кана. Въ это время коренные моряки 
составляли классъ, совершенно отдфльный отъ остального чело- 
вЪчества; ихъ поняття, способъ объяснешя, костюмъ, все въ 
нихь такъ же рфзко’ опредфляло ихъ промыслы, какъ мня, 
языкъ и одъяше турка обнаруживаютъ въ немъ мусульманина. 
Хотя Палфайндеръ быль еще не въ перезр$ломъ возрастВ, од- 
нако, Мабель встрфтила, его съ твердостью, вфроятно, бывшею 
слъдетыемъ напряжешя нервовъ, съ которымъ она готовилась 
къ этому свиданйо; но когда глаза ея встр5тились съ глазами 
молодого человЪка, они опустились передъ взоромъ удивлешя, 
съ которымъ, какъ она видфла, или какъ, можеть быть, вообра- 
жалось ей, онъ привфтствоваль ее. Въ самомъ дЪл%, они не могли 
не интересоваться другъ другомъ: оба они были молоды, хороши 
собою, стояли на одной общественной ступени и находились въ 
новомъ для нихъ обоихъ состояши. 

— Воть,—сказаль Палфайндеръ, обращаясь съ улыбкою, 
которую можно назваль блатородною, къ Мабели,— воть друзья, 
которыхъ послаль къ намъ навстрфчу вашь отецъ. Это велиюй 
долаваръ, человфкъ, который прюбрЪль себ столько же чести 
въ жизни, сколько бЪдетвй было съ нимъ. Его индЪйское имя 
какъ нельзя лучше идеть вождю племени; но какъ этоть языкъ 
не легко дается произносить т$мъ, кто не привыкъ къ нему, то 
мы и перевели его имя по-ангИски и зовемъ его Великимъ 
Змфемъь (фе В!2-ВБегреп4). Но вы не должны думать, что, 
называя его такъ, мы хотимъ сказать, что онъ измфнникъ болфе, 
нежели сколько позволительно быть краснокожему,— нфтъ, это 
значить, что онъ мудръ и знаеть всЪ хитрости, какя нужно знать 
воину. Воть Ароухедъ понимаеть, что я хочу сказать. 

Между т№мъ, какъ Патфайндеръ объяснялся такимъ обра- 
зомъ, оба индфйца пристально смотр$ли друтъ на друга; потомъ 
тускарора подошелъь къ могикану и заговорилъ съ нимъ, какъ 
казалось, дружески. 

— МнЪ прятно видфть его, —продолжалъ Патфайндеръ, — 
взаимное привфтстве двухъ краснокожихъ въ дикомъ лЪсу, м- 
стеръ Капъ, похоже на то, какъ два дружественные корабля 
окликаются на океанЪ. Но, заговоривъ о вод, я вспомнилъ о 
моемъ молодомъ друтВ, Джасперь УэстернЪ, —воть онъ; онъ дол- 
женъ знать кое-что объ этихъ вещахъ, потому что вею свою 
жизнь провель на Онтар!о. 
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— Радъ васъ увидфть, другъ,—сказалъ мапъ, радушно по- 
жимая руку молодому плавателю прЪеной воды, — радъ, хотя 
вамъ и много кое-чему нужно поучиться, если взять въ сообра- 
жене школу, въ которую вы были отданы. Это моя племянница, 
Мабель; я называю ее Магнитомъ, по такой причинф, которой 
она, и не подозрЪваетъ, а, вы можетъ быть получили столько обра- 
зовашя, что догадаетесь, если имфете претензи на знаше ком- 
паса. : 

— Эту причину легко понять, —сказалъь молодой человъкъ, 
устремивъ въ то же время свои ярюе черные глаза, на покрас- 
нЪвшее лицо дЪвушки;—и я убЪжденъ, что пловецъ, который 
будетъ руководствоваться вашимъ матнитомъ, никогда не пона- 
детъ въ дурную пристань. 

— А! Я вижу, что вы употребляете нЪкоторые термины, и 
употребляете ихъ прилично, какъ сл$дуетъ; но все боюсь, что 
вы больше видЪли зеленой, ч$мъ голубой воды. 

— Неудивительно, что мы употребляемъ иногда, выражен!е, 
которое принадлежитъ землЪ, потому что р%дко теряемъ ее изъ 
вида въ продолжеше двадцати четырехъ часовъ. 

— Тфмъ хуже, молодой человЪкъ, т$мъ хуже. Очень, очень 
немного земли должно идти въ велик путь съ мореходцемъ. Но, 
тосподинъ Уэстернъ, я думаю, что вокругь всего вашего озера 
непремфнно есть болфе или менфе земли. 

— А развЪ вокругъ океана, дядюшка, не также болфе или 
менфе земли?— сказала Мабель съ живостью; она опасалась, 
чтобы догматизмъ или, лучше, педантизмъ старато моряка не воз- 
будилъ слишкомъ скоро неудовольствая противъ него. 

— Нфть, милая, напротивъ: океанъ боле или менфе вокрутъ 
земли. Воть это я всегда говориль тЬмъ, которые живуть на 
сушЪ, молодой человфкъ. Они живуть, такъ сказать, посреди 
моря, сами того не зная, и живуть какъ бы страдательно, потому 
что вода гораздо могущественнЪе и гораздо обширн$е земли. Но 
нЪтъ конца суетамъ въ этомъ мфЪ! Иной чудакъ, въ жизнь свою 
не видавний соленой воды, часто воображаеть, что она ему из- 
в\стнЪе, нежели тому, кто обогнуль мысъ Гориъ. Н%ть, нЪтъ, эта 
земля не болЪе какъ островъ, и все то, что не можетъ быть на- 
звано островомъ— вода. 

Молодой Уэстернъ имфлъ глубокое уважеше къ плавателю 
по океану, къ которому онъ такъ часто стремился душою; но _ 
т6мъ не менфе онъ естественно быль привязанъ къ великой вод- 
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ной равнийй, на которой провель свою жизнь, и которая была 
не безъ красоть въ его глазахъ. 

—= То; что вы говорите, —сказаль онъ скромно, —можеть 
быть справедливо въ отношени къ Атлантическому океану, но 
здВсь мы уважаемъ землю, здфсь, на Онтар!ю. 

`— Это потому, что земля у васъ всегда въ тлазахъ, —возра- 
зиль Капъ, см$ясь оть души.—Но воть Патфайндеръ, какъ’ его 
пазывалютъ, несеть дымящееся блюдо и пригламтаеть насъ за- 
`няться имъ; созналюсь, что дичи уже нечего искать на, мор. Гос- 
нодинъ Уэстернъ, въ ваши лта услуживать молодой лфвушкЪ 
такъ же легко, какъ подтянуть веревку флатгъ-фала, и если вы 
будете поглядывать на ея стаканъ и тарелку, между тёмь какъ 
я стану раздЪлять трапезу съ Патфайндеромъ и нашими индЪй- 
скими друзьями, я не сомнфваюсь, что она, будетъ помнить это. 

Капъ сказалъ болЪфе, нежели сколько могъ знать тогда. Джас- 
перъ Уэстернъ быль внимателень къ желашямь Мабели, и она 
долго помнила нЪжныя и заботливыя услуги, оказанныя ей при 
первомъ свиданш. Онъ придвинуль ей пень, приглашая сЪсть на 
него, предложиль ей лучшую часть дичины, наполнилъ ея ста- 
канъ чистою водою изъ источника, и, сидя близко и притомъ на- 
противъ ея, онь еще боле выигралъ въ ея уважен!и деликат- 
ностью и благородствомъ, съ которыми заботился о ней. Ни- 
когда почесть женщин® такъ не праятна, и такъ не льститъ, какъ 
когда она оказывается молодостью молодости, сильнымъ н%я:- 
ному. Подобно большей части тВхъ, которыя проводять жизнь 
вдали отъ сообщества съ н-жнымъ поломъ, молодой Уэстернъ 
быль искрененъ, прямъ, вжливъ въ своихъ услугахъ, и если 
его манерамъ не доставало условной утонченности, которой от- 
сутстве можеть быть и не замфчала Мабель, зато он имфли 
друпя привлекательныя качества. Пусть эти неопытные и без- 
хитростные молодые люди знакомятся другъь съ другомъ болфе 
посредствомъ ощущенй, нежели выраженныхь мыслей, мы обра- 
тимся къ той групи, въ которой Капъ, съ своею всегдатинею и 
никогда неизмвнявшею ему способностью заботиться о самомъ 
себ, успфлъ уже явиться главнымъ дфйствующимь лицомъ. 

Эта, группа была расположена вокругъ большого блюда съ 
кусками дичи, общаго для всЪхъ; характеръ каждаго лица, естс- 
ственно долженъ быль отразиться въ бесвд%. ИндЪйцы были мол- 
чаливы и заняты дфломъ: аппетитъь американскихъ аборитеновъ 
къ дичинз, казалось, былъ ненасытимъ. Двое же бЪлыхь были’ 
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разтоворчив%е, и каждый изъ нихъ упорно держался своего 
взгляда на вещи. Но такъ какъ ихъ разговоръ познакомить чи- 
тателя съ нЪкоторыми фактами, бросающими свЪтъ на дальнЪи- 
ий ходъ нашего повфствовашя, то не худо будетъ передать его. 

— Вы, конечно, довольны вашимъ образомъ жизни, г. Пат- 
файндеръ,— продолжалъ Капъ, когда путешественники уже на- 
столько утолили свой толодъ, что начали выбирать куски по- 
лучше и посочнфе,—въ вашей жизни встрфчается много та-” 
кого, что мы, моряки, аюбимъ;-и если у насъ все вода, то у васъ_ 
все земля. з 

— Ну, и намъ также встрфчается вода въ нашихъ путеше- 
ствяхъ и. походахъ,—возразиль его бЪлый собесфдникъ,—мы, 
пограничные люди, умфемъ владфть весломъ и острогою такъ же, 
какъ ружьемь и охотничьимъ ножомъ. 

— Такъ, но умБете ли вы обрасопить реи, бросаль лотъ, вла- 
дЬть штурваломъ, кабалочнымь стропомъ и обращаться со сна- 
стями? Весло хорошая вещь, безспорно, при лодкф; но что оно 
такое на, кораблЪ? 

— Я уважаю всяк промысель и увЪфренъ, что воь эти 
вещи имфють свое употреблене. Кто, какъ я, побываль между 
многими племенами, тоть пойметъ разлище въ обычаяхъ. Минго 
красится иначе, нежели делаваръ, и тотъь бы очень ошибся, кто 
сталь бы ожидать увидЪть воина въ одеждЪ сквау. Я еще не 
очень старъ, но жилъ въ лфсахъ и прюбрфль н$которыя позна- 
шя природы человф ческой. Я никогда много не довфрялъ зна- 
нямъ тЪхъ, кто живеть въ тородахъ: вотъ я еще по сю пору не 
встрфчаль ни одного, у кого былъ бы вЪрный тлазъ, чтобы по- 
пасть въ цфль изъ ружья или найти слфдъ въ лесу. 

— Я точь-въ-точь также сужу, господинъ Патфайндеръ. 
Бродя по улицамъ, ходя въ церковь по воскресеньямъ и слушая 
проповЪди, не сдЪлаешься человЪкомъ. Пошлите молодца, на, ши- 
роый океанъ, если хотите открыть ему глаза, и дайте ему по- 
смотрзть на другя наши или на то, что я называю лицомъ при- 
роды, если хотите, чтобы онъ понялъ свой собственный харак- 
теръ. Вотъ, теперь зять мой, сержантъ; онъ добрый человЪкъ, хо- 
ропий челов$къ на своемъ мфетв и не уступить никому изъ 
веЪхь, кто когда-либо жеваль сухарь; но что же онъ такое— 
солдатъ и больше ничего! Конечно, онъ сержантъ, ну, да вЪдь 
это то же почти, что и солдатъ, сами вы знаете. Когда онъ сва- 
тался за бфдную Бриджету, сестру мою, я, по обязанности моей, 
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растолковалъ ей, что онъ такое, и что изъ пего можеть выйти; 
но вфдь вы знаете, что такое дЪвушки, когда онЪ помфшаны оть 
любви. Правда, сержанть былъ повышенъ въ своемъ звании, и, 
товорять, онъ теперь человЪкъ важный въ крфиости; по его 
бЪдная жена не дожила до этого: воть уже четырнадцать лЪтъ, 
какъ умерла, она. 

— Эван солдала-—честное зваше, только сражайся онъ за 
справедливую сторону, —возразилъь Патфайндеръ,—а какъ фран- 


‚Цузы всегда виноваты, а его величество и наши колонши всегда 


правы, то я ручаюсь, что у сержанта и совфеть спокойна, и 
нравъ хорошъ. Я никогда такъ. сладко не спалъ, какъ послЪ 
битвы съ мингами, хотя у меня правило сражаться всегда какъ 
слфдуетъ бфлому челов$ку, а не какъ индЪфйцу. Воть, напримЪръ, 
у ЗмБя свои обычаи, у меня свои; а все же мы съ нимъ много 
лЬть сражались рука объ руку и ни разу ничего не подумали 
дурного о привычкахъ друтъ друга. Я товорю ему, что есть 
только одно небо и одинъ адъ, вопреки вефмъ его предашямъ, но 
что есть много тропинокъ какъ къ тому, такъ и друтому. 

— Это такъ, это умно, и онъ долженъ вамъ повфрить, хотя 
и думаю, что большая часть дорогь къ аду—на сухой землЪ. 
Море есть то, что моя бфдная сестра, Бриджета называла, ‹очи- 
стительнымъ м%етомъ», и тоть далекъ отъ пути соблазна, кто но- 
терялъ изъ вида, берегъ. Я не думаю, чтобы можно было прим%- 
нить это къ вашимъ озерамъ. 

— Что города и поселения ведутъ къ гр$ху, съ этимъ я .6с0- 
тласенъ; но наши озера, окружены лЪсами, а это достойный храмъ 
для поклоненя Богу. Я также согласенъ, что люди не всегда 
одинаковы даже въ пустынЪ: разница между минго и делава- 
ромъ такъ же ясна, какъ между солнцемъ и мфсяцемъ. Какъ бы 
то ни было, я радъ, другь Капъ, что мы встр%тились, хотя бы 
только для того, чтобы вы сообщили Великому ЗмЪю, что есть 
озера, въ которыхъ вода солона. Мы часто сходились во мнЪ- 
шяхъ съ тЬхъ поръ, какъ началось наше знакомство, и если мо- 
тиканъ имфеть половину той вЗры ко мнЪ, какую я питаю къ 
нему, такъ онъ не сомнЪвается въ томъ, что я ему товорилъ объ 
обычаяхъ бфлыхъ людей и законахъ природы; но мнЪ всегда ка- 
залось, что никто изъ краснокожихъ такъ искренно, какъ бы 
хотфлось всякому честному человЪку, не вфрить разсказамь о 
великихъ соленыхъ озерахъ и о томъ. что есть р$ки, которыя 
текутъ вверхъ. г 
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— Это вес оттото, что ложно понимаются вещи, —отвфчаль 
Капъ съ видомъ снисходительности.—Вы думали о вапихъ зали- 
вахъ и быстринахъ, какъ о кораблЪ, а объ океанЪ и-его прили- 
вахъ, какъ о лодкЪ. Ни Ароухедъ, ни ЗмЪй ни мало не должны 
сомнЪваться ни въ томъ, ни въ другомъ, хотя, признаюсь, я самъ 
съ трудомъ могу проглотить разсказы о томъ, что есть внутрен- 
шя моря, и еще болве о томъ, что. есть море пресной воды. Я пу-. 
етился въ это продолжительное путешеств!е столько же для тото; 

‚ -чтобы удостов®рить въ томъ мои собственные тлаза, сколько ‘и 
для того, чтобы услужить сержанту и Магниту, хоть сержанть и 
мужь моей сестры, а Матнить я люблю, какъ свою дочь. ' 

— Вы тр№шите, грЪшите, другъь Капъ, вы очень грфшите, не 
довЪряя могуществу Бога въ чемъ бы то ни было! возразить 
важно Патфайндеръ.—Тотъ, кто живеть въ поселешяхъ и го- 
родахъ, имфетъь ограниченныя и несправедливыя мнфшя о Его 
могуществ$; но мы живемъ въ Его присутстви и иначе емо- 
тримъ на вещи; то есть, я хочу сказать, тв изъ насъ, которые 
имфють природу бФлыхъ людей. У краснокожаго свои понятя; 
это такъ и быть должно; эти понямя краснокожато не совсфмъ 
одинаковы съ понятями бЪлато и христанина,—вЪъ.этомъ также 
нЪтъ бфды. Но есть таюя вещи, которыя принадлежать къ по- 
рядку Божьяго Провидфвя; и эти озера съ соленой и пр%феной 
водой вс идуть сюда. Я не хочу объяснять эти вещи, но думаю, 
что всякому должно имфть вфру къ нимъ. Что до меня, я при- 
надлежу къ числу тбхъ, которые думаютъ, что рука, сотворившая 
прЪсную воду, можеть сотворить и соленую. 

— Держитесь этого, Патфайндеръ, —предваль Капъ съ н%- 
которымъ жаромъ,—въ вЪрВ твердой и справедливой я никому 
не обращу тыла, когда, корабль мой подъ вфтромъ. Хотя я боле 
привыкъ подбирать на гитовы одни паруса и распускать друше, 
чфмъ молиться, когда наступаеть уратанъ, но я знаю, что мы 
всЪ по временамъ безпомощные смертные, и воздаю почтеше 
тому, кому подобаетъь почтеше. Я хотЪль только сказать, —да и 
то не сказать, а такъ, какъ бы это... слегка замфтить, что, при- 
выкнувъ видфть соленую воду въ большихъ размфрахъ, я бы 
очень хотфлъ прежде попробовать ее, а потомъ уже вфрить, что 
она, прЪсна. я 

—щ Богь далъ соленыя земли *) зв%рямъ; онъ же далъ чело: 
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в}ку;` краснокожему и бЪлокожему, свЪжш источникъ, чтобы 
утолять жажду. Безразсудно было бы думать, чтобы онъ ‘не могв 
произвести озеръ чистой воды на западЪ и озеръ нечистой воды 
на восток$. 


`Капь быль озадаченъ, вопреки своему надменному догма- 
тизму, величавой простотою Палтфайндера, хотя`ему было очень 
неприятно вфрить тому, чему онъ столько лфть упорно отказы- 
валея вфрить. Не желая уступить и въ то же время не будучи 

въ состояни поддержать свое мне противъ сужденя, для него 

> аи и имфвшато въ себ и силу истины, и убЪжденю, 

и достовфрность, онъ бы очень хотёлъ и какъ-ни- 
будь изъ этого разговора. 

— Ну, ну, хорошо, друть Патфайндеръ, —сказалъ онъ,—мы 
оставимъ аргументь тамъ, тдЪ ужъ онъ есть; и какъ сержантъ 
послалъ васъ съ тЪмъ, чтобы вы были намъ лоцманомъ къ этому 
самому озеру, мы испробуемъ воду, когда прибудемъ туда. 
Только замфтьте мои слова; я не товорю, чтобъ она не могла, 
быть прЪеною на поверхности,—и Атлантическй океанъ иногда, 
прфеенъ на поверхности, близъ устьевъ большихъ р$къ,—но я 
покажу вамъ средство попробовать воду на нфсколько саженъ 
тлубины, о чемъ вы вЪрно никогда не помышаяли, и тогда мы 
болфе узнаемъ объ этомъ. 

Путеводитель, казалось, былъ ‚доволен тьмъ, что вопросъ 
этоть былъ оставленъ, и разтоворъ перемфнился. 

— Мы не слишкомъ тщеславимся окружающими насъ да- 
рами природы, — замфтиль Патфайндерь послЪ короткой 
паузы, —мы знаемъ очень хорошо, что съ т6ми, которые живутъ 
въ тородахъ и близъ моря... 

— На морф,— прерваль Капъ. 

— На морЪ, если хотите, другъ, бывають случаи, кото- 
рыхь ие бываеть съ нами, жителями пустыни. Однакожъ, мы 
знаемъ наши способности, и именно т$, что я почитаю природ- 
ными способностями, и не испорчены ни тщеславемъ, ни само- 
хвальствомъ. Мои способности въ ружьЪ, да въ отыскаши по 
лЬсу сл$довъ, и я употребляю ихъ для охоты или для какихъ- 
нибудь открыт; я не могу владЪть острогою и весломъ, да и 
не гоняюсь за этою честью. Вотъ у молодого человзка Джаспера, 
который разговариваеть съ дочерью сержанта, — другая натура: 
онъ, можно сказать, дышеть водою, словно рыба. ИндЪйцы ‘и 
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французы сЪвернаго берега зовуть его Еап-фопсее, Прфсная 
Вода, по его способностямъ въ этомъ дЪлЪ. Ему кажется лучше 
быть съ. весломъ и веревкою, нежели зажитать огонь на най- 
денной троп%. : 

— ДЪйствительно, есть что-то въ способностяхъ, о кото- 
рыхъ вы говорите, —сказалъь Капъ.— Воть этотъ отопь, призна- 
юсь, онъ перевернулъ всф мореходныя мои познаня. Ароухедъ 
сказалъ, что дымъ происходилъ отъ отня блёднолицаго, а это 
такая философия, которую я могу поставить наравнф съ искус- 
ствомъ управлять кораблемъ въ темную ночь. 


— Это не великая тайна, не великая тайна,— возразить 
Патфайндеръ, смфясь весело, хотя привычка къ предосторож- 
ности не допустила его обнаружить смфхъ слышимыми вву- 
ками.-НФть ничего легче для насъ, проводящихъ время въ ве- 
ликой школь Провидфшя, какъ учиться его урокамъ. Мы также 
были бы безполезны, когда бы намъ пришлось отыскивать слЪды 
или переносить извфст!я черезъ пустыни, какъ и эти пни, если бы 
не могли тотчаеъ узнать таюя мелочи. ПрЪеная Вода, какъ мы 
зовемъ его, до того любитъ свою воду, что подложилъ въ напев 
отонь двЪ или три зеленыя вЪтви, тогда, какъ множество сухихъ 
сучьевъ разсфяно по землВ; а сырость производить дымъ чер- 
пый, какъ вы морске жители, конечно, знаете. Это не вели- 
кая тайна, не великая тайна— хотя все тайна для тЪхъ, кто не 
старается узналь Бога и Его могущество съ смирешемъ и благо- 
дарностью. 

‚„ —_ Стало быть, у Ароухеда очень острое зрЬше, если онъ 
могъ замЪтить такую ничтожную разницу. 

— Безъ этого онъ быль бы плохой индЪфецъ. НЪфть; теперь 
военное время, и красная кожа не отправится въ путь, не на- 
востривъ всфхъ своихъ чувствъ. Каждая кожа, имфеть свою на- 
туру, а каждая натура, свои законы и свою кожу. Прошло много 
лфть, прежде чЁмъ я какъ слфдуеть познакомился со всЪми от- 
раслями лЬсного образовавя, потому что познаншя красноко- 
жато нелегко даются натур бЪлокожаго, такъ же, какъ, я ду- 
маю, и познашя бфлокожаго краснокожему, хоть я и самъ мало 
имфю послфдняго рода познаний, проведя большую часть моого 
времени въ пустын$. 


‚.— Вы хорошо выучились, мэстэръ Патфайндеръ, вы такъ 
славно знаете всЪ эти вещи! Но я думаю, что.невеликая была, 


бы важность человфку, воспитанному на морЪ, выучиться всфмъ 
этимъ мелочамъ: пожелай онъ только заняться ими. 

—- Этого я не знаю. БЪлому человЪку трудно приноро- 
риться къ обычаямъ красныхъ, а красному къ обычаямъ бфлыхъ. 
Что же до дЪйствительной натуры, то, по моему мн$Ънйо, ни 
одинъ не можеть подлинно войти въ натуру другого. 

— А мы, моряки, странствуя такъ много по свЪту, говоримъ, 
что есть только одна натура, одна—и въ китайць, и въ гол- 
ландц%. Я совершенно ув$ренъ въ этомъ, ибо вездЪ видфль, что 
всЪ народы мюбятъ золото и серебро, что большей части людей 
нравится табакъ. 

— Такъ мало же вы знаете, морске Фздоки, краснокожихъ! 
Случалось ли вамъ знавать кого-нибудь изъ вашихъ китайцевъ, 
который бы могъ иЪть свои предсмертныя изсни, тогда, какъ въ 
тЬло ему вонзаютъ деревянныя спицы, рЬжуть его ножами, когда, 
окружаютъ его. толаго огнемъ, и смерть смотритъ ему прямо въ 
лицо? Пока не найдсте мнф такого китайца, или христанина, до 
тЬхъ поръ не’ найдете бфлаго съ натурою краснокожаго, будь 
онъ какимъ хочеть храбрепомъ съ вида и умЪфй читать всЪ 
книги, которыя только были напечатаны. 

— "Только другъь съ другомъ дике могутъь такъ адски по- 
ступать!-сказаль Капъ, бросая вокругъ тревожные взоры на 
безконечные своды лфса. Никогда бЪлый человфкъ не быль 
осуждаемъ на, тамя мучешя. 
°_ —_ Воть и въ этомъ вы (опять ошибаетесь, —возразиль Пат- 
файндеръ, хладнокровно выбирая получше кусокъ на, закуску, — 
хоть только натура краснокожато можеть вынести такя муче- 
шя, однакоже, и натура бЪлокожатго можеть подвергнуться имъ, 
и часто подвергалась. 

— Въ счастью, — сказаль Капъ, съ усимемъ стараясь 
придать твердость своему голосу/—никто изъ союзниковъ его 
величества, вЪроятно, не искусится подвергнуть такимъ жесто- 
костямъ кого-нибудь изъ честныхъ подданныхъ его величества. 
Я не долго служилъ въ королевскомъ флотЪ, это правда; но все- 
таки служилъ, и это что-нибудь да значитъ. Что же касаотся до 
корсарской службы-—налетать на неприятельске корабли и за- 
хвалывать ихъ со всмъ батажемъ,—то здЪсь послужилъ я до- 
вольно на свой пай. Но надЪюсь, что на этой сторон озера 
нЪть дикарей, союзныхь французамъ; при томъ же вы, кажется, 
товорили, что Онтар!о очень обширно? 


— Да, оно обширно въ нашихъ глазахъ,—возразиль Пат- 
файндеръ, не стараясь скрыть улыбки, освЪтившей его лицо, 
опаленное солнцемъ и получившее красноватый цвфтъ,—но я 
думаю, что. нфкоторымь оно можетъ показалься узкимъ, да. и 
въ самомъ дЪлЬ оно не велико, когда нужно подальше держать 
себя отъ врага. Онтарю о двухъ концахъ, и если врать не осм$- 
лится переплыть его, такъ можеть легко его обойти. 


— А! Воть что значить ваши проклятыя прёсныя лужи!— 
проворчаль ЁВапъ, тромко кашляя, какъ бы раскаиваясь въ 
своей нескромности. — Ни одинъ человфкъ еще не слыхалъ, 
чтобы какой-нибудь пиратъ или просто корабль съ одного конца 
Атлантическаго океана сдфлалъ объфздъ крутомъ. 

— Можеть быть у океана, н®ть концовъ. 

— Ни концовъ н®тъ, ни боковъ н%®тъ, ни дна нфтъ. Народъ, 
который плотно ошвартованъ на одномъ изъ береговь Атланти- 
ческато океана, не имфеть никакой нужды бояться другого на- 
рода, сидящато на якорз въ противоположной сторонЪ, хотя бы 
опъ былъ распредикш, если только онъ не уметь строить кораб- 
лей. НЪть, народъ, который живетъ на Атлантическихъ бере- 
тахъ, нисколько не боится за свою кожу, ни за черенъ! Чело- 
вфкъ въ этихь странахъ можеть ложиться на ночь спать въ 
полной надеждЪ найти утромъ волосы свои на толовЪ цзлыми, 
если только онь не носить парика. 


— Ну, здфеь не такъ. Я не стану входить въ подробности, 
чтобы не напугать молодой двушки, хоть она, кажется, и очень 
прилежно слушаеть ПрЪфсную Воду, какъ мы его называемъ. 
Но, если бы я иначе былъ воспитанъ, то почель бы безразсуд- 
ствомъ отправиться именно въ это время и именно черезъ все 
пространство, которое лежить между нами и тарнизономъ, при 
теперешнемъ состояши этой границы. Теперь столько же иро- 
кезовъ по сю сторону Онтарю, сколько по ту. По этой-то самой 
причинЪ, другь Ваиъ, сержантъ просилъ насъ идти къ вамъ наз 
встрфчу и проводить васъ. 

— Какъ? Неужели негодяи осмфливаются крейсировать такъ 
близко къ орумямъ одного изъ укрфилешй его величества? 

— Не собираются ли вороны вокругь убитой лани, хоть 
охотникъ близко? Что они пришли сюда, въ томъ нЪтъ ничего 
мудренаго. Между крЪпостями и поселешями ходятъ бфлые, и 
они увфрены, что сум$ють открыть ихъ слБды. ЗмЪй шель по 
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одной сторонё рфки, я шелъ по другой, чтобы развфдать объ 
этихъ негодяяхъ, а Джасперъ велъ по рк лодку, какъь смфлый 
и опытный пловецъ. Сержанть со слезами на глазахъ разсказы- 
аль ему о своей дочери, какъ онъ любитъ. ее, какъ она’ пятна 
и послушна, разсказывалъ до того, что Джасперъ бросился бы 
въ станъ минтовъ, съ одними своими руками, а ужъ не отка- 
зался бы идти съ нами. 


`— Снасибо ему, спасибо! Мы еще лучше будемь думать о 
немъ за такую услужливость; хотя, я полагаю, что этотъ добрый 
малый не слишкомъ большимъ опасностямъ подвергалея въ 
кони концовъ. 


— Только опасности быть застрЗленнымъ, когда онъ пере- 
правляль лодку черезъ крутую быстрину, да потомъ еще, когда 
отибалъ локоть р$ки, не спуская глазъ съ водоворотовъ. Изъ 
всфхъ опасныхъ путешествй путешестве по рёкВ, окруженной 
засадами, самое страшное, по моему мнЪипо, и этой опасности 
подвергался ` Дэжасперъ. | 

— За какимъ же чортомъ сержанть заставилъ меня сдЪлаль 
триста пятьдесять миль такъ глупо и странно? Дайте мнЪ от- 
крытое м$сто, поставьте врага въ виду, и я поитраю съ нимъ, 
какъ ему будетъ угодно, и какъ долго ему захочется, продоль- 
ными выстрфлами, или бортъ-о-борть; но быть застрфленнымъ, 
подобно ‘заснувшей птицф, это мнф не понутру. Если бы дфло 
не стало за моимъ маленькимъ Магнитомъ, я бы тотчась пово- 
ротиль оверштатъ, пустился бы назадъ въ Торкъ, и пусть бы 
Онтарю само постаралобь развЪдать, соленая оно вода или 
пръсная. 

— Это бы немного помогло, друтъ-морякъ! Дорота пазадь 
дальше и почти такъ же опасна, какъ и впередъ. ДовЪрьтевь 
намъ, и мы блатополучно проведемъ васъь или оставимъ наши 
волосы у дикихъ. 


Волосы у Капа обыкновенно связывались въ солидную косу, 
обтянутую угревою кожею, между тЬмъ какъ макушка толовы 
была почти совсфмъ гола; онъ машинально провель рукой по 
косф и лысинЪ, какъ бы для того, чтобы освздомиться, все ли 
обстоитъ блатополучно. Въ сущности, онъ былъ, однакоже, -да- 
леко не трусъ и часто хладнокровно смотр$ль въ лицо смерти, 
но онъ не видалъ ее никогда подъ ея ужасными формами, въ 
какихъ представляло ее краткое, но выразительное описан!е его 
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собес$дника. Было уже поздно думать объ отступлеши, и опъ 
р№шился бодро смотрфть впередъ, хотя и не могь удержаться, 
_ чтобы не проклясть внутренно сержанта, поставившаго его въ 
такое затруднительное положенше, 

— Я не сомнфваюсь, мэстэрь Палфайндеръ, — отвёчаль 
онъ,— когда его мысли успфли уже собраться и установиться въ 
толов$, что мы благополучно достигнемъ пристани. Какъ да- 
леко теперь отъь крфиости? 

— Сь небольшимъ пятнадцать верстъ; р%ка течетъ быстро, 
и мы скоро промахнемъ эти мили, если только минги не будуть 
м$шать намъ. 

— И, конечно, лфеъ будетъь тянуться у насъ и по штир- 
борту, и по бакборту, какъ до сихъ поръ. 

— Что такое? 

— Я товорю, что мы будемъ держать нашь путь промежъ 
этихъ проклятыхъ деревьевъ. 

— НЬЪть, нЪть, вы поЪдете въ лодкЪ, а Освего очищена, отъ 
пловучато лЪса войсками. Лодка побЪжитъь внизъ по теченио 
рёки, а течеше ея очень быстро. 7 

— Да кой же чорть помфшаеть этимъ минкамъ, или какъ 
вы ихъ тамъ называете, стрЪлять въ пасъ, когда, мы будемъ оги- 
бать мысъ или будемъ заняты маневромъ, чтобы не наткнуться 
на камни? 

— Богь! Тотъ, кто такъ часто помогалъ другимъ, и не въ 
такихъ опасностяхъ. Часто, очень часто съ головы моей могли 
быть содраны волосы и кожа, и все, — если бы Ботъ не быль на 
моей сторонз. Я никогда не иду на военное дЪло, другъ-морякъ, 
не подумавъ ‘объ этомъ великомъ союзникф, который въ битвЪ 
можеть сдЪлаль больше, чфмъ всф батальоны 60-го полка, будь 
они вс вытянуты въ одну линио. 

— Да, да, все это очень хорошо для вашего брата, лЪеного 
пролаза; но мы, моряки, любимъ, чтобы было широко, и идемъ 
въ дьло, не имфя ничего другого въ голов, кромЪ самаго дфла. 


— Повфрьте моему слову, мэстэръ Капь, никакое сражеше 
не испортится, если Богъ будеть на вашей сторонЪ. Посмотрите 
на голову Великаго ЗмВя: замфчаете ли вы слВдъ ножа вдоль 
лВваго уха? Только пуля изъ этого длиннаго ружья спасла, ето 
черепъ. Ножъ славно было началь свое дЪло, и пройди еще пол- 

Слдопытъ. 3 
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минуты, быть бы ему безъ волосъ. Котда опъ жметь мн% руку. 
_и говорить, что я поступилъ съ нимъ какъ другъ въ этомъ дьль, | 
я товорю ему: нфть, это Богъ привелъ меня именно къ тому м$- 
сту, гдЪ должно было произойти убийство, и я узналъ по дыму 
объ опасности. Конечно, когда, я быль привлеченъ куда должно, 

я кончиль дфло по собственному побужденю; потому что другъ 
подъ томатаукомъ заставить и думать скоро, и дфйствоваль 
скоро, какъ и было со мною, иначе бы духъ Великаго Змфя охо-. 
тился въ счастливой странф его предковъ. 


— Полно, полно, Налфайндеръ! Говорить объ этомъ хуже, 
чЬмъ быть распластаннымъ съ кормы до носа; день на, исход, 
лучше было бы, если бы мы теперь дрейфовали внизъ по тече- 
ино этой р$5ки, о который вы говорите. Магнитъ, готова ли ты 
сняться съ якоря? 


Мабель вздрогнула, ярко зарумянилась и начала готовиться 
къ немедленному отправленпо. Ни полелова изъ разговора, быв- 
шато между Капомъ и Натфайндеромъ, не слыхала, она, потому 
что Пр%еная Вода, какъ часто называли Джаспера, занималъ ея 
слухъ описашемъ гавани, еще далекой, къ которой она. держала, 
путь, разсказами объ ея отцф, котораго опа не видала съ самаго 
дЪтства, и образЪ жизни, которую ведутъ въ пограничныхъ гар- 
пизонахъ. Безсознательно она увлеклась этими разсказами, и 
вниман!е ея было такъ потлощено ими, что ни на минуту не 
мотло обратиться на предметы менфе праятные, о которыхъ шла 
рЪчь близко ея. Приготовлешя къ отнравлентю положили конепъ 
разговору, и такъ какъ батажъ проводниковъ или развфдчиковъ 
былъ очень невеликъ, то въ нфсколько минутъ все общество было 
готово тронуться. Но вдругъ, къ удивленно даже своихъ това- 
рищей въ путеводств%, Патфайндеръ, собравъ нЪсколько вЪтвей, 
изъ которыхъ нфкоторыя были вовсе сыры, бросилъь ихъ въ 
тлЬвпий отонь, чтобы произвести дымъ какъ можно гуще и 
черн$е. 

— Если ты можешь скрыть свой слфдъ, Джасперъ, —сказалъ 
онъ,—такъ дымъ, при уход съ мфета привала, вмЪето вреда, 
принесетъ пользу. Если на десять миль оть насъ есть минги, то 
уже непрем$нно нфкоторые изъ нихъ гдф-нибудь на возвышени 
или на деревьяхъ высмалривають дымъ; пусть же они увидятъ 
этотъ дымъ на здоровье себЪф и пусть пожалують сюда въ гости. 

— Но если они’ откроють нашу дорогу?—спросилъ моло- 
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дой человЪкъ, для которато опасность была теперь грозн%е, 
послв встрфчи съ Магнитомъ,—мы оставимъ широкую тропу къ 

— Чфмъ шире, тфмъ лучше; котда они придутъ туда, нужно 
быть похитрфе минговъ, чтобы узнать, какой дорогой пошла, 
лодка: внизъ или вверхъ по течению. Только одна вода можеть 
` совершенно смыть слЁдъ, да и вода, впрочемъ, не всегда, если 
слЪдЪ оставляеть сильный запахъ. Видишь ли, Ир%сная. Вода, 
котда минги увидять нашъ слВдъ за водопадомъ, они протуля- 
ются къ этому дыму, а потомъ, разумФется, подумають, 
что тоть, кто началь плыть вверхъ по рфкф, и кончить, 
плывя вверхъ по р$кВ. Если они знають кое-что, такъ знаютъ 
только, что нфсколько человЪкъ вышло изъ крфпости, и ужъ 
было бы слишкомъ много для минга вообразить, что мы пришли 
сюда такъ не больше, какъ для удовольств1я воротиться въ тоть 
же самый день, рискуя нашими скальпами. 

— ВКонечно,—прибавилъь Джасперъ, который разтовариваль 
отдфльно съ Патфайндеромъ, подвигаясь къ знакомой намъ про- 
талин®,—они ничего не могутъ знать о дочери сержанта, потому 
что это хранилось въ крфикой тайнЪ. 


— И они ничего не узнаютъ здЪеь,—возразиль Патфайн- 
деръ, показывая, что онъ съ величайшимъ старавемъ насту- 
паетъ на вс слЁды, оставленные на листьяхъ маленькою ножкою 
Мабели. РазвЪ, можеть быть, эта, старая рыба изъ соленой воды 
таскала съ собой свою племянницу вдоль и поперекъ въ прога- 
лин, точь-въ-точь какъ олень молодую лань. 


— Какъ козелъ, ты хочешь сказать, Патфайндеръ. 

— Воть чудакъ-то! Я могу сойтись съ морякомъ, какъ ты, 
Пр$сная Вода, и ничего не нахожу противнато въ нашихъ за- 
нямяхь: хотя твои на озерахъ, а мои въ лБсахъ. Послушай, 
Джасперъ, —продолжалъ развЪдыватель слфдовъ, смЪясь своимъ 
тлухимъ смфхомъ, —что, если попробовать закалъ его клинка и 
заставить его перемахнуть на водопад? 

— А что же мы сдБлаемъ на это время съ т” 
племянницей? 

— Ни-ни! Съ ней не должно быть ничего; она пройдеть 
пфшкомъ то место, гдф обпосится лодка; а мы съ тобою попро- 
буемь этого атлантическаго моряка, и тогда съ обфихъ сторонъ 
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будеть покороче знакомство. Мы посмотримъ, стр$ляеть ли сто 
ружье и поучимъ его кое-чему изъ нашихъ хитростей. 

Молодой Джасперъ улыбнулся; онъ быль не прочь отъ того, 
чтобы позабавиться; къ тому же н$сколько задфлъ надменный 
догматизмъ Капа; но Мабель, съ своимъ прекраснымъ лицомъ 
съ своими легкими, грацюзными формами, съ очаровательною 
улыбкою стояла щитомъ между дядею и замышляемымъ опытомъ. 

— Можеть быть, дочь сержанта испугается?—сказалъ онъ. 

—- Не испугается, если въ ней есть хоть сколько-нибудь 
сержантова, духа. Она, и смотритъ не такъ, чтобы путаться. Пре- 
доставь это мнф, ПрЪсная Вода, я одинъ проведу это дЪло. 

— Ньть, Патфайцдеръ; ты утопишь и себя, и его; если` 
лодкВ идти черезъ водопадъ, я буду въ ней. 

— Хорошо, пусть такъ; что же, выкуримъ трубку соглася? 

Джасперъ засмВялся, склонилъ голову въ знакъ согласйя, 
и объ этомъ уже не было ни слова. Наконецъ, они прибыли къ 
лодкЪ, тдф нЪеколько словъ было посвящено рзшенио важныхъ 
дВлъ. 

ГЛАВА Ш. 

ь До той поры, какъ эти поля были вепа- 
ханы и обработаны, р%Фки лились, полныя 
до краевъ; мелодя водъ наполняла свЪжШ 


безграничный лЪеъ, и низвергалиеь потоки, и 
играли ручьи, и ключи били подъ тЪнью. 


Брайентб (Вгуа). 


Извфетно, что рЪки, впадаюпия въ южную оконечность Он- 
тарю, почти всВ узки, медленны и глубоки. Есть нЪфеколько 
исключенй, къ которымъ относятся р%ки, отличаюнияся въ нф- 
которыхъ м%стахъ быстринами или рифтами (т), какъ они 
называются на язык» той страпы, и имфющ!я пороги. Въ этимъ! 
посльднимъ принадлежала, преимущественно та, по которой дер- 
кали путь наши странники. Освего состоитъ изъ соединешя Оне- 
иды и Онондаги, вытекающихъ изъ озеръ; она катить свои воды 
черезъ страну, немного взбугренную, на пространств% 8 или 10 
миль, пока, достигнувъ окраины террасы, устроенной самою при- 
родою, падаеть съ нея внизъ на 10 или на 15 футовъ, до дру- 
того уровня, по которому скользить съ молчашемъ и таинствен- 
ностью глубокой воды, и, наконецъ, ввергаеть свою дань въ 
огромный резервуаръ озера Онтар!о. Лодка, въ которой Капь съ 
спутниками плылъ изъ крЬпости Стануиксъ, послфдней военной 
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станщи на, МогаукЪ, была у берега, п все общество вошло’ въ нее, 
за исключешемъ Патфайндера, который остался на берегу для 
того, чтобъ оттолкнуть отъ него легкй челнъ. 

— Джасперъ, обороти корму лодки!—сказалъ обитатель л$- 
совъ молодому плавателю по озернымъ водамъ, присвоившему 
себЪ весло, бывшее въ управлеши Ароухеда, и, занявъ. мфсто, 
принадлежавшее ему, какъ кормчему, —обороти, будто плывемъ 
назадъ! Если кто-нибудь изъ этихъ проклятыхъ минговъ от- 
кроеть нашъ слфдъ и дойдеть по немъ сюда, такъ уже они не 
упустять осмотрфть знаки въ тинЪ, и когда увидятъ, что носъ 
лодки обороченъ противъ теченя, то, разумфется, подумаютъ, 
что мы поплыли вверхъ. 

Когда это было исполнено, Патфайндеръ, бывпий въ цвЪть 
силы, крфикИ и гибки, оттолкнувъ мощною рукою лодку, лег- 
кимъ прыжкомъ очутился въ ея передней части, не мало не на- 
рушивъ равновзся. Достигнувъ середины р%фки, ботикъ быль 
перевернуть и пошелъ, скользя безъ шума, внизъ по теченю. 

Это была одна, изъ т$хъ лодокъ, сдЪланныхъ изъ древесной 
коры, которыя въ такомъ употреблеши у индЪйцевъ, и которыя 
по своей необыкновенной легкости и удобству въ движенш какъ 
нельзя больше приспособлены къ плаванйо, такъ часто сдержи- 
ваемому отмелями, пловучимъ лсомъ и другими препятствлями. 
Лвоимъ мужчинамъ, составлявшимъ ибрвоначальный экипажъ 
этой лодки, часто доводилось нести ее, опорожнивъ отъ поклажи, 
по нЪсколько сотъ саженъ, и силы одного человЪка было доста» 
точно, чтобы взвфсить ея тяжесть. Она была, однакожъ, длинна, 
и довольно широка для обыкновенной лодки. Чрезмфрная лег- 
кость ея должна показаться важнымъ недостаткомъ тлазамъ 
неопытнымъ; но нЪсколько часовъ практики поможеть этому 
злу, Мабель и ея дядя такъ хорошо привыкли къ капризамъ ея 
движенй, что могли крфико и совершенно спокойно держаться 
на своихъ м$етахъ; тяжесть же трехъ присоединившихся про- 
водниковъ не слишкомъ обременила лодку, потому что ширина 
ея дна давала ей возможность выдавливать нужное количество 
воды, не приближая слишкомъ ощутительно краевъ ея къ поверх- 
ности р%ки. Лодка вообще сработана была хорошо; ребра ея 
были малы, скрфплены ремнями, и вся она, будучи такъ утла, 
и не надежна на взглядъ, могла, вЪротно, поднять несравненно 
большую тяжесть. 

Капь сидЪль на низкой скамьЪ въ средоточи лодки; Велиюй 


ея У 
ЗмЪй стоялъь па колфняхъ возлф него; Ароухедъ, покинувпиий 
свое прежнее мфсто назади, и жена его занимали мЪфста впе- 
реди ихъ обоихъ. Мабель прилегла, къ одному изъ своихъ узловъ 
позади дяди, между тзмъ какъ Палфайндеръ и Джасперъ стояли 
одинъ напереди, другой у кормы, каждый держа по веслу съ 
длинными, крфикими потесями и дЪйствуя ими безъ всякато 
шума. Разговоръ происходилъь тихимъ толосомъ, потому что 
всЪ начинали чувствовать необходимость въ осторожности, при- 
ближаясь къ кр$пости и не будучи уже прикрыты деревьями. 


Освего въ этомъ мфстЬ была мрачно глубока, но не широка, 
и темное течене ея извивалось между свисшихъ деревьевъ, ко- 
торыя иногда, почти вовсе заслоняли свЪтъ неба. МЪстами какой- 
нибудь лЪсной исполинъ, полуупавиий, почти горизонтально 
склонялся надъ рЪкою, и требовались значительныя усимя, 
чтобъ не задфть за его сучья; а нижн!я вЪтви кустарника и не- 
большихъ деревьевъ совсфмъ купались въ водф. Картина, такъ 
превосходно начертанная нашимъ дивнымъ поэтомь и помф- 
`щенная нами эпиграфомъ къ главЪ, здЪсь осуществилась на, са- 
момъ дЪлЪ. Земля, утучненная разложешемъ растенй отжившихъ 
покояЪнй и черная оть своего тука, рзка, почти до разлива, на- 
полнявшая свои берега, и «свЪж безграничный лфсъ», все 
точно такъ же представлялось глазу, какъ представляется во- 
ображеншю въ стихахъ Брайента. Словомъ, то было зрфлище 
природы богатой и блатод$ тельной, когда она еще не была, по- 
корена потребностямъ и желавямъ человзка, роскошная, дикая 
полная объщанй и не безъ живописнаго очаровашя даже въ 
самомъ суровомъ своемъ состоянш. Надо припомнить, что дЪи- 
стве нашей повЪсти происходить въ 175... году, то есть задолго 
хо той поры, когда, спекулящи разныхъ предпринимателей начали 
вводить западныя части Нью-Горка въ предфлы тражданствен- 
ности. Въ это давнее время были два пути военнаго собще- 
я между населенною частйо колоши Нью-Торка и мЪстами, 
траничащими съ Канадою: одинъ черезь озера Чамплейнъ и 
Лжорджъ, другой черезъь Могаукъ, Вудъ-Крикъ, Онеиду и р$ки, 
описанныя нами. Вдоль этихъ обфихъ лиш были. основаны во- 
енные посты, но на, пространств% ста, миль между посл днею крЪ- 
ностью при исток$ Могаука и до впадешя Освего не было ни 
одного, а, это составляло большую часть разстояшя, пройденнаго 
Капомъ и Мабелью подъ покровительствомъ Ароухеда. 


'— Я иногда желаю, чтобы опять былъ миръ,—сказаль Пат- 
файндеръ, чтобы попрежнему можно было бродить по лЪсамъ, 
не ища никакихъ другихъ враговъ, кром$ звЪрей и рыбъ. Ахъ, 
много счастливыхъ дней провели мы съ Великимъ Зм$емъ па бе- 
регахъ рЪкъ, питаясь дичью, лососиной и форелью, не заботясь 
ни о мингахъ, ни о волосахъ своихъ! Да, иногда я желаю, чтобы 
воротились эти блатословенные дни, потому что не въ природЪ 
моей убивать себф подобныхъ. Я увЪфренъ, что дочь сержанта 
не почитаеть меля за нечестивца, которому праятно терзать че- 
ловЪфческую природу. 


СдЪлавъ это замфчае полувопросительнымъ тономъ, Пат- 
файндеръ огляпулся; хотя самый пристрастный друтъ не назваль 
бы красивыми его заторфвшихъ и желтыхъ черть, однакожь, 
Мабель нашла привлекательною его улыбку, по ея безхитрост- 
ному добродупию и по искренности, выражавиойся во всъхъ 
оттЬнкахъ его честной физюпоми. 

— Я не думаю, чтобы мой отецъ послалъ такого человфка 
провожать свою дочь черезъ пустыню,—отвЪ чала молодая д}- 
вушка, возвращая улыбку съ такою же искренностью, только, 
конечно, съ большею тращшею. 


— Онъ не сдфлалъ бы этого, нфтъ, никакъ не сдЪлаль бы! 
Сержанть человЪкъ съ душою, и во многихъ походахъ, во многихъ 
сражешяхъ бывали мы съ нимъ, какъ говорить онъ, плечо съ 
плечомъ—хоть я и больше люблю, чтобъ мои члены были сво- 
бодны, когда возлВ меня французъ или минго. 

— Такъ вы, стало быть тотъ самый молодой друтъ, о кото- 
ромъ мой отець такъ часто товоритъ въ своихъ письмахъ? 

—- Его молодой другъ? Сержанть обогналъ меня трид- 
цатью годами; да, старзе меня тридцатью годами; стало ‘быть, 
въ тридцать разъ и лучше меня. 

— Только можеть быть не въ глазахъ его дочери, другъ 
Патфайндеръ,—вмБнался Капъ, въ которомъ бодрость начала, 
оживать, когда онъ увидЪль вокругъ себя воду. 

— ‘Тридцать лЪть не очень часто могутъ служить къ вытод% 
въ тлазахьъ девятнадцатилЬтней дфвушки. 

Мабель покраснфла и, отворотивъ лицо отъ взоровъ тёхъ, 
которые были въ передней части лодки, встр$тила, любовавпийся 
ею взоръ молодого челов$ка. Наконець, нёжно-голубые глаза, ея 
обратились кь водф, какъ посл$днему прибЪжищу. Въ эту самую 
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минуту тлухой, тяжелый шумъ раздался подъ сводомъ аллеи, 
образованной надь рЪфкою деревьями, принесенный легкимъ 
движенемъ воздуха, чуть-чуть рябившимъ воду. 

— Приятные звуки,—сказалъ Капъ, настороживъ уши, какъ 
собака, услышавшая лай въ отдалени, — это, должно быть, 
шумъ буруна у береговъ вашего озера? А? 

— Н»тъ,—отвфчалъь Патфайндеръ,—это только р$ка пере- 
прыгиваетъ черезъ скалы, за полмили далфе внизъ. 

— Такъ стало быть, въ этой рЪк® есть водопадъ ?—спросила, 
Мабель, и щеки ея ярче заторЪлись. 

— Чорть возьми, мэстэръ Патфайндеръ, или вы, мэстэръ 
`Пр%сная Вода,—Капъ уже такъ началъ называть Джаспера, 
чтобы приспособиться къ пограничнымъ обычаямъ,—не лучше 
ли будетъь подойти поближе къ берегу? Эти водопады обыкно- 
венно начиналотся быстринами. Да лучше броситься въ нор- 
вежскй Маэльстромъ, чёмъ бфжать на эти насосы. 

— ДовЪрьтесь намъ, довЪрьтесь, друть Капъ!отвЪчалъ 
Патфайндеръ, —мы не больше, какъ прфсноводные плаватели, это 
правда, и я немного значу даже и тутъ; но мы знаемъ рифты, 
и быстрины, и водопады; и, спускяась по этому водопаду, мы 
постараемся не ударить лицомъ въ грязь. 

— Спускаясь по водонаду!’—воскликнулъь Капъ.—Что вы, 
чорть ‘возьми, или въ самомъ дЪлВ хотите перефхать водопадъ 
въ этой орфховой скорлуп%? 

— А что жъ такое. Дорога, лежитъ черезъ водопадъ, и го- 
раздо легче перезхалть черезъ него, ч$мъ тащить лодку со всЪмъ, 
что въ ней есть, цзлую милю сушею. 

Мабель обратила свое побльднЪвшее лицо къ молодому че- 
ловЪку на кормЪ лодки, потому что въ ту же минуту снова, раз- 
дался ревъ водопада, и этотъ ревъ дЪйствительно быль ужасенъ, 
теперь, когда причина, его была извЪстна. 

— Мы думаемъ, что, высадивъ на землю женщинъ и хвухь 
индфйцевъ,—замЪтилъь спокойно Лжасперъ,—мы трое б$лыхъ, 
трое такихъ, которые свыклись съ водою, можемъ благополучно 
править лодку по водопаду, какъ часто намъ и случалось. 

— А мы полагались на вашу помощь, другь морякъ, —ска- 
заль Патфайндеръ, мигнувъ Джасперу черезъ плечо, —вФдь вы 
присмотр%лись уже къ тому, какъ падаютъ валы; притомъ же, 
если никто не останется поддерживать равновзс1е лодки, всЪ на- 
ряды дочери сержанта попадають въ воду и сгибнутъ. 
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Капъ быль озадаченъ; мысль переправиться по водопаду 
была серьезнфе для него, чфмъ для другого, неимфющаго поняття 
0 томъ, что относится къ плаван!ю: онъ хорошо зналъ силу воды 
и слабость челов$ка, испытывающаго ея ярость. Но въ то же 
время его самолюбе возмущалось при мысли покинуть лодку, 
между-т$мъ, какъ друше не только безъ боязни, но и совершенно 
хладнокровно намфревались остаться въ ней. Не смотря на, это 
послфднее ощущене, несмотря даже на врожденную и прю- 
брфтенную готовность спокойно и мужественно встрфчать опас- 
ность, онъ бы, вфроятно покинулъ свой пость, если бы образъ 
индЪйцевъ, сдирающихъ волосы съ человзческихь головъ, 
сильно овладфвъ его воображешемъ, не заставляль его почитать 
лодку чЁмъ-то въ родф святилища. 

— Но что жъ мы сдфлаемъ съ Матнитомъ? — спросилъ 
‘онъ.— Любовь къ племяниц% возбудила въ немъ новое опасеше и 
зашевелила совЪсть.—Какъ же мы высадимъ Матнить, если 
вблизи есть враждебные индфйцы? 

— Ни одинъ минго не будеть близко отъ м$ста, переноски: 
это м%ето слишкомъ открыто, и они не пойдуть сюда для своихъ 
дьявольскихъ затЪй, — отвфчаль Патфайндеръ убфдительнымъ 
тономъ.—_Налура всегда натура, а, натура индЪфйца является тамъ 
тдЪь его вовсе не ждутъ. Не бойтесь его на пробитой дорожкб: 
онъ старается напасть на васъ, когда вы неприготовлены къ 
встрЪч%; эти разбойники почитають за честь для себя обмануть 
человфка такъ или иначе. Причаливай, Прфсная Вода! Мы 
высадимъ сержантову дочь на этоть пень, и она, не обмачивъ 
своихъ ножекъ, достигнеть берега. 

Джасперъ сд$лаль по сказанному, и черезъ нЪсколько ми- 
нуть въ лодкф остались только Патфайндеръ и оба моряка. Не- 
смотря на свою спфсь по профессш, Капъ съ радостью по- 
слфдоваль бы за высаженными; но ему никакъ не хотфлось 
обнаружить такую слабость въ присутетыи прЪеноводнато 
плавалеля. | 

— Я призываю вс% руки биться объ закладь, сказаль онъ, 
когда высаженные начали удаляться—что все это дло не 
больше, какъ лодочный маневръ въ лЪсу. Не нужно никакихъ мо- 
реходныхъ свЪдЪшй, чтобы переЪхалть по водопаду: это сдфлаетъ 
и ученикъ нисколько не хуже стараго моряка. 

— НЪть, не презирайте пороговъ Освего!—сказаль Палт- 
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файндеръ, —хоть это. и не Еагарсюе, и не Дженесске, и не. 
Кагусские, и не Гленске, и не т, что въ КанадЪ; но они потря- 
‚суть нервы у новичка. Пусть сержантова дочь взойдеть на, ту 
скалу, она увидить, какъ мы, несмышленые лесные жители, 
шатаемъ черезъ преграду, когда не можемъ пройти подъ ней. 
Теперь, ИрЪсная Вода, держи ухо востро, все зависить отъ тебя. 
Мэестера, Капа, же мы можемъ почитать не больше, какъ пасса- 
жиромъ. 


Лодка отдалилась совсфмъ оть берега; когда онъ окончиль 
эти слова. Между тёмъ Мабель, дрожа оть страха, посиъшно 
бЪжала къ скалф, которая была ей указана, товоря своей 
спутниц$ объ опасности, неминуемо грозившей ея дядЪ, и не спу- 
ская глазъ съ мужественной и красивой фигуры Джаспера, сто- 
явшаго на корм% легкаго челна и управлявшато его движен!ями. 
Но какъ скоро она достигла мфста, съ которато открывался во-. 
допадъ, она невольно вскрикнула и, тотчасъ же задушивъ въ 
собЪ этотъ крикъ, закрыла глаза руками. Черезъ минуту она, 
снова открыла глаза и, очарованная, въ какомъ-то изступлени, 
стояла, неподвижно, какъ изваяше, и смотр%ла, едва дыша, на, 
все, что происходило передъ нею. Оба индЪфйца сЪли на пень и 
спокойно смотрзли на рЪку, между тБмъ какъ жена Ароухеда, 
приблизилась къ Мабели и, казалось, слфдила за движешями 
лодки съ такимъ же любопытствомъ, съ какимъ дитя смотритъ на, 
прыжки фигляра. ° 


Котда челнъ выходилъ на середину, Патфайндеръ опустился 
на колфни, продолжая править весломъ, но медленно, какъ бы 
опасаясь помфшать усимямъ своего товарища. А товарищь 
сто все такъ же стоялъ, не трогаясь съ мфста; взоры его были 
вперены во что-то позади водопада, и, безъ сомнЪвя, онъ тща- 
тельно вытлядываль мЪсто, удобное къ пере$зду. 


— Ближе кь западу, другь, ближе къ западу, —кричаль 
Патфайнлеръ:—вонъ туда, гдЪ пфнится. Сведи въ одну линио 
верхушку мертваго дуба съ пнемъ того дерева, что сломлено. 

Джасперъ не отвфчалъ. Лодка вступила въ стрежень рёки и 
съ паправленнымь къ водопаду носомъ быстр%е полетфла, влеко- 
мая усиленнымъ стремлешемъ потока. Капъ охотно отказался бы 
оть всякаго участя въ славЪ, которую можно было прюбрёети 
этимъ подвигомъ, чтобы только быть въ безокаспости на берегу. 
Онъ слышалъ ревъ воды, нодобный отдаленному грому, етано- 
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вившемуся все явственн$е и явственнЪе, все сильнфе и сильн%е, 
и увидфль передъ собою водную линпо, разрфзывавшую лЪеъ, 


вдоль котораго зеленая, злобная стихя, казалось, разсиростра- 
нялась, сверкая, какъ будто частицы ея теряли свою слитность. 


— Внизъ руль, внизъ руль опусти!-—вскричаль онъ, не бу- 
дучи въ силахъ болфе подавлять тоскливое чувство, когда лодка, 
подходила ужъ къ окраинф водопада. 

— Да, да, внизъ, будьте покойны,—отвфчаль Патфайндеръ, 
‘оглянувшись на мгновенше, съ своимъ молчаливо веселымъ. см*- 
хомъ-—мы идемъ внизъ, это в$рно. Руль наверхъ, Джаснеръ, 
выше, выше. 

Остальное свершилось, какъ незримый перебфгъ взтра. ПрЪс- 
ная Вода ударилъ весломъ, лодка взвилась, и нфоколько се- 
кундъ Капу казалось, что онъ вертфлся въ клокочущемъ котл%. 
Онъ чувствовалъ, какъ склонялся носъ лодки, видфль, какъ ки- 
пящая вода съ бЪшенствомъ стремилась на него, между тёмъ 
какъ легкй челнокъ бросало подобно орфховой скорлуп, и 
вдругъ, къ величайшей ето радости и удивленио, лодка поб%- 
жала въ бассейн тихой воды, по другую сторону порога, упра- 
вляемая сильнымъ весломъ Джаспера. 

Патфайндеръ продолжалъ см$яться; но потомъ, поднявигись 
съ колнъ и взявъ жестяной горшокъ и роговую ложку, забот- 
ливо началь измфрять воду, захваченную торшкомъ въ переЪзд$. 

— Четырнадцать ложекъ, Прфсная Вода; ровно четырнад- 
цать ложекъ! Сознайся, я видалъ, какъ ты проходилъ, захвативъ 
не боле десяти. 

— Мэстэръ Капъ такъ сильно напиралъ противъ потока,— 
возразилъ Джасперъ съ важностью,—что мнЪ трудно было пра- 
ВИТЬ ЛОДКОЮ. 

— Можеть быть, очень можеть быть; я не сомнзвалюсь, что 
было такъ, если ты говоришь; но я видфль, какъ ты проходилъ, 
захвативъ не болЪе десяти... 

Туть Капъ страшно закашляль, ощупаль свою косу какъ 
бы для удостов5реня, что она въ благополучномъ состояши, и 
потомъ оглянулся, чтобъ измфрить опасность, которой сейчасъ 
подвергался. Его опасене легко можеть быть объяснено. Боль- 
шая часть рЪки падаеть отвЪсно съ высоты въ десять и двадцать 
футовъ; но на серединЪ вода такъ проточила камень, что могла, 
низвергаться узкою полосою, образуя уголь въ 40°’и 45°. По 
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этому  трудному спуску лодка проскользнула среди обломковъ 
скалъ, водоворотовъ, пЪны и злобнаго клокотан1я разъяренной 
стихи, что все вм$стф для неопытнаго взора, грозило разруше- 
вемъ утлой лодочкЪ. Но именно эта самая утлость и легкость 
лодки способствовала, блатополучному спуску. Скользя по вер- 
хушкамъ валовъ, управляемая вЪрнымъ глазомъ и сильною ру- 
кою, она перелет$ла, какъ перо, съ одной массы изны на, другую, 
и ни одна, капля не проникла въ ея внутренность. Надо было 
только избфжать н®сколькихъ камней, строго держалься извЪет- 
наго направлешя,—сила течешя довершитъ уже остальное. 


Сказать, что Капъ быль изумленъ, значило бы только въ по- 
ловину выразить его ошущен1я; онъ быль въ состояши столб- 
няка: сильный страхъ, возбуждаемый въ большой части моря- 
ковъ скалами, усилилъь его изумлене передъ отчаянною смф- 
лостью подвига. Но со всфмъ тёмъ онъ пе былъ расположенъ вы- 
ражать свои чувства, боясь слишкомъ много придать чести 
ПрЪеной ВодЪ и внутренней навигащи, и какъ скоро онъ очи- 
стилъ свой голосъ упомянутымъ уже нами кашлемъ, языкъ его 
разрёшился, и онъ снова вошелъ въ свою обычную колею и зато- 
вориль тономъ гордаго сознашя своего провосходства. 


— Я не буду спорить, что вы знаете каналъ,: мэстэръ Ир%е- 
пая Вода (онъ релимозно держался этого прозвашя Джаспера); 
и, разумЪется, знать каналь въ такомъ мфстё— тлавное дфло. 
У меня были лодочники, которые также могли бы спуститься 
съ этого водопада, еслибъ только знали. каналъ. 


— Мало знать каналъ, другь морякъ,—сказаль Патфайн- 
церъ,—нужны нервы и умфнье держать прямо лодку и держать 
се такъ, чтобъ она не наткнулась на камни. Во всей зд шней 
стран, кром ПрЪсной Воды, нЪтъ другого боцмана, который бы 
могь спуститься по водопаду Освего, съ полной увфренностью, 
хоть иной и перевалится черезъ него кое-какъ. Я самъ не моту 
этого, развф только съ помощью Божею. Притомъ же нужны 
Джасперова рука и Джасперовъ глазъ, чтобы, не замочившись, 
перепрыгнуть черезъ порогъ. Четырнадцать ложекъ не Богъ 
зпаеть что, хоть я бы и желалъ, чтобы ихъ было только десять, 
взявъ въ разсчеть, что сержантова дочь смотрфла, на насъ. 

— Вы, однакожъ, товорили ему, какъ править лодкой и 
какъ держать ее. 

— ЧеловЪческая суета, господинъ моракъ; туть было ие- 
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Онъ чувствоваль какъ склонялся носъ лодки. 
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множко натуры б$локожихъ. Еслибъ Велики Змфй быль въ, 
лодкЁ, онъ ни слова бы не вымолвиль, ни одной мысли не обна: 
ружиль бы. Индфець умфеть держаль языкъ на привязи; но 
пашъ брать, бфлый, всегда почитаеть себя умнЪфе другого. Я уже 
началь исцфляться оть этой болЪзни, но надо время, чтобы 
искоренить дерево, которому ужъ за тридцать лЪтъ. 


— Я не вижу ничего особеннаго въ этомъ, сэръ, даже ровно 
ничего не вижу, если ужъ говорить правду. Это такъ, просто 
брызги... Вотъ, подходить подъ лондонек мость— другое дЪло, 
а это дЪлають каждый день сотни людей, и часто самыя дели- 
катныя дамы. Его королевское величество проходилъ подъ лон- 
донскимъ мостомъ самъ своею особою. 


— Я не внущу въ мою ладью ни деликатныхъь дамтъ, ни 
ихъ величествъь королей (спаси и помилуй ихъ Богъ), проходя 
черезъ эти пороги, потому что будь лодка черезчуръ широка 
съ той или другой стороны, такъ тотчасъ и пойдешь здЪсь ко 
дну. Пр%еная Вода, намъ бы переправить сержантова брата че- 
резъ Н!агарскй водопадъ, чтобы показать ему, что у насъ 
умфють дфлать на границ$. 

— Фу, чорть возьми, мэстэрь Патфайндеръ, вы; кажется 
очень расшутились? Можно ли лодкБ переправиться черезъ 
такой водонадъ? 

— Никогда, можеть быть вы такъ жестоко не онибались, 
мостэръ Капъ, какъ теперь. НЪть ничего легче этого. Я видфль 
своими собственными глазами множество лодокъ, которыя ие- 
роправлялись черезъ него; и если мы оба будемъь живы, —на- 
дЬось доказать вамъ, что это возможно. Что до меня, я думаю, 
самый большой корабль изъ всЪхъ кораблей, плавающихь по 
оксану, можеть спуститься по этому водопаду, еслибъ только 
какъ-пибудь удалось кораблю приблизиться къ нему. 

Капь не замфтилъ взора, которымъ Патфайндеръ помфнялея 
съ Лжасперомъ, и замолчалъь на н$сколько времени; надо _ска- 
зать правду, ошь никогда не подозрфваль возможности спу- 
ститься съ Шагарскаго водопада, между тфмъ, какъ всякш, 
при вторичномь взглядф, убфдится въ этой возможности, ибо 
дфйствительная трудность пе въ томъ, какъ сойти съ него, а 
какъ взойти на него. 

Между тЬмъ они прибыли къ тому м$сту, гдф Джасперъ оста- 
вить свою лодку, прикрывъ ее кустарникомь. Капъ, Джасперь 
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`и Мабель заняли одинъ’ челнокъ; Патфайндеръ, Ароухедъ и 
' жена послфдняго— другой. Мотиканъ же подвитался вдоль но 


рёкВ, берегомъ, съ осторожностью и ловкостью, свойственными 
этому племени, выглядывая, нфтъ ли гдф признаковъ неприятеля. 


Шеки Мабели не прежде расцвфли, какъ когда лодка снова, 
побфжала легко по потоку, ускоряемая, время отъ’ времени, вс- 
сломъ Джаспера. Она смотрфла на’ перездъ по водопаду съ 
ужасомъ, отнимавшимъ у ней языкъ; но какъ ни быль великъ 
страхъ ея, онъ не лишиль ея возможности удивляться твердости, 
съ какою молодой человЪкъ управлялъь движешемъ лодки. Въ. 
самомъ дЪлЪ, и въ существ менфе живомъ, менфе воспримчи- 
вомъ, пробудилось бы чувство при видф хладнокровя и тращюз- 
ной мужественности Джаснера въ совершении этого подвига. Онъ 
стоялъ твердо и прямо, несмотря на склонене лодки; бывипе на 
берегу видфли, что только его ловкость и сила, употребленныя | 
во время, отстранили лодку отъ утеса, черезъ который низвер- 
гается вода и дробится въ брызги, —то обнажая темный камень, 
то снова покрывая его прозрачной пеленою, какъ будто какой- 
нибудь механизмъ управляль ея игрой. Языкъ не всегда можетъ 
выразить то, что видять глаза; но Мабель, несмотря на ужасъ, 
столько видЪла въ эту минуту, что навсегда въ ея воображеши 
запечатлфлись и сопряглись видъ лодки, увлеченной быстрымъ 
падешемь и образъ неподвижнато кормчаго. Она, раскрыла, свое 
сердце этому коварному, льстивому ощущению, которое такъ 
сильно привязываеть женщину къ мужчинВ, какъ къ надежному 
защитнику, —и въ первый разъ по отьфздВ изъ Стануикской 
Крьпости почувствовала себя совершенно безопаеною на утломь 
челнок. Такъ какъ другая лодка плыла возлЪ, и Патфайндерь 
быль всЪхъ ближе, то онъ преимущественно и поддерживаль 
разговоръ; Джасперъ же товорилъ мало, и то, котда къ нему обра- 
щались друге; заботливость, съ которою онъ управляль лодкою, 
была бы тотчасъ зам чена человЪкомъ, приглядфвшимся къ его 
всегдашней безпечности, если бы тутъ быль такой праздный на- 
блюдатель. я 


— Мы хороню зпаемъ женск нравъ и потому вовсе не ду- 
мали перевозить дочь сержанта, черезъ водопадъ— еказаль Нал- 
файндеръ, смотря па Мабель, хотя и адресулсь къ ея дядЪ.— 
Однакожъ, въ этой сторонф я зналъ женщинъ, для которыхъ 
это бызо бы совершенными пубтяками: в 
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‚- Мабель робостью походить на мать свою, —возразилъ | 
Капь,—и вы сдфлали хорошо, другъ, что пощадили ея слабость. 
Вспомните, что малютка никогда, не видала, моря. 


— 0, конечно, это было легко замфтить. А воть вы своимъ 
безстрашиемъ показали, что васъ это вовсе не потревожило. 
Разъ быль со мною одинъ молокососъ, который бросился съ 
лодки въ ту самую минуту, котда она, спускалась, и вы сами мо- 
жете судить о... 

`’— Что же сталось съ бднягой?— спросилъь Капъ, не зная 
какъ понимать тонъ Патфайндера, въ обращеши котораго было 
столько сухости, несмотря на природное добродупие, что голова, 
менфе тупая, чЪмъ у стараго моряка, не могла, бы не усомниться 
въ его искренности. Кло разъ прошелъ черезъ этоть водопадъ,. 
не можеть не принять въ немъ участия. 


— Онъ быль именно бФдняга, какъ говорите вы: б%дняга, 
который пришель было показать намъ свои знаня, намъ, невЪж- 
дамъ! Что сталось съ нимъ? Полфтелъ вверхъ ногами внизЪ 
водопада, точно такъ же, какъ полетфла бы судебная палала, 
или кр®пость! 

— Если бы они спрыгнули съ лодки,—прервалъь Джаснеръ, 
улыбаясь, хотя видно было, что онъ гораздо болЪе своего друга 
расположенъ быль забыть перефздъ черезъ водопадъ. 

— Правда, подххатиль Патфайндеръ съ улыбкою, смотря 
на, Мабель, между тЪмъ какъ лодки такъ сблизились, что почти 
сталкивались.—Онъ говорить совершенную празду. „Но вы еще 
не сказали намъ, что думаете о нашемъ скачкЪ? 


— Онь быль опасенъ. и отваженъ— сказала Мабель, смотря 
на него,—я хотфла бы, чтобы его вовсе не было; теперь же, 
котда онъ свершенъ, могу только удивляться иску ры и муже- 
ству тВхъ, которые свершили его. 

— Не думайте, однакожъ, чтобы мы хотфли выказаться 
черезъ это въ глазахъ женщины. Молодымъ людямъ, можеть 
быть, шиятно выигрывать другъ у друга доброе мне дфлами 
похвальными и смфлыми; но ни Прфеная Вода, ни я не принад- 
лежимъ къ этому десятку. Въ моей натур, —и Велики ЗмЪй 
всфхъ лучше можетъ засвидфтельствовать это,—мало излучинъ: 
это прямая натура, и она врядъ ли можеть допустить меня до 
такого тщеслав1я, когда на мнф лежить обязанность. Что жъ до 
Джаспера, то онъ охотнфе перепрыгнеть черезъ Освежск по- 
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рогъ безъ свидфтелей, чфмъ передъ сотнею глазъ. Я знаю его, 
асто. съ нимъ бывалъ въ дфлЪ и увЪренъ, что онъ не хвастливъ 
| не тщеславенъ. 

| Мабель наградила путеводителя улыбкою, которая на нф- 
‹колько времени какъ бы связала обф лодки; ибо видъ юности 
и красоты былъ такъ необыкновененъ на этой отдаленной гра- 
ниц, что даже затвердЪвшее отъ самоотреченя сердце лЪеного 
скитальца было тронуто свЪжеестью и милою прелестью дЪвушки. 

— Мы сдфлали это къ лучшему, — продолжалъ Патфайн- 
деръ,—все это было къ лучшему. Еслибъ бы стали обносить 
лодку на рукахъ, время было бы потеряно, а когда нужно опа- 
саться минговъ, тогда нфть ничего дратоцфнн$е времени. 

— Но теперь намъ нечего бояться. Лодки бфгуть быстро, 
и вы сказали, что черезъ два, часа, мы будемъ въ кр%ности. 

—щ Тоть ирокезъ былъ бы ужъ черезчуръ хитеръ, который 
бы сорвалъ хоть волосъ съ вашей головы, потому что мы обя- 
зались передъ сержантомъ, а еще болфе, могу теперь сказаль, 
нередъ вами, сберечь васъ оть всякой опасности. Эй! Джасперъ! 
Что тамъ на рЪкЪ? Тамъ у изгиба, вонъ подъ кустарникомъ... 
то-есть, я хочу сказать, на камиф... 

— Это Велики ЗмЪй, Патфайндеръ; онъ дЁлаеть намъ 
как1е-то знаки, которыхъ я не понимаю. 

— Да, ЗмЪй это, такъ же вЪрно, какъ то, что я бЪлокожй. 
Онъ хочеть, чтобъ мы приблизились къ берегу. Что-нибудь да 
не такъ, иначе человфкЪ съ его твердостью и благоразумемъ не 
сталь бы дфлать тревоги. Но не унываль, друзья. Мы муж- 
чины и встр%тимъ этихъ демоновъ, какъ прилично аюдямъ на- 
шего ивфта и звашя. Эхъ! Никогда ничего добраго не выйдеть 
оть хвастовства: не успфлъ я похвастаться, что мы безопасны, 
какъ является опасность и уличаетъь меня во лжи. 


ГЛАВА ТУ. 


Искусство, споря съ природою, устроило 
зеленую бесфдку, перевитую плющемь и 
яркимъ шиповникомъ... 

Спенсер5. 


Освего, ниже водопада, становится быстрфе и не столь ровна, 
какъ выше. Есть мфста, гдф р%Ъка льется съ спокойнымъ безмол- 


вемъ глубокой воды, но встрфчалотся отмели и быстрины и въ 
СлЪдопытъ. & 
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то давнее время, когда все еще было въ своемъ естественном 

состоянш, нфкоторыя м%ста, были небезопасны для пере$зда. Н 

много усилй нужно было для управленйя лодкою, исключая т 

мЪста, гдф быстрота потока и камни требовали большихь стд- 
рай; туть не просто бдительность, но и величайшее хладно- 
крове, твердость и сила руки были необходимы для избъжанй 
опасностей. Могиканъ зналъ все это и. разсчетливо выбраль 
мфесто, гдз рЪка шла спокойно для принятя лодокъ, чтобы всту- 
пить въ сообщеню съ сидфвшими въ нихъ, не подвергая ихъ 
въ то же время ни малЪйшей опасности. 

Патфайндеръ лишь только узвалъ фигуру своего краснаго 
друга, какъ сильнымъ ударомъ весла, бросиль носъ своей лодки 
прямо къ берегу, давая знакъ Джаснеру послФдовать за нимъ. Че- 
резъ минуту челны уже безмолвно дрейфовали внизъ по рЪкЪ, 
прикрываемые свисшими вЪтвями; сидфвиие въ лодкахъ соблю- 
дали глубокое молчане, одни изъ страха, друге но обычной прс- 
досторожности. Котда они подъфхали къ индфИйцу, онъ сдЪлаль 
имъ знакъ остановиться, и тогда началось у него съ Патфайн- 
деромъ краткое, по важное совфщаше на языкЪ делаваровъ. 


— Вождь не привыкъ видЪть врага въ мертвомъ пн%,—за- 
мЬтиль Патфайндеръ своему красному другу, —зачЪмь велфлъ 
онъ намъ остановиться? 

— Минги въ лЬсу. 

— Мы это думали въ послфдше два дня. Вождь навфрное 
знаеть это? 

Могиканъ спокойно поднялъ трубку, сдЪланную изъ камия. 

‚ — Лежала на, свфжей трон, которая ведетъ къ тарнизону. 

Въ то время въ пограничныхь м5стахъ былъ обычай такъ 
называть военное укрфпленше, безъ разбора, есть ли въ немъ 
дЪйствительно тарнизонъ, или иЪтъ. 

— Это, какъ надо полагать, трубка какого-нибудь сод- 
дата. Мнопе изъ нихъ курятъ изъ трубокъ краснокожихъ. 

— Смотри, — сказаль Велик ЗмЪй, все еще держа най- 
денную имъ вещь передъ глазами своего друга. 

Трубка была изъ камня и выдфлана тщательно, даже съ 
большимь искусствомъ; въ центр ея быль маленькй латинский 
кресть, сдфланный съ отчетяивостью, не нозволявшею онгибиться 
въ изображении. 

— Вьъ этомь я вижу злое предвфщаше,—сказаль Патфайп- 
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\деръ, вполиЪ раздфлявний провиншальный ужаеъ предъ этим» 
‘вященнымъ символомъ, распространивиийея тогда въ той сто- 

онф и такъ сливиЧИся съ тамошними предразсудками черезъ 
смьшеншю людей съ вещами, что и теперь еве остались рЬзаю 
слЪды его на нравственныхъ чувствовашяхъ народа. Ни одинъ 
индфецъ, не подбитый хитрыми попами Канады, не вырфзаль 
бы такой вещи на своей трубкф. Я могу: тебя увфрить, что не- 
тодай молитса этому образу всяк! разъ, какъ хочетъ обмануть 
простака и сдфлать какую-нибудь тпусность. Грубка недавно 
была въ дфл%, Чингачгукъ? 

— 'Табакъ еще торфаъ, когда я нашелъ ее. 

— ЛЪло нлохо, вождь. Гдф тропа? 

Могиканъ показалъ ему мЪфсто въ ста саженяхъ оть нихъ. 

ДЪло начало теперь принимать важный характеръ, и. оба, 
тхавные вожака провели нЪсколько минуть въ совфщаняхъ. 
Потомъ оба поднялись на берегь, подошли къ указанному мЪету 
и начали съ величайшею тщательностью разсматривать садъ. 
НосяЪ этого наблюдешя, продолжавшатося съ четверть часа, 
бЪлый возвратился одинъ; красный друтъ его нечезъ въ афсу. 

Обыкпювенно, на физюноми Натфайндера выражалась иро- 
етота, честность и искренность, соединенныя съ самоувЪрен- 
ностью, всетда внушавшею сильное чувство безопасности въ 
тЬхъ, которые находились подъ его попеченемъ; теперь какое то 
безнокойство бросало тфнь на его честное лицо, что поразило 
всфхъ его спутниковъ. - 

— Что тамъ такое, мэстэръ Патфайндеръ ?— спросиль Капъ, 
снуская свой толосъ, обыкновенно густой, громк и звучавиий 
беззаботно, до тона предосторожности, который быль нриличифе 
среди опасностей пустыни.—Или ненрятель крейсируеть между 
нами и нашимъ портомъ? 

— Что такое? 

— Я хочу сказать, что размалеванные шуты видно броснли 
якорь у той гавани, къ которой мы идемъ, думая отр$зать насъ, 
котда подойдемъ. 

— Вев это можеть быть такъ, какъ вы говорите, другъ Напь, 
но я не буду умн$е оть вашихъ словъ. Въ трудныя времена, чфмъ 
ровнфе человфкъ говорнть по-англйски, тёмъ легче его понять. 
Я вичего не знаю о вашихъ таваняхъ и якоряхъ, знаю только, 
что во ста саженяхъ отсюда есть проклятый слфдъ минговъ, 
такъ же свай, какъ несоленая. дичина. Если одипъ изъ этихь 
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дьяволовъ прошелъ тутъ, то прошла ихъ и дюжина; а что всего 
хуже, они ‘отправились по направлено къ тарнизону: ни одн 
душа не можеть вступить теперь въ просЪку, окружающую крь 
поесть, не будучи замфчена ихъ острыми глазами, и тогда ужъ 
навЪрное полетятъ пули. 

— А раззЪ крЪпость не можеть шарахнуть залпомъ со всего 
борта и очистить все на разстояши кабельтова.? 

— ЗдЪшшя крФпости не походять на, тф, что въ поселешяхъ. 
ДвЪ или три маленьюя пушки только обращены у нихь къ 
устью р$ки; да притомъ стрЪлять по дюжинЪ минговъ, скрытыхъ 
за деревьями въ лБсу, значило бы жечь по-пусту порохъ. Намъ 
остается только одно средство, и то не безъ трудностей. Мы те- 
перь придержимся этого мЪста: обф лодки скрыты отсюда, бере- 
томъ и кустарникомъ, и насъ могуть замфтить только съ той 
стороны. Стало быть, мы можемъ теперь остаться здЪсь безъ 
особенныхъ опасенй. Но какъ заставить этихъ дьяволовъ про- 
гуляться вверхъ по рёкф?.. А, нашелъ, нашелъ! Если это не при- 
несеть намъ пользы, то и не повредитъ. Видишь ли ты это густое 
каштановое дерево, Джасперъ, у послфдней излучины рЪки... 
по сю сторону рЪки, хочу я сказать? 

— Что возл№ поваленной сосны? 

— Именно. Возьми огниво и кремень, ступай туда скорфе 
вдоль по берегу и разведи огонь; можеть быть, дымъ притянеть 
ИХЪ-къ'©ебЪ. А мы пока спустимъ лодки, вонъ до того м%ста, и 
поищемъ` друтого убфжища. Кустарниковъ много и скрыться въ 
этихъ мЬстахъ легко: вЪдь здЪсь бывали же засады. 

— Все будеть сдЪлано по сказанному, Патфайндеръ,—ска- 
заль Джаеперъ, выпрыгнувъ на берегъ.—Въ десять минутъ огонь 
будетъ разведенъ. 

— И на этотъ разъ, Прфсная Вода, не жалЪй сырого лёса,— 
прошепталь Натфайндеръ, смфясь по-своему, — когда нуженъ 
дымъ, вода дфлаеть его гуще. 

Молодой человзкъ очень хорошо понималъ свою обязан- 
ность и не медлилъ ни минуты. Мабель хотЪла сказать что-то 
объ опасности, которой онъ могъ подвергнуться, но онъ не обра- 
тить на это внимашя и быстро побфжалъ къ назначенному м%сту. 
Друге начали немедленно приготовляться къ перемфнз м$ста, 
потому что лодки могли быть видимы оттуда, гдЪ Джасперъ дол- 
женъ быль ‘развести огонь. Однакожъ, не было большой нужды 
торопиться, и потому приготовленя дЪлались разсчетливо и съ 
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нужными предосторожностями. Лодки были выведены изт-подъ 
‚кустарника и снова поплыли внизъ, пока достигли до того м$ста, 
откуда уже не было видно каштановое дерево, возлВ котораго 
Джасперь зажигалъ огонь, и взоры всфхъ обратились въ ту 
сторону. 

— Вонъ и дымъ!-—вскричаль Патфайндеръ, когда, ов 
поднялъ маленькую колонну дыма, которая спирально возвыша-. 
лась надъ русломъ р%ки.— Добрый кремень, маленью! кусочекъ 
стали да сухме листья,—воть вамъ и славный огонь. Над®юсь, 
что ПрЪеная Вода, будетъь уменъ, не пожалеть сырого лвса, 
теперь, когда, это намъ полезно. 


— Слишкомъ много дыма, слишкомъ много о —ска- 
заль Ароухедъ тономъ сентенши. 

— Справедливо, какъ нельзя справедливЪе, тускарора, ес- 
либъ минги не знали, что они въ сосфдствЪ солдатъ; а солдаты, 
какъ извЪстно, сдфлавъ привалъ, думають болЪе о своемъ обЪдф, 
чВмъ о предосторожностяхь и опасности. НФть, пусть онъ 
больше подкладываеть дровъ: чЪмъ гуще дымъ, тёмъ лучше, 
все это отнесутъ къ глупости какого-нибудь шотландскато или 
ирландскаго дурака, который болфе заботится о своей ио- 
хлебкЪ или картофелЪ, чфмъ о засадахъ и ружьяхь индфйцевъ. 

— Я, однакожъ, думала, сказала Мабель,—вЪ%ря всему, 
что мнф разсказывали въ городахъ, что на этой границф сол- 
даты привыкли къ хитростямъ своихъ непрятелей, и что они 
сами сдЪлались такими же хитрецами, какъ и краснокожие. 

— Н%ть! Опытность нисколько не дБлаеть ихъ благора- 
зумнЪе. Они вертятся направо и налфво, свертываются въ ко- 
лонны и батальоны въ лЪсу, будто на парадЪ въ своей родин%, о 
которой они такъ много толкуютъ. Одинъ краснокож имфетъ 
бояфе хитрости въ своей натурЪ, чфмъ цфлый полкъ, прибывиий 
изъ-за морей, то есть я хочу сказаль болбе леныхъ хитростей. 
Но, по совЪети, воть уже и очень довольно дыма, и намъ нужно 
искать другого убЪжища. Джасперъ бросиль цфлую р$ку на свой 
отонь; можно опасаться, чтобы минги не подумали, ви ифлый 
полкъ вышель изъ крёпости. 

Говоря это, Патфайндеръь высвободить свою лодку изъ вЪт- 
вей кустарника, которыя ее удерживали, и черезъ двф минуты 
локоть р$ки скрылъ отъ ихъ глазъ и дымъ, и дерево. Въ счастью, 
въ нфеколькихь саженяхъ оть обогнутой ими излучины, берегь 
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представиль небольшую выемку, и 0бЪ лодки вошли въ нее съ. 
помощью веселъ. ь - 

Наши путешественники не могли бы найти м%ста, болфе бла-` 
топрятнаго для ихъ пфли. Кусты были густы и распростирались 
своими вфтвями падъ водою, образуя лиственный ‘пологъ. Въ 
тлубин$ этой маленькой приетани берегь покрыть быль пескомъ, 
и большая чаеть нутниковъ перебралась туда, чтобы быть по- 
свободнЪе. Только съ одной точки можно было ихь замфтить— 
съ другого берега напротивъ ихъ. Вирочемъ, они мало подвер- 
тались опасности быть открытыми даже и еъ этой стороны, по- 
тому что кустарники были тамъ еще гуще, и земля, позади ихъ, 
такъ болотиста, что врядъ ли можно было ходить по ней. 

— Это м$етечко недурно, — сказалъь Патфайндеръ, оемо- 
трфвъ тщательно свою позицпо,—но надобно сдфлать его еще 
лучшие; мэстэръ Капъь, прошу васъ только объ одномъ,— чтобы 
вы молчали и не дЗлали никакого употреблешя изъ всего того, 
чему вы научились на морф, между тБмъ какъ мы съ туска- 
ророю займемся приготовлешями на случай бБды. 

Онъ углубился съ индфйцемъ въ ближш! кустарникъ, и они 
вырЬзали тамъ нфеколько сучьевъ ольхи и другихъ деревьевъ, 
стараясь не производить ни малйшаго шума; потомъ повтыкали 
эти сучья концами въ тину нередъ лодками, гдф вода была ис-. 
тлубока, и въ десять минуть такимъ образомъ обвели себл огра- 
дою отъ тото мфета, которое могло бы имъ быть опаено. Вее это 
было слфлано такъ же искусно, какъ и быстро; цфли ихъ благо-. 
праятствовала, самая форма берега, выемка, о которой уже 
было уномянуто, мелкость воды и склонеше верхнихъ вЪтвей ку- 
старника надъ рфкою. Натфайндеръ благоразумно выбраль такя 
сучья, верхушки которыхъ нерегнулись сами собою; онъ ерфзалъ 
ихь ниже перегиба и чуть-чуть довелъь верхушки до воды, такъ 
что съ противоноложной етороны можно было подумать, будто 
эти сучья— живые кусты, начавиие раети горизонтально на, окра- 
инф берега, прежде чЪмъ могли подняться головами своими къ 
свфту. Однимъ словомъ, эта лазейка была такъ хитро и такь 
искусно устроена, что только глазъ демонски подозрительный 
могь хоть на минуту обратиться сюда, ища, засады. 

— Никогда, мнЪ не случалось такъ ловко укрываться, —ека- 
заль Натфайндеръ съ обычнымъ своимъ беззвучнымь емфхомъ, 
осмотрЪвъ снаружи свою работу-—Листья нашихъ новыхъ де- 
ревьевъ мфшаются съ листьями вфтвей, что надъ нашими голо- 
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вами, и самь живописецъ, который недавно быль въ `гарнизон$, 
не могь бы сказать, которая принадлежить природ, которая 
намъ. Теъ! Воть и Ир%еная Вода. Какъ малый умный, онъ идеть 
но вод, чтобы скрыть свой слЪдъ. Мы скоро увидимъ, годится 
ли на, что-нибудь наша, лазея. 

Джасперъ, возвративигись, не нашелъ болфе лодокъ и тот- 
чаеъ догадался, что он% обогнули излучину, чтобы скрыться изъ 
виду того мВста, гдЪ былъ разведень огонь. Обычная предосто- 
рожность заставила его идти вдоль но водЪ, чтобы ие было ни- 
какого видимаго сообщеня между слФдами, оставленными на 
берегу, и м5стомъ, гдЪ, но его предположению, лодки должны на- 
ходиться. Если бы канадск!е индЪйцы возвратились на свои соб- 
ственные слфды и открыли бы слЗды, оставленные Патфайндс- 
ромъ и Великимъ Змфемъ, то тутъ у р$ки они должны были бы 
остановиться, потому что вода не сохраняетъ отпечатковъ слфда. 
Потому то молодой человфкъ шель по колВни въ вод до самой 
излучины и, оботнувъ ее, продолжаль тихо идти по окраин 
рки, тщательно высматривая м$сто, гдф скрывались лодки. 


Скрывицеся за кустами могли, приставивъ глаза къ ли- 
стьямь, находить маленькая скважины и смотрть въ нихъ; но 
т, которые отдалялись хотя на самое маленькое разстояше, те- 
ряли эту выгоду; и если бы посчастливилось взору упасть на ка- 
кую-нибудь скважину, —несокъ и тЬни позади мЬшали бы ему 
открыть формы и размфры, могиие обличить бфглецовъ. Для 
тьхь, которые, находясь въ лодкахъ, наблюдали изъ-за, листвен- 
ной ограды за движешями Джаепера, было очевидно, что онъ 
рЪшительно недоумЪфваль, гдЪ бы могъ приотится Патфайндеръ. 
Обогнувъ уголъ и потерявъ изъ вида разведенный отонь, Джас- 
перъ остановился и началь внимательно разсматривать берегъ. 
Онъ подавался па восемь и на десять шаговъ и снова остана- 
вливался, и снова вачиналь вематриваться. Чфмъ далЪфе, тфмъ 
вода становилась все глубже, и онъ приблизился къ берегу, 
чтобы удобифе идти, и такъ близко прошель мимо искусствен- 
наго кустарника, что могь тронуть его рукою. Онъ не открылъ, ' 
однакожъ, ничего и прошель было мимо, какъ Патфайндеръ раз- 
вель вЪтви и тихимъ голосомъ пригласиль его войти. 

— Это очень хорошо, —сказаль Натфайндеръ, см$ясь, — 
хотя, впрочемъ, большая разница между глазами блЪднолицаго_ 
и глазами зраснокожато, нобьюсь о закладъ съ дочерью сер- 


жанта, и ставлю пороховой рожокъ противъ пояса изъ вампума, 
которымъ она, стягивается, что весь полкъ ея отца прошелъ бы 
мимо нашей засады, не подозр%вая ни малфйшаго обмана. Но 
если бы минги вошли въ р$ку и достигли того м$ста, гдЪ ПрЪсная 
Вода быль сейчасъ, я испугался бы. Но и ихъ глаза тоже были 
бы обмануты съ того берега, а это намъ можетъ быть полезно. 


— Не лучше ли будетъ, мэстеръ Патфайндеръ, подняться съ 
якоря и пуститься на всЪхъ парусахъ внизъ по рфкф, какъ 
скоро мы будемъ удостовЪрены, что эти мерзавцы позади насъ? 
Мы, моряки, думаемъ, что погоня съ кормы самая долгая погоня. 


— Ни за весь порохъ кр$постного магазина, не дождавшись 
Зм$я, не двинусь я съ этого мфста, имфя на своей отвЪтствен- 
ности дочь сержанта! Намъ не избЪжать или вЪрнаго плфна, или 
вфрной смерти. Если бы молодая лань могла перебфжать л%съ, 
какъ старые олени, то мы могли бы оставить лодки; сдлавъ 
обходъ, мы еще до разсвЪфта пришли бы въ кр%пость. 

— Ну, сдВлаемъь же такъ, сказала Мабель, вскочивъ съ 
свосто мЪста и повинуясь внезапному порыву пробудившейся 
энерги.—Я молода, крика, привыкла къ движению и не разъ 
утомляла въ ходьбф моего любезнато дядюшку. Не считайте же 
меня препятстйемъ для своего предирятя. Я не потерплю, 
чтобы кто-нибудь изъ васъ подвергался опасности и рисковалу 
жизнью изъ-за, меня. 

— Нёть, нфть, милая дфвушка! Мы не почитаемь васъ пре- 
патствемъ и ничфмъ такимъ, чфмъ вамъ не должно быть; мы 
согласимся два раза подвергаться одной и той же опасности, 
чтобы только оказать услугу сержанту и его дочери. ВЪдь и ты 
то же думаешь, Ирфеная Вода? 

— Чтобы оказать ей услугу!—сказаль Джасперъ съ усилен- 
нымъ выражешемъ.—Ничто не заставить меня покинуть Ма- 
бель Дунгамъ прежде, чЪмъ не будетъ она совершенно безопасна 
въ объямяхь своего отца. 

— Хорошо сказано, молодецъ! Мужественно и честно ска- 
запо! Я отдаю этому дЪлу и сердце мое, и руку. Н%тъ, нЪтъ, вы 
не первая женщина, которую я провожаю черезъ пустыню, и 
только съ одною еще случилось несчастье. Это быль черный 
день... Но дай Богь, чтобы мы никогда не видали такого. 

Мабель смотрзла то на одного изъ своихъ защитниковъ, то 
на другого, и ньжные глаза ея наполнились слезами. Довфрчиво 
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пожавъ руку тому и другому, она отвфчала растроганнымъ го- 
лосомъ: 

— Я не должна васъ подвергать опасности за себя. Отецъ 
мой будетъ блатодаренъ вамъ, я блатодарю васъ, Богь васъ на- 
традить; но зачзмъ ненужная отвага? Я могу идти далеко; 
я часто пробЪгала по нфсколько миль изъ какой-нибудь глупой 
причуды: отчего же миЪ не сдфлать надъ собой усимя, когда 
дЪло идетъ о моей жизни и, что еще важнЪе, вашей жизни. 

— Это настоящая толубка, Джасперъ,—сказаль Патфайн- 
деръ, не выпуская ея ‘руки, пока Мабель сама по естественной 
скромности не почла, за приличное отдернуть ее.—И какъ чу- 
десно привлекательна! Мы грубфемъ и часто ожесточаемся въ 
лВсахъ, Мабель; но видъ такого создашя, какъ вы, отводить 
васъ къ нашимъ прежнимъ молодымъ неиспорченнымь чуз- 
ствамъ и дЪлаетъ насъ лучшими на остальные дни нашей жизни. 
Я думаю, что Джасперъ скажеть вамъ то же самое, потому что, 
хакъ же, какъ и я, живя въ лЪсахъ, онъ немного встрЪчаль на 
Онтар!о такихъ женщинъ, какъ вы, такихъ, которыя были бы 
въ состоянш смягчить сердце и пробудить въ немъ любовь къ 
ближнимъ. Говори, Джасперъ, не правда ли? 

— Я не думаю, чтобы тд%-нибудь можно было встрфтить та- 
кихъ, какъ Мабель Дунгамъ,— отвёчалъ учтиво молодой чело- 
вфкъ, и честная искренность блистала въ его глазахъ, которые 
товорили боле, ч$мъ языкъ.—Ты напрасно товоришь, что по- 
добной не встрфтишь въ лсахъ; нфтъ, едва ли встрфтинь въ по- 
селешяхъ и городахъ. 

— Лучше будетъ, если мы оставимъ лодки, сказала, Ма- 
бель посиъшно,—я чувствую, что мы болЪе небезопасны здЪеь. 

— Вамъ этого нельзя, вы этого не сд$лаете,— сказаль Пат: 
файндеръ,—нужно было бы болфе двадцати миль идти ночью, 
черезъ корни, пни, сваленныя деревья и болота. Притомъ же 
мы бы оставили за собою слишкомъ широюй слёдъ, и пришлось, 
можеть быть, драться на дорог къ гарнизону. Подождемъ мо- 
тикана. 

Таково было рЬшеше того, отъ кого всЪ друме въ настоя- 
щемъ положенш ожидали совфтовъ, и боле не было уже гово- 
рено объ этомъ предмет. Все общество раздлилось на труппы. 
Ароухедъ съ женою сЪли въ сторонЪ подъ кустомъ и тихо гово- 
рили между собою; голосъ индЪйца быль строгъ, жена же отвф- 
чала ему съ видомъь совершеннато самоунижешя, показываю- 


68 -— 


щимъ бамое жалкое положеше женщины у дикарей. Патфайн- 
деръ и Капъ занимали лодку и толковали о различныхь своихъ 
приключешяхъ на сушф и на морф; Джасперъ и Мабель были 
въ друтой лодк, сближаясь другъ съ друтомъ въ одинъ часъ 0о- 
ле, чЬмъ могли бы сблизиться въ тодъ при друтихъ обстоя- 
тельствахъ. Несмотря на опасность положешя, время текло 
быстро, для нихъ, и они были изумлены, когда Кань извфстихь, 
сколько времени длилась ихъ бесЪда. 


— 9Эхь! Еслибы можно было закурить трубку, —замфтиль 
старый морякъ,—такъ намъ здфсь было бы очень ловко! Если. 
ужъ воздаваль чорту должное, такъ надо сказать, что мы здЪеь 
такъ хорошо ошвартованы, что никакой вЪтеръ не страшенъ. 
Одно нехорошо— курить нельзя. 


— Табачный дымъ измнилъ бы намъ, отв чалъ Патфайн- 
деръ.—ЗачЪмъ же и брать столько предосторожностей противъ 
тлазъ минговъ, если мы откроемъ ихъ носамъ, гдф должно искать 
насъ? НФть, укротите свой аппетить и учитесь у краснокожато, 
который проведетъ недфлю безъ ды, чтобы содрать кожу съ 
черепа у врата. Ты ничего не слыхалъ, Джасперъ? 

— ЗмЪй идеть. 

— Хорошо, посмотримъ же, лучше ли тлазъ у могикана, 
чЁмъ у молодого человзка, живущаго на озер. 

Могиканъ шель съ той же стороны, откуда прибыль Джас- 
перъ; но лишь только онъ оботнуль излучину и скрылся оть 
тЬхъ, которые могли быть выше по рфкф,—вмЪсто того, чтобы 
подаваться впередъ, приблизился къ берегу и потлядЪлъ назадъ, 
укрываясь съ величайшимъ старанемъ въ кустарникахъ, чтобы 
не быть усмотрфннымъ съ этой стороны. 

— ЗмЪй видить негодяевъ!-прошепталь Патфайндеръ. — 
Оли попались на удочку и крадутся теперь кь дыму: это такъ 
же вфрно, какъ и то, что я хриспанинъ, и кожа у меня бфлая. 

„ ЗдЪеь веселый, хотя и беззвучный смЪхъ прервалъ его, рёчь, 
и, толкнувъ Капа локтемъ, онъ продолжалъ слЪдить за всфми 
движенями Чинтачтука въ глубокомъ молчанш. Могиканъ оста- 
вался минутъ десять неподвижнымь, какъ камень, на которомъ 
онъ стояль, потомъ какъ будто увидфвъ то, чего ожидалъ, онъ 
ноенфшно отиравился, внимательно и тревожно смотря вдоль 
берега и тщательно нотопляя слЪды своихъ ногь. Очевидно, онъ _ 
быль Е т ‘ен то обертывался на- 
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задъ, то втлядывался въ каждое мфсто берега, тдЪ мотъ пред- 
положить лодки. е 

— Позови его, — сказаль Джасперъ, — позови, или будетъ 
Поздно. 

— Потоди еще, погоди! Не къ чему сиъшить; повфрь мнЪ, 
иначе мудрый ЗмЪЯ поползъ бы на животЪ. Господи, помоги 
намъ и наставь въ своей мудрости! Кажется, самь Чингачгукъ, 
У котораго глазъ такъ же вЪренъ, какъь у сабаки чутье, не 
откроеть нашего убЪжища. 

Онъ слишкомъ поторопился провозгласить свое торжество, 
потому едва онъ произнесъ эти слова, какъ индфець, бывший 
уже па ифсколько футовъ ниже, вдругь остановился, устремилть 
свои проницательные глаза на кустарникъ, быстро сдфлалъ нф- 
сколько шаговъ назадъ и, разведя вЪтви, явился посреди нихъ. 

— Что? Проклятые минти?—сказалъ Патфайндеръ, когда 
его друть подошелъь къ нему такъ близко, что можно было, не 
преступая правилъ благоразумя, начать разговоръ. 

— Ирокезы, —возразилъ лаконически индфецъ. 

— Не въ томъ дфло, не въ томъ дфло! Ирокезы, дьяволы, 
минги, менгвизы, черти—это все одно и то же. Я веъхь этихь 
мерзавцевъ называю мингами. Подвинься, вождь, и нотоворимъ 


порядкомъ. | 
Они оба ‹ вЪ сторонк$ и начали разговоръ на языкв де- 
лаваровъ. По чаши совфщашя, Патфайндерь соединился съ 


друтими и сообщилъ имъ все, что узналъ. 

Могиканъ сяёдилъ за непраятелями нфсколько времени по 
направленю къ кр$ности; но котда они увидфли дымъ оть огня, 
зажженнаго Джасперомъ, то тотчасъ же воротился на свои 
сл$ды. Чингачгукъ, какъ нельзя боле рисковавпий быть откры- 
тымъ, долженъ былъ тогда екрыться, пока, они не прошли со- 
всфмъ. Счастье было для него, что дикари, въ ту минуту всецфло 
занятые своимъ открытемъ, менфе обыкновеннаго обращали 
вниман!е на предметы, ихъ окружавше. Какъ бы то ни было, 
они быстро прошли мимо него, въ числф пятнадцати человЪ къ, 
слегка наступая на шаги другъ друга— и онъ могь снова, слф- 
довать за ними издали. Придя къ тому мфсту, гдф были слфды 
Палфайндера и могикана, ирокезы пошли къ рфкф по саЪдамь 
перваго, куда и ирибыли въ ту самую минуту, когда Джаснерь 
только что исчезъ за излучиной. Дымъ былъ тогда уже совер- 
шенно въ виду, и диюе нотрузились въ яфеъ, стараясь неза- 
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мЪтно подкрасться къ огню. Чингачгукъ воспользовался этимъ 
мтновен1емъ; сошелъ въ рЪку и оботнулъ ея излучину, не будучи, 
какъ онъ товорилъ, самъ замфченъ. Туть онъ остановился, какъ 
уже и было сказано, и оставался до тЪхъ поръ, пока, увидЪль не- 
прятелей у самато огня, гдЪ, однакоже, они не долго медлили. 

О намЪрешяхъ ирокезовъ могиканъ могъь судить только по 
ихъ дфиствямь. Онъ думаль, что они догадались, что значить 
отонь, ибо, поспЪшно осмотр%въ мфсто, раздЪлились: — одни 
углубились въ лфсъ, друме въ числВ восьми или семи челов$къ 
пошли по слфдамъ Джаспера вдоль берега и достигли м%ста, гдЪ 
лодки приставали къ землв. О томъ, что они могли предпринять 
иосл$ этого, можно было только догадываться, ибо Велиюмй ЗмЪй 
чувствоваль, что дфло требовало поспёшности, и потому не могъ 
откладывать долве возвращене къ своимъ друзьямъ. По н$кото- 
рымъ признакамъ, которые онъ усмотр®лъ въ ихъ тфлодвиже- 
шяхъ, онъ думалъ, что они пойдутъ по течешю рЪки, но не могъ 
утверждать достов®рно. 

Между тЪмъ, какъ Патфайндеръ пересказываль все это 
своимъ товарищамъ, двое другихъ бфлыхъ невольно обратились 
къ тому, что было ихъ промысломъ, прискивая въ немъ сред- 
ства къ спасено. 

— Выведемъ тотчасъ же отсюда лодки, —сказаль Джас- 
перъ съ живостью, —течене быстро, и, дЪйствуя сильнЪе вес- 
лами, мы уйдемъ далеко отъ этихъ бродятъ.. " 

—щ А этоть бЪ%дный цвфтокъ, только что распустившйся на, 
берегу, долженъ ли онъ увянуть въ лЪсу?—возразиль его другЪ 
поэтическимъ языкомъ, къ которому онъ безсознательно пр- 
училея во время своего продолжительнаго пребываня между 


делаварами \. 

— Скорфе мы всЪ РЯ молодой человЪкъ, и 
благородный румянець показался на лиц его,— Мабель и жена, 
Ароухеда лягутъ на дно лодки, а мы исполнимъь нашьъ долгъ 
ры мужчины. 

— Да, ты умфешь владьть. весломъ, ПрЗсная Вода, я сотла- 
сенъ; но проклятый мингь еще искуснфе умфеть надфлать па- 
костей. Лодки легки, но пули летають еще быстр%е. 

— Мы дали торжественное обфщаше отцу, почтившему насъ 
своею довЪренностью, и потому нашъ долгь-—смфло смотр$ть на, 
эту опасность. 

— Но не забывать предосторожностей, благоразумя. 


И 


_— Благоразумя! Блаторазуме можеть, накопець, довести 
до того, что можно сдфлаться трусомъ. 

Они стояли на узкой песчаной полосЪ берега; Патфайндерт, 
опираясь на ружье, держалъ руками дуло, касавшееся концомъ 
его плечъ. Когда Джасперъ произносилъ эти стромя, но незаслу- 
женныя слова, темный цвЪтъ лица его товарища нисколько не 
изм нился; но молодой человфкъ замфтилъ, что его пальцы сжи- 
мали ружье съ силою винта. Это былъ единственный признакъ 
возбуждешя. 

— Ты молодъ и голова у тебя горяча, возразилъь Патфайн- 
деръ съ достоинствомъ, которое внушало его слушателямъ чув- 
ство уважешя къ его нравственному превосходству,—но моя 
жизнь протекала между опасностями всякато рода, и опытность 
моя не подчинится распоряженямъ нетерифливаго мальчика. 
Что же до трусости, Джасперъ, то я не пошлю тнЪвнаго и необ- 
думаннаго слова’навстрзчу гнзвному и необдуманному слову; я 
знаю, что ты вфренъ своему долгу, соображаясь съ своими св%- 
дЪшями; но вЪрь челов$Ъку, который лицомъ къ лицу встрЪчался 
съ мингами, когда ты еще былъ въ колыбели, и знай, что легче 
обмануть ихъ хитрость блаторазумемъ, чфмъ одолЪть безумемъ. 

— Прошу у тебя прощешя, Патфайндеръ,—сказаль Джас- 
перъ, раскаиваясь и сжимая его руку.—Прошу у тебя прощешя 
униженно и искренно. Съ моей стороны было глупо и подло го- 
ворить человЪку, котораго мужество въ защитв добраго 
дЪла такъ же твердо, какъ и скалы береговъ Онтарю. 

Туть только искрасна-смуглый цвЪть лица. Патфайндера по- 
краснфлъ еще болЪе, и тотъ торжественный видъ, который онъ 
принялъ, повинуясь естественному побужденио, исчезъ въ вы- 
ражеши простодушной искренности, составлявшей основате его 
характера. Онъ дружески отвфчаль на пожал своето друта, 
какъ будто ни на минуту ни одна струна ни разстраивалась въ 
ихъ отношеняхъ; брови его, слегка нахмуренныя, расправились, 
и глаза, снова засвЪтились взоромъ доброты. й 

— Ну, ну, хорошо, Джасперъ, хорошо!-—отвЪчалъ онъ, см%- 
ясь.—Я нисколько не сержусь и не хочу, чтобы на меня серди- 
лись. Моя налура—налура бфлокожато и, слфдовательно, не 
должна быть злопамятна. Не мудрено, что было бы плохо, если 
бы половина того же была сказана Зм%ю, несмотря на то, что 
онъ делаваръ: цвфть кожи... 

Онъ прерваль свою рфчь, почувствовавъ чье-то прикоено- 
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воше на своемъ плечЪ. Мабель стояла въ лодкЪ, склонивъ вие- 
редъ свой легкй, по полный станъ въ положени грацюзнаго 
внимашя, приложивь палецъ къ губамъ, устремивъ глаза въ 
скважину между листьями и простирая назадъ одну руку съ 
удочкою, концомъ которой она коснулась Патфайндера. Пат- 
файндеръ приложиль глаза, къ другой скважин$ и шепнулъ Джа- 
сперу: 

— Проклятые минги! Къ оружию, друзья; но будьте такъ же 
неподвижны, какъ и ини мертвыхъ деревьевъ! 

Лжасперъ подбЪжалъ быстро, но безъ всякато шума, къ лодкЪ 
и легкимъ усимемъ принудиль Мабель принять положеше, скры- 
вавшее ея тЪло, хотя его усимя было недостаточно, чтобы за- 
ставить ее склонить голову и не слЪдить за движешями враговъ. 
Тотда онъ сталь возлЪ нея, держа натотовЪ ружье со взведен- 
иымъ куркомъ. Ароухедь и Чингачтукъ поднолзли къ кустар- 
нику и легли въ немъ, какъ змфи, также держа наготовз свое 
оружие, между тЬмъ какъ жена перваго склонила свою голову 
къ колЪнямъ, покрыла ее своимъ коленкоровымъ иплатьемъ и 
осталась ненодвижною. Капъ вынуль изъ-за, нояса пистолеты, но; 
казалось, не зналъ, что дЪлать далЪе. Натфайндеръ не сдЪлаль 
ни одного движешя. Съ самаго начала онъ занялъ положеше 
удобное, какъ для того, чтобы сляЪдить за непрятелями, такъ и 
для того, чтобы стрфлять по нимъ; въ немъ было столько твер- 
дости, что онъ не могь показать смущешя въ столь окт 
минуту. а 

Эта минута въ самомъ дфлЪ была страшна. Когда Мабель 
прикоснулась къ нлечу своего путеводителя, три ирокеза, пока- 
зались въ водЪ, при излучин® рЪки, въ ста ‘саженяхъ отъ нут- 
никовъ и остановились, смотря внизъ но рфкЪ. Они были всЪ 
обнажены по поясъ, вооружены и окрашены, какъ требовалось 
военнымъ предирятемъ. Видно было, что ойи не ршалиеь, куда 
направитьея, чтобы найти бЪглецовъ. Одинъ указываль во 16- 
чешю рЪки, другой вверхъ, трети на противоположный береть; 
видно было, что они колебались... 
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ь Смерть здЁсь и сорт. тамъ, смерти 
трозитъ вездф. 
Шедли. 

Это была такая минута, что дыхане спиралось. БЪфглены 
могли заключать о намфрешяхъ своихъ враговъ только по ихъ 
жестамъ и по ярости, производимой въ нихъ неудачею. Было 
явно, что часть ихъ воротилась, и что, слЪдовательно, обмануть 
огнемъ не удалось. Но это обстоятельство не могло имЪть въ спо 
минуту большой важности для путешественниковъ, которымъ 
трозила опасность быть открытыми тремя ирокезами, шедшими 
по теченно р%ки. Все это представилось ясно, и какъ бы по 
вдохновенно, уму Натфайндера, который чувствоваль необхо- 
димость немедленнаго рЪшешя и твердаго единодушнаго дЪЯ- 
стыя. Не производя ни малфйшато шума, онъ подалъ знакъ 
двумъ индфйцамъь и Лжасперу приблизиться и шопотомъ ска- 
заль имъ: 

— Мы должны быть готовы. Этихъ негодяевъ только трое, 
а, пасъ пятеро; четверо изъ насъ какъ нельзя больше привыкли 
къ такимъ передЪлкамъ. Ирфсная Вода! Возьми на свою долю 
того урода, что окрашенъ красками смерти *). Ты, Чингачгукъ, 
позаботься о вождЪ, а Ароухедъ пусть наведетъ глазъ на, того; 
что помоложе. Да, смотрите, не перем$шайте, двЪ пули въ одно 
тфло было бы слинкомъ расточительно въ такую минуту, когда 
дочь сержанта въ опасности. Я же буду въ резервЪ на всяюй 
случай: можеть быть, подойдеть еще кто-нибудь изъ этихъ га- 
довъ, и, можеть быть рука`у кого-нибудь изъ васъ дрогнетъ. Не 
` стрЬлять прежде, чмъ я дамъ ситналъ! Только въ крайнемъ 
случаЪ нужно будеть»етрфлять; иначе товарищи этихъ мерзав- 
цевъ тотчась же прибфтуТть. Джасперъ, если негодяи нападуть 
на наеъ сзади, тебф поручаю я лодку съ сержантовой дочерью: 
пустись по рЬкЪ и отвези ее, если Богу будеть угодно, въ гар- 
НИЗОиЪ. 

Лишь только усизль Натфайндерь дать эти наставлешя 
своимъ друзьямъ, какъ приближеше ирокезовъ потребовало глу- 
бокаго молчалия. Ирокезы тихо шли по водЪ, и по необходимо- 
сти держались близко къ кустарникамъ, между т$мъ какъ шумъ 


*) Чернымъ и бълымъ цвЪтомъ, перемьтаннымь вмъетЪ. 
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листьевъ и трескъ сучьевъ доносилъ бфглецамъ страшную вфеть, 
что другой отрядъ индфйцевъ шелъ берегомъ позади ихъ, на- 
равнЪ съ тремя первыми. Разстояше между искусственнымъ ку- 
старникомъ и настоящимъ берегомъ было причиною, что оба 
отряда могли увид%ть другь друга, подойдя къ мЪсту, гдЪ скры- 
вались бЪтлецы. Какъ т, такъ и друге остановились и начали 
между собою совфщаше, въ полномъ смысл происходившее 
надъ головами путниковъ, которыхъ скрывали только листья и 
вЪтви растенй столь гибкихъ, что малфйшее движеше воздуха, 
колебало ихъ, а порывъ вфтра немного посильнфе обыкновеннаго 
непремфино раздвинулъь бы. Къ счастью, лишя зръшя обоихъ 
отрядовъ проходила выше кустарниковъ и настоящаго, и искус- 
ственнаго, листья которыхъ м®фшались такъ, что не могло воз- 
никнуть никакого подозр ня. Можеть быть, самая отважность 
этой мёры спасла путниковъ въ эту минуту. Разтоворъ, начав- 
плйся между индЪйцами, былъ живъ, но производился тихимъ 
толосомъ, какъ будто они` опасались тайныхъ подслушивателей. 
Языкъ былъ понятенъ обоимъ индЪфйскимъ воинамъ такъ же, 
какъ и Патфайндеру. Даже Лжасперъ попялъ часть того, что 
было говорено. 

— Слфдь смыть водою!-—сказалъь одинъ изъ бывшихъ въ 
рёкЪ и стоявпий такъ близко къ искусственному кустарнику, 
что могъ быть проколоть острогою, лежавшею на днЪ Джасие- 
ровой лодки. 

— Вода такъ чисто смыла слЪдъ, что ингизская собака, не 
могла бы отыскать его. 

— Баднолицые отправились на лодкахъ,—сказалъ одинъ 
изъ бывшихъ на берегу. 

— Не можеть быть. Ружья нашихъ воиновъ, тамъ ниже, ие 
осзклись бы. 

Патфайндеръ бросиль значительный взглядъ на Джаспера 
и стиснуль зубы, чтобы задушить легюй звукъ своего дыхан!я. 

— Молодые люди мои должны смотрЪть тлазами. орли- 
ными, —сказалъ старЪйпий воинъ изъ числа бывшихъ въ вбдф.— 
Мы цфлый м»сяць провели на доротв войны и добыли волосы 
только съ одного черепа. Между ними есть дЪвушка; а нЪко- 
торые изъ нашихъ воиновъ нуждаются въ женахъ. 


Ёъ счастью, Мабель не поняла, этихъ словъ; но брови Джас- 
пера угрюмо сдвинулись, и лицо его ярко вспыхнуло. : 
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Лик!е перестали говорить; но по шуму листьевъ и вфтвей 
можно было догадалься, что отрядъ, который находился на. зе- 
мл, двинулся въ путь и удалился. ТФ же, которые етояли въ 
вод, оставались еще и разсматривали берега, рфки своими свер- 
кающими, какъ раскаленные уголья, глазами. Спустя двЪ или три 
минуты, они начали медленно опускаться къ рфкЪ, какъ будто 

` люди, ишупе чего-то потеряннаго. Они прошли, наконецъ, 
искусственный кустарникъ, и Патфайндеръ открылъ ротъ, засм$- 
ясь, по своему обыкновенно, беззвучно. Но его торжество было 
не продолжительно, ибо въ эту самую минуту тоть изъ дикихъ, 
который шелъ позади прочихъ, посмотрфлъ назадъ, вдругъ оста- 
новился и пристально сталь смотрфть на искусственный кустар- 
никъ: видно было, что въ немъ пробудились какя-то подозршя. 

Къ счастью для путешественниковъ, индфецъ. обнаружив- 
пи эти трозные признаки недовЪрчивости, былъ молодъ и еще 
пе составиль себЪ имени. Онъ понималъ, какъ важна въ воинь 
его лЪть осторожность и скромность, и болфе всего стралился 
насмЪшекъ и презрёшя, которыя, несомнЪнно, навлекъ бы на, 
себя въ случа ложной тревоги. Вместо того, чтобы позваль сво- 
ихъ двухъ товарищей, онъ обратился назадъ, и тотда, какъ тв 
спускались по рфкЪ, онъ тихонько приблизился къ кустарнику, 
будто околдовавшему глаза его. Н%Фсколько листьевъ, обращен- 
ныхЪ къ солнцу, висфли словно увядийе на своихъ стебляхъ— 
и это едва замЗтное уклонеше отъ обычныхъ законовъ природы 
поразило зрёне индЪйца. Туть нЪть ничего удивительнаго, по- 
тому что чувства дикихъ до такой степени тонки и остры, 060- 
бенно во время военныхь дЪйствШ, что малЪйшая бездЪлица, 
подаетъ имъ нить, приводящую ихъ прямо къ цфли. 

Но случай, на этотъ разъ возбудивпий подозрёше молодого 
индЪйца, даже ему самому показался такъ незначителенъ, что 
онъ счелъ безразсуднымъ сообщать о немъ товарищамъ. Если бы 
онъ сдфлаль въ самомъ дл какое-нибудь открыт!е, то для него 
же было славнфе воспользоваться имъ одному, а въ противномъ 
случаВ избфтнуть насмфшекъ, всегда необыкновенно страшныхъ 
для молодого индфйца. Онъ вполнЪ понималъ опасности засады 
и внезапности и потому приближался къ кустарнику тихими 
шагами, съ величайшею предосторожностью; когда, онъ подкрался 
къ этому кустарнику такъ, что могъ дотронуться до него рукою, 
его разечитанная медленность дала возможность обоимъ отря- 

СлЪдопытъ. 5 
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_дамъ ипдфицевъ уйти уже на пятьдесятъ-шестьдесять саженъ 
впередъ. 

Несмотря на свое отчаянное положене, путешественники 
не спускали тлазъ съ безпокойнаго лица молодого ирокеза, 
зердце котораго въ эту минуту было терзаемо противорфчивыми 
чувствами. Прежде всего онъ воспламенялся при мысли объ 
успЪх$, которато не могъ прюбрЪсти другой и изъ опытн®й- 
шихъ воиновъ его племени; онъ думалъ упрочить этимъ успф- 
хомъ свою славу, рфдко прюбр$таемую индфйцами въ его лЪта, 
или воиномъ въ первомъ военномъ предпряти. Потомъ имъ 
овладфло сомнЪше, ибо вЪтеръ колыхалъ эти увядпийе листки, и 
они, казалось, принимали свою прежнюю свЪфжесть. Ко всему 
этому еще и страхъ скрытой опасности яспо выражался въ чер- 
тахъ лица ето. Жаръ такъ мало измфнилъ листья тфхъ вЪтокъ, 
концы которыхъ опускались въ воду, что, дотронувшиеь до нихъ 
рукою, онъ подумалъ, что обманулся въ своихъ предположешяхъ. 
Наконецъ, желая выйти изъ сомифшя, онъ отвель двЪ вЪтви, 
сдЪлалъ шатъ впередъ и увидфль передъ собою бФтлецовъ, не- 
движныхъ какъ статуи. Онъ содрогнулся, глаза, сго засверкали, 
и едва слышное восклицан!е вырвалось изъ устъ ето. Чингач- 
тукъ подналъ свой томагаукъ и опустилъ его на толову индфйца 
съ страшною силою. Ирокезъ поднялъ руки, отпрытнуль назадъ 
и упалъ въ воду въ такомъ мЪстЪ, гдф быстрила увлекала, его, 
тогда, какъ онъ боролся еще въ смертныхъ судорогахъ. Делаваръ 
сдЪлаль чрезвычайное усилие, чтобы схватить индЪйца за руку 
и содрать съ его черепа волосы, но тщетно: вода увлекла трупъ, 
оть которато оставался кровавый слВдъ. 

Все это совершилось не боле какъ въ минуту, и происше- 
ствя эти, столь быстрыя и нежданныя, привели бы въ совершен- 
ное недоумф ше людей неопытныхъ; но не таковы были Патфайн- 
деръ и его спутники, привыкипе къ лЪснымъ войнамъ. 

— Не надо терять ни одного мгновешя, —сказалъ Лжас- 
перъ, вырывая сучья и товоря скоро, но вполголоса.—_ДЪлайте 
то, что я дЪлаю, мэетэръ Капъ, если вы хотите спасти вашу пле- 
мяпницу, а вы, Мабель, ложитесь на дно лодки. | 

Едва онъ успфлъь произнести это какъ уже прыгнулъ въ 
рЪку и ухватился за носъ легкато челна, толкнувъ его вдоль 
берега, между тмъ Капь подталкивалъь челнъ сзади, не от- 
даляясь отъ берега, чтобы, не будучи примЪченными дикими, 
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Чингачгукъ поднялъ свой томагаукъ и опустилъ его на голову 
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оботнуть р$чную излучину и такимъ образомъ взрнфе скрыться 
оть глазъ непрятеля. Лодка Патфайндера была ближе къ бе- 
регу и должна была отплыть посл$дняя. Мотиканъ выскочилъ 
на берегъ и углубился въ лЬсъ, чтобы слфдить за движенями 
неприятеля, а Ароухедъ дфлалъ знакъ Патфайндеру, чтобы онъ 
выдвинуль носъ лодки впередъ и сл$доваль за Джасперомъ. Все 
это было дЪломъ минуты; но когда Патфайндеръ обогнуль излу- 
чину и достигь быстрины, то почувствоваль внезапную перс- 
мну въ тяжести, которую влачилъ, и, обернувшись назадт, уви- 
дфлъ, что тускароры и жены его не было въ лодкЪ. Мысль объ 
измЪнЪ тотчасъ же представилась уму его; но размышлять было 
не время, потому что неистовые крики раздавались ниже по рЪк\ 
и удостовЗрили его, что быстрина донесла уже тЬло молодого 
индЪйца до того мЪста, до котораго дошли его товарищи. Раз- 
дался ружейный выстрВль, и онъ увидфлъ потомъ Джаспера, 
который, обогнувъ излучину, хотфлъ переплыть рЪку, стоя на, 
корм$. Каиъ сидЪль на носу, и оба сильно работали веслами, 
чтобы ускорить ходъ лодки. Одинъ мимолетный взглядъ—и У 
Патфайндера тотчасъ родилась мысль и средство привести ее въ 
дЪйстве, ибо никто лучше его не зналь превратности погра- 
ничныхь войнъ. Прыгнувъ на корму своей лодки, онъ вдвинуль 
ее въ быстрину сильнымъ упоромъ весла и также началь пере- 
плывать рЪку, только гораздо ниже своего товарища, такъ что 
тфло его сдвлалось ифлью для непр!ятельскихъ ружей, а онъ 
очень хорошо зналъ, что желане овладфть его волосами будеть 
ихъ первою мыслью. 

— Продолжай плыть вверхъ по течению, Джасперъ, — за- 
кричалъ онъ, разсёкая воду мощными и широкими взмахами 
весла,—и старайся причалить къ этому ольховому кустарнику, 
что на другомъ берегу! Прежде всего заботься о безопасности 
дочери сержанта, а мы вдвоемъ съ Великимъ Зм$емъ перевф- 
даемся съ этими негодяями-мингами. 

Лжасперь взмахнуль весломъ на воздух, давая тЬмъ 
знать, что онъ услышалъ его; между тёмъ ружейные выстр%лы 
быстро слфдовали одинъ за другимъ, и всЪ они были устремлены 
на челов%ка, который одинъ сидёль въ лодк, ближайшей къ 
ДИКИМЪ. 

— Да, да, хорошо, ‚разряжайте, тлупцы, ваши ружья, — 
товорилъ Патфайндеръ, проведиий большую часть своей жизни 
въ уединени лфсовъ и привыкиий оть этого говорить самъ съ 
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собою, тратьте порохъ, не нанфливъ порядочно ни одного вы- 
стр%ла, и дайте мнЪ время уйти отъ васъ. Я не буду проклинать 
васъ, какъ делаваръ или могиканъ, потому что я бфлый, а не 

.индфець; воину же христанскому неприлично хвасталь сра- 
жаясь, но все же про себя скажу, что вы немного искусн$е го- 
родскихъ обитателей, стрфляющихь по воробьямъ въ огород%. 
А! Воть это недурно!—прибавилъ онъ, потряхивая головою, по- 
тому что пуля пролетВла, мимо его толовы, оторвавъ клочекъ во- 
лосъ его, —но свинецъ, промахнувпийся на, одинъ палецъ, право, 
полезенъ не бол$е того, который никогда не выходилъ изъ ружья. 
Браво, Джасперъ! Ужъ если мы должны оставить здЪсь свои во- 
лосы, то, по крайней ее. надобно, чтобы милая дочь сержанта 
быка, спасена. 

Патфайндеръ находился въ эту минуту на середин% р%ки, 
почти противъ своихъ непр!ятелей. Другая же ‘лодка, благодаря 
мощнымъ рукамъ Капа и Джаспера готова, была причалить къ 
‚ противоположному берегу, именно въ томъ мЪстВ, которое было 
назначено. Старый морякъ мастерски разыгрываль свою роль, 
ибо находился среди своей родимой стихш, къ тому же искренно 
любилъ свою племянницу, разумфется, не забывалъь и о 6с0б- 
ственной 0с0бф и былъ привыченъ къ военному огню, хотя пру- 
обрЪлъ свою опытность въ войнахъ другого рода. Еще нЪеколько 
дружныхъ ударовъ веслами—и лодка влетла въ кустарники. 
Джасперъ поспфшилъ высадить изъ лодки Мабель, и въ эту ми- 
нуту трое бЪтлецовъ уже были въ безопасности. 

Не таково было положенше Палфайндера. Его смфлость и 
усерме подвергли его величайшей опасности, и эта опасность 
увеличилась еще болЪе, потому что въ ту самую минуту, когда 
онъ приблизился къ непрятелямъ, ирокезы, находившиеся на 
берегу, присоединились къ т$мъ, которые были на водз. Освего 
въ этомъ мЪств иметь почти кабельтовъ въ ширину, и лодка, 
бывшая на серединЪ, была, только на, обыкновенномъ разстояи 
ружейныхь выстрфловъ, которые не умолкали ни на минуту. 

Въ такой крайности хладнокрове и твердость Натфайндера 
очень пригодились ему. Онъ зналь, что спасеше зависЪло только 
оть постояннаго движен!я, ибо ни одинъ выстрфлъ, направлен- 
ный на предметъ неподвижный, не могъ давать промаха, на та- 
комъ разстояш. Но и движеншя по прямому направлению было 
еще недостаточно: тогда, легко могли бы догнать его непрятели, 
такъ привычные къ охот за ланями. Онъ должень быль безпре- 
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станно измфнять направлене своей лодки, то слфлуя по тече- 
нню_съ быстротой стрфлы, то вдрутъ останавливая бфть и про- 
плывая дв или три сажени въ ширину р%ки. Къ счастью, иро- 
кезы не могли заряжать своихъ ‘ружей въ водЪ, а тустой ку- 
старникъ, которымъ р$ка, отовсюду была окружена какъ рамою, 
препятствовалъ имъ видЪфть бЪглецовъ, спасавшихся на берету. 
Вспомоществуемый такими обстоятельствами, подъ огнемь но- 
пр1ятельскимъ, то спускаясь внизъ по теченио, то плывя попе- 
рекъ рЪки, Патфайндеръ удалялся понемногу, какъ внезапно суз 
ждено ему было подвергнуться новой опасности отъ прибытя 
сторожевого отряда, оставленнаго внизу. р%ки. 

Это были т самые воины, о которыхъ упоминалось въ крат- 
комъ. разговорЪ, переданномъ нами выше. Ихъ было не менЪе 
десяти, и они понимали свои выгоды, расположась въ такомъ 
мфстЪ, гдф вода, съ яростью устремляясь на выдавииеся камни 
и отмели, образовала быстрину или рифть (г14%), какъ ее назы- 
ваютъ въ этой странф. Патфайндеръ видЪль, что если онъ вой- 
деть въ рифтъ, то непремфнно очутится возлЪ самой той точки, 
которую занимали ирокезы, ибо неопредолимая сила потока, 
увлекла бы его, а камни заградили бы ему всяк другой путь, 
и тогда смерть или илфнъ были бы непремённымъ сл дствемъ 
этой попытки. Онъ употребилъ всЪ усимя, чтобы достичь за- 
паднаго берега, противоположнато тому, на которомъ находились 
непрятели. Но это было свыше силъ человфческихъ, и, пробуя 
плыть противъ течешя, онъ замедлилъ бы ходь своей лодки} а 
черезъ то далъ бы вфрное средство непрятелю дотнать’ его. в 
этомъ затруднительномъ положеши, онъ, однако, съ обычнымъ 
своимъ хладнокровемъ и быстротою рфшился на это трудное 
предир!яте и въ одно мгновеше сдфлаль всф пужныя пригото- 
вленя. ВмЪфсто тото чтобы обойти каналъ между камнями, онъ 
устремился къ том) мЪсту, тдЪ вода была мельче, и, доплывя 
туда, схватиль свое длинное ружье, бросился въ воду и началъ 
нерепрыгивать съ камня на камень, приближаясь къ западному 
берегу. Покинутая лодка быстро умчалась въ разъяренный 
рифть, то поднимаясь на камни, то черная воду, то снова, вы- 
плескивая ес, и, наконенъ, ударилась о берегь за нЪсколько са- 
женъ отъ того мЪста, гдЪ расположились ирокезы. 

Но еще Патфайндеръ не вышелъ изъ опасности; правда, въ 
первую минуту индфйцы, пораженные его см$лостью и провор- 
етвомъ, —достоирствами, которыя сильно дйствують на, нихъ,— 
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оставались неподвижными; скоро, одпакожъ, палящая жажда 
мщешя и желаше овладЪть кровавымъ трофеемъ побЪдили въ 
нихъ это мгновенное чувство и вывели ихъ изъ бездфйствя. Ру- 
жейные выстрЪлы возобновились, и свистъ пуль, пролетавшихъ 
надъ головою бЪглеца, смфшивался съ рокотомъ волнъ. Платье 
его было прострвлено въ нЪсколькихъ мЪстахъ, но онъ самъ 
даже не былъ оцарапанъ. Казалось, жизнь его охранялась си- 
лами сверхестественными, 

Палфайндеръь долженъ былъ иногда идти по локоть въ вод; 
тогда онъ поднималь вверхъ надъ водою свое ружье`и огне- 
стрфльные запасы. Все это было утомительно, и онъ очень обра- 
довался, найдя большой камень, возвышавнийся надъ водою, 
вершина, котораго была, совершенно суха. Онъ положиль на него 
свой рожокъ съ порохомъ, а самъ сфлъ за камнемъ, чтобы 
сколько-нибудь защитить тфло свое оть пуль. Западный берегь 
находился отъ него только въ пятидесяти шатахъ, но темная и 
спокойная, хотя быстрая вода, протекавшая въ этомъ каналЪ, 
показывала, что ему иначе нельзя было достичь берега, какъ 
вплавь. | 

Индийцы на нфеколько минутъь прекратили стр%льбу; они 
столпились всф вокругь лодки и, найдя въ ней весла, пригото- 
влялись переплыть р$ку. 

— Палфайндеръ!—раздался голосъ изъ чащи кустарника на, 
лЪвомъ берегу, въ томъ мЬстВ, которое было ближе къ камню, 
тд онъ отдыхаль. 

— Что тебЪ надобно, Джасперъ? 

— Мужайся! Отъ тебя недалеко друзья, и ни одинъ минго 
не переплыветъ р%ки, не заплативъ дорого за свою дерзость. Не 
лучше ли тебЪ оставить свое ружье на камнЪ да переправиться 
къ намъ вплавь, покуда эти негодяи не успЪли вывести лодки 
на глубину воды? 

— Коренной обитатель лфсовъ не оставляеть никогда сво- 
его ружья до тВхъ поръ, покуда, у него порохъ въ рожкЪ и пуля 
въ карман$. Знаешь ли, ПрЪсная Вода, я еще ни разу не выстр*- 
лиль сегодня, а я не люблю разставаться съ этими гадинами 
безъ того, чтобы не оставить имъ по себ памяти. Вода, не повре- 
дитъ нотамъ моимъ. Къ тому же я узналъ между этими бродя- 
тами негодяя Ароухеда; онъ заслужилъ награду за свою в%р- 
ность, и я натражу его. Надфюсь, ты не приветь ве дочери 
сержанта подъ ихъ выстрёлы? - 
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— Она въ безопасности, по крайней м®рЪ теперь. Но все 
зависить отъ того, чтобы не допустить непрятелей переплыть 
рЪку. Они должны теперь знать о нашемъ безсили, и если пере- 
плывуть сюда, то вЪрно оставять часть своего отряда, на, берету. 

— Все, что касается до лодокъ, ближе къ тебф, молодой 
человфкъ; впрочемъ, я подпущу къ себф на разстоящи весла, 
храбрЪйшато изъ минговъ, который когда-либо прокалывалъ ло- 
сося. Ежели они нереплывуть рфку выше рифта, не можемъ ли 
мы переплыть ее еще выше и поиграть такимъ образомъ въ 
перегонки съ этими волками. 

— Невозможно! Я ужъ сказалъ тебф, что вЪрно часть ихъ 
останется на томъ берегу. Да и захочешь ли ты оставить Ма- 
бель на жертву ружейнымъ выстрфламъ этихъ ирокезовъ? 

— Надобно спасти дочь сержанта, Прфсная Вода, —отв%- 
чалъ Палфайндеръ съ спокойною энермею,—ты правъ; она не 
должна, подвергать свое милое лицо и нЪжное т№ло ружейному 
выстрфлу минга. Что же мы теперь будемъ дЪлаль? Если есть 
возможность, должно стараться, чтобы они не переплыли рки 
ране часа, или двухъ, а мы воспользуемся между т$мъ темнотою. 

— Хорошо, если это удастся. Но разв мы такъ сильны, 
что это можетъ удаться? 

—- Господь поможетъь пнамъ, Джасперъ. Намъ было бы не- 
благоразумно думать, чтобы ПровидЪе допустило погибнуть 
такому существу, какъ дочь сержанта. Иъ тому же, нЪть ни 
одного судна между водопадомъ и гарнизономъ, исключая на- 
шихъ двухъ лодокъ,—а, я думаю, не такова натура этихъ красно- 
кожихъ, чтобы они переплыли р%ку, увидЪвъ мой карабинъ и 
твое ружье, устремленные на нихъ дулами. Я не хочу хвастаться, 
Лжасперъ, но на этой границ очень хорошо знають, что мой 
лане-бой *) р$дко даетъ промахъ. 

— ВездЪ отдаютъ справедливость твоимъ талантамъ, Пат- 
файндеръ, здЪсь и вдали; но вЪдь надо время на, то, чтобы заря- 
жать ружье, теперь же ты не на, землф, подъ доброй защитой, 
и не можешь сражаться съ обыкновенной выгодой. Если бы у 
тебя была моя лодка, могь ли бы ты переплыть на этотьъ бе- 
регъ, незамочивъ своего ружья? 

— Летаеть ли орелъ?— отвфчаль Патфайндеръ, смЪясь по 
своему обыкновению беззвучно, и, бросивъ взтлядъ на противо- 
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*) По-англски Кеег—имя Патфайндерова длиннаго ружья. 


положный берегь прибавилъ:—Неблагоразумно было бы подвер- 
тать себя опасности на водЪ; я вижу, эти нечестивцы хотять 
снова прибфтнуть къ пороху и пулямъ. 

— Ты можешь воспользовалься лодкой, не подвергая никого 
опасности. Мэстэрь Капъ отправится на лодку и оттуда бро- 
сить въ р$ку древесную взтку, чтобы удостов$риться, принесетъь 
ли ее потокъ прямо къ твоему камню. Видишь ли, она, ужь 
на, водЪ! Если она приплыветь къ тебф, ты поднимешь руку, и 
Капъ оттолкнеть лодку. Если же лодка пройдетъ, и ты не усп%- 
ешь захватить ее, такъ обратное течеше примчить ее снова къ 
этому берегу, ‘и тогда я легко овладЪю ею. 

Лжасперъ продолжаль еще говорить, когда вфтка, несясь 
быстрЪе и быстрЪе по ‘мфрф силы потока, очутилась у камня и 
проплыла мимо Патфайндера, который схватиль ее и подняль 
вверхъ, въ знакъ усп$ха. Лодка поплыла по направленйо вЪтки 
и въ минуту была подхвачена Патфайндеромъ. 

— Это сдфлано съ благоразумемъ людей, привыкшихъ къ 
пограничной жизни, Джасперъ,—сказаль путеводитель, улыба- 
ясь, твоя натура влечеть тебя къ водф, а моя влечетъ меня къ 
лЪсу. Теперь же пусть минги заряжають свои ружья и цфлятся, 
пользуясь посл6днй разъ выгодой нападать на, беззащитнато. 

— Толкни лодку по направлентю къ берегу, потомъ вепрыгни 
въ нее и ложись на дно. Глупо было бы идти на явную опас- 
ность безъ нужды. 

— Я люблю стоять лицомъ къ лицу съ врагами моими, какъ 
слфдуеть мужчинЪ, если они сами подаютъ мнф такой же при- 
мфръ, отвЪчаль Патфайндеръь съ гордостью, — я не красно- 
кож; а бфлый всегда дерется открыто и не любить засадъ. 

-- А Мабель? 

— Правда твоя, Джасперъ, правда; надобно спасти дочь 
сержанта и, какъ ты говоришь, избЪгать опасностей безъ нужды, 
иначе будешь похожъ на безразсуднаго мальчишку. Можешь ли 
ты достать лодку рукою тамъ, гдЪ стоишь тбиерь? 

— Разумфется, если ты сильнфе толкнешь ее. 

°И Патфайндеръ толкнулъ ее изо всфхъ силъ. Легкая лодка 
быстро переплыла пространство, отдфлявшее ее оть ‘берега. 
Когда же она приблизилась къ Джасперу, онъ схватиль ее и 
удержалъ. Поставивъ лодку въ безопасное мФсто и выбравъ въ 
кустарник® выгодное положеше, что было сдфлано въ одну ми- 
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нуту, Патфайндеръ и Джасперъ пожали друтъ другу руки, какъ 
два друга, свидзвицеся нослЪ доатой разлуки. 

— Теперь, Джасперъ; посмотримъ, осмфлится кто-нибудь 
изъ этихъ минговъ переплыть Освего, когда «Лане-бой» оска- 
лить свои зубы. Съ весломъ и рулемъ ты, конечно, болВе свыкся, 
чЪмъ съ ружьемъ; но у тебя сердце храброе и рука твердая, а 
это много значить въ битв. 

— Я стану между Мабелью и ея неприятелями. 

- —_ Ла, да, мы должны оберетать дочь сержанта. Я всегда, 
любилъ тебя, Джасперъ, а теперь люблю еще болЪе за то, что 
ты заботишься объ участи этой бфдной дЪвушки въ такую ми- 
путу, когда всЪ силы твои необходимы для самого тебя. Но. воть 
трое изъ негодяевъ входять въ лодку. ВФрно они думаютъ, что 
мы обратились въ бЪтство, иначе не осмфлились бы рЬшиться 
переплыть р%ку лицомъ къ «Лане-бо10». 

Индфйцы точно располагались переплыть Освего, пе видя 
Палфайндера и его друга, искусно притаившихся, и думая, что 
они старалотся избЪгнуть ихъ. Больная часть бфлыхъ въ самомъ 
дЪлЪ охотно бы послЪдовала этому, если бы на попечеше ихъ 
не была отдана Мабель, а они, слишкомъ хорошо знакомые съ 
лесными войнами, не могли не понять, что, только защищая р%ку, 
можно снасти дЪвушку. 

На лодкЪ было три воина, какъ говорилъ Патфайндеръ: два, 
съ ружьемъ въ рук на колЪняхъ, готовые выстр$лить, трети 
стоялъ на корм и управляль весломъ. Такъ отилыли они оть 
берега, вверхъ по теченно, чтобы переплыть рфку выше рифта, 
въ томъ мЪетЪ, которое было не такъ быстро. Не трудно было 
замЪтить, что дикШ, управлявиий весломъ, превосходно зналь 
свое дЪло, потому что легки челнъ летёлъ по водЪ, какъ перо по 
воздуху. 

— Не выстрвлить ли?—спросилъ тихо Джаснеръ, дрожа, отъ 
нетерившя. 

— НЪфть еще, Джасперъ; ихъ только трое, и если мэстэръ 
Капъ не оставить въ бездёйствши своего пистолета, что у него 
за поясомъ, то мы даже позволимъ имъ выйти на берегъ и воз- 
вратимъ нашу лодку. 

— А Мабель? 

— За дочь сержанта бояться нечего. Ты мн сказалъ, что 
она, безопасна, въ пустомъ дунлв дерева, отверсте котораго за- 
крыто терновникомъ, и если ты точно уничтожиль слЁдь къ 


этому мфсту, какъ товорилъ мн, то она смфло можеть пробыть 
тамъ хоть цфлый мфсяцъ, см$ясь надъ этими мингами. 

— Никогда нельзя быть ни въ чемъ увЁрену. Я желалъ бы, 
чтобы она была поближе къ намъ. 

— Для чего же, Прфсная Вода? Не для того ли, чтобы под- 
ставить ея толову и трепещущее сердце подъ пули минговъ? 
НЪтъ, ей лучше и безопаснЪе тамъ, тдЪ она, теперь. 

— Можно ли быть такъ увЗреннымъ въ этомъ? Мы вообра- 
жали себя въ совершенной безопасности за кустарникомъ, ко- 
торый натыкали вокрутъ себя, однакоже, насъ открыли. 

— И негодяй минго славно наказанъ за свое любопытство, 
такъ же, какъ будуть наказаны и эти негодяй, которые... 

Полфайндерь смолкнулъ, ибо въ эту самую минуту раздался 
выстрфль. Инджецъ, стоявний на кормЪ лодки, судорожно вепрыт- 
нуль и упаль въ воду съ весломъ въ рукф... Тонкая лента 
дыма вытянулась изъ-за кустарника восточнаго берега, и скоро 
исчезла въ воздух$. 

— Это свистнулъ Велиюй Змфй, —сказаль Патфайндеръ тор- 
жественно.—Ни въ одномъ делаварЪ не билось сердце, болЪе 
храброе и вфрное! При всемъ томъ лучше, если бы онъ не под- 
нималъ тревоги; но вЪдь онъ не могъ знать, никакъ не могъ зналь 
нашего положешя. 

Едва лодка липтилась своего кормчато, оставленная на про- 
изволь течешя, какъ тотчасъ же была унесена быстриною по- 
тока. Два оставшиеся въ ней индЪфйца бросали вокругь себя 
смущенные взоры, но они не въ силахъ были бороться съ разъ- 
яренной стилей. Въ счастью Чинтачгука, все внимане ироке- 
зовъ устремлялось на двухъ ихъ товарищей: иначе ему трудно 
или невозможно было бы избЪжаль ихъ рукъ. Ни одинъ изъ нихъ 
не пошевельнулся, и глаза всЪхъ были устремлены на лодку. 
Въ гораздо кратчайшее время, чфмъ то, котораго требуетъ опи- 
саше этихъ послфднихъ приключенй, легки челиъ по прихоти 
быстраго потока до того началъ колебаться и кружиться, что два 
диве, для сохранешя равнов$ ся, должны были лечь на. дно. Эта 
м$ра не надолго спасла ихъ, потому что лодка, ударившись о 
камень, опрокинулась, и два воина упали въ рЪку. Вода рфдко 
глубока въ рифтф, исключая тЬхъ мфстъ, гдЪ она промываеть 
каналы, и они не подвергались опасности утонуть. Но они по- 
теряли оруяйе и должны были, для достижешя западнаго берега, 
то идти въ водь, то пускаться вплавь, смотря по ‘надобности. 
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Лодка остановилась на камнф посреди р%ки, такъ что’ въ ту ми- 
нуту она не могла быть полезна ни одной сторонЪ. 

— Воть благоприятная минута, Палфайндеръ! — сказалъ 
Джасперъ, когда два индЪйца шли въ водф выше пояса._Я 
возьму на свою долю одного, а, ты другого. 

Сказавъ это, онъ выстрфлилъ; но все происшедшее. до такой 
степени взволновало его, что рука, изм нила. Ни одинъ изъ бфгле- 
цовъ не былъ убитъ, и оба они подняли руки, надсмфхаясь надъ 
промахомъ. Патфайндеръ не стр$лялъ. 

— Н%ть, нфть, Прфеная Вода, —отвфчалъ онъ,—я не про- 
ливаю крови неприятеля безъ нужды. Моя пуля хорошо завер- 
нута въ кожф; зарядъ моего ружья крфико забить, и я берегу 
выстрёлъь на, случай крайней необходимости. Ненавижу по спра- 
ведливости минговъ оттого, что такъ давно сжился съ делава- 
рами, но никогда не выстрфлю ни въ одного минга, не будучи 
убЪжденъ, что смерть его можетъ принести пользу. Я никогда, 
не убиваль лани изъ одного удовольствия. Проживъ большую 
часть въ пустын%, наединё съ Богомъ, научаешься познавать 
правоту такихъ чувствованй. Подождемъ; еще намъ предета- 
вится случай употребить въ дЪло лан е-бой для помощи Вели- 
кому ЗмЪю, который такъ смфло даль знать этимъ пресмыкаю- 
щимся дьяволамъ о своемъ близкомъ сосфдств$ съ ними. А! Да 
вотъ, точно такъ же вЪрно, какъ то, что я грфшникъ, одинъ 
изъ нихъ шатается тамъ вдоль берега, какъ будто кто-нибудь изъ 
тарнизонныхъ ребятъ, прячущихся за сломаннымъ деревомъ, 
чтобы выстрфлить въ векшу. 

Патфайндеръ указалъ пальцемъ на индЪица, о которомъ онъ 
товорилъ, и Джасперь скоро увидЪль его. Одинъ изъ молодыхъ 
ирокезскихъ воиновъ, сгорая желашемъ. отличиться, отсталъ 
отъ своихъ товарищей и приближался къ кустарнику, въ кото- 
ромъ спрятался Чингачгукъ. ПослВдн, обманутый мнимогю ` 
безпечностью своихъ непрятелей и занятый придумывашемь 
какого-то новаго плана, допустилъ ирокеза, къ себ$ на, такое раз- 
стояше, что тотъ моть открыть его. Хотя съ западнаго берега не- 
возможно было видфть могикана, но въ этомъ предположени 
нельзя было усомниться, потому что, судя по движешямъ ди- 
каго, онъ приготовлялся выстр$лить. Могиканъ находился очень 
близко отъ своихь, непрятелей по прямой линш; слфдуя изалу- 

_ чинамь рфки, онь быль оть нихь въ нёсколькихъ сотняхъ ша- 
товъ, ибо образованйе восточнаго берега Освего представляете 
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видъ растянутой кривой линш, и при этомъ затибф течеше ея 
необыкновенно быстро. Чинтачгукъ, ирокезы и два бфлые обра- 
зовали тотда три угла равносторонняго треугольника, каждая 
сторона, котораго имЪла, по крайней мфрЪ около ста, саженъ. 


— Велиюй ЗмЪй долженъ быть туть гд%-нибудь, —сказалъ 
Патфайндеръ, не терявпий ни на минуту изъ вида молодого 
воина. Видно онъ плохо сторожить непр!ятеля, если дозволилъ 
такъ близко подойти къ себЪ этому проклятому минго, который 
такъ выразительно обнаруживаетъ жажду крови. 

— Посмотри,—сказалъ Джасперъ, — вонъ тфло индфйца, 
убитаго могиканомъ. Потокъ примчаль его къ камнямъ, и голова, 
и плечи высунулись изъ воды. 

— Немудрено, Пр%спая Вода, немудрено! И человфческое 
тЬло не лучше обрубка дерева, когда, жизнь оставляетъ его. Ужъ, 
конечно, этоть ирокезъ не въ состояни теперь сдфлать зла, ни- 
кому, но вонъ тотъ молодой бродяга рЪшился, кажется, овладЪть 
волосами моего испытаннато друга. 

Онъ замолчаль, поднялъ свое ружье, длина котораго была, 
необычайна, и, приставивъ его въ своему плечу, выстрфлилъ. 
Ирокезъ, находившийся на противоположномь берегу, нац%- 
лился на Чинтачтука въ ту секунду, когда роковой посолъ 
лане-боя доститъ своей цЪли. Ружье ирокеза выстрфлило, но 
на воздухъ, а онь упаль въ кустарникъ, если не убитый, то 
сильно раненый. 

— Негодяй самъ виноватъ!—сказаль Патфайндеръ, угрюмо 
опустивъ прикладъ своего ружья на землю и начавъ заряжать 
его съ величайшим внимашемъ.—Мы еще въ дЬтствЪ сжились 
съ Чинтачгукомъ и вмфстф съ нимъ бились на ГориканЪ, на 
МогаукЪ, на Онтарю и на всфхъ кровавыхъ границахъ, отдф- 
ляющихъ наши земли оть французскихь. Неужели глупецъ ду- 
малъ, что я останусь со сложенными руками, когда, лучпий другъ 
мой можеть быть убить въ засадЪ! 

— За важную услугу, оказанную намъ Зм%емъ, мы отпла- 
тили ему такою же. Но посмотри, Палфайндеръ, негодяи встре- 
вожены. Они отступають и ищуть убфжищь, видя, что наши 
пули достигаютъ берега. 

— Этоть ударъ еще ничего, Джасперъ, совершенно ничего. 
Справься-ка ты въ 60-мъ полку: тамъ скажутъ тебЪ, какъ 9--. 
зтвовалъ лан е-бой, да еще въ такую минуту, когда пули сыпа- — 
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тись на насъ градомъ. Нфтъ, нфтъ! Геперь еще ничего; этотъ 
безразсудный негодяй самъ вавлекъ на, себя смерть. 

— Что это? Собака или лань плыветъ къ намъ. 

Палфайндеръ содрогнулся, ибо въ самомъ дфалЪ увидфль 
что-то илывущее по рфкЪ выше быстрины и приближавшееся 
медленно, по причинз необыкновенно быстрато теченя воды. 
Втлядфвшись пристально, они оба ясно увидФли, что то быль 
человЪкъ, и, кажется, индЪець, хотя въ послфднемъ они не со- 
всЪмъ еще были увЪрены. Боясь какой-нибудь военной хитрости, 
они съ величайшимъ внимашемъ стали слЪдить за малЪйшими 
движенями незнакомца. 

— Плывя, онъ что-то толкаетъ передъ собою, — сказалъ 
Джасперъ,—его голова походить на кустарникъ, несомый в}- 
тромъ по теченпо воды. 

— Это, можеть статься, какая-нибудь чертовщина, кото- 
рою хотять морочить насъ индийцы; но христанская прямота, 
и честность восторжествуютъ надъ ихъ коварствомъ. 

По мБр того, какъ незнакомець приближался, два друга 
пачали сомнфваться въ справедливости своихъ первыхъ пред- 
положешй — и истина открылась передъ ними только тогда, 
когда онпъ переплылъь двЪ трети р%ки. 

— Клянусь жизнью, это Велики ЗмЪй,вскричалъ Пат- 
файндеръ, смфясь по своей привычкВ беззвучно, но отъ всего 
фердца, такъ что даже слезы показались у него на тлазахъ.— 
Онъ напуталь себф на толову вЪфтки, чтобы спрятать ее, и 
кверху прикрфпиль свой рожокъ съ порохомъ, а ружье свое при- 
влзалъ къ обрубку—и толкаеть его передъ собою... Онъ скоро 
присоединится къ друзьямъ! О, сколько со мной и съ нимъ было 
подобныхъ приключенй въ окрестностяхъ Тэя, передъ лицомъ 
минговъ, жаждавшихь нашей крови! 

— Боть знаетъ, онъ ли это, Патфайндерь? Я не узнаю ни 
одной черты его. 

— Ето черты? РазвЪ есть каюя-нибудь черты у красно- 
кожихь? НФтъ, я узнаю его по краскамъ, которыми онъ распи- 
санъ... А никто такъ не расписывается, какъ делаваръ. Онъ 
носитъ свои цвфта, Джасперъ, какъ твое судно на озерЪ кресть 
Св. Геормя, или какъ. французск!я лодки развертывають на, 
вфтрЪ свои салфетки съ пятнами отъ рыбьихъ костей и оть 
хомтей дичи. Теперь ты отсюда увидишь его глаза... У нете 
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пастоящй взглядъ вождя. Но знаешь ли, Прфеная Вода, при 
всей его свирВиости въ бою, при всемъ его наружномъ безстра- 
сти посреди лфсовъ (произнося это, Патфайндеръ дотронулся 
пальцемъ до руки своего товарища), у него иногда слезы 
льются рВкою. Да! Подъ этой красной кожей есть и душа, и 
сердце, повфрь мн, хотя это сердце и эта душа различной съ 
нами породы. 

— Никто изъ зпающихь вождя не сомнЪвалея въ этомъ. - 

— А а такь достовфрно знало это —замфтиль Патфайн- 
доеръ съ гордостью, —потому что я дфлиль съ пимъ и печаль, и 
радость. Я видфль его глубоко пораженнымъ горемъ, видфль и 
въ минуты удовольствий: тогда онъ’былъ вождемъ, знавшимъ, 
что жены его племени постоянно веселы. Но тише! Я ужъ слиш- 
комъ похожу на городскихъ жителей, шопотомъ расхваливая 
одного человфка другому, а у Зм$я слухъ превосходный. Онъ 
знаетъ, что я люблю его и что всегда отзываюсь о немъ съ похва- 
лою, только такъ, чтобы онъ ие могь слышать. Вфдь онъ большой 
скромникъ по природ%, хотя дБластся ужаснфйшимь хвастуномъ, 
когда привязывають его къ столбу для истязанШ. 

Велиюй ЗмЪй достигь въ это время берега прямо у того 
мЪста, гдЪ стояли оба его товарища, ибо, отплывая еще’ оть 
восточнаго берега, онъ вфроятно зналъ, гдф они находятся. 

Вышедъ изъ воды, онъ отряхнулся, какъ собака; и восклик- 
нуль по своему обыкновенио; хугъ! 
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Эти изм$няюнияся времена года, о Вее- 
могущШ, суть тоже божество, лвляющееся 
только въ различныхь вндахуъ... 
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Патфайндеръ приблизился къ вождю, когда тоть вышель на 
берегъ, и затоворилъ съ нимъ на языкЪ его племени. 

— Благоргзумно ли было, Чингачгукъ, —сказаль онъ ему 
съ упрекомь, — устраивать тебф засаду одному противъ дю- 
жины минговъ?.. Правда, лане-бой р$дко обманываеть мое 
ожидан!е, но вЪдь оть одного берега Освего до другого далеко, 
а эти гадины выказывалють только свои головы и плечи изъ-за, 
кустарника, и рука неопытная легко можеть промахнуться. ; 


ЕВЕ 
ТебЪ, вождь, обо всемъ этомъ заранфе надобно было подумать, 
непремфнно заранъе. 

— Великш ЗмЪй — могиканск! воинъ; онъ видить только 
своихъ враговъ на военной дорог, и его предки были всегда, 
въ тылу минговъ съ тьхъ поръ, какъ потекли воды. 

— Я знаю твою природу, вождь, и уважаю ее; знаю, что 
не стыдно быть краснокожимъ. Но воину необходимо точно 
такъ же блаторазуме, какъ и храбрость, и если бы эти дьяволы 
ирокезы не засмотр%лись на своего товарища, который былъ въ 
водф, они нашли бы тебя по горячему слЪду. 

— Что замышляеть делаваръ?—спросиль Джасперъ, видя 
вождя, еъ неудовольствемьъь оставившаго Палфайндера и при- 
ближавшатося къ вод, какъ бы съ намъревшемъ опять броситься 
въ рку.— Надюсь, что онъ не сдлаеть глупости и не возвра- 
тится на тотъь берегь за какой-нибудь бездЪлицей, которую за- 
быль тамъ? 

— Нть, нЪть, онъ въ самомъ дфлЬ столько же благоразу- 
менъ, сколько храбръ, хотя и быль неостороженъь въ послд- 
ней засадз. Послушай, Джасперъ,—прибавиль Патфайндеръ, 
отошедъ съ нимъ въ сторону, — послушай: Чингачгукъ не бЪлый, 
не хрисманинъ, какъ мы; это могикансый вождь, у котораго 
своя природа, у которато свои предазя, руководствуюця его 
дЪйстнями,—и тотъ, кто живетъ съ людьми, не совсЪмъ похо- 
жими на него, лучше сдфлаеть, если оставить товарищей на 
произволъь ихъ природы и обычаевъ. Королевсюй солдатъ ста- 
нетъ клясться и пить, и ты почти безполезно сталь бы м шать 
ему пить и клясться; богачу нужно его богатство, красавиц ея 
наряды,—и ты не заставишь ихъ отказаться ни отъ богалствъ, 
ни оть нарядовъ... А природа и наклонности индфйца несраз- 
ненно сильнзе, и в$рно Богъ натрадилъ ихъ этимъ не безъ осо- 
бенной цфли, хотя мы и не въ состояши т, въ чемъ со- 
стоить эта, цвль. 

— Но что онъь хочетъь дфлать? Посмотри! Могиканъ плы- 
ветъ къ тёлу, которое лежить на, камняхъ... Что у него за цъль 
подвергаться опять такой опасности? 

— Честь, слава, доброе имя. Онъ дЪйствуетъь точно такъ же, 
какъ эти знатные господа, оставляющие по ту сторону моря спо- 
койныя жилища свои, гдф, по ихъ вловамъ, у нихь всего вдо-. 
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воль, т. е. полное удовлетвореше въ жизни,—и пр!зжающе 
сюда, чтобы покушать дичи да подраться съ французами. 

— Я понимаю тебя. Другь твой отправился за волосами 
убитаго имъ? ^ - 

— Такъ ужь требуеть его природа; предоставимъ ему пол- 
ную свободу. Мы-—б$лые, и потому для насъ непонятно, какъ 
можно рфзать тЪло мертваго врата; но честь краснокожаго этого 
требуеть. Можеть, тебф, Прфеная Вода, покажется страннымъ, 
но я слышалъ отъ б$лыхь— и оть людей извфетныхь и зналт- 
ныхъ, самыя странныя и смфшныя разсуждешя о чести... Да, 
па, отъ бЪлыхъ! 

— Див всегда останется дикимъ, Патфайндеръ, несмотря 
на общество, въ которомъ онъ находится. 

— Намъ хорошо говорить это; но я повторяю тебЪ, что и 

честь бфлыхъ не всегда согласна съ законами разума и съ 
Божьею волею.,. Я по цфлымъ днямъ размышляль объ этомъ въ 
молчаливыхь лЪсахъ и убфдился, что Провидз ше, управляющее 
всЪмъ, каждому даетъ особую природу съ каною-нибудь мудрою 
` и необходимою цфлью. Если бы индфицы были никуда не годны, 
оно не допустило бы существовашя индЪфйцевъ, а если ты мо- 
жешь проникать въ глубину вещей, то убздишься, что даже 
минги сотворены для какой-нибудь мудрой и полезной цфли, 
хотя я тебЪ и не могу сказать, что это за цЪль. 

— Велимй ЗмЪй отважно подвергается отню неирятель- 
скому, чтобы только овладфть волосами! Оть этого мы можемъ 
потерять вс выгоды сегодняшняго дня. 

— А онь не такъ думаетъ, Джасперъ. По понятямъ Вели- 
каго ЗмЪя, гораздо боле чести овладЪть этими волосами, чфмъ 
оставить поле битвы, усфянное трупами непрятелей, не со- 
дравъ кожи съ ихъ череновъ. Знаешь ли, что въ послфдней 
нашей схвалкЪ съ французами капитанъ 60-го полка, прекрас- 
нфйний молодой человфкъ, пожертвоваль жизнью для того 
только, чтобы овладфть трехфунтовою пушкою: онъ полагалъ, 
что ему честь повелфваеть это сдфлать. Я видфлъ молодого пра- 
порщика, смертельно раненаго; онъ завернулся въ свое знамя 
и засыпалъ въ собственной крови, воображая себ, что онъ по- 
коится на чемъ-то мягкомъ, мягче буйволовыхь кожъ. 

— Да, да... я понимаю, что честь повелфваеть защищать 
свое знамя. 5 
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— Что жь! Эти волосы—знамя Чингачгука; онъ сохранить 
нхъ, чтобы показать дфтямъ дфтей своихъ. Но что я товорю,— 
задумчиво прибавилъь НПатфайндеръ, —не остается уже ни одного 
отпрыска отъ вЪфтви стараго могикана. У него нЪть ни дЬтей, 
которыя бы носили эти трофеи, ни покол$шя, которое бы торди- 
лось его подвигами. Онъ одинъ въ цфломъ мфф,—и все-таки 
вфренъ своей природ и своимъ обычаямъ. Убфдился ли ты, Джа- 
сперъ, что во всемъ этомъ ееть что-то благородное, что-то за- 
служивающее уваженя? 

Въ эту минуту ирокезы подняли страшный крикъ, за кото- 
рымъ послфдовало нЪеколько ружейныхь выстрфловъ. Желаше 
дикихъ воспрепятствовать могикану овладЪть волосами и схва- 
тить его самато было такъ велико, что они вошли въ воду—и 
ноге изъ нихъ шатовъ на сто приблизились къ рифту, думая, 
кажется, преодолЪть буйство потока. Чингачтукъ ни мало не 
заботился о собетвенномъ положен; онъ окончиль свое дфло 
со скоростью и ловкостью, пробрфтенною долгимь навыкомъ, и 
возвралнался невредимый, нотрясая въ воздухв своимъ тро- 
феемъ и испуская побфдные крики самымъ неистовымъ и страш- 
нымъ голосомъ... Съ минуту безмолвные своды лфсовъ и длинная 
просЪка, образуемая течешемъ р$ки, повторяли эти страшные 
крики. Испуганная Мабель наклонила голову, а дядя ся чуть 
не вздумаль обратиться въ бЪтство.. . 

— Такихъ криковь я еще никогда не слыхаль оть этихъ 
презрённыхъ,—сказаль Джасперъ, затыкая уши оть ужаса и 

отвращешя. 


— Это ихъ музыка, Прфсная Вода, — И Палфайн-. 


деръ, не обпаруживъ ни малЪйшаго волнешя.—Звуки эти замф- 
наютъ имь барабаны, флейты и трубы; они не могуть обойтись 
безъ нихь, и, замЪть, въ этомъ завыван!и есть какая-то дикость 
и жажда крови. Въ юности эти дик!е звуки казались мн страш- 
ными, но теперь они такъ же обыкновенны для моего слуха, 
какъ пЪше птицъ. Если бы эти гадины загромоздили собою всю 
дорогу отъ водопада, до самаго гарнизона, и если бы вс подняли 
крикъ въ одинъ 10л0съ, то и это теперь нисколько бы не подфй- 
ствовало на мои нервы. Не подумай, чтобы я хвасталея, Джа- 
сперъ,—н%ть! Крики и шумъ могуть скорфе пугать женщинъ 


и дётей, чфмъ тЬхъ, которые охотятся въ лфсахь и сходятся 
‘лицомъ къ лицу съ непрятелемъ. Ну, теперь, вЪрно, Велик 


Чингачгукъ окончилъ свое дЪл0, потрясая въ воздухЪ своямъ 
трофеемъ и испуская побфдные крики. 
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ЗмЪй удовлетворенъь вполн%... Вотъ онъ возвращается съ воло- 
сами, висящими у него на поясз. 

Джасперъ отвернулся съ омерзфШемъ, увидя могикана, вы- 
ходящато изъ воды; напротивъ, Патфайндеръ смотрфлъ на, своего 
друга съ обычнымъ своимъ равнодупиемъ, какъ человфкъ, не 
видящш въ этомъ ничего особеннато. Между тфмъ делаваръ, на 
лицф котораго совершенно исчезли слБды волневшя отъ послвд- 
няго подвига, бросивъ торжествуюний взглядъ на товарищей, 
углубился въ чащу кустарника, чтобы выжать воду изъ своего 
плалья и приготовить къ дЪйствшю ружье. 

— Лжасперъ,—возразилъ Патфайндеръ, — поди-ка, отыщи 
мистера Капа и попроси его присоединяться къ намъ. Мы не 
можемь терять времени на совфщане, и надобно въ минуту на- 
чертать планъ нашихъ дЪйств,— не то минги сейчасъ восполь- 
зуются случаемъ захватить насъ. 

Молодой человзкъ ушелъ, и нёсколько минуть спустя они 
всЪ четверо собрались на берегу, совершенно скрытые, что, виро- 
чемъ, отчасти м8шало имъ сторожить непрятеля и по движено 
ирокезовъ располатать своими дЪйствями. 

Лень вечерфлъ. Черезъ несколько минуть должна была на- 
ступить ночь, по всфмъ признакамъ обфщавшая быть очень чер- 
ною. Солнце уже сло, и сумракъ быстро см$нялся мракомъ. 
Главная надежда путешественниковъ возлаталась на эту тем- 
ноту, хотя въ то же время она могла подвергнуть ихъ и опас- 
ности, покровительствуя ихъ бЪтству и вмЪстЪ скрывая дви- 
жешя ихъ коварныхъ враговъ. 

— Наступила минута, друзья мои, — сказаль Патфайн- 
деръ, хладнокровно продумать и начерталь планъ, чтобы дЪй- 
ствоваль согласно и опред$ленно. Черезъ часъ такъ стем- 
нЪеть въ лЪсахъ, какъ въ полночь, и, пользуясь только этою 
темнотою, мы можемъ достичь крЪпости. Что вы объ этомъ ду- 
маете, мэстэръ Капъ? Хотя вы не слишкомъ опытны въ нашихъ 
л№сныхъ войнахъ и отступлешяхъ, однакожъ, лЪта дають вамъ 
право первому подавать голосъ въ совЪт$. 

— И мое близкое родство съ Мабелью должно въ этомъ 

случа также принять въ соображение. 

— Ну, объ этомъ я не могу ничего сказать. Привязанность— 
все привязанность, происходить ли она оть природы, оть на- 
клонности, или вслфдетве размышлешя. Я не стану говорить 
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ничего о Великомь ЗмЪЪ, потому что онъ черезчуръ устарфалъ, 
и ему уже нечего думать о женщинахъ,—но мы съ Джасперомъ, 
мы готовы защищать дочь сержанта противъ непр!ятелей такъ, 
какъ защитилъ бы ее отецъ. Правду ли я говорю, Пр%сная Вода? 

— 0, Мабель можетъ положиться на меня! Я буду защи- 
щать ее до послдней капли крови, —отвзчаль Лжасперъ тихо, 
но съ жаромъ. 

— Очень хорошо, очень хорошо!-—перебилъ дядя. —Мы объ 
этомъ спорить не будемъ, потому что всЪ вы, кажется распо- 
ложены услуживать ей одинъ лучше другого. По моему мнЪнНо, 
намъ надо сфсть на лодку тотчасъ же, какъ стемнфеть, чтобы 
непрлятельская стража насъ не замфтила, и плыть къ пристани 
такъ скоро, какъ только позволить вфтеръ и морской приливъ. 

— Это легко сказаль, но не такъ-то легко исполнить, — 
отвфчаль Путеводитель. На водЪ мы подвергнемся большей 
опасности, чфмъ въ лсахъ; къ тому же тамъ ниже рифть 
Освего, а, я не полагаю, чтобы самъ Джасперъ могъ провести че- 
резъ него безопасно лодку въ темнот$. Можешь ли ты, ПрЪеная 
Вода, поручиться намъ за свою ловкость? 

— Я согласенъ съ мньшемъ мэстэра, Капа, что намъ должно 
сЪсть на, лодку. Мабель не въ состоянши ходить по болотамъ и 
по древеснымъ пнямъ въ такую’ темную ночь, какая, кажется, 
предстоить намъ; у меня же всегда сердце. покойнфе, и глазъ 
вфрнЪе на водЪ. 

— У тебя всегда, сердце твердо, Джасперъ, и глазъ вфренъ 
столько, сколько можетъ быть у человЪка, жившато такъ долго 
на солнцЪ и такъ мало въ лЪсахъ... Ахъ, на Онтаро н$ть де- 
ревьевъ, а какъ бы сердце охотника порадовалось бы на такую 
равнину! Что же касается до вашихь совфтовъ, то можно ска- 
зать и въ пользу, и противъ нихъ. Въ пользу потому, что вода 
не оставляеть слЪдовт... 

— Не оставляетъ сл6довъ! — воскликнуль Капъ настави- 
тельнымъ тономъ.—_Ла развЪ корабль не оставляетъ посл себя 
струи? 

— Что такое? 

— Продолжай, сказаль Джасперъ, — мэстэръ Капь ду- 
маетъ, что онъ на океанз... Вода не оставляеть слЪдовъ,—ска- 
заль ты... р 

— Никакихъ, Джасперъ, здЪеь, по крайней мфръ; а не ‚ бо. 
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русь рёшать, что бываеть на морф. Къ тому же лодка легка, и 
въ ней удобно илыть по течению, а движеше не утомить н%я:- 
ныхъ членовъ дочери сержанта. Съ другой стороны, р%ка, не 
имЪфетъ никакого покрова, кромф небеспато свода; рифтъ трудно 
пройти даже днемъ,—а отсюда по водф еще шесть добрыхъ миль 
до гарнизона. ЗамЪтьте еще что слВдъ совсфмъ нелегко оты- 
скивать въ лЪсахъ ночью... Я, право, въ затруднеши, прь Ь, 
какой подать совфть въ этомъ случаз. 

— Что, если мы съ Змфемъ пустимся вплавь за друтою лод- 
кою и притащимъ ее сюда? Кажется, тогда на вод мы будемъ 
безопаснЪе? 

— РазумЪется! Но это надобно сдфлать, когда еще немного 
стемнфетъ. Да, да, взявъ въ соображеше дочь сержанта, и ея 
поль, какъ-то соглашаешься, что это будетъ всего вфрнЪфе. Не 
будь съ нами женщины, —для людей сильныхъ и храбрыхъ было 
бы удовольстве въ род охоты играть въ прятки съ гадинами, 
которыя на томъ берегу. Итакъ, Джасперъ, —продолжалъ Путс- 
водитель, въ характерЪ котораго не было ни малфйшахо воен- 
наго тщеславля, ни театральныхь выходокъ,—возьмешься ли ты 
привести сюда лодку? 

— Я возьмусь за все, что послужить къ польз Мабели. 

— Это благородно и, думаю, это въ твоемъ характерЪ; Ве- 
лиюй ЗмЪй, который уже раздЪлсея почти до-нага, можеть но- 
собить тебЪ. Добывъ лодку, мы, между прочимъ, отнимемъ у 
этихъ чертей средство вредить намъ. 

Согласившись такимъ образомъ, начали готовиться къ испол- 
ненио плана, который быль такъ удачно составленъ. Ночныя 
тЬни быстро спустились на лЪсъ, и когда все было изготовлено, 
невозможно сдфлалось уже отличаль ни одного предмета на про- 
тивоположномъ берегу. Медлить было невозможно, ибо хитрые 
минги могли изобрЪсти разные способы, чтобы переплыть та- 
кую неширокую р$ку, и Патфайндеру хотБлось поскорЪе уйти от- 
сюда. Въ ту минуту, когда Джасперъ и делаваръ входили въ 
рзку, Путеводитель пошелъь къ мфсту убЪжища Мабели и ска- 
залъ ей, чтобы она отправилась съ дядею по теченшо рЪфки до 
быстрины; потомъ вошелъ въ ЕВ для него лодку, чтобы 
доставить ее туда же. 

_ Сдёлавъ все это безъ затруднешй, онъ причалиль лодку къ 
‘берегу. Мабель: и дядя вошли въ лодку, заняли въ ней обыкио- 
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венпыя мфета свои, а Патфайндеръ, стоя на, корм, держался за +. 
сукъ дерева, боясь, чтобы лодка не была увлечена силою но- | 
тока. Протекла минута мучительнаго безпокойства,`покуда они. 
ожидали сл дств смфлато предирятя двухъ товарищей своихъ.. 

Между тмъ наши два искателя приключенй переплывали 
тлубоки и быстрый каналъ, чтобы достигнуть вилавь до рифта, 
тдЬ они могли стать па, дно. Эта половина ихъ предирятя была 
скоро выполнена, и Джасперь съ Великимъ Зм$емъ почув- 
ствовали въ одно время’ дно. Ставъ на ноги, опи пошли рука 
объ руку медленно и съ величайшими предосторожностами въ 
ту сторону, тдЪ, по ихъ предположению, находилась лодка. Но 
мракъ уже быль такъ тлубокъ, что зрёе не помогало имъ, и 
они были принуждены руководствоваться тёмъ инстинктомъ, 
который указываеть жителю лфса дорогу посл заката солнеч- 
наго, когда, не видно ни одной звфздочки па пеб%, и когда вее 
кажется хаосомъ непривыкшему къ лабиринту лёеовъ. Въ та- 
кихьъ обстоятельствахь Джасперъь предоставиль себя волв мо- 
тикана, который, по своей онытноети, могь служить лучшимь ну- 
теводителемъ. Трудно, однако, было итти въ такой поздний часъ 
среди бушующей стихи и сохранить въ памяти вс подробио- 
сти мъстности. Когда они полагали, что достигли половины р%ки, 
оба берега исчезли передъ ними, они едва различали густыя и 
темныя массы этихъ береговъ, и только нЪкоторыя вершины 
деревьевъ слабо рисовались на фонф облака. Два; раза путники 
должны были перемфнить направлеше, потому что неожиданно 
попадали въ глубину, а между тЬмъ знали, что лодка останови. ый 
лась въ этой части рифта, гдЪ вода была мельче. Руковод: 
ствуясь такими открытями, замфнявшими для нихъ компасъ, 
они шли въ вод около четверти часа, ни мало не приближаясь 
кь цфли, своего путешествая, и это время показалось молодому 
человЪзку безконечнымъ. Въ ту. минуту, когда делаваръ остано- 
вился и предложиль своему товарищу возвратиться къ землф, 
чтобы лучше удостовфриться въ направлен, которому должно 
было слВдовать, они увидфли человЪка, идущаго въ водф на 
разстояши руки отъ нихъ и тотчасъ поняли, что ирокезы ршн- 
лись на такое же предирляте, какъ и они. 

— Минго!сказаль онъ на ухо Джасперу. — Велик Зый 
покажетъ своему брату, что такое хитрость. 

Молодой морякъ, замЪтивъ незнакомца, сейчасъ же попалъ, 


НЫ 


зъ чемъ дЪло. Чувствуя, что ему надо во всемъ положиться на, 
мотикана, онъ держался сзади, между тёмъ какъ другъ его при- 
ближался къ той сторонЪ, куда скрылся ирокезъ. Онъ скоро 
снова увидфльъ его и сталъ приближаться къ нему по прямой 
лиши. Вода такъ шумфла въ этомъ м$фств, что говорить можно 
было совершенно безопасно, и вождь, обернувшись, сказалъ вто- 
роняхъ своему товарищу: 

— Положись на хитрость Великаго Зм%я. 

— Хуть! — закричаль ирокезъ ‘и потомъ прибавилъ на, 
своемъ языкз:—Я нашелъ лодку, только мн некому помочь. 
Поди за мною, и мы поднимемъ ее съ камня. 

— Охотно, — отвфчалъь Чингамгукъ, который зналъ ихъ 
языкъ,—веди насъ, мы пойдемъ за тобою. 

Ирокезъ не могь разслышаль ни голоса, ни выговора, среди 
шума буйнаго потока и шелъ впередъ, ничего не отвфчая; наши 
приятели слЗдовали за, нимъ, и всЪ трое скоро подошли къ лодк%. 
Ирокезъ взялъ ее за, одинъ конецъ, Джасперъ за, другой, а Чин- 
тачгукъ въ серединз. Всего важнЪе было то, чтобы непрятель 
не замфтилъ одного изъ новыхъ товарищей своихъ— благо, а 
это открыт! ему не трудно было сдЪлать, потому что Джасперъ 
большую часть своей одежды оставиль на берегу р%ки. 

— Поднимай,—сказалъ ирокезъ съ лаконизмомъ, такъ свой- 
ственнымъ индЪйцамъ. И безъ большихъ усими лодку принод. 
няли, минуту держали на воздухЪ, чтобы вылить изъ нея воду, 
и потомъ снова осторожно опустили на воду; однако, вс трое 
еще продолжали ее придерживаль, боясь, чтобы сила, потока, не 
увлекла ее. Ирокезъ, державний лодку за носъ, тащиль ее къ 
восточному берегу, къ тому мЪету, тдВ друзья ожидали его 
возвращешня. 

Джасперъ и делаваръ, догадываясь, что еще множество дру- 
тихъ ирокезовъ находится въ потокф,—ибо появлене ихъ ни 
мало не удивило того, котораго они встр$фтили,—поняли не- 
обходимость вести себя какъ можно осторожнЪе. Люди, менЪе 
см$флые и рЬшительные, побоялись бы попасть въ среду непря- 
телей; но они были недостунны страху, они сроднились съ опас- 
ностями и ршились бы еще на большия опасности, зная, какъ 
важно воспрепятствовать непрятелямъ овладфть лодкою. Джа- 
сперъ думалъ или овладфть ею, или изломаль ее— оть этого за- 
висфла безопасность Мабели. Онъ досталь свой ножь, чтобы 
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исколоть бока лодки и такимъ образомъ сдфлать ее хотя на 
первую минуту негодною къ употреблению, если бы` что-нибудь 
заставило могикана оставить ее въ рукахъ непр!ятеля. 

Между т№мъ ирокезъ, идя тихо по водЪ, влекъ за собою 
лодку; два товарища слфдовали за нимъ противъ воли. Чин- 
тачтукъ одинъ разъ поднялъ свой томагаукъ и уже готовъ быль 
поразить имъ черепь индфйца, ничего не подозрвавшаго, но 
онъ побоялся, что или крикъ умирающато, или трупъ, который 
будеть увлеченъ теченемъ, подниметь тревогу, и, изъ благо- 
разумя, перемЪниль свое намфреше. Черезъ минуту онъ на- 
чалъ жалЪть о своей нерфшимости, потому что увидфль еще 
четырехъ ирокезовъ, подходившихъ къ нимъ и также занимав- 
шихся отыскиванемъ лодки. 

Посл лаконическато восклицан!я, которымъ обыкновенно 
дике выражають свое удовольстве, всф они устремились къ 
лодкЪ, нужной имъ для нападешя на неприятеля и для обезие- 
чешя своего отступленя. Неожиданное умножене числа иро- 
кезовъ доставило имъ столь значительный перевЪсъ, что въ эту 
минуту хитрость и быстрота Великато Зм$я были безполезны. 
Пять ирокезовъ, отлично свфдущихь въ своемъ дЬлЪ, употре- 
бляли всЪ свои усимя, чтобы достичь до своего берега, не оста- 
навливаясь и не произнося ни одного слова. Они вознамрились 
взять весла, которыми запаслись заблаговременно, и посадить 
на лодку трехь или четырехъ воиновъ: съ ружьями и порохо- 
вымъ запасомъ, ибо только одна трудность перенесть эти вещи, 
не замочивъ ихъ, препятствовала имъ’ ЕН рёку, когда 
стемнЪло. 

Этоть небольшой отрядъ, а изъ друзей и вратовъ, 
достигъ такимъ образомъ восточнахо берега быстрины, гдВ вода, 
какъ и у быстрины западнато берега, чрезвычайно глубока, 
отчего надобно было пуститься вплавь... ЗдВсь на минуту оста- 
новились они, чтобы рфшить, какимъ образомъ довести лодку до 
берега. Одинъ изъ четырехъ прибывшихъ ирокезовъ быль 
вождь, — и уважене, которое обыкновенно питаютъ американ- 
ске индЪйцы къ достоинству, опытности и знаню вождя, — 
заставило всЪхъ ихъ молчать въ ожидани его слова. 

Отсрочка эта увеличила опасность положешя двухъ друзей, 
въ особенности Джаспера, подвергая ихъ большей опасности: 
быть открытыми. Джасперъ, изъ предосторожности, бросилъ свою 
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о  мтапку на дно лодки, и такъ какъ на пемъ пе было пи верхняго 
платья, ни рубашки, то могло показаться вЪроятнымъ, что онъ 
не будеть узнанъ. Этому еще много способствовало и то, 
что всф ирокезы были впереди, обращенные липомъ къ ‘рЪкЪ, 
а онъ столлъ за кормою, которая могла скрывать его отъ но- 
праятеля. Не таково было положеше Чингачгука: онъ находился 
въ самой серединЪ смертельныхъ враговъ своихъ; но всф его 
чувства были насторожф, и онъ тотовъ былъ въ минуту ускольз- 
путь и нанесть ударъ, если представится случай. Остерегаясь 
оборачиваться, чтобы не замфтили его стоявшие сзади, онъ вы- 
жидалъ съ неистощимымъ терибшемъ минуту дЪйствя. 

— Пусть вс молодые люди мои, исключая двухъ, изъ 
которыхъ каждый станеть по концамъ лодки, переправятся 
вплавь и приготовять оруже,—сказалъ ирокезсый вождь, —а 
остальные два пусть толкають лодку. 

ИндЪйцы повиновались въ молчаши, оставивь Джаспера 
сзади лодки, а ирокеза, ее нашедшато, впереди. Чингачгукъ такъ 
глубоко погрузился въ воду, что друме, прошедице мимо его, 
совершенно его не замЪтили. Шумъ пловцовъ, движене ихь 
рукъ, оклики другь друга, обнаружили скоро, что четыре ин- 
дЪйца, присоединивииеся къ первому, уже плыли по глубокому 
мфсту. Лишь только Велиюй ЗмЪй убфдился въ томъ,—онъ тот- 
часъ поднялъ голову, расположился попрежнему и подумаль, что 
минута, дЪйствоваль наступила. 

Если бы на м$стВ старато воина быль человЪкъ, менфе его 
привыкпий повелВвать самимъ собою, то онъ вфрно бы тотчасъ 
нанесъ ударъ, такъ давно обдуманный. Но могиканъ зналъ, что 
иЪсколько ирокезовъ находятся неподалеку, въ быстринЪ, и не 
хотфлъ рисковать ничёмъ безъ крайней необходимости. Онъ 
допустиль индфйца, находившагося впереди лодки, втащить ее 
вглубь, и они всЪ трое поплыли къ восточному берегу. Когда же 
Чингачгукъ и Джасперъ доплыли до мфета, тдЪ сила потока 
гораздо значительнфе, они, вмЪсто того, чтобы заставить лодку 
перер$зать этоть потокъ въ прямомъ направлеши, старались, 
чтобы она описала кривую лин и черезъ это замедлила, ходъ 
свой... Разум$ется, это было сдЪлано не вдругъ, не съ торонли- 
востью цивилизованнаго челов ка, который вздумаль бы прибфт- 
нуть къ подобной хитрости, а напротивъ, со веею медленностью 
и осторожностью, чтобы обмануть ирокеза, стоявшаго впереди, 
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заставивъ его нодумать, что они борятся съ ‘буйствомъ пеной 
Во время этого маневра лодка, плывшая по течению, черезъ ми- — 
нуту достигла самаго глубокаго мЪста у оконечности рифта. Тогда 
ирокезъ замфтилъ, что должна быть какая-нибудь особенная 
причина, замедляющая ходъ лодки. Онъ вдругъ обернулся и уви- 
дЁлъ, что причиною этого сопротиваешя были два, его товарища. 

Привычка, зам$няющая иногда вторую натуру, указала, иро- 
кезу, что онъ былъ одинъ съ двумя непр1ятелями. Съ быстротою 
разсфкая воду, онъ схватилъ одною рукою за горло Чингачгука, 
и два индфйца, оставивъ лодку, виЪиились одинъ въ’ другого, 
какъ тигры. Во мрак$, окруженные стихею, страшною для чело- 
вЪка, когда онъ въ борьбВ съ неприятелемъ, они забыли все, 
кром$ взаимной вражды своей и желашя восторжествовать 
другъ надъ другомъ. 

Джасперъ оставался послф сего полнымъ хозяиномъ лодки, ^ 
которая летЪла по водЪ, какъ перо по` вЪтру. Первою мыслью 
его было пуститься вплавь на помощь могикану, но, вепомнивъ 
о необходимости завладЪть лодкою, онъ, несмотря на слышимое 
имъ тяжелое дыхане двухъ воиновъ, старавшихся задушить 
другъ друга, направилъ лодку со всею быстротою къ западному 
берегу и скоро достигъ до него. Онъ недолго отыскиваль друзей 
своихъ, надфлъ свое платье и разсказаль потомъ въ короткихь 
словахъ все происшедшее. 

Глубокая тишина послфдовала, за этимъ разсказомъ. Каждый 
слушалъь со вниманемъ, въ надеждф услышать какой-нибудь 
звукъ, долженствовавиий возвфетить исходъ борьбы между 
двумя индЪйцами, если она еще не была кончена, но ничего нв 
слышалось, кром однообразнаго немолчнато рева потока. Дикие, 
находивииеся на противоположномъ берегу, хранили мертвое 
молчане. 

—щ Возьми это весло, Джасперъ, — сказаль Патфайндеръ 
<покойно, но голосомъ, звучавшимъ какъ-то’грустнфе обыкновен- 
паго, и плыви за нами; неблаторазумно оставаться долфе. 

— Но ЗмЪИ? 

— Теперь онъ въ рукахъ Великаго Духа, какъ говорить онъ. 
Останется онъ живъ или умреть, то и другое будеть ршенемъ 
Провидфшя. Мы для него ничего не можемъ сдЪлаль, а, сами по- 
гибнемъ, если сложимъ руки, какъ бабы, да станемъ болтать о 
своемъ горз. Ночь дратоцнна, для насъ и... 


таг реа 


Пронзительный и доли крикъ раздался съ другого Обрата и 
прерваль р$чь Путеводителя. 

— Что значить этоть вопль?—спросиль Капъ.—Онъ похо- 
‘дить больше на адскй крикъ дьявола; ужъ вЪрно эти крики вы- 
ходять не изъ челов%ческаго и христанскато горла? 

— Они не христане и не желаютъ быть ими; но, называя 
ихъ дьяволами, вы также ошибаетесь. Это крики радости, воз- 
в\щаюние ихъ побфду. НЪть сомнфнвя, что тфло Великаго Зм$я, 
живое или мертвое, въ ихъ рукахъ. 

— А мы!..— воскликнуль Джасперъ, великодушно упрекая 
самого себя въ эту минуту при мысли, что такого несчастя не 
случилось бы съ его товарищемъ, если бы онъ не покинулъ его. 

— Мы ничфмъ, любезный, не поможемъ теперь вождю; на- 
добно намъ самимъ какъ можно скорфе убралься отсюда. 

— Какъ? Не сдЗлавъ ни малЪйшаго усимя къ его спасено? 
Даже не узнавъ, живъ ли онъ? 

— Джасперъ говорить правду,— сказала Мабель задыхаю- 
щимся и трепещущимь голосомъ. — Я, право, не боюсь, дя- 
дюшка, и охотно останусь здфеь до тЪхъ поръ, пока мы не 
узнаемъ, что сдфлалось съ нашимъ друтомъ. 

— Что жъ! Это, кажется, разсудительно, Патфайндеръ,— 
сказалъь Вапъ.—_Истинный морякъ никогда не покидаеть своего 
товарища, и, признаюсь, я очень радъ, что такое благородное 
чувство не чуждо мореплавалтелямъ прфеноводнымъ. 

— Ахь,замфтиль Путеводитель, съ нетериЪемъ толкая 
лодку вглубь,—вы ничего не подозр$ваете и ничего не боитесь! 
Если вамъ дорога жизнь, то думайте о томъ только, чтобы до- 
стигнуть кр8пости, и оставьте могикана на волю Провидфшя. 
Что дЪлать, лань, которая часто ходить лизать соленыя земли, 
наконець, попадается въ руки охотника. 
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ГЛАВА УП. 


Такъ это-то Ярроу? Такъ это т% бы- 
стрыя воды, что такъ живо и картинно 
представлялись моему воображенйо,—и все 
это быль только сонъ, образъ мелькнувиий и 
исчезнувиий? 0, зачЪмъ н$тъ близъ меня ка- 
кого-нибудь менестреля? Веселые звуки арфы 
его нарушили бы эту тишину въ воздухЪ, 
которая подавляетъ грустйо мое сердце. 


Вордевортб. 


Эта, сцена, не была, лишена, велич1я. Лодка двинулась, и въ ту 
минуту великодушная и пламенная Мабель почувствовала, что 
кровь быстрЪе стала, обращаться въ ея жилахъ и выступала, на, 
щекахъ ея. Тучи разсфялись, туманъ р$дЪльъ; но лЪса, покры- 
вавиие берега рЪки, деревья, далеко распространивицеся 
надъ русломъ Освего, придавали такую мрачность рфчнымъ 
окраинамъ, что бЪглецы, казалось, никакъ не могли быть откры- 
тыми. Вирочемъ, они совсфмъ не почитали себя внЪ опасности, 
и Лжасперъ, начинавиий страшиться за Мабель, обращалъ 
кругомъ себя безпокойные взоры при каждомъ необычайномь 
звук, выходившемъ изъ глубины лЪса. Онъ тихо и съ большими 
предосторожностями дфйствоваль веслами, ибо малЪйций шумъ 
посреди ночного безмолвя и въ такомъ мет могь измЪнить имъ 
и тотчасъ дойти до бдительныхъ ушей ирокезовъ. 

Такя обстоятельства внушали еще больше участя къ по- 
ложенюо Мабели: то были самыя тревожныя минуты въ ея жизни. 
Пылкая, увфренная въ самой себЪф, подкрфиляемая гордо 
мыслью, что она дочь воина, Мабель не поддавалась влянио 
страха; однакоже, сердце ея билось гораздо сильнзе обыкновен- 
ть и ея прекрасные голубые глаза, выражали рьшимость, 
› было замфчено. Все 
ышенно‹ ность этой сценЪ и 


всвмъ приключешямъ той ночи. 

— Мабель, — сказалъ Джасперъ тихимъ голосомъ, когда, 
0бф лодки были такъ близко другъ отъ друга, что онъ моть до- 
тронуться рукою до той, въ которой сид ла, она,—я увЪренъ, что 
вы не боитесь, вполнф положились на наши попечешя и нашу 
ршимость защищать васъ. 
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— Вы знаете, Джасперъ Уэстернъ, что я дочь воина и 
должна бы была покраснфть оть стыда, если бы созналась въ 
страх$. 

— Положитесь на меня’ и па вебхъ насъ. Вашъ дядюшка, 
Натфайндеръ, могиканъ, если бы несчаетный былъ съ нами, и я, 
мы р$шились на, все для вашего’ спасеншя. 

— Я вБрю вамъ, Джасперъ,—отвфчала Мабель, и въ эту 
мипуту рука ея безсознательно играла въ водф.—Я знаю, что 
дядюшка, меня любить, и что онъ всегда прежде подумаетъ обе 
мнЪ, а потомъ о себЪ, вЪрю также, что вы, друзья отца, моего, не 
оставите безъ помощи его дочери. Не воображайте же, чтобы 
я была такъ слаба. Какъ горожанка, можеть сталься, я располо- 
жена видфть опасность таль, гдф ея иЪть; но, Джасперъ, даю 
` вамъ слово, что я моей глупой боязнью не помфшаю вамъ испол- 
пить вашу обязанность. ь 


— Дочь сержанта права,—сказаль Патфайндеръ.—Она до- 
стойна имЪфть такого храбраго отца, какъ Томъ Дунгамъ. Ахь, 
сколько разъ бывало мы вдвоемъ съ отцомъ вашимъ, воть точно 
въ такую же темную ночь, какъ теперь, поддразниваемъ неприя- 
теля со вейхъ сторонъ, ежеминутно подвергаясь опасности но- 
пасть въ засаду! Я былъ возлЪ него въ ту минуту, какъ его ра- 
нили въ плечо. Когда увидите его, онъ разскажеть вамъ, какъ 
мы усили переплыть р$ку, бывшую позади насъ, и какимъ 
образомъ онъ сберегь свои волосы. | 

— Я знаю это происшестые,—отвфчала Мабель съ такою 
твердостью, которая, можеть быть, не совсфмъ гармонировала, съ 
ихь положенемъ.—Онъ мнЪ писаль объ этомъ, и а благодарю 
васъ отъ всего моего сердца за, услугу, которую вы оказали отцу 
моему. Богъ наградить васъ за это—вы можете требовать что 
вамъ угодно отъ дочери Дунгама. 

— Да, да, так етда товорять всЪ добрыя двушки... Н%- 
которыхъ изъ ка самъ видфлъ, а о другихъ слыхалъ. Сер- 
жанть разсказ ‚ мн о своей молодости и о томъ, какимъ 
образомъ онъ Вася въ вашу матушку, какая при этомъ были 
препятстыя и неприятности, и какъ онъ, наконецъ, одолфль ихъ. 

— Матушка жила, такъ немного, что не усп$ла вознатрадить 
ето за всф страдашя, перенесенныя имъ для получешя руки 
ся... и губы Мабели задрожали, когда, она, произнесла это. 
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— Именно такъ. Благородный сержантъ ничего не скры- 
валь оть меня; старфе меня годами, онъ во время нашихъ раз- 
вЪдокъ считалъ меня какъ бы своимъ сыномъ. 

— А можеть быть онъ и былъ бы радъ, если бы ты въ са- 
момъ дл былъ ето сыномъ,—сказалъ Джаснеръ голосомъ, вовее 
не соотвфтствующимь этой шуткЪ. 

— Что же, если бы и такъ, Прфеная Вода. Я думаю туть пе 
было бы ничего дурного... Онъ знаетъ, что я. кое-что значу, 
когда приходится разыскивать слЪдъ, и онъ видЪлъ меня лицомь 
къ лицу съ французами. Я иногда думалъ, что всЪ мы непре- 
мфнно должны жениться оттого, что человфкъ, постоянно жи- 
вущй въ лЪеу и только гоняюнийся за звЪрями да непря- 
телями, какъ ни говори, а теряетъ что-нибудь изъ своихъ 
природныхъ свойствъ. 

— ПослЪ всего, что теперь вижу, — замфтила, Мабель, — 
я нахожу, что долго живуще въ лЪсахъ не имЪютъ ни пороковъ, 
пи лицемфрия тородскихъ жителей. 

— Трудно, Мабель, жить всегда передъ лицомь Божимъ и 
пе чувствовать его блатости. Я присутствовалъ при ботослужеши 
въ кр%иостяхъ и всячески старался, какъ слдуеть доброму сол- 
дату, усердно молиться вм ств съ другими... Вы знаете, что хотя 
я собственно и не въ службЪ короля, но не разъ таки сражался 
за него... Такъ я говорю, что я хотЪлъ молиться такъ же 
усердно, какъ молился весь гарнизовъ, — но, что жъ? — я не 
могь породить въ себЪ, какъ ни усиливался, того торжествен- 
наго чувства, которое ощущаю въ лсу. Тамъ я одинъ съ Бо- 
томъ. Тамъ, мнЪ кажется, я стою передъь Нимъ лицомъ къ 
лицу; все окружающее меня свЪжо и дВвственно, какъь въ ми- 
нуту созданя; тамъ ить ни формъ, ни уставовъ, охлаждающихь 
сердце. Да, лЪса-—воть истинный храмъ Его, тамъ окрыляются 
мысли и могутъ возноситься даже выше облаковъ. 

— Правда ваша, Патфайндеръ, — сказал Калъ, — и это 
очень хорошо понимають живупие въ уединени. Отчего, напри-. 
мфръ, веВ моряки вообще такъ набожны, такъ совЪетливы въ 
дЪлахъ своихъ? Оттого, что они по большей части все наединь 
съ Провидзшемъ и не имфють никакихъ сношенй съ мрекими 
треволненями. Бывало, стоишь въ звфздную ночь на вахтв или 
подъ экваторомъ, или на Южномъ океанЪ, ну воть такъ и чув- 
ствуешь въ эти минуты, какъ совфсть очищается. Именно, еще 
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только въ лсу или на мор можно найти человЪка истинно бото- 
мольнаго. п 

— Я думала, дядюшка, что моряковъ вообще считаютъ но 
очень релипозными. 

— Адская клевета, племянница! Спроси-ка у моряка ‘его за- 
душевное мнзше о вашихъ жителяхъ суши, о проповЪдникахъ и 
другихъ, и ты оть него узнаешь этотъ вопросъ съ другой. сто- 
роны... Ни на, кого такъ жестоко не клеветали, какъ на моряковъ 
въ этомъ случаЪ, и все за то только, что они не остаются на. 
землЬ, чтобы защищаться оть этихъ клеветь, да не платятъ за, 
церковныя требы. Можеть статься, они не такъ сильны въ н\- 
которыхъ церковныхъ уставахъ, но что касается до существен- 
наго въ христанств$, такъ ужъ моракъ перещеголяетъ въ этомь 
вашихъ жителей суши. 

— Можетъ быть, мэстэръ Капъ,—замЪтиль Патфайндеръ,— 
во всемъ этомъ есть и правда. МнЪ, по крайней мЪрЪ, не нужно 
ни грома, ни‘молнши, чтобы вспоминать о Бог$. Никогда въ сму- 
тахъ и скорбяхъ моихъ живЪе не помышаляль я о Его щедротахъ, 
какъ въ тих день, такой торжественный и безмятежный въ 
лсу. Тогда я слышу голосъ Его и въ трескЪ засохшей вЪтки, и 
въ пвыи птицы, еще лучше, чфмъ въ бур и ураганЪ. Что ты объ 
этомъЪ скажейь, Джасперъ? Ты вЪдь такъ же хорошо изв даль 
бури, какъ и мэстэръ Капъ, и долженъ таки кое-что знать о вие- 
чатлфняхъ, которыя они производятъ. 

—_ Я думаю, что я еще слишкомъ молодъ и неопытенъ, по- 
тому и не могу разсуждать о такомъ предмет, —отвфчалъ Джае- 
перъ съ скромностью. 

— Ноу васъ есть чувства, — съ живостью замфтила Ма- 
бель, — вы не можете, никто не можеть жить среди такихъ 
явленш, не возлатая полнаго уповавн!я на Создателя. 

— Я не стану осуждать своего воспитаня, говоря, что тая 
мысли совсзмъ не приходятъ мн% въ голову; но, мнф кажется, это 
случается со мною не такъ часто, какъ бы надобно было. 

— Пр$сная вода!—©ъ видомъ сожалЪ я произнесъ Капъ.—= 
Ты, однако, не слушай этого молодчика, Мабель. Прзсная Вода! 
Васъ вЪдь, кажется, мэстэрь Джасперъ, такъ называють? Не 
правда ли, Еап-Де-у1е? 

— Еаа 4опее, — ‘спокойно отв$чалъь Джасперъ, который, 
плавая по озеру, научился по-французеки и узналь разныя на- 
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ря индЪйскато языка.—Это французское прозваше дали миЪ 
ирокезы, чтобы отличить меня отъ другихъ моихъ товарищей,. 
- плававшихъ на мор и разсказывавшихь индфйцамъ историо 
про ихъ велик1я озера, соленой воды. 

— И прекрасное дЪло. Осмфлюсь замфтить, что они не дф- 
лали этими разсказами никакого вреда хикимъ. Если не образо- 
°вывали ихъ, зато и не погружали въ большое невЪжество. Да, да, 
аа допсе—по настоящему, бЪлая водка, которая, право, ни- 
куда негодна и можеть см%ло называлься 4епсе *), потому что 
это самый дьявольски напитокъ. 

— Еап 4опсе значить сладкая вода, т. е. плятный нали- 
токъ; этими же словами французы называють прфеную воду 
({гевсЬ \афег),— отвЪчаль Джасперъ, немного оскорбленный 
такимъ объяснешемъ. 

— Да какъ же, чорть ихъ возьми, они дфлають воду изъ 
Еал-4омсе, когда это значить по-французски водка! Это, мо- 
жетъ, на томъ французскомъ язык, на которомъ товорятъ здЪеь 
у васъ, а не въ Бэрду (Бордо) и не въ другихь французскихь 
таваняхъ? Еал—у моряковъ всегда значить водка, а Еам-ае- 
у1е— водка самаго лучшаго сорта. Я не упрекаю васъ за это не- 
вЪжество, молодой человЪкъ: что дфлать, въ нашемъ положени 
это очень натурально! Вотъ, если бы вы, напримЪръ, возврати- 
лись с0 мною назадъ, да поплавали разъ или два по Атлантиче- 
скому океану, то это было бы чрезвычайно полезно ‘для. 
будущаго. Тогда бы и Мабель и друмя молодыя дЪвушки, жи- 
вущя у моря, получили бы о васъ лучшее мнфн!е. 

— НЪть, нфть, -сказаль Путеводитель, —могу васъ т. 
рить, что въ этой стран$ у Джаспера нфтъ недосталка, въ друзь- 
яхъ. ВидЪть свЪтъ и его обычаи полезно было бы для него, какъ 
и для всякаго другого; но если онъ и безвызздно пробудеть съ 
нами, мы все-таки будемъ не меньше уважать его. Еам опсе 
или Кап-Че-у1е, какъ хотите называйте его, онъ храбрый мо- 
лодой человЪкъ, на котораго можно положиться, и я всегда, сплю 
мертвымъ сномъ, когда онъ на страж, потому что увфренъ въ 
немъ, какъ въ самомъ себф. Это мое глубокое убЪждеше. И. 
вфрно дочь сержанта (онъ обратился къ ней) не думаетъ такяо, 
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чтобы Джасперу нужно было непремфнию побывать на мор% для 
прюбрЪтешя уважешя другихъ. 

Мабель ничего не отвфчала на это и невольно. обернулась къ 
западному берегу, хотя это движеше было напрасно, потому чте 
темнота совершенно и безъ того скрывала лицо ея. Но Джасперу 
хотвлось непремзнно объясниться. Его гордость возмущалась 
при мысли, что онъ не можеть возбуждать къ себЪ уважеше 
своихъ товарищей или заслуживать внимане молодыхь дЪву- 
шекъ одинаковаго съ нимъ звавя. При всемъ томъ, онъ не хо- 
тЪлъ сказать дядЪ Мабели ничего такото, что могло показаться 
ему ненрятнымь, и эта власть, которую онъ имфлъ надъ самимъ 
собою, дфлала ему болфе чести, нежели его скромность и 
разсудительность. 

— Я не хвамось-тЬмъ, чего не знаю, — сказалъ опъ, — и 
охотно признаюсь, что не знаю ни океана, ни мореплавашя; мы 
плаваемъ на нашихъ озерахъ съ помощью звЪздъ и компаса, 
переходя отъ мыса къ мысу, не имфя надобности прибфгать къ 
цифрамъ и вычисленшямъ. Но мы имфемъ также своего рода. при- 
тязашя, какъ я часто слышалъ отъ людей, проведшихъ многю 
тоды на оксан%. У насъ всегда земля въ виду, очень часто она 
близко подъ вЪтромъ, а это образуеть хорошихъ моряковъ, какъ 
я слышалъ. Порывы нашего вЪтра такъ внезапны и сильны, что 
намъ должно безпрестанно укрываться въ гаваняхъ. 

— А вы употребляете лоты ?— спросиль Капъ. 

— Лоть не помогаеть намъ, и мы р%$дко его бросаемъ. 

— А динъ-лотъ? 

—- Я слыхаль о такомъ снарядЪ, но, признаюсь, никогда не 
видфлъ его и потому не знаю... 

— Чорть возьми, молодой человфкъ! Вы не имфете ни ма- 
лЪйшато права называться морякомъ. Слыхано ли, чортъ 
возьми, чтобы морякъ не знальъ, что такое дипъ-лотъ! 

— Я не имЪю претенз1и ни на какое особенное знаше... 

—. ИромЪ перенравъ черезъ водопады и рифты, Джасперъ. 
Въ этомъ случаЪ, мэстэръ Капъ, вы вфрно согласитесь, что онъ 
не безъ достоинствъ. По моему, каждато должно порицать или 
уважать, смотря по его способностямъ. Если мэстэръ Капь со- 
вершенно безполезенъ въ случа переправы черезъ водопадъ 
Освего, то я знаю, что онъ становится челов$комъ чрезвычайно 
нужнымъ на открытомъ морБ, и если Джасперъ безполезенъ въ 
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сомъ послфднемъ случаф, то у пего вфрный взтлядъ ‘и твердая 
рука, когда приходится переправляться на лодкЪ черезъ рифтъ 
или черезъ водопадъ. 

— Но Джасперъ точно также полезенъ и на открытомъ 
мор%, воскликнула Мабель среди торжественнато молчаня этой 
сцены такимъ выразительнымь голосомъ, что всф присутство- 
вавиие вздротнули. — Я хочу сказать, — прибавила, она, чго 
нельзя быть безполезнымъ тамъ, когда, приносишь такую пользу 
здЪсь; хотя я понимаю, что мэстэръ Джасперъ не такъ евЗдущь 
въ корабельномъ искусств, какъ дядюшка. ; 

— Да, поддерживайте другъ друга въ своемъ невъжествЪ— 
сказаль Канъ съ насмфшкою.—Мы, моряки, такъ всегда бы- 
ваемъ подавляемы числомъ противниковъ, когда находимся па 
землЪ, что, признаться, р®дко отдають намъ должную справедли- 
вость. Когда же все дЪло дойдетъ до того, чтобы защищать васъ 
или переносить ваши товары, тогда всЪ, сломя толову, бЪтутъ 
за нами. 

— Но, дядюшка, обитатели суши не осаждалоть нашихъ 
береговъ, и моряки сражалотся только съ моряками. 

— Экое невЪжество! Да гдз же всВ эти непраятели, при- 
плывиИе въ нашу землю, французы и англичане ?— Гдф они, поз- 
вольте спросить васъ, племянница? 

— Вьъ самомъ дЪлЬ, тд же опи?—воскликнуль Патфайн- 
деръ.—Объ этомъ никто не знаеть лучше насъ, обитателей л$- 
севъ, мэстэръ Капъ. Часто отыскивалъ я тотъ путь, по которому 
шли они, потому что этотъ путь былъ усфянъ ихъ костями, обмы- 
тыми дождемъ, и много лЁть спустя, когда память и о непраятс- 
ляхъ, и о ихъ спеси исчезла, я находилъ слФды ихъ по могиль- 
пымъ насышямъ. Генералы и солдаты, всф они равно разбросаны 
въ этой землф, какъ доказательство, что такое люди, живуние 
для одной славы и мучимые желашемъ быть выше себЪ подоб- 
ныхЪ. 

— Должно признаться, мэстэръ Патфайндеръ, что вы, — 
человфкъ, живупий ружьемъ, дышанай порохомъ и выходяний 
изъ своего убЪжища только для преслфдовашя неприятеля, —вы 
что-то ужъ черезчуръ умно и выше своего звашя изволите раз- 
суждать. 

— Если вы полагаете, что. я провожу всю жизнь въ войн% 
съ себЪ подобными, то вы не знаете ни меня, пи моей жизни. 
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Пограничный обитатель лфсовъ долженъ быть готовъ на все, 
что можеть случиться вокрутъ него. Я не подвергаюсь никакой 
отвЪтетвенности въ такомъ случаЪ, потому что я простой путе- 
водитель-стрЪлокъ безъ всякой власти. Моя же настоящая обя- 
занность охотиться для армии и во время войны, и во время мира, 
хотя я собственно соетою при одномъ офицер$, находящемся 
теперь въ поселешяхъ, куда я за нимъ никогда не посл дую. 
Все-таки мнЪ, какъ и всякому другому, не сл$дуетъ убЪтать отъ 
неприятеля; что же касается до минго, то я смотрю на него какъ 
на звЪря, какъ на змВю, то есть какъ на создаше, которое должно 
раздавить ногою при удобномъ случа». 

— Очень хорошо, очень хорошо; я ошибся въ вашемъ про- 
мыслз. Я думалъ, что ваши занят!я такъ же регулярны, какъ за- 
‘нятя корабельнато пушкаря. Вотъ мой зять: онъ солдать съ 
16-лЪтняго возраста и воображаеть, что его зваше во воЪхь 
отношешяхъ такъ же достойно уважешя, какъ и зваше моряка. 
Ну, да объ этомъ съ нимъ и спорить не стоить. 


— Да, батюшка, увЪренъ въ томъ, что зван!е воина, блато- 
родное, сказала Мабель;—отецъ его сдфлался солдатомъ еще 
моложе его. 

— Точно, —сказалъь Патфайндеръ,—у сержанта натура, во- 
инственная, и онъ смотрить на всЪ происшествя здЪшняго мра, 
черезъ дуло ружья своего. Онъ предпочитаетъ королевское ружье 
воть такому длинному ружью. Привычка порождаетъ въ чело- 
вЪкЪ таке предразсудки, и это, можеть быть, самый общий недо- 
статокъ человЪ ческой природы. 

— На землЪ, пожалуй, и такъ,—возразиль Капъ.—Правду 
сказать, всяюй разъ возвращаясь изъ путешествя, я замфчаль 
то же самое. Воть и послёдши разъ, въ Нью-Ююрк, я едва могь 
отыскать одного человЪка, одинаковаго со мною образа мыслей. 
Вс, которые мнЪ попадались, казалось, только обращали мысли 
мои въ ту сторону, откуда дулъ вфтеръ, отклоняясь только для 
того, чтобы какъ можно скорфе поворотить оверштать и идти 
бейдевиндъ на, другой галсъ! 


— Понимаете ли вы, Джасперъ?— спросила Мабель впол- 
толоса, обращаясь съ улыбкою къ молодому человЪку, который 
такъ близко держалъ свою лодку, что почти быль возлЪ нея. 


— Разница очень не велика между прфсной и соленой 
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водой, и мы легко можемъ понимать друтъ друга. Понимать же 
языкъ своего ремесла, Мабель, вовсе немудрено. 

— Даже релипя,—продолжаль Капъ, — отшвартована не 
тамъ, гдЪ она, была, въ моей молодости. И на, нее смотрятъ, какъ 
на все остальное, и съ ней обращаются съ такимъ же небреже- 
шемъ, какъ во время хода корабля со снастями. Что же мудре- 
наго послЪ этого, что снасти скоро спутываются? Все, кажется, 
измЪнилось, кром компаса, да, впрочемъ, даже и тоть иметь 
свои измВнешя. 

— Ая думалъ, что релимя и компасъ неизмняемы, —ска- 
залъь Патфайндеръ. 

— Да, только на морф. Релимя на мор и теперь та же 
самая, что была, въ ту минуту, когда я въ первый разъ выпач- 
каль руки въ смолВ. ВсякШ, имъющ въ душВ страхъ Божий, 
не станеть спорить объ этомъ. На кораблЪ она рЪшительно не 
подвергалась ни мальйшей перемЪн$ съ самато вступленя моего 
въ морскую службу, а на землЪ — ужась какъ измфнилась. 
Честью увряю васъ, мэстэрь Патфайндеръ, что не найдешь 
человЪка,—я говорю только, разумЪется, о жителяхъ суши, — не 
найдешь изъ нихъ человфка, который бы разсматривалъ этотъ 
предметъ теперь такъ же, какъ четыре года назадъ. 

— А между тзмъ Ботъ не измфнился; творешя Его не изм%- 
пились; Его святое слово не измЪнилось; кажется, и тфмъ, ко- 
торые должны чувствоваль и блатословлять Его имя, не слЪдо- 
вало бы также измфняться. 

— Хуже этого невозможно’ ничего сказать о землЪ. Вотъ 
видите ли, хоть воздухъ на земл$ и густъ, а на ней вЪчно все въ 
непрерывномъ движенш. Посадите ли вы дерево и потомъ года 
на два, на три куда-нибудь отправитесь, —возвратитесь, —вы 
уже не узнаете этого дерева. Города растуть, являются новыя 
улицы, украшаюся набережныя, словомъ, на, земл безпрестал- 
ныя перемфны. Корабль же совсфмъ другое дфло: онъ возвра- 
щается изъ Восточной Инд точно такимъ же, какимъ и отпра- 
рился туда, несмотря на порчи свои, ни на разныя морекя при- 
ключеня. 

— Это, къ сожалЪфнио, правда, мэстэръ Капъ; всЪ эти такъ 
называемыя улучшешя только испортили наружную красоту 
земли. Ежедневно разрушаются и уничтожаются дивныя тво- 
реня Божш, и рука человЪка, презрительно встаеть противъ Ето. 


— 102 — 


всемогущей воли. Говорятъ, что на ютф и на западЪ большихъ 
озеръ есть уже страшные признаки будущихъ переворотовъ; но 
я въ тьхъ странахъ не бывалъ еще. 

— Что же это такое?—спросилъ Джасперъ. 

— Я товорю о тфхъ мЬстахъ, ознаменованныхь гнЪфвомъ Бо- 
яиимъ и, можеть быть, именно для того и назначенныхъ, чтобы 
дать торжественный урокъ безумцамъ-опустошителямъ этой 
страны. Эти мЪфста, называють степями, и я слышаль оть мно- 
гихъ очень честныхъ делаваровъ, съ которыми не быль знакомъ 
прежде, что гнфвъ Болий до тото. тяготВетъ на этихъ`обширньхь 
земляхъ, что на нихъ не встрфтишь ни одного деревца. Это гроз- 
ный бичъ, наказующий безвинную землю и, вфроятно, съ тою 
цфлью, чтобы показать, каюмя страшныя слфдствя рождаются 
оть безумнаго желашя разрушать. 

— Однакоже, я знавалъ мнотихъ поселенцевъ, очень любив- 
игихъ эти земли безъ деревьевъ, потому что он не требуютъ удо: 
брешя. Ты любишь хлЪбъ, Патфайндеръ, а вЪдь хлЪбъ не растеть 
въ тьни лЪса. 

— А честность, а любовь къ Богу, а простыя желашя ра- 
стутъ, Джасперъ. Воть и самъ мэстэръ Капь скажетъ тебЪ, что 
пространство земли безъ деревьевь походить па пустынный 
островъ. 

— По моему, —сказаль Кацъ,— и пустынные острова, не со- 
всфмъ безполезны, да и равнины безъ деревьевъ очень недурны. 
ББдь человЪку глаза даны для того, чтобы видЪфть, а солнце, 
чтобы свфтить ему. Такъ ли... И я думаю, что дерево только и 
годно для постройки судовъ, да иногда для постройки дома. 

Путеводитель ничего не отвфчаль на это замфчаше; изъ 
труди его вырвался глухой звукъ, послф чего товарищи его 
смолкли, и тишина водворилась. Въ продолжене того времени, 
какъ мы передавали читателямъ только что приведенный нами 
разтоворъ, происходивний вполголоса, лодки мало-по-малу вошли 
въ быстрину близъ западнато берега, ибо весла употреблялись 
только для того, чтобы удерживать лодки въ надлежащемъ на- 
правлеши. Сила этой быстрины была неодинакова: въ иныхъ 
мфстахъ вода была совершенно тиха, въ другихъ она протекала, 

№ р или три мили въ часъ; въ рифтахъ быстрота ея была, даже 
‘страна для непривычнато глаза. Джасперъ полаталъ, что, 
а этой быстринЪ, можно черезъ два часа достигнуть устья 
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р№ки, считая съ той минуты, когда они оставили берегъ. Пат: 
файндеръ и онъ были убфждены, что не нужно ускорять бЪгь 
лодокъ, по крайней мЪр$ до тЬхъ поръ, пока, онЪ не проплывуть 
самыя опасныя мЪста. Они не позволяли себф говорить громко; 
тлубокое безмолв!е, царствовавшее въ этомъ обширномъ лЪсу, 
нарушалось только голосомъ природы, владфющей тысячами язы: 
ковъ и въ эту минуту краснор$чиво говорившей ночью въ пу- 
стын%. Воздухъ дышалъ между безчисленными деревьями, вода 
журчала окрестъ, а въ нфкоторыхъ мЪфстахъ, вдоль но рЪкЪ, 
глухо ревЪла, и время отъь времени слышался шумъ вЪфтвей, коз 
леблемыхъ вфтромъ и ударявшихся одна о другую. НигдЪ не 
обнаруживалось ни малзйшато признака жизни. Правда, Пат: 
файндеръ одинъ разъ услышальъ въ отдалени завыване волка; 
но то былъ звукъ сомнительный и минутный, можеть быть, но- 
рожденный воображешемъ. Однако, въ то мгновеше, когда онъ 
просилъ товарищей своихъ смолкнуть, его чуткое ухо поражено 
было страннымъ трескомъ сухой вЪтки, казалось переломив- 
шейся, и если онъ не обманывался, этотъ трескъ слышался съ 
западнаго берега. Вс, привыкиие къ этому особенному звуку, 
поймутъ, какъ легко различить въ лфсу шаги человЪка, пасту- 
пившаго на сухую вЪтку, оть всякато другого шума. 

— По берегу идетъ человЪкъ,— сказалъ Патфайндеръ Джас- 

‘перу, говоря такъ, чтобы вдали нельзя было усльииать ето то- 
лоса.—_Неужели проклятые ирокезы безъ лодки и съ оружемъ 
переплыли р$ку? 

— Можеть быть, это мотиканъ? Онъ вфрно слвдовалъ за 
нами вдоль по берегу, зная, тдё найти насъ. Постой-ка, я при- 
ближусь къ берегу, чтобы удостовриться въ этомъ. 

— Отправляйся, Прфеная Вода; но только помни, что надо 
трести осторожно, и, пожалуйста, не отваживайся выходить на 
берегь, не обдумавъ хорошенько, что дфлаешь! 

— Но благоразумно ли это будеть?— воскликнула Мабель 
съ живостью, совершенно забывъ, что нельзя говорить громко. 

— Разумфется, нЪть, если вы будете товорить такъ 
громко! отв чалъ Путеводитель.—Я, привычный болфе къ голо- 
самъ мужчинъ, съ удовольстыемъ слышу вапгь толосъ, ныжный 
и приятный, но теперь не время такъ громко разговаривать. Б 
тюшка вашь, храбрый сержанть, скажетъь вамъ при свидан! 
что молчане становится величайшимь достоинствомъ въ ту ми- = 
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нуту, котда попадешь на, слфдъ. Отправляйся, Джасперъ, и под: 
‚держи доброе мнфше о твоемъ блаторазуми. 

Десять безпокойныхь минуть послфдовало посл отьфзда 
Джаспера, исчезнувшаго во мракЪ безъ малЪйшато шума, будто 
онъ былъ поглощенъ потокомъ,—и Мабель воображала, ‘что, р%- 
шившись на такой подвигь одинъ, онъ подвергается величайшей 
опасности. Между тфмъ лодка ихъ слЪдовала по течению. Никто 
не говорилъ, даже, можно было сказать, никто не дышалъ, по- 
тому что каждый прислушивался къ малЪйшему звуку, который 
моть быть слышимъ съ берега. Но какъ прежде, повсюду цар- 
ствовало молчанше — дивное, торжественное молчане. Лишь 
волны съ шумомъ ударялись объ отмели, да вЪтеръ колебаль 
вЪтви деревьевъ, нарушая глубоюй сонъ лфса. Воть, однако, 
снова посльшалось, хотя слабо, будто нЪсколько сухихъ вЪтокъ 
хрустнули подъ ногами; вотъ до слуха Патфайндера, дошли заглу- 
шаемые звуки голосовъ. 

— Можетъ, я ошибаюсь, —сказальъ онъ,—воображеше часто 
живо представляетъ желаемое, но, мнЪ кажется, это звуки голоса 
Великаго Зм$я. 

— РазвЪ мертвецы у дикихъ бродятъ?—спросилъ Капъ. 

— Да, да, они даже охотятся, только въ царствЪ духовъ. 
Краесноколий не имЪетъ болфе ничего общато съ землею съ той 
мпнуты, котда душа, его разстанетося съ тБломъ. Не въ его натур 
бродить по смерти вокрутъ своего вигвама. 

— Вонъ что-то на водф,— произнесла Мабель тихо, по- 
тому что взоры ея, съ той поры, какъ исчезь Джасперъ, непре- 
станно, казалось, хотФли уловить что-то во мрак$. 

—- Это лодка, сказаль Путеводитель съ радостью.— Видно, 
всо идеть хорошо, иначе бы Джасперъ давно ужъ подалъ бы 
о себЪ воть. 

Черезъ минуту двЪ лодки сошлись бортъ съ бортомъ, и тогда, 
только увидЪли, что Джасперъ стоялъ на корм своей лодки, а 
другой человЪкъ сидЪлъ въ ней на носу. Напоромъ весла, мо- 
лодой человЪкъ придвинуль свою лодку такъ, что лицо това- 
рища его очутилось прямо противъ Патфайндера и Мабели, и 
они узнали делавара. 

— Чингачгукъ! Брать мой! — воскликнуль Путеводитель 
_дрожащимь толосомъ, обнаруживавшимь силу‘его внутренняго 
_ волнешя.—0О, какъ бьется сердце мое оть радости, вождь моги- 
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канскй! Сколько разъ мы вмфстБ сражались съ тобою, и я 
боялся, друтъ, что этого уже не случится болфе... 

— Хуть! Минги—набтояние «сквау». Три пука, волось ихъ 
привязаны къ моему поясу. НЪть, не имъ убить Великаго Змфя 
делаварскато. Въ ихъ сердцахъ нфтъ крови, оттого они и ду- 
маютъ возвратиться назадъ черезъ воды Великаго Озера. 

— Такъ ты быль посреди ихъ, вождь? Что же сдВлалось съ 
тьмъ воиномъ, съ которымъ ты боролся въ рфкЪ? 

— Онь обратился въ рыбу и теперь тамъ на дн съ угрями; 
братья его мотутъ закинуть уду, чтобы поймаль его... Патфайн- 
деръ, я пересчиталъ враговъ и касался ихъ ружей! 

— О, я былъ заранЪе ув$ренъ въ его отважности!—сказалъ 
Путеводитель по-англиски.—Онь быль среди нихъ и разскажеть 
намъ о нихъ. Говори, Чингачгукъ, а я разсказъ твой передамь 
друзьямъ нашимъ. 

Могиканъ тихимъ голосомъ передаль ему на, своемъ язык 
все, что онъ открыль съ тёхъ поръ, какъ Джасперъ оставилъ 
его, боровшатося въ водЪ съ ирокезомъ. Онъ ни слова не сказаль 
боле объ участи своего непрятеля,—таковъ обычай индЪи- 
скихь воиновъ, никогда не хвастающихъь своими подвигами, 
когда они бываютъ принуждены разсказывать о нихъ. Остав- 
шись побфдителемъ въ этой отчаянной борьбЪ, онъ поплылъ къ 
восточному берегу, безъ труда достигь его и подъ покровомъ 
мрака смфшался съ ирокезами, не только не узнанный, но и не 
подозрфваемый. Одинъ разъ спросили у него: «кто онъ?» онъ 
отвфчалъ: —Ароухедъ,—и болфе ужъ его не спрашивали. По 
замфчашямъ, слышаннымь имъ, онъ узналь, что ирокезы пу- 
стились на этоть подвигь именно затфмъ, чтобы овладфть Ма- 
белью и ея дядею, въ зваши котораго они обманулись. Он 
также удостовЪрился въ томъ, что Ароухедъ`измфнилъ имъ, хотя 
нелегко было узнать причину ето вБроломства, ибо онъ еще но 
усплть получить награду за, свои услуги. | 

Изъ всего слышаннаго Палфайндеръ счель за нужное со- 
общить своимъ товарищамъ только то, что могло, по его мнЪино, 
уменьшить ихъ боязнь, и сказаль имъ въ то же время, что они 
непремнно должны удвоить свои усимя, не допустивъ ироке- 
зовъ придти въ себя отъ потерь, ими претери нныхъ. 

— Я не сомнфваюсь, что мы встр$тимся съ ними въ рифт%, - 
продолжалъ онъ,—и надобно будеть обойти ихъ или попасть въ 
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ихъ руки. Разстояще же до крфпости пе велико, и мнЪ бы очень 
хотфлось, высадивъ Мабель на берегъ, провести ее по извф- 
стнымъ миф тропинкамъ, а лодки пусть себЪ плыли бы къ рифту. 

— Это невозможно, Патфандеръ! — съ живостью сказаль 
Лжасперъ.— Мабель не въ силахъ будеть скиталься по лфевамъ 
въ такую темную ночь. Пересадите ее въ мою лодку, и я или ли- 
шгуеь жизни, или безопасно переправлю ее черезъ рифть, не- 
смотря на темноту. 

— Вь этомъ я не сомнфвалсь, ИрЪсная Вода, и викто пе 
сомнфвается въ томъ, что ты желаешь быть полезнымъ дочери 
сержанта. Но не твой глазъ, а только глазъ Провидьн!я можеть 
провести ее черезъ рифть Оевего въ такую темную ночь. 

— Вто же безопасно проведеть ее лБсомъ, если она, будеть` 
на землЪ? РазвЪ ночь не такъ же темна на берегу, какъ и на, 
водЪ? Или ты думаешь, что я не такъ хорошо знаю мое ремесло, 
какъ ты свое? 

— Вее это прекрасно, молодой человЪкъ. Но если бы я за- 
блудился въ лЪеу, чего, кажется, со мной никогда не случилось, 
то мы провели бы только ночь въ лесу, и этимъ все дЪло кончи- 
лось бы, тотда какъ одинъ неудачный взмахъ весла на рифть, 
или нечаянное наклонен!е лодки, и вы оба свалитесь въ ръку; 
тогда дочь сержанта, погибнеть навЪрное. 

— Мабель сама должна рышить это. Я увЪфренъ, что ей бу- 
деть покойнЪе Ъхать въ лодкф. 

— Я полагаюсь на васъ обоихъ, сказала Мабель,—я знаю, 
что вы готовы сдфлать все отъ васъ зависящее, въ доказательство 
вашего расположешя къ батюшк$; но, признаюсь, мн не хот$- 
лось бы оставить лодки, нотому что въ лЪсу мы уже видфли не- 
прятелей. Впрочемъ, пусть рёшитъ это дядюшка. 

-— Нечего думать о л6с$,—сказаль Капъ,—-когда мы такъ 
славно идемъ по течению; къ тому же, мэстэръь Палфайндеръ, не 
товоря уже о дикихъ, вы забываете акулъ. 

а Что съ вами. Да разв въ ‘лесу есть акулы? 

— Подъ акулами я разумзю волковъ и медвфдей. Впро- 
чемъ, чорть возьми, я думаю дфло не въ имени, которое даютъ 
животному! Вфдь ваши волки и медв$ди тоже славно кусаются, 

— Боже мой, Боже мой! Неужели вы боитесь этихъ живот 
ныхъ, бродящихъ въ американскихъ лБеахъ? Тигровая кошка, я 
полагало, стоить какого-нибудь вниман1я, но и она, совсёмъ пе. 
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страшна, для опытнато охотника. Скажите-ка лучше о мингахъ, 
они пострашифе; только ужъ, пожалуйста, не пугайте насъ на- 
прасно вашими волками и медв$дями. 

— Вамъ хоропю такъ разсуждать, мэстэръ Патфайндеръ, 
вамъ эти зв$ри наперечетъ извЪстны. Привычка— великое дфло. 
Она, придаетъ смфлость и боязливому челов$ку. Я видаль мно- 
тихъ моряковъ въ южной широт, плававшихъ въ продолжеше 
нЪсколькихь часовъ посреди акуль на разстоянши пятнадцати 
или двадцати футовъ, и эти молодцы такъ же мало заботились о 
нихъ, какъ крестьянинъ заботится о другихъ крестьянахъ, выхо- 
дящихъ съ нимъ въ воскресенье изъ церкви. 

— Это очень странно, —замфтилъь Джасперъ, еще не при- 
зыкиий къ неизбЪжному качеству своего званя—- искусству 
выдумывать небылицы, —я всегда, слышаль одно, что быть близъ 
акулы все равно, что быть близъ смерти. 

— Правда, я забыль сказаль, что они всегда запасались 
вымбовкою или аншпугомъ, чтобы въ случаЪ нужды щелкать 
акуль по носу. Признаюсь, мнф совсфмъ не по сердцу ваши 
волки и медвЪфди, хотя на мои тлаза, и китъ почти такая же рыба, 
какъ просоленная и высушенная сельдь. Но мы съ Мабелью 
все-таки предпочитаемъ водяное путешестве. . 

— Мабель сдЪлала бы лучше, если бы пересЪла въ мою 
лодку, —сказаль Джасперъ.— Лодка у меня никЪмъ не занята, 
и вЪрно Патфайндеръ согласится, что на водЪ мой глазъ гораздо 
върнЪе его. 

— Да, я совершенно съ этимъ сотласенъ; вода——твоя стихя, 
и ты съ нею вполнЪ знакомъ. Ты имфешь полное право думать, 
что дочь сержанта будеть гораздо безопаенфе въ твоей лодкВ, 
чЬмъ въ моей, хотя я былъ бы очень счастливъ, если бы она 
осталась со мною; но, слушай, я забочусь объ ея безопасности 
и потому воть мой совфть оть чистаго сердца. Поставь свою 
лодку рядомъ съ моею, Джасперъ, и тогда я ввЪрю твоимъ поне- 
чен1ямъ дратоцфнизишее сокровище. 

— Ты правъ,отвфчалъ молодой человЪкъ, который въ ту 
же минуту придвинуль свою лодку, и Мабель перешла въ нес, 
и с$ла на поклажи, составляюция весь грузъ лодки. 

Послв этого перемфщевя обф лодки отошли одна отъ другой 
на нЪкоторое разстояще, и тогда весла пришли въ движеше, 
хотя ими дЬйствовали съ большою осторожностью, чтобы ие 
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издать шума. Разтоворъ умолкаль по мфрё нриближеня ихъ къ 
свирпому рифту, и каждый думалъ только о важности настея- 
щей минуты. Не было никакого сомнфнйя, что непрятели искали 
случая достигнуть прежде ихъ того же самато мЪста; но осм}- 
литься переплыть его въ такую стралиную темноту казалось не- 
возможнымъ, и Патфайндеръ былъ почти убфжденъ, что часть 
ирокезовъ расположилась на каждомъ берегу рЪки, чтобы ихъ 
захватить при высадкЪ на берегъ. Онъ предполагаль проводить 
Мабель сухимъ путемъ, ибо былъ увЪфренъ, что въ такомъ случа% 
онъ можеть легко уничтожить планы ирокезовъ. Въ спо же ми- 
нуту все зависфло отъ искусства тЬхъ, кто управляль лодкой. 
Если бы легке члены коснулись скалы, то тотчасъ же бы раско- 
лолись объ остря ея или опрокинулись, и тотда всЪ пассажиры, 
въ особенности Мабель, подверглись опасности потонуть или не- 
премфнно отдаться въ руки ненрйятеля. Въ такихъ обстоятель- 
ствахъ необходимы были величайпия предосторожности, и по- 
тому каждый былъ погруженъ въ свою думу, вовсе не имВя же- 
лашя говорить о какихъ-либо постороннихъ предметахъ. 

Во время этого безмолвнато плавашя вдругь послышался 
ревъь потока, возвъщавиий о приближеши къ нему. Капа угова- 
ривали не шевелиться, и онъ со свойственнымь ему мужествомь 
исполнялъ эту просьбу, хотя звуки потока не предвьщали ни- 
чего добраго, и темнота едва позволяла видфть очеркъ лсовъ, 
величественно возвышавшихся по обоимъ берегамъ, а темный 
сводъ небесъ страшно висфлъ надъ его головою. Ко всему этому, 
впечатлЪ ше, ‚произведенное на душу Капа водопадомъ, еще не 
совершенно изтладилось, и его воображеше увеличивало опас- 
ности. Потокъ представлялся ему въ 12 или 15 футовъ вышины, 
какъ водопадъ, черезъ который онъ перешель въ этоть день, 
даже еще выше, потому что сомнфше и неизвЪстность мучили 
е№. Но опасешя стараго моряка были налрасны, ибо рифть и 
водопадь Освежеюй чрезвычайно различны между собою: пер- 
вый просто потокъ, бЪгуний по камнямъ и отмелямъ, тогда какъ, 
другой вполн заслуживаеть назваше, которымъ его величали. 

Мабель также не была совершенно спокойна; однако, но- 
`вость ея положеня и увфренность въ путеводителяхь заставляли 
се сохранять спокойстые духа, которое можетъ быть оставило бы 
се, если бы она, знала, `какъ ничтожна сила человЪка въ срав- 
пеши съ силою и могуществомъ природы. 


= | 
— Обь этомъ-то мет: вы мнЪ и говорили? — спросила ‘она 


Джаспера, когда ревъ рифта, становился слышн%е и слышн%е. 
— Да; но я прошу васъ ввЪфриться мнф, Мабель. Мы еще 


< мало знакомы, но и одинъ день много значитъ въ этихъ пусты- 


няхъ. МнЪ кажется, будто бы я уже давно знаю васъ. 

— Мн также кажется, что и вы не чужды мн$, Джасперъ. 
Я совершенно уззрена и въ вашемъ искусств, и въ желали 
быть мнЪ полезнымъ. 

— Посмотримъ, посмотримъ. Патфайндеръ уже вошель въ 
самый потокъ, почти на, серединЪ рЪки, русло которой ближе къ 
восточному берегу; жаль, что ему нельзя будетъ услышаль моего 
толоса... Лержитесь крфиче за лодку, Мабель, и не бойтесь 
ничего. 

Спустя немного, быстрина увлекла лодку въ рифтъ, и въ про- 
должеше трехъ или четырехъ минуть Мабель, боле удивленная, 
чЪмъ встревоженная, видфла кругомъ себя только клубящуюся 
ину и слышала одинъ только ревъ воды. Двадцаль разъ лодка 
тотова была, сдЪлалься добычею крутящихся волнъ, которыя даже 
виднфлись во мракЪ, но столько же разъ мужественная рука, того, 
кто управлялъ ея движенями, безопасно направляла ее на на- 
стоящий путь. Одинъ только разъ Джасперъ, казалось, какъ будто 
бы потерялъ свою власть надъ лодкой, и она нфеколько секундъ 
вертВлась на одномъ мЪеть; но отчаянное усиле снова возвра- 
тило ему надъ нею прежнюю власть, и онъ скоро перепрылъ 
каналь, будучи вполнЪ вознагражденъ за свою опасную работу 
и за свои попечения: лодка его плыла по водЪ тихой и глубокой и 
была уже по ту сторону рифта, въ совершенной безопасности, 
зачеринувъ воды не боле, какъ на одинъ стаканъ. 

— ‘Теперь все кончено, Мабель!—вскрикнулъ обрадован- 
ный молодой человЪкъ.— Опасность миновала, и вы теперь мо- 
жете надфяться увидфть сегодняшнюю ночь своего батюшку. 

— Слава Боту! И этимъ счастьемъ я буду вамъ обязапа, 
Джасперъ? 

— Столько же, сколько и Патфайндеру. Но тдф же другая 
лодка? 

— Я вижу что-то на водф недалеко отъ насъ. Не правда ли, 
что это лодка нашихъ друзей? 

Лжасперъ сталь грести сильнфе и тотчасъ приблизился къ 

. предмету, приваекшему ихъ внимане. Это точно была другая 
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лодка, но порожняя и опрокинутая. УвидЪфвЪъ это, онъ сталъ 
искать своихъ товарищей и, къ величайшему удовольствио, 
скоро подмфтилъ Капа, плывшаго по течению, который предночи- 
таль лучше утонуть, чЪмъ попасться въ руки дикихъ. Не безъ 
труда Джаоперъ втащиль его въ лодку и уже не продолжалъ 
своихъ розысковъ, убЪжденный въ томъ, что Патфайндеръ вЪрно 
не разстанется со своимъ мюбезнымь ружьемь и достигнеть 
берега, идя по водф, которая не такъ глубока въ этомъ мЪетф. 

Остальной переходъ совершилея скоро, несмотря на, темноту. 
Но черезъ нфсколько времени послышался глухой шумъ, уподоб. 
лявиийся отдаленному грому, см$ шанному съ клокотанемъ воды. 
Джасперъ сказаль своимъ товарищамъ, что шумъ, слышанный 
ими, происходить отъ буруна на озер. Низкя, извилистыя по- 
лосы земли показались передъ ними, и лодка вошла въ рукавъ, 
образуемый одною изъ нихъ, причаливъ къ песчаному берету. 
Перем$на, эта, была такъ неожиданна, что Мабель съ трудомъ по- 
нимала все, что произошло. По прошестви нфсколькихъ минуть 
сни прошли мимо часовыхъ; ворота, отворились, и Мабель очу- 
тнлась въ объятяхъ своего отца, котораго вовсе не знала. 


ГЛАВА УШ. 


Страна любви и свЪта, безъ солнца, безъ 
луны, безъ ночи, гдЪ рЪка разливается бы- 
стрымъ потокомъ, а свЪтъ лучомъ чистымь 
и небеснымь; страна видфнИ, представая- 
ющаяся сномъ тихимъ и ВЪЧНЫМЪ. 


‚  Оиестз Мате. 

Отдохновеше, которому предается человЪкъ послЬ усталости, 
это отдохновеше, порождающее въ немъ чувство безнечности и 
спокойствая, бываетъ обыкновенно глубоко и пятно. Въ такомъ 
именно положеши была и Мабель, покинувшая скромное ложе 
свое. Можно себф представить, каково было ложе дочери сер- 
жанта въ крЪпости, расположенной па отдаленной траницЪ! 
Между тмъ весь гарнизонь, послушный обыкновенному зову 
барабаннаго боя, давно уже быль готовъ къ утреннему смотру. 
Сержанть Дунгамъ, на котораго былъ возложенъ надзоръ за еже-_ 
дневпыми занятями гарнизона, исполнилъ свои обязанности и 
хотЬль приступить къ завтраку прежде, чёмь дочь его оставила 
свою комнату и, чрезвычайно довольная неремфною своего по- 
ложешя, вышла; подышаль свЪжнимъ утренпимъ воздухомъ. 
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Въ то время, когда происходили описываемыя нами событя, 
крЬпость на Освего была однимъ изъ постовъ крайней границы 
ант Йскихь владзнй въ АмерикВ. Она не такъ давно была 
занята, и гарнизонъ ея состоялъ изъ цфлаго батальона, шотланд- 

- скаго полка, въ который, однакоже, вскорЪ по прибыти его, 
приняты были многе американцы, и это нововведеше быстро 
способствовало назначено отца’ Мабели въ званю ‘старшаго 
сержанта, зваве, хоть скромное, но обремененное болыною 
отвЪтетвенностью. Въ этомъ отрядф войска также находились 
нЪкоторые молодые офицеры, родивииеся въ колоняхЪ. Ирф- 
пость Освего, какъ и большая часть подобныхъ м$сть, ‘могла 
скорве вынести нападеше дикихъ, ч$мъ противостоять чравиль- 
ной осадЪ. Впрочемъ, привести въ эти мфета тяжелую артил- 
лершю было дфло столь трудное, что подобная осада и не при- 
ходила, на, умъ инженерамъ, строившимъ укрфилешя. 

На дворф было нфеколько легкихъ орудш, которыя во вея- 
кое время можно было перенести съ одного мфета на другое; 
а па вершин двухь вылающихся утловъ виднфлиеь одна 
или дВЪ отромныя чутунныя пушки, которыя, казалось, 
должны были остановить каждато, кто дерзнулъ бы приблизиться 
къ кръпости. 

Котда Мабель, покинувъ свою уютную и уединенную хи- 
жину, гдф отецъь ея получиль позволен!е помЪстить ее, вышла, 
подышать свЪжимъ воздухомъ, взорамъ ея представилея ба- 
ст1онъ, который, казалось, приглашалъ ее взойти на него, и съ 
которахто можно было видфть все, что мракъ предшествовавшей 
ночи скрывалъ отъ ея взоровъ. Взойдя по дерновому скату ба- 
стюна, молодая дфвушка, умь кохэрой быль столь же быстръ, 
какъ и ноги, влругь очутилась на, такомъ мфеть, откуда взору 
со вофхъ сторонъ представлялось совершенно новое зрфлище. 

На юг оть нея тянулея тоть страшный и густой аеъ, въ 
которомъ опа путешествовала въ продолжеше столькихъ тятост- 
ныхъ дней. Онъ отдфлялся отъь частокола просзкою. ЛЪеь же, 
вырубленный въ этомъ м$стВ, быль употребленъ на постройку 
военныхъ зданш, окружавшихъ теперь Мабель. Гласисъ этотъ,— 
ибо таково было истинное назначене‘ этого мфета,—залипочаль 
въ себЪ около ста акровъ земли. И здфеь оканчивались всь 
слфды цивилизацш; сзади уже чернфлся лБеъ — густой и 
безконечный, представлявиййся воспоминашямь Мабели со 
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всфми его скрытыми озерами, съ р мутной воды и со -всею 
разнообразною ‹ природою. 

Оборотясь въ другую сторону, Мабель почувствовала при- 
косновеше къ лицу своему свЪжаго и праятнаго дуновешя вфтра, 
чего неё ощущала она съ тёхъ поръ, какъ покинула берегъ. 
Гуть еще новое зрфлище представилось ея взорамъ, и хотя она 
этого ожидала, но все-таки невольный тренетъ овладфльъ ею, и 
громкое восклицание радости вырвалось изъ груди ея, когда она 
увидфла красоту этой картины. На сФверЪ, на востокЪ, на за- 
пад, словомъ, съ трехъ сторонъ виднфлась свфтлая гладь, по 
которой двигались ряды катящихся волнъ. ЦвЪть этихъ водъ не 
былъ зеленоватый, какъ вообще цвфть всЪхъ водъ Америки, 
ни темносишй ивЪтъ океана, нЪть, это былъ кристалль чистый 
и прозрачный, слегка подернутый янтарнымъ блескомъ. Нигд% 
не видно было земли, кромф прилежащаго берега, тянувшагося 
по правую и лЪвую сторону, образующаго то высоюе мысы, то 
болыше заливы и покрытаго непрерываемою полосою густого 
лфса. И большая часть этого берега прор$зывалась утесами, въ 
ущелья которыхъ врывалась вода съ глухимъ шумомъ, подобно 
отдаленнымъ пушечнымь выстрфламъ. Ни одинъ парусъ не пока- 
зывался на, этой гладкой поверхности; не было видно ни кита, 
ни другого животнаго, которое возмутило бы спокойств!е этихъ 
водъ,— ничто не представлялось взору, кромв однообразной и 
величественной безпредфльности: неизм5римаго лЪса и необо- 
‘зримаго моря. Природа, казалось, съ умысломъ соединила, здЪсь 
море съ лфсомъ, чтобы взоръ зрителя могъ съ удивленемъ и 
восторгомъ переходить оть этого обширнато поля зелени на, та- 
кую же обширную массу воды, оть безпрерывнаго и томитель- 
ато воздымавя озера къ спокойствно и поэтическому уеди- 
ненно лЪса. 

Мабель Дунгамъ, дЪвушка, съ сердцемъ нфжнымъ и непороч- 
пымъ, прямодушная и искренняя, какъ большая часть ея со- 
отечественниць въ эту эпоху, —вполнф могла чувствовать поэ- 
зо этой чудной окружающей насъ природы. Почти невоспитал- 
ная, ибо въ то время женщины этой страны получали въ Англии 
только самыя основныя начатки образовашя, ‘она научилась, 
впрочемъ, многому, что казалось необыкновеннымъ ‘для дфвушки 
ея состояня, и образомъ мыслей своихъ дфлала честь овоимъ 
наставникамъ. Вдова офицера, служившаго въ одномъ полку съ 
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‹‹отцомъ Мабели, по смерти ея матери приняла ее къ себф въ 
домъ, и, благодаря попечешямъ этой женщины, Мабель рЪзко 
отличалась отъ всЪхъ другихъ дфвушекъ одинаковато съ ней 
звашя. Она, была принята въ этомъ домЪ не какъ служанка, но 
какъ подруга; слфдетвая этого были видны и въ ея нарядф, и въ 
форм выраженя, и даже въ самыхъ ея мысляхъ и чувствахъ; 
однакожъ, несмотря на все это, она еще не могла, равняться 
съ такъ называемыми дамами. Она; была чужда пошлыхъ при- 
вычекъ своего низкаго состоян1я, но не достигла той ступени 
свЪтскости, которая могла бы только тяготить ее въ той обще- 
ственной сфер%, которая предназначалась ей рождешемъ. Впро- 
чемъ, она была обязана своей природЪ всЪмъ, что отличало ее 
и казалось въ ней особеннымъ. 

Посл всего нами сказаннаго читатель вфрно не будетъ 
удивленъ тЬмъ, что зрфлище, представившееся взорамъ Мабели, 
породило въ ней не просто удивлеше, свойственное всякому, но 
чувство высшаго, поэтическато наслаждешя. Мало того, что она 
оцфнила обыкновенныя красоты этого зр$лища, какъ оцфнили 
бы ихъ и мномя другя: она вполнф могла, чувствовать и его ве- 
лише, и безмятежное уединеше, и торжественное опокойстве, и 
краснорёчивое безмолв1е, — словомъ, все, что представляютъ 
взору велиюя картины природы, покуда ото рука человфка не 
коснулась ея святыни. 

— Какой очаровательный видъ! воскликнула. она, въ за- 
бытьи, стоя на бастюнф и обратясь лицомъ къ озеру, откуда, 
дулъ легкй вЪтеръ, освЪжая и духъ, и тБло ея.—_Какой очаро- 
валельный видъ! И между тЬмъ сколько въ немъ чего-то 
страннато! 

Эти слова и мысли, Е РЕИЕ, за ними, были прерваны 
кЁмъ-то, положившимь палець на ея плечо. Мабель поверну- 
лась, полагая, что къ ней подошелъ отецъь ея, и увидфла, Пал- 
файндера. Онъ стоялъ, облокотившись на, свое длинное ружье, и, 
смфясь по своему обыкновению, указываль ей и на эту па- 
пораму воды и тва. 

— Вы видите наши владфшя,—сказаль онъ ей, —владфня 
Джаспера и мои. Ему принадлежить озеро, мнф лЪса. Онъ хва- 
лится иногда обиирностью своихъ владфнй, но я товорю ему, 
что мои деревья занимають на поверхности земля. столько же 
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мЪста, какъ и его вода. И вы, Мабель, также созданы для того, 
чтобы жить посреди всего, теперь окружающаго васъ, потому 
что, кажется, ни наше ночное скиташе, ни страхъ, который 
могли назесть на васъ эти минги и водопады, ничто не повредило 
свЪжести вашего лица. 

— Патфайндеръ хочеть показаться въ новомъ видф, говоря 
любезности глупой дЪвушкВ. 

— Глупой, Мабель? О, нфть! Дочь’ сержанта не дфлала 
бы чести отцу своему, если бы она была въ состояши говорить 
или дЪйствовать въ самомъ дЬлВ глупо. 

— Такъ она не должна слишкомъ довфрять лести. Но я 
очень рада, что вижу васъ опять съ нами, Патфайндеръ; я 
боялась, чтобы съ вами и съ вашимъ другомъ не случилось ка- 
кого-нибудь несчасмя на этомъ страшномъ рифтЪ, несмотря 
на то, что Лжасперъ, казалось, не безпокоился о васъ. 

— Онь хорошю знаетъ насъ обоихъ и быль увфренъ, что мы 
пе потопемь, потому что это несообразно съ моей природой. 
Правда, миф было трудно нлыть съ моимъ длиниымъ ружьемъ 
съ рукф, а вфль я старый товарищь лане-бою: мы съ нимъ 
всегда были вмЪстЪ, и на охоть, и въ битвахъ съ дикими и фраи- 
пузами, такъ намь не такъ-то легко было разстаться другь съ 
другомъ- Мы шли до берега въ водБ,— она довольно мелка, въ 
этомь мет на рифтЬ,—и благополучно достигли берега, съ 
оружемъ зъ рукахь. Впрочемъ, намъ надо было. избрать даи 
этого благоприятную минуту; мы знали, что лишь только эти 
проклятые ирокезы завидять фонари, которые пошлеть къ вамь 
въ лодку сержантъ, какъь тотчаеъ же уберутея, опасаясь посф- 
щешя гарнизонныхь солдатъ. Итакъ, мы сли на утесъ и про 
спокойно просидфли тамъ около часа, пока миновалась онас- 
ность. ТериБве— величайшее достоинство въ человфкЪ, живу- 
щемъ въ лЪсу. 

— Я очень рада, что вижу васъ внЪ опасности; хоть 
чувствовала сильную усталость, но опасеня мой за васъ долг 
м» шали мнЪ заснуть. 

— Да благословить и защитить васъ Господь, Мабель! Вы 
д%вушка еъ добрымъ сердиемъ. Признаюсь, и я быль очень до- 
воленъ, когда увидфлъ фонари, приближавииеся къ вод%.. Я 
увЪрился тотда въ вашей безопасности. Мы, охотники и разы- 
скигатели слЪдовъ, конечио, немножко грубы, но и мы, видите ли, 


— 115 — 
такъ же хорошо мыслимъ и чувствуемъ, какъ и начальники 
арм. Джасперъ и я скорЪе бы умерли, чфмъ допустили бы васъ 
до какого-нибудь несчастя; да, мы скорфй бы умерли! 

— Благодарю васъ за все, что вы для меня сдЗлали, Пат- 
файндеръ, благодарю васъ отъ всего сердца! Будьте увЪфрены, 
что все это будетъ извЪстно моему отцу. Я уже разсказала, ему 
о многомъ, но обязана передать ему все, случившееся ©ъ нами. 

—- Полноте; Мабель; сержантьъ коротко знакомъ съ этими 
лЪсами и съ краснокожими, такъ что нЪтъ особенной надобности 
товорить ему объ этомъ. Ну, вы, наконець, увидфли вашего 
батюшку? Что, удовлетвориль ли вашимъ ожидашямъ этоть 
храбрый старый солдать? 

— Я нашла въ немъ нфжнаго отпа, который принялъ меня, 
какъ только отецъь можеть принять дочь свою. Давно ли вы его 
знаете? 

—- Воть видите ли, это смотря по тому, какъ станешь счи- 
тать время. МнЪ было двфнадцалть лЬть, когда онъ взяль меня 
съ собой на разв$дку, а ужъ больше двадцати лётъ прошло еъ 
тьхъ поръ. И мы были свидЪтелями мпотихъ сражен, —вы тогда 
еще не родились,—и, можеть статься, у васъ не было бы отца, 
если бы не мое длинное ружье. 

— Как это? 

— Лфло очень просто, и я вамъ объясню его немногими 
словами. Мы находились въ засадЪ; сержанть быль тяжело 
раненъ, и съ него содрали бы волосы, если бы инстинкть не за- 
ставилъ меня употребить въ дло это ружье. Какъ бы то ни 
было, намъ удалось спасти сержанта, и теперь вы не найдете 
ни одного человфка въ цфломь полку, у котораго были бы 
таке прекрасные волосы, какъ у него, несмотряна лфта. 

— Вы спасли жизнь отца моего, Палфайндеръь ?— съ жл- 
востью воскликнула Мабель, сжимая въ порывф чувства своими 
руками его жесткую и жилистую руку.—Да вознаградить васъ 
Богь за этоть благородный поступокъ и за всё друше! 

— Я не товорю утвердительно, чтобы спасъ ему жизнь: я 
сохраниль ему только волосы; человЪкъ же можеть жить и безъ 
нихъ. Джасперъ могь бы тоже сказать, что онъ спась вашу 
жизнь, потому что безъ его глаза и безъ его руки челнъ не пе- 
ренлылъ бы счастливо рифта въ такую ночь, какъ вчераняя, 
Онь созданъ для воды, какъ я для охоты и для’ отыекиваюя 
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слЪда. А! Да вонь онъ.сидить въ этой бухт», не спуская глазъ 
съ своего любезнато судна. По моему, во всей здЪшней сторон” 
иЪть молодца красивЪфе Джаспера` Уэстерна. 

Въ первый разъ послЪ того, какъ Мабель покинула свою ком- 
налу, она, взглянула внизъ, и тутъ представился ей, такъ сказать, 
первый планъ картины. которую она, созерцала, съ такимъ инте- 
ресомъ’и неизвяснимымъ удовольствемъ. Освего внадало въ 
озеро между двухъ, довольно высокихъ береговъ, изъ которыхъ 
восточный быль выше и _болфе выдавался къ сЪверу. На за- 
падномъ же берегу возвышалась кр$пость, а внизу ея разбросано 
было нЪеколько хижинъ, построенныхъ изъ ‘древесныхъ пней; эти 
хижины, не препятствуя оборонф м$ста, служили къ храненйо 
разаичныхъ предметовъ, вывозимыхъ изъ порта Онтар1о въ дру- 
той портъь или ввозимыхъ въ него. Быстрое течеше Освего и 
противные сфверные вЪтры произвели въ этой рёкЪ дв не- 
обыкновенно правильныя песчаныя отмели, изъ которыхъ обра- 
зовались небольшя бухты, тдЪ можно было укрываться оть 
бурь на озер. Изъ нихъ западная, вдаваясь глубже въ землю и 
заключая въ себЪ боле воды, была какъ бы живопиеною га- 
ванью крёиости. На крутомъ берегу, отдфлявшемъ эту бухту 
отъ гавани, и были выстроены эти хижины, о которыхъ мы сей- 
часъ только товорили. 

Суда и лодки были вытащены на песокъ, а въ бухтЪ видн%- 
лось ‘небольшое судно, которое давало Джасперу право назы- 
ваться морякомъ; оно было оснащено, какъ куттеръ, и, повиди- 
мому, могло вмфщаль трузъ въ сорокъ тоннъ. Построенное и рас- 
крашенное съ большимъ старашемъ, оно походило на военное 
судно, хотя и не имфло шканцевъ; оснащено же оно было съ 
такимь умфшемъ, съ такимъ тщательнымъ внимашемъ и отъ того 
казалось такъ ‘красиво и правильно, что даже Мабель не могла 
не замфтить этого. Формы его были чудно хороши; ибо судно 
было слфлано по плану, присланному изъ Англи и составлен- 
пому нарочно искуснфйшимъ кораблестроителемъ, по просьбъ 
одного офицера, который самъ наблюдаль за постройкою. Тем- 
ный цвфть, которымъ оно было окрашено, придаваль ему воин- 
ственный видъ, а длинный вымпелъ, развфвавииЙся на немъ, 
показывалъ, что то было королевское судно. Оно называлось 
«Бфтуномъ» (ТЬе Бела). . 

— Такъ это-то судно Джаспера?—сказала Мабель, кото- 
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рая соединяла хозяина этого небольшого судна съ самимъ 
_ куттеромъ Есть ли на озерЪ еще. друмя суда? 

— У французовъ три, и одно изъ нихъ, по ихъ.словамъ, 
настояций корабль, какъ тЪ, что плаваютъ по океану; другое 
бригъ, а третье куттеръ, который они называють «Бфлкою». Но 
эта, «Блка» питаетъ, кажется, врожденную ненависть къ «Б$- 
гуну», и едва Джасперъ покажется на озерЪ, какъ «БЪ$лка» тот- 
часъ начинаеть его преслЪдоваль. 

— А разв$ Джасперъ такой человЪкъ, который въ состоянш 
бЪжать отъ французовъ, хотя бы они были въ видЪ бфлки—и 
еще на водЪ? 

— Храбрость безполезна, когда нельзя воспользоваться ею. 
Что Джасперъ храбръ, это знають всф наши пограничные; но 
У него, кромб гаубицы, нфтъ другого оружия, а весь экипажь 
его состоить изъ двухъ взрослыхъ и одного мальчика. Я сопро- 
вождалъ его въ одномъ изъ его путешествй и тутъ-то увидфль 
вполн% его неустрашимость. Представьте, онъ подвелъ насъ 
такъ близко къ непрятелю, что тотъ началъ стр$лять по насъ, 
а надобно сказать, что у франпузовъ пушки очень исправны, да, 
къ тому же они не высовывають носа, изъ Фронтенака безъ того, 
чтобы не подкрфиить своей «БЪлки», по крайней м®рЪ, двад- 
цатью человЪками на особомъ куттерф. Нфтъ, «БЪгунъ» такъ 
устроенъ, что онъ просто летаетъ по водф, и майоръ говорить, 
что нарочно не снабжаеть его людьми и орудями, опасаясь, 
чтобы онъ въ задорЪ не погубиль самого себя. Правда, въ этихь 
дБлахъ я не слишкомъ-то свфдущь, потому что это не моя на-' 
тура; но тёмъ ме менфе я предугадываю причину этого, — да 
предугадываю, хоть Джасперъ и ничего не подозр$ваеть. 

— А! Воть дядюшка идетъ посмотрфть на это внутреннее 
море! ПослЪ нашего плавашя онъ, кажется, также нисколько 
не измЗнился. 


_ Кашь, возвъетивший о своемъ прибытш нЪсколькими гро- 
мотласными «тмъ!», появился въ эту минуту на баст1он% и, кив- 
нувъ головою своей племянницВ и своему товарищу, принялся 
разсмалривать великол$ иную картину необозримой нелены водъ, 
разстилавшуюся передъ ето глазами. Но, чтобы удобнфе и 
вполнф насладиться этимъ зрёлищемъ, онъ влзъ на одну изъ 
старыхъ чугунныхь пушекъ, сложивъ руки на трудь и, пуская 
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сблака табачнато дыма изъ коротенькаго чубука, сталъ пока- 
чиваться изъ стороны въ сторону, какъ будто на лодкф. 

— Ну, что же, мэстэръ Капъ?—еъ простодуниемъ спросилъ 
его Палфайндеръ, не зам$тивиий выражешя презрфвя, посте- 
пенно изображавшагося въ чертахъ стараго моряка.— Не правда, 
ли эта славная водяная равнина, не справедливо ли заслужи- 
ваетъ она назвашя моря? 

— Такъь это вы называете вашимъ озеромъ? — сказалъ 
Капь, показывая своею трубкою на сфверный горизонтъ.—А? 
Отвфчайте, это что ли ваше озеро? 

— Разумфется, это. И если вфрить мн-шямъ людей, жив- 
пгихъ на берегахъ другихъ озеръ, то это самое обширное. 

— Точь-въ-точь то самое, что я ожидаль: прудъ по вели- 
чинф, а на вкусъ бочка прфеной воды. Вовсе не нужно путе- 
пествоваль по землф, чтобы видфть что-нибудь чудесное или 
полезное. Я зналъ заранфе, къ чему все это приведетъ. 

— Что же находите вы дурного въ Онтарю, мэстэръ Капъ? 
Это огромное озеро, на которое ир!ятно посмотрёть, и даже при- 
выкие къ ключевой водЪ не мотутъ нахвалиться его водо. 

— И вы это-то называете огромнымъ озеромъ? — сказалъ 
Калъ, описывая полукругь своею трубкою.—Ну, теперь поз- 
вольте васъ спросить, что вы тутъ находите? Самъ Джасперъ 
говорить, что оть одного тЫ до другого не боле двадцати 
МИЛЬ. 

— Но, дядюшка, — сказала’ Мабель, — вЪ%дь кругомъ не 
видно совоймъ земли, кромф той, гдЪ стоимъ мы. По моему, 
это озеро— настоящий океанъ. 

— Этоть мималюрный прудъ — настояпий океанъ?.. Но- 
корно прошу, и это говорить дёвушка, у которой есть родствен- 
ники коренные моряки! Вздоръ, Магнитъ, вздоръ! Что туть есть 
сколько-нибудь похожаго на море? 

— Что туть есть, дядюшка? Вода, и вода, и все только 
одна вода, разливающаяся такъ далеко, что глазъ не въ ©о- 
стояни слЪдить за, нею. 

— А разв въ этихъ р6кахъ, по которымъ ты плавала, ть 
воды—и воды—и воды, и разливающейся точно такь же да- 
леко, что глазъ не въ состояши сл6дить за нею? 

— Да, дядюшка; но рки эти узки, и у нихь берега, по- 
роспие деревьями. 


* 


Капъ принялся разсматривать великолфиную картину необозри 
пелены водъ, разстилавшуюся передъ его глазами. 
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— А разв мы здфсь не на берегу? РазвЪ ты не видишь 
па, немъ тысячи деревьевъ? Да и скажи по совЪсти, развЪ двад- 
пать миль не узкое пространство? 

— Но, дядюшка, вЪдь на этомъ озерЪ взоръ не можеть ие- 
ребЪжать съ одного берега на другой, какъ на рЪкф. 

— Эхъ, совсфмъ не то, Матнитъ! Амазонка, Ориноко, Ла- 
Плата тоже р6ки, но между тЬмъ съ одного берега ихъ не уви- 
дишь другого. Послушайте-ка, Патфайндеръ, я не шутя сомнф- 
 ваюсь, чтобы эта небольшая полоска воды была озеро. Ужь не 
рфка ли это? Я вижу, что вы не слишкомъ знакомы съ геогра- 
фею въ вашихъ лфсахъ. 

— Вь этомъ случаЪ вы ошибаетесь, мэстэръ Капъ: на ка- 
ждомъ концф этого озера есть р%ка, и рфка славная; но вода, 
‘которая передъ вами, —это старое Онтарю, и хотя вода не мол, 
стихя, но мнф кажется, что лучше этого озера не найдешь 
ПигдЬ. 

— А если бы мы были на берету моря, напр., хоть, въ Ро- 
кавефз, дядюшка, мы то же бы увидфли, что и зд\сь. Тамъ 
также берега, и деревья. 

— Это сущ разврать, Матнить! Молодая дЪвушка но 
должна ни въ чемъ упрямиться. 

Мабель замолчала, и Капъ съ торжествующимъ вВидомЪ про- 
должалъ разсуждать, еще боле одушевленный своею побфдою. 


— И притомъ же эти деревья не могуть быть сравниваемы 
съ деревьями въ Рокавев. На борегахъ океана видишь города, 
фермы, деревни, монастыри, замки, маяки,—да, маяки; а туть 
что?— ничего! Эхъ, эхъ, мэстэрь Патфайндеръ! Слыханное ли 
дЪло, что на берегу моря н$фть маяковъ? Хоть бы какой-нибудь 
фонарикъ былъ здЪоь. 

‹ — Зато здЪсь есть кое-что получше: это величественный 
лЬсъ истинный храмъ Божий. 


—[ Конечно, лЪсъ какъ-то еще идетъ КЪ озеру; но что было 
бы съ океаномъ, если бы земля, его окружающая, вся покры- 
валась лЬсомъ? Тогда корабли сдфлались бы безполезны, тор- 
товля погибла бы; а что сдБлалось бы въ мфЬ безъ торговли? Я 
совершенно согласенъ съ тЬмъ философомъ, который сказалъ, 
что человфкъ созданъ именно только для торговли. Удивляюсь, 
Матнитъ, какъ ты могла найти сходство въ этой водЪ съ мор- 
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скою. Бьюсь объ закладъ, мэстэръ Патфайндеръ, что во всемъ 
вашемъ озерЪ нЪтъ ни одного кита?. 

— Признаюсь, не слыхалъ. Впрочемъ, кромф рёчныхъ рыбъ, 
я не знаю рёшительно никакихъ. 

— Ни кашалота, ни морской свиньи, ни даже какой-нибудь 
несчастной акулы? 

— Почемъь же я знаю, что тамъ у васъ водится? Я не 
морякъ, мэстэръ Капъ. 

— Ни сельди, ни альбатроса, ни летучей рыбы ?— продол- 
жаль Капъ, устремивъ глаза на проводника, чтобы видфть, до 
чего простиралось его невЪжество.—ФШсть ли у васъ въ этомъ 
озерф летучя рыбы, а? 

— Летушя рыбы! Мэстэръ Капъ, неужели вы думаете, что 
мы, живуице здЪсь на границ, не имЪемъ уже никакого понятя 
о природЪ? Я знаю, что есть векши, которыя леталтъ, но... 

— Летущя векши! Какъ, чортъ возьми, мэстэръ Патфайн- 
деръ, не воображаете ли вы, что передъ вами юнга, который 
въ первый разъ путешествуетъ? 

— Я не знаю вашихъ путешествй, мэстэръ Капъ, хотя и 
полагаю, что вы попутешествовали на своемъ вЪку довольно; что 
же касается до лесной природы, то я скажу въ глаза всякому, 
что хорошо знакомъ съ нею. 

—- Неужели въ самомъ дёлв я повфрю вамъ, что вы ви- 
дфли летучихъ бфлокъ? 

— Если вы хотите повфрить могуществу Творца, мэстэръ 
Капъ, то вы повфрите и этому, и другимъ подобнымъ вещамь; 
не сомнфвайтесь въ истинЪ словъ моихъ. 

— Однако, Палфайндеръ, —сказала Мабель, глядя на него 
съ дружескою привЪфтливостью,—вы, говорящий съ такимъ бла». 
тоговЪшемъ о могуществ$ Бога, вы, между прочимъ, кажется, 
сомнЪваетесь, чтобы рыба могла летать? 

— Я этого не товорилъ, нфтъ! И если мэстэрь Капъ под- 
твердить сказанное имъ, какъ бы невфроятнымъ оно ни каза- 
лось, я буду готовъ повфрить. Я полагаю, что, несмотря ни на 
что, каждый долженъ вЪрить всемогуществу Бога. 

— И почему же моя рыба не мотла бы имфть так1я крылья, 
какъ и ваша векша?—<спросиль Кать на этоть разъ. гораздо 
разсудительнве обыкновеннаго.—То, что рыба можеть летать, 
и что она дфйствительно летаетъ, это разумно и вЪрно. 


— 122 — = 


— Не совефмъ-то. Снабдить рыбу, живушую въ вод\} 
крыльями, совершенно ей безполезными въ этой стихши, вовес, 
кажется, неразумно. 

— Да неужели вы воображаете, что рыбы такъ тлупы, что 
станутъ летать въ водф, когда у нихъ есть крылья? 

— Право, ничего не понимало; рыба, леталощая въ воздухф, 
еще удивительнфе той, которая бы летала въ своей родной 
стихи; летать въ воздух — это совсЪмъ противно ея природз. 

— Вотъ что значить имфть ограниченныя понятя, Матнитъ! 
Рыба вылетаеть изъ воды для того, чтобы избфжать своихъ нс- 
приятелей, которые у нея тамъь въ водЪ; виците ли. ‚здВсь и 
наличность самато явлешя, и причина, его. 

— Ну, теперь я вфрю,— спокойно сказаль Патфайндеръ.— 
А далеко ли они летаютъ? 

— Не такъ далеко, какъ голуби, можеть быть, но такъ да- 
леко, что легко улетаютъ отъ неприятеля. Что же касается до 
вапихъ векигь, любезный Патфайндеръ, то мы не станемъ 
болфе говорить объ этомъ; вФдь вы, вЪрно, выдумали о нихт, 
чтобы похвастаться, что и у васъ въ лёсахъ, какъ и у насъ въ 
водЪ, есть разныя диковинки. А что это тамъ подъ горой на 
якорЪ? 

— Это куттерь Джаспера, дядюшка, —съ живостью отв*- 
чала Мабель.—МнЪ кажется, это недурное судно. Оно назы- 
вается «Бфгунъ». 

— Да, оно для озера еще годится, а, впрочемъ, вещь ни- 
чтожная. Бугширить его стоить прямо; ну, а тдЪ же видано, 
чтобы на такихъ куттерахъ бугшириты стояли прямо? 

— А можеть быть это тажъ нужно на, озер%, дядюшка. 

— Конечно! Не должно забываль, что озеро не океанъ, 
хотя оно нЪсколько и имЪеть съ нимъ сходство. 

— А-га, дядюшка! Такъ Онтарю похоже на океанъ? 

— Да, въ глазахъ Палфайндера и твоихъ, племянница, 
только не въ моихъ. Посадите меня въ самый маленький чел- 
нокЪ въ такую ночь, что ни зти не видно, и попробуйте пустить 
па средину лужи, я тотчасъ угадало, что это озеро. И моя «До- 
ротея» (такъ называлось ото судно) не онтиблась бы въ этомъ 
елуча%. Она также бы увидфла разницу между Онтар!о и Атлан- 
тическимъ океаномъ.. Я ввелъ ее однажды въ одинъ изъ боль: 

_ шихъ заливовъ Полуденной Америки, и что же? Юй, бЪдняжкЪ, 
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было тамъ неловко, какъ дураку въ церкви, наполненной на- 
родомъ... А Джасперъ плаваетъ на этомь суднЪ? Гм! Я не- 
премфнно долженъ съ нимъ прокатиться, прежде чфмъ разста- 
_нусь съ вами, Магнить, —непремфино. Не хочу, чтобы потомъ 
толковали, что я быль возлЪ самато этого пруда и не плазаль 
по немъ. 

— Такъ вамъ недолго ждаль этого, — сказаль Патфайн- 
деръ,— сержантъ отправляется завтра съ своимъ отрядомъ на 
Тысячу-Острововъ для занятия тамъ поста, и такъ какъ я слы- 
шалъ, что онъ памфревается взять Мабель съ собою, то вы мо- 
жете также сопутствовать ему. 

— Правда ли это, Матнитъ? 

— Я думаю, —отвфчала Мабель, и легкая краска, не зам$- 
ченная никЪмъ, выступила на лицЪ ея—но я такъ мало имфла, 
времени разговаривать съ батюшкой, что не совеБмъ въ этомъ 
увЪрена. Ахъ, да воть онъ самъ, и мы можемъ спросить его 
объ этомъ. 

Лицо сержанта Дунгама, несмотря на его незначительный 
чинъ, имЪло выражеше, вселявшее къ нему невольное почтене: 
Онъ быль высокато роста, имфлъ видъ важный и серьезный, и 
во всЪхъ его мысляхъ и дЪйствяхъ была замфтна твердая рёши- 
тельность. Самъ Капъ,—этоть высокомфрный правоучитель со 
всякимъ, кто не былъ морякъ,—не позволяль себЪ тЪхь воль- 
ностей въ обращеши съ старымъ солдатомъ, къ которымъ приз 
выкъ онъ, говоря съ друтими своими друзьями. Часто замЪчали, 
что Лунканъ Лэнди, шотландский лордь, начальствовавний надъ 
кр№ностью, оказывалъь Дунтаму боле внимашя, чЪмъ всЪмъ 
своимъ другимъ подчиненнымъ офицерамь; ибо, по мнЪнНо этого 
ветерана-майора, опытность и заслуги имфли не меньшее до- 
стоинство, чфмъ знатность происхождешя и богатство. Хотя 
сержантъь и не надфялся на повышене, но онъ такъ уважаль 
самото себя и свое настоящее зваше, что поступки его обра- 
щали на себя внимаше вефхъ. Строй и важный видъ, который 
онъ часто долженъ былъ принимать на себя для укрощеня стра- 
стей и дурныхъ наклонностей своихъ подчиненныхъ, придаваль 
ему это невольное уваженше и неизбЪжно подвергаль ихъ его 
вмянио. Капитаны обходились съ нимъ ласково, какъ съ ста> 
рымъ своимъ товарищемъ; поручики р$дко осмфливались оспа- 
ривать его мнфн!я касательно военной службы, а прапорщики _ 
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оказывали ему необыкновенное уважеше. Итакъ, нисколько не- 
удивительно, что его приходъ тотчасъ же прекратилъ этотъ’ 
странный разтоворъ, только что приведенный нами, хотя не 
разъ было замфчено, что одинъ только Патфайндеръ, изъ всЪхъ 
пограничных жителей низшато сословя, обращался съ сер- 
жантомъ, какъ съ равнымъ себЪ, и разговариваль съ нимъ со- 
взершенно по-дружески. 

— Здравствуй, брать Капъ, — сказалъ сержангь, важно 
входя на бастюнъ и приложивъ руку къ шляпь вмфсто по- 
клона.—-Обязанности службы, которыя я долженъ быль испол- 
нить сегодня утромъ, были причиною того, что я совсфмъ забылъ 
тебя и Мабель; но теперь я часа, на два свободенъ, и мы мо- 
жемъ покороче познакомиться. Не замфчаешь ли ты, братъ, что 
моя дочь очень походить на жену мою, которой я такъ давно 
лишился? 

— Мабель — вылитый портреть своей матери, сержантъ, 
только съ прибавлешемъ твоего мужественнато выражевшя, хотя 
надобно сказать правду, что и Капы никогда не теризли недо- 
статка, въ сил и дЗятельности. 

Мабель робко взглянула на суровыя и строя черты отца 
своего, о которомъ она всегда думала съ нфжностью, какъ ду- 
мають всЪ добросердечныя дфти о родителяхъ, будучи съ ними 
въ разлукВ, и, замЪтивъ на лицф его какое-то движеше, она 
готова была броситься на трудь его и заплакать; одна только 
наружность, холодная и скрытная, которой она не ожидала 
найти въ немъ, удержала бы ее отъ этого порыва, чувствъ, даже 
если бы она, была наединЪ съ нимъ. 

— Ты совершилъь изъ любви ко мнЪ, братъ, путешестве 
долгое и трудное, и мы постараемся, чтобы ты былъ всЪмъ до- 
воленъ, пока пробудешь здесь съ нами. 

— Говорять, вы только ожидаете приказанй, чтобы сняться 
съ якоря, сержантъ, и повфсить свой койку въ той части свфта, 
гдЪ, говорять, есть Тысячи-Острововъ? 

— Это, вфрно, ты проговорился, Патфайндеръ? 

— НЪть, сержанть, я не проговаривался; но я думалъ, что 
нЪть никакой надобности скрываль ваши намфреня отъ твоего 
близкаго родственника. 

— ВсБ военныя движен1я должны производиться съ большою 
‘скрытностью,—отвфчалъь сержантъ съ видомъ упрека, дружески 
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ударивъ, однакожь, проводника по плечу. —Ты провель боль- 
шую часть своей жизни въ битвахъ съ французами и долженъ, 
кажется, вполнф цфнить скромность. Впрочемъ, ничего: ‘©коро 
это дфло и безъ того сладится, и теперь нЪтъ особенной надоб- 
ности скрывать его. Да, мы скоро командируемъ отрядъ для 
смфны караула, на озер, хотя собственно еще неизвЪстно, пой- 
демъ ли мы на Тысячу-Острововъ. Быть можетъ, я тоже буду 
ВЪ этомъ отряд. Въ такомъ случаф я возьму Мабель съ собою, 
для того, чтобы она варила мнф супъ, и надЪфюсь, братъ, что 
ты не станешь гнушаться солдатскими харчами въ продолжено 
мфсяца. 

— Это смотря, братець, по тому, по какимъ мЪетамъ вы 
будете итти. Я вздь не люблю ни лЪсовъ, ни болотъ. 

— Мы отправимся на «БЪтун%»; и вся эта экспедищя, ко- 
торой и мы не чужды, должна особенно быть по нраву человЪку, 
привыкшему къ водЪ. 

— Кь морской водф—такъ; но только не къ озерной. Какъ 
бы то ни было, если у васъ нЪть никого, кто бы могъ управлять 
вашимъ куттеромъ, то я не прочь васъ сопровождать, хоть, при- 
знаюсь, все это по моему потерянное время. Говорить, что мы 
будемъ крейсироваль по этому пруду значить смЪяться надъ 
добрыми людьми. 

— Джасперъ, братъ Капъ, очень искусно управляеть «Бз- 
туномъ», и мы въ этомъ случаЪ не нуждаемся въ твоихъ услу- 
тахъ; имЪть же тебя товарищемъ— другое дфло. ТебЪ нельзя 
будетъ возвратиться въ поселеше, пока не пошлютъ туда ка- 
кото-нибудь отряда, а это будетъ, вФроятно, не прежде, какъ 
посл моего возвращешя. Патфайндеръ, вздь въ первый разъ 
отыскивають слфды минговъ безъ тебя, тогда какъ ты въ подоб- 
ныхЪ случаяхъ всегда впереди всЪхъ. 

— Правду сказаль, сержантъ, — отвфтилъ проводникъ не 
безъ замфшательства, вдругь поблЪднЪвъ, что сейчасъ сдфла- 
лось замфтно на лиц его, оть дЪйствя солнца и воздуха при- 
нявшемъ красноватый ивфтъ,— сегодня утромъ я не чувствовалъ 
себя расположеннымъ къ этому. Во-первыхъ, я очень хорошо 
знаю, что солдаты 55-го полка не мастера ловить ирокезовъ въ 
лфсу, а т не стали бы дожидаться ихъ, чтобы позволить окру- 
жить себя, особенно, когда узнали, что Джаспоръ прибыль въ 
крЪпость. Во-вторыхъ, челов$къ, проведиии цфлое лЬто въ тя- 
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желой работЪ, можеть пемного и отдохнуть посл трудовъ, и сго 
не за что упрекать въ такомъ случа$. А ко всему этому, вЪдь 
Велики ЗмЪй съ ними, и если возможно отыскать этихь нечс- 
етивцевь, то ты смло можешь положиться на него-—ненависть 
сто къ нимъ гораздо сильнфе моей— и на его глазъ, который также 
вфрепъ, какъ и мой. Мои же чувства къ минтамъ— это только 
натура делавара, привитая къ хрисманскому дереву. НЪтъ, я 
хотфлъ па этотъь разъ предоставить честь экспедищи молодому 
прапорщику, который ею командуетъ. Если онъ не потеряетъ въ 
этомъ дЪлЪ свонхъ волосъ, то можетъ похвалиться своимъ по- 
ходомъ и написать о немъ, по возвращеши, матери своей. Я 
только разъ въ жизни хотфлъ сытрать роль лфнивца. 

— И никто не имфетъ на то болЪе права,—отвЪчалъ сер- 
жанть,—если только долговременныя и ревностныя услуги 
даютъ право на получеше отставки. Мабель вфрно пе станоть 
думать о тебЪ хуже за то, что ты предпочель ея общество пре- 
слфдованно дикихъ, и я отвфчаю за нее, что она будеть очень 
рада предложить тебф позавтракать, если у тебя есть аппетитъ. 
Впрочемъ, не подумай, Мабель, чтобы Палфайндеръ допустиль 
этихъ мерзавцевъ, шатающихся около крфиости, уйти, не услы- 
шавъ звука его ружья. _ 

— Если бы я подумалъ, сержантъ, что она такого мифшя 
060 мнЪ, то хоть я и не охотникъ до парадныхъ сценъ, но въ 
ту же секунду положилъ бы на плечо свой ланебой и вышель бы 
изъ крЬпости прежде, нежели она усиЪла бы мигнуть. Н%ть, 
Мабель хорошо меня знаетъ, хотя мы и пе давно знакомы: 
вЪдь мы, чтобы сдвлаль разнообразие нашу небольшую про- 
гулку, не избЪгали минтовъ. 

— Мнз нужны сильныя доказалельства, Патфайндеръ, 
чтобы заставить меня перемфнить мн®не о васъ, особенно въ 
такомъ случа, —отвфчала, Мабель.—И отецъ и дочь обязаны 
вамъ жизнью; будьте увЪрены, что они пикогда этого не забудутъ. 

— Благодарю васъ, Мабель,—блатодарю ото всей души. Но 
я долженъ сказать вамъ, что моя услуга вовсе не такъ велика, 
какъ вы думаете: если бы вы и попались въ руки минговъ, они 
бы не дотронулись ни До одного волоска на вашей головз. 
Волосы мэстэра Кана, Джаспера, Великаго ЗмЗя и мои, конечно, 
просушились бы порядкомъ на ихъ огнЪф, но, повторяю, что они 
пе дотронулись бы до вашего волоска. 


127 — 


— В$дь дик пе щадять пи женшинъ, пи дЪтей, отчего. же 
бы они вдругъ почувствовали такое сострадане ко мнЪ? Н%ть, 
иъть вамъ, Патфайндеръ, я обязана моею жизнью. 

— Еще повторяю вамъ, Мабель, что. они ни сдфлала бы 
вамъ ни малфйшаго зла; ни одинъ изъ этихъ минговъ не кое- 
пулся бы волоска вашего. Какъ ни злы эти кровошицы, они 
не были бы въ состоящи совершить такое злодфйство. Они бы, 
можеть быть, заставили васъ сдфлаться женою одного изъ ихъ 
пачальниковъ, —болфе вамъ печего было бы опасаться. 

—- Все же я вамъ обязана избавленшемъ отъ этого носеча- 
ся, — сказала, Мабель, сжимая руку блахороднаго путеводителя, 
который не могь скрыть своей радости.—Сдфлаться женою ди- 
каго было бы для меня хуже смерти. 

— Ужь такова, ея натура, сержантъ!-—воскликнулъь Патфайн- 
деръ, обратясь къ старому своему товарищу, и черты лица. ого 
прояснились отъ удовольствя.—Дай Богъ, чтобы она никогда 
не измфнилась! Я говорилъь Великому Змфю, что обращеше въ 
христанетво не. сдфлаеть делавара бЪлокожимъ, точно также, 
какъ бълокожему не’ сталь краснокожимъ отъ одной раскраски. 
Мабель рождена оть хрисманскихъ родителей, и такова ужъ 
должна быть ея натура... 

— Ты правъ, Налфайндеръ; и Мабель никогда не изм%- 
нится. Но пора завтракать. Пойдемъ-ка съ нами, брать Калъ, 
я покажу тебЪ, какъ мы, бЪдные солдаты, поживаемъ на, этой 
отдаленной границ$. 7 
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Скажите мнЪ, -товарищи моего изгна- 
ня, привычка не содфлываетъ ли этой про- 
стой жизни прятнЪфе, чфмъ жизнь роскош- 
ная и пышная? Въ этихъ лЬсахъ не без- 
опаснфе ли, ч%мъ въ дворцахъ, гдф господ- 
ствуетъ зависть? ЗдЪеь мы терпимъ только 
то, что навлекъ на себя Адамъ. 

«Какъ вамъ это понравитея?» 


Ком. Шекспира. 


Сержанть Дунгамъ не думаль хвастаться т$мъ, что было 
сказано имъ въ конц предшествовавшей главы. Несмотря на, 
отдаленность пограничной крфпости, живние въ ней имфли такой 
толъ, которому во многихъ отношешяхъ позавидовали бы князья 
и государи. Въ эпоху, нами описываемую, или даже полвЪка, 
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позже, вся эта обширная страна, названная Западомъ или Но- 
выми Землями, съ револющюнной войны была пустынна; но эта. 
пустыня была, отъ природы надфлена, всЪми произведенями, свой- 
ственными климату, кромф домашнихь животныхъ и человзка. 
Бродивиие по л$самъ индёйцы не могли уменьшить дичи; солдаты 
и охотники, появляюциеся тамъ и сямъ на необозримой поверх- 
ности земли, производили то же дЪиств!е, какъ пчела въ поль, 
засфянномъ гречихой, или колибри на ивЪткЪ. 

Чудесныя предания о числ животныхъ, птицъь и рыбъ, ко- 
торыхъ находили тогда въ этой странЪ, преимущественно на 
берегахъ большихъ озеръ, основаны на свидзтельствЪ людей еще 
живущихъ, безъ чего мы не рёшились бы и пересказывать ихъ; 
но бывъ очевидцами нЪкоторыхъ изъ этихъ чудесъ, мы поста- 
раемся съ несомнительной точностью выполнить обязачность 
историка. Освего по преимуществу могла бы удовлетворить за- 
писного эпикурейца. Множество всякато рода рыбъ было въ этой 
рькф; рыбаку только стоило забросить удочку, чтобы вытащить 
окуня или какого-либо другото члена безчисленнаго семейства, 
населявшато тотда это обширное пространство воды, подобно 
тому, какъ воздухъ надъ тамошними болотами былъ населенъ без- 
численными насЪкомами. Тамъ ловилась превосходная семга, 
почти не уступавшая той, которая ловится въ сЪверной Европ. 
Въ такомъ же множествВ слетались въ тамопиие лЪса, и на, озера 
различные роды птицъ. Гуси и утки тучами покрывали большие 
заливы Онтар!1о; лани, медв$ди, бфлки и друпя четверонойя, 
между которыми иногда показывался и лось, дополняли это изо- 
бил!е природы, щедро над$лявшей кр%пости, расположенныя на, 
отдаленнхъ границахъ, въ натраду за лишения въ тЪхъ краяхъ. 

ЭдЬшея яства, могупия показаться великою роскошью, 
были въ такомъ изобими, что даже посльдши солдатъ крфпости 
Освего ль дичь, которая составила, бы славу парижскаго стола. 
И воть примфръ прихотей вкуса и странностей желавший чело- 
вЪческихъ: пища, которая въ иномъ мфстф была бы предметомъ 
зависти, тамъ возбуждала даже отвращене. СъЪстные припасы 
армш, по необходимости сбёрегаемые, потому что привозъ ихъ 
издалека былъ затруднителенъ, предпочитались солдатами, кото- 
рые охотно м$няли семгу, оленей, утокъ и голубей на ветчину, 
дряблую р%пу и кислую капусту. 

За обфдомъ сержанта Дунгама были замфтны и роскошь, и 


— 129 — 


недостатки того края. Жареная семга дымилаеь на деревянномъ 
блюдф; теплая разр$занная дичина, и нфсколько блюдъ съ холод- 
пымъ, тоже изъ дичины, были разставлены на столЪ въ честь 
новоприбывшихь и въ доказалельство тостетуиметва старато 
солдата. : 

—щ Знать не полупорщюны получають въ этой части свфта, 
сержантъь?—сказаль Капъ, разрзшивъ уже таинства н%кото- 
рыхъ блюдъ.— Семга ваша удовлетворила бы и шотландца. 

— Этого недостаточно, брать Капъ; изъ двухъ или трехъ- 
сотъ человЪкъ, составляющихь гарнизонъ, нёть и полдюжины, 
которая не поклялась бы, что семга, никуда не годится. Даже есть 
таке, которые не отвфдывали дичи, кромЪ откормленной дома, 
и которые пренебрегаютъь самою жирною ляжкою лани, какую 
только можно достать. 

— Это обычай бЪлыхъ,—сказаль Палфайндеръ,—и, смЪло 
скажу, онъ не дЪлаеть имъ чести. Краснокожй пикогда не по- 
казываеть отвращешя, но всегда доволенъ пищею, которую ему 
предлагаютъ, будеть ли она жирна или суха, лань ли то, мед- 
вфдь ли, ножка ли индфискаго иЪтуха или крыло дикаго гуся. 
Кьъ стыду нашему, должно призналься, что мы, бфлые, поль- 
зуемся благами ПровидЪня безъ всякой благодарности и на без- 
дфлицы смотримъ, какъ на вещи важныя. 

— Такъ бываеть у насъ въ 55 полку, отвфчаю за то, — 
сказаль сержанть;—что же касается до прочихъ христанъ, то 
зе могу отвфчаль. Дунканъ Лэнди самъ клянется, что пироги изъ 
ячменной муки стоять освегскато окуня, и вздыхаетъ по водамъ, 
текущимь съ торъ шотландскихъ, тогда какъ въ его распоря- 
жении все Онтар!о для утолешя жажды. 

— Ау майора Дункана есть жена и дЪти?— спросила Ма- 
бель, которая естественно желала видфть женщину, находясь 
одна въ кругу мужчин. 

— Ньть, но говорятъ, у него есть невЪста въ томъ крало. 
Кажется, она разсудила лучше дожидаться, нежели подвергать 
себя лишешямъ и непрятностямъ въ этой дикой сторонЪ, что 
нисколько не согласуется съ моимъ образомъ мыслей объ обя- 
занностяхъ женщины, братъ Капъ. Твоя сестра иначе думала, 
и если бы Боту угодно было оставить ее въ живыхъ, ты увидфль 
бы ее теперь сидящею на скамьф, которую занимаетъ дочь ея. 
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— Надфюсь, сержанть, что ты ие думаешь выдавать Мабель 
за солдата, ?— сказалъ Капъ важнымъ голосомъ.—_Наше семей- 
ство заплатило уже свою дань армш; пора подумать снова о 
мор. 

— Я и не помышляю выбирать мужа для дочери пи въ 
55-мъ, ни въ какомъ друтомъ полку, братъ, могу тебя увЪфрить, 
хотя и полатаю, что время ея замужества, подошло. 

— Батюшка/.. } 

—- 06ь этихъ вещахъ открыто говорить не слфдуеть, сер- 
жантъ,сказаль Патфайндеръ.—Я дозналъ опытомъ, что если 
кто хочетъ идти по сл$ду двушки, не долженъ кричать ей громко 
о своемъ намфрени. Итакъ, съ вашего позволешя, потолкуемъ 
о чемъ-нибудь другомъ. 

— Ну, брать Канъ, надЪюсь, что этоть поросенокъ, хотя 
и холодный, понравится теб: онъ приготовленъ по твоему вкусу. 

— Да, да! Дай намъ цивилизованнаго мяса, если хочешь, 
чтобы я Ъль. Грубая же дичина хороша для васъ, прфсновод- 
ныхь плазалелей, а, мы, моряки океана, любимъ только 10, въ 
чемъ знаемъ толкъ. 

Патфайндеръ положилъ на столъ’ пожь и вилку и, засм%яв- 
игись своимъ беззвучныхь смфхомъ, сказалъ съ видомъ любо- 
пытства: 

— Вамъ ничего, что на этомъ поросенкф нфть кожи, 
мэстэръ Капъ? 

`— Шонечно, Натфайндеръ, онъ быль бы лучше въ своей 
рубашкЪ; но я полагаю, что у васъ въ лБсахъ такимъ манеромъ 
приготовляютъ поросятъ. 

— Ну, воть видите ли! Можно объфхаль весь свЪть и кой- 
чего не знать. Еслибъ вы взяли на себя трудъ содрать кожу 
СЪ этой твари, мэстэръ Капъ, то она дала бы знать себя ваптимъ 
пальцемъ.— Это дикообразъ. 

— Ла, мнЪ показалось, что это не совсмъ настоящая сви- 
нина. Но я думалъ, что здфсь, въ этихъ лЬсахъ, и самый поро- 
сенокъ можеть утратить нзкоторыя изъ своихъ качествъ; миъ 
казалось, что свинья пресной воды не такъ была, хороша, какъ 
свинья воды соленой. Полатаю, что это для тебя все равно, сер- 
жанть? 

‚— Лишь бы не дир кожи, брать Вапъ... Патфайндеръ, 
надЪюсь, что на походф Мабель не упрямилась? 
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— 0, нфть, нЪть, сержаить; если Мабель вполовину такъ 
довольна. Патфайндеромъ и Джасперомъ, какъ Джасперъ и Пал- 
файндеръ довольны ею, то мы на ифлый вЪкъ останемся 
друзьями. 

Говоря эти слова, онъ взтлянуль на нее, какъ бы спрашивая, 
какъ она думаеть о томъ; и потомъ съ врожденной деликал- 
ностью, доказывавшею, что онъ былъ далеко выше пошлаго же- 
лашя проникать въ святилище женскихь ощущений, Патфайн- 
деръ опустиль глаза въ тарелку, какъ будто раны ВЪ 
своей смВлости. 

— Да, да! Надо намъ держать въ умЪ, что женщины не 
мужчины, — возразилъ солдатъ,—и побольше обращать вниманя 
на ихъ нравъ и воспитане. Рекруть не ветеранъ. Всякому изв%- 
стно, что требубтся гораздо болЪе времени на обучеше ЕЬ 
ч%мъ на какое-нибудь другое дЪло. 

— Воть это новость, сержантъ!—воскликнулъь Капъ съ жи- 
востью.—А мы, моряки, думаемъ, что меньше нужно времени 
научить отличныхь шестерыхъ солдатъь, нежели образовать 
одного моряка. 

— Да, да, брать Канъ, мнф извЪетны:кой-камя мнфия, ко- 
торыя имфють о себф моряки, —отвфчалъ сержантъ съ такою при- 
вЪтливою улыбкою, которую дозволяль его суровый и воинствен- 
ный видъ,— ибо я ифсколько лВтъ пробыль въ одной изъ при- 
морскихъ крфпостей. Мы уже толковали объ этомъ предметф, и я 
боюсь, что не сойдемся. Но если хочешь знать, какое различие 
между истиннымЪъ солдатомъ и человЪкомъ, какъ я говорю, въ 
состояни природы, то приходи на парадъ полюбоваться баталь- 
ономъ 55-го полка посл обЪда; а потомъ, когда возвратишься 
въ Горкъ, посмотри на, милиц1онные полки. 

—- По моему, сержантъ, туть разница небольшая, — такая 
же, какъ между бригомъ и шнявой. Вс ваши солдаты на одинъ 
ладъ: красные мундиры, перья, порохъ, глиняная трубка... 

— Воть какъ судить объ этомъ дфлЪ морякъ!—произнесъ 
сержантъ съ достоинствомъ.—Но, можеть быть, ты не знаешь, 
что нуженъ цфлый часъ для того, чтобы выучить солдата фсть. 

— Тмъ для него хуже. Солдаты милищи оказывають себя 
въ этомъ дфлЪ знатоками съ перваго дня. Я часто слышалъ, что 
они въ первомъ своемъ ноходф пожираютъ все, что имъ попа- 
дается на дорог$. Опи вфдь только тёмъ и занимаются. 
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— Я думаль, что у нихъ своя натура, какъ и у другихъ 
людей, —сказалъь Патфайндеръ, стараясь возстановить миръ, ко- 
торому грозила упорная привязанность каждато изъ спорящихъ 
къ своему роду жизни.-—И какъ всякая натура, есть дЪло Боже, 
то и безполезно желать измфнить ее. Въ 55-мъ полку мастера по- 
кушать, сержантъ, я давно знаю этотъ полкъ; но, думаю, есть 
так1е корпуса въ милицши, которые еще превзойдуть и его въ 
этом. 

— Если вы окончили завтракъ, дядюшка, то нельзя лн вамъ 
проводить меня на бастюнъ?— сказала Мабель.—Я еще вполо- 
вину не видала, озера; мнЪ кажется, было бы неприлично молодой 
дЪвушк$ съ перваго дня ея пр?зда расхаживать одной. 

Капъ понялъ побудительную причину этого предложешя и, 
питая истинную дружбу къ зятю, ршился отложить свои дока- 
зательства до другого времени, когда они поболе сживутея 
другъ съ другомъ. Впрочемъ, ему съ его догмалическимъ и упря- 
мымъ характеромъ и въ голову не приходило отказаться оть 
своихъ мнёни. Онъ пошелъ къ племянницз, оставя наединЪ сер- 
жанта съ Патфайндеромъ. Когда противникъ ретировался, Дун- 
гамъ, не понявиий уловки дочери своей, обратился къ другу съ 
торжествуюций улыбкой. 

— Аршя, Патфайндеръ, не отдаетъ еще себЪ должной спра- 
ведливости и никогда, не умфла предъявлять своихъ правъ. Хотя 
скромность похвальна въ человЪкЪ, какое бы на немъ ни надфто 
было платье, красное или черное, но, несмотря на то, я люблю 
замолвить словцо въ пользу армш. Ну, друтъ,-—прибавилъ онъ,. 
крфико пожимая руку своего товарища, — нравится ли тебЪ 
дочь моя? 


— ТебЪ есть чЪмъ гордиться, сержанть; отець смфло мо- 
жетъ величаться такой прекрасной дочерью. Видалъ я краса- 
вицъ, видЪлъ и знатныхъ дамъ, но мнф не случалось встрЪтить 
ни одной, которая была бы надфлона оть Провидзвя такими 
разнообразными дарами. 

— И могу тебя увфрить, Патфайндеръ, что она о тебЪ та- 
кото же мнЪня. Вчера вечеромъ она только и говорила, что о 
твоемъ хладнокровш, храбрости и особенно о твоей добротв; а 
доброта для женщины равняется половинЪ вефхъ остальныхъ ка-. 
чествъ вмЪеть, другъ мой! Итакъ, первый смотръ удовлетвориль 
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06% стороны. Теперь почисть-ка свое платье, да займись нЪ 
сколько своей наружностью, и тогда, рука и сердце-ея— твои. 

— Я воспользуюсь твоими совфтами, сержантъ, и упо 
треблю вс силы, чтобы ей также понравиться, какъ она, начи: 
наетъь нравиться мнЪф. Сегодня утромъ съ восхождешемъ солнца 
я вычистить и выполировалъ мой лане-бой, и никогда это ружь 
не было такъ блестяще, какъ теперь. 

— Это согласно съ твоимъ охотничьимъ образомъ мыслей 
Патфайндеръ. Правда, всякое отнестрфльное оруже должнс 
сять и торЪть на солнцЪ. Что за краса, когда стволь ружь; 
тусклъ? 

— Лордъ Гоу иначе думаль, сержантъ, и, несмотря на то 
прослылъ добрымъ солдаломъ. 

— Правда. Его милость сдфлаль тусклыми всЪ ружейньи 
стволы своего полка; но что же хорошаго изъ этого вышло‘ 
Теперь можно прочесть его эпитафио въ английской церкви, вт 
Альбани. Н%тъ, достойный другь мой, солдату слфдуеть быт 
солдаломъ, и онъ никогда не долженъ красн®ть, нося знаки своет( 
почетнато звашя. Ты много товориль съ Мабелью, плывуч 
вмЪсть въ лодкф? 

— Ла почти не о чемъ было товорить-то, сержантъ; а когд: 
представлялся случай, то я чувствоваль себя ниже ся въ поня 
яхъ. Я только о томъ и могъ заговорить, что до меня касается 

—щ Ты вполовину правъ и вполовину виновалъ, другъь мой 
\енщины любятъ разтоворъ легюй, хотя и находятъь удоволь 
стве быть въ немь главными участницами. Тебв известно, чт 
я не люблю давать языку волю, высказывать тотчасъ всЪ сует 
ныя мысли, которыя входятъ въ толову. Впрочемъ, мать Мабель 
не думала, обо мнЪ худо и въ то время, когда я сбавлялъ съ себ- 
немного важности. Уже прошло 22 года съ тЪхъ поръ! Тепер 
я самый старций сержантъ въ полку, а тогда былъ моложе всЪхъ 
Важный видъ приличень мужчин; но если хочешь нравитьо, 
женщинЪ, то надобно быть снисходительнымъ при случа». 

— Ахьъ, сержанть, боюсь, что я въ этомъ никогда, не успью.. 

—щ Зачмъ отчаиваться въ томъ, въ чемъ, какъ я думаль 
мы были оба, вполнЪ согласны. | 

— Мы согласились, если Мабель такова, какъ ты говорише 
и если ей будеть не неприятно, что я охотникъ и провожатый 
то я частью откажусь отъ моей кочевой жизни и постаралос, 
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приучить себя къ семейному кругу. Но съ тЬхъ поръ, какъ я уви- 
дфлъь Мабель, во мнф родились трустныя предчувствия. 

— Что это значить ?—воскликнуль сержантъ суровымъ го- 
лосомъ.— Или я не такъ тебя понялъ? Не самъ ли ты сказаль 
мн$, что она тебф понравилась? Что жъ, разв Мабель обманула, 
твои надежды? 

— Ахь, сержанть, я боюсь обмануться въ самомъ себЪ! 
Я не болЪе, какъ простой, бфдный житель лЪса, и, можетъ быть, 
вовсе не то въ сущности, что вы обо мн думаете, и что я самъ 
о себЪ думаю. 

— Если ты не довфряешь собственному мн%Ъно, Патфайн- 
деръ, то прошу тебя не сомнЪваться въ моемъ. РазвЪ я не при- 
выкъ судить о характерЪ людей? РазвЪ это не моя обязанность? 
И много ли разъ я ошибался? Спроси у майора, Дункана, если 
нужно тебЪ свидЪтельство въ этомъ случа». 

— ВЪ$дь мы старые друзья, сержантъ; мы не разъ дрались 
рядомъ и услуживали другь другу. Въ такихъ случаяхъ нему- 
дрено, что другъ о друг слишкомъ хорошо думаютъ; но я боюсь, 
что дочь не будеть смотр$ть такъ благосклонно, какъ отецъ, на, 
простого неуча-охотника. 

— Полно, полно, Патфайндеръ! Ты самъ себя не понимаешь, 
другъ. ВЪ5рь моему сужденио. Во-первыхъ, ты человЪкъ опытный, 
а, въ опытности, извфстно, нуждаются всф молодыя дЪвупки и 
женщины; никакая благоразумная дфвушка, не будеть пренебре- 
гать такимъ достоинствомъ. Въ тому же ты не принадяежишь 
къ числу тъхъ свистуновъ, которые, вступивъ въ полкъ, вздер- 
гивають носы. Ты человЪкъ, знаюций службу. ВФдь ты, я думаю, 
бывалъ въ отн тридцать или сорокъ разъ, если сосчитать веЪ 
схватки и засады, въ которыхъ ты участвовалъ. 

— Все это правда, сержантъ, правда; да поможеть ли это 
мн заслужить любовь дёвушки? 

— 06бъ этомъ стоить похлопотать одинъ день. Опыть 
столько же полезенъ въ любви, какъ и въ военномъ дл. Виро- 
чемъ, ты одинъ изъ самыхъ честныхъ и прямыхъ подданныхъ 
короля, да сохранить его Ботъ... 

— Вее это, можеть быть, можетъ быть, сержантъ; но я слиш- 
комъ непривфтливъ, старъ, дикъ, не могу угодить такой молодой 
и нфжной дфвушкЪ, какъ Мабель, которая не привыкла къ на- 
шимъ лёснымъ ухваткамъ и, можеть, болфе имфеть склонности 


— 135 — 


къ тородской жизни, сообразной съ ел воспитанемъ и вкусами 
и привычками. 

— Такихъ предчувств!й у тебя не бывало, другъь мой, ия 
удивляюсь, какъ это ты не имфлъ ихъ прежде. 

—- Можеть быть потому-то я и не думалъ о своей ничтож- 
пости до тьхъ поръ, пока не увид$ль Мабели. Я странствоваль 
съ многими женщинами, провожалъ черезъ лса и видалъ ихъ въ 
горести и радости; но он вс были далеко выше меня, такъ что 
я могъ чувствовать только обязанность защищаль и охранять 
ихъ. А теперь не то: Мабель и я, мы поставлены такъ близко 
другь къ другу, что я чувствую невыносимую тяжесть, видя, 
какъ мы непохожи другь на друга. Я бы желалъ помолодфть де- 
сятью годами, сержантъ, имЪть видъ привфтливый, который могь 
бы поправиться молодой дёвушк$. - 

— Успокойся, мой храбрый другъ, и положись на мое знаше 
женскаго сердца. Мабель уже любить тебя вполовину, а двЪ 
недЪли, проведенныя тамъ на островахъ, докончать остальное. 
Она почти все это сказала мнЪ вчера вечеромъ. 

— Быть не можеть, сержантъ?—вскричалъь путеводитель, 
который, по своей скромности, не могъ думать о себф такъ вы- 
годно.—Неужели это правда? Возможно ли? Я бЪдный охот- 
пикъ, а Мабель? Она достойна быть женою офицера! Не ду- 
маенть ли ты, что она, откажется отъ всЪхъ тородекихъ привы- 
чекъ своихъ и, вмфсто того, чтобы ходить въ церковь, въ гости, 
согласится жить въ лёсу съ простымъ охотникомъ? Не будетъ ли 
она вспоминать о прошломъ и сожалЪть, что не имфетъ лучшаго 
мужа. 

— Лучшато мужа, Патфайндеръ, мудрено найти. Что же 
касается до тородскихъ привычекъ, то свобода, которою она бу- 
деть пользоваться, заставить ее позабыть ихъ скоро. Мабель 
такъ умна, что не будеть скучать на нашихъ отдаленныхъ тра- 
ницахъ. Я также хорошо обдумаль планъ этой женитьбы, мой 
другъ, какъ генералъ обдумываеть планы похода. Сначала я хо- 
тфль было опредЪлить тебя въ полкъ, чтобы ты, со временемъ, 
замЪстиль меня, но, поразмысливъ, увидфлъ, что ты вовсе не соз- 
данъ для регулярной службы. Впрочемъ, если ты не военный че- 
ловЪкъ во возхъ отношешяхъ, то ты воинъ въ лучшемъ значо- 
ШИ этого слова, и я знаю, что тебя уважаютъ всЪ офицеры на- 


шего гарнизона. Пока я живъ, Мабель можеть жить у меня, и ты. 
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всегда, будешь имфть пристанище, возвращаясь съ похода или съ 
розыска слВдовъ. 

— Ахьъ, объ этомъ приятно думать, сержантъ! Хорошо, если 
бы Мабель имфла, одинаковыя мысли съ нами. Но, мнф кажется, 
что такой. человЪкъ, какъ я; не можеть ей нравиться. Еслибъ 
я быль еще моложе и красивфе, какъ, наприм$ръ, Джасперъ 
Уэстернъ, тогда была бы надежда... да, въ самомъ дЪлЪ, была бы 
надежда. 

Сержантъ прищелкнулъь пальцами и, показавъ шишъ, ска- 
заль: 

— Воть, что Джасперу Прфеной ВодЪ и всЪмъ молодчикамъ 
въ крёности и не въ кр№пости! Если ты и не молодъ, то помоло- 
жавЪе и покрасив%е начальника, «Бфгуна». 

—- Что такое? — спросиль Патфайндеръ, сомнительно по- 
сматривая на своего собесфдника и какъ бы не понимая его. 

— Я товорю, что если ты и не моложе числомъ лфтъ, зато 
крЪиче и осанистве Джаспера и всякато друтого изъ его брали. 
Гебя и черезъ тридцать лфтъ станеть противъ ихъ всЪхъ. Съ 
чистой совъетью человЪкъ никогда не старЪется. 

— У Джаспера совфеть чиста; чище, нежели у всЪхъ моло- 
дыхъ людей, мнЪ извЪстныхъ, сержантъ, и въ этомъ смыслЪ онъ, 
вЪроятно, тоже никогда, не состарЪется. 

— Но ты, мой другъ, —сказалъ сержантъ, сжимая руку, — 
мой испытанный, вЪрный, неизмЪнный друтъ. 

— Ла, сержантъ, почти двадцаль лЬтъ, какъ мы друзья; 
Мабели еще тогда не было на, свЪт$. 

—- Да, точно. Мабели еще не было тотда, какъ мы уже были 
съ тобою испытанными друзьями, и какъ же она откажется 
выйти за челов ка, который былъ другомъ ея отца, когда еще ея 
и на свЪтЪ не было? 

— Ну, этого мы еще не знаемъ. Всякй любить, подобнаго 
себЪ: молодые—молодыхъ, старые— старыхъ. 

— Этого нельзя сказать о женщинахъ, Палфайндеръ. Я не 
зналъ такого старика, который бы отказался отъ женитьбы на 
молодой женщинЪ. Впрочемъ, какъ я тебф уже сказалъ, что всЪ 
офицеры тебя ‘уважаютъ и почитають, то и ей будетъ лестно по- 
нравиться такому человЪку,. которато вс любять. 

— Да, я думаю, что у меня нётъ другихъ вратовъ, кром% 
минговъ, — отвфчалъ тотъ, перебирая волосы съ задумчивымъ 
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видомъ.—Я ‘всегда старался дЪлать людямъ добро и, казалось бы, 
долженъ былъ прюбр%сти друзей, хоть это и не всегда удается. 

— Ты, можно сказать, всегда находишься въ лучшемъ обще- 
ств*: старый Дунканъ Лэнди всегда радъ тебф, и ты у него бы- 
ваешь по цфлымъ часамъ. Онъ имфетъ къ теб довЪрия боле, 
пежели ко всфмъ другимъ проводникамъ. 

— Да, да, люди еще гораздо высшато звашя путешество- 
рали со мной и разговаривали ‘какъ съ братомъ; но общество ихъ 
пе слфлало меня гордымъ, потому что лЪсъ ровняеть всЪхъ людей, 
цакъ бы ни были они неравны въ городахъ. 

— Однакоже, ты первый стр$локъ въ цфломъ краю нашемъ. 

— Если бы за это полюбила меня Мабель, тогда мнЪ нечего 
было бы отчаиваться. А между тфмъ, сержантъ, я иногда думаю, 
что обязанъ столько же моему лане-ботю, сколько своей ловкости. ‹ 
Чудесное ружье: оно и въ другихъ рукахъ дЪлало бы таюя же 
чудеса. 

— Ты ужь слишкомъ скромно думаешь о себф, Патфайн- 
деръ; но мы частенько видали, какъ плохо владфли друше тво- 
имъ ружьемъ, тогда какъ ты также чудесно стр$лялъ изъ чужихъ 
ружей, и потому я не могу не согласиться съ тобой. На-дняхь 
должно быть назначено стр$ляше въ ифль, ты можешь показаль 
твое искусство, и тогда Мабель пойметь и оц%нитъ тебя. 

— Не знаю, будетъ ли это честно, сержанть? Всякому из- 
вЪетно, что лане-бой р$дко даетъ промахъ, а можно ли испыты- 
вать то, въ чемъ никто не сомнфвается? 

— Ну, я вижу, что мнЪ самому придется волочиться вмфето 
тебя. Странно, что ты, такой отважный въ дыму перепалки, ока- 
зываешься такимъ робкимъ любовникомъ. Вспомни, что Мабель 
происходить отъ храбраго поколВшя; она вЪрно будетъ дорожить 
въ мужчин тмъ же, чёмъ дорожила ея мать. 

Сержантъ всталъ и пошель къ своей должности, не извинясь 
передъ Патфайндеромъ. Отношеншя, въ которыхъ находился путе- 
водитель ко всфмъ обитателямъ крфиости, дВлали ненужными 
подобныя формальности. 

Читатель могъ узнать изъ предшествовавшаго разговора, для 
чего сержантъь Дунгамъ призвалъ дочь свою на траницу. Хотя 
онъ лишенъ былъ ея дфтскихъ ласкъ, услаждавшихь жизнь его 
въ продолжеше двухлЪтняго вдовства, однако, онъ сохранялъ къ 
ней сильную привязанность, которая, впрочемъ, р$дко выражал 
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лась наружными знаками. Привыкши повелЪваль безъ возраже- 
ШИ и точно также повиноваться, онъ не въ силахъ быль себЪ 
представить, что дочь его можеть оказать сопротивлене при вы- 
бор ей мужа, хотя онъ былъ далекъ отъ того, чтобы противо- 
рёчить ея наклонностямъ. ДЪйствительно, люди, коротко знавние 
Натфайндера, смотрфли на него, какъ на человЪка, одареннаго 
необыкновенными достоинствами. Всегда одинаковый, просто- 
душный и безхитростный, благоразумный и недоступный страху, 
всегда первый защитникъ праваго дфла, онъ никогда, не участво- 
валь въ томъ, что заставило бы его краснЪть. Вло жилъ долго съ 
этимъ существомъ, которое по своему образу жизни было ти- 
помъ простоты первобытнаго человЪка, тоть не могь не чувство- 
вать къ нему почтешя и удивлешя, несмотря на его низкое 
званю. 

Замфчено было, что ни одинъ офицеръ не проходилъь мимо 
Патфайндера, не поклонясь ему, какъ равному себ; низице го- 
ворили съ нимъ свободно и довЪрчиво, какъ съ товарищемъ. 
Особенно удивительно было совершенное равнодупие, съ кото- 
рымъ онъ смотрёлъ на вс повышешя, не зависяния отъ личнаго 
достоинства. Онъ отдавалъ почтене высшимъ по привычк$, не 
разъ исправлялъь ихъ ошибки и осуждаль ихъ пороки съ не- 
устрапимостью, показывавшею, какую цфну придаваль онъ во- 
просамъ важнЪ®йшимъ, и сколько природное суждене вые того, 
которое приобр$тается воспитанемъ. Словомъ, если бы кто’ ду- 
малъ, что человЪкъ безъ помощи образованя не въ силахъ отли- 
чать добро отъ зла, тоть поколебался бы въ своемъ вфроваши, 
видя необыкновенный характеръ этого пограничнаго человфка. 
Ето чувства дышали свЪжестью лЪфсовъ, въ которыхъ провелъ 
онъ больигую часть своей жизни; и не одинъ казуисть не могъ бы 
съ такою отчетливостью толковать о томъ, что право и неправо. 
Впрочемъ, онъ быль не безъ предразсудковъ, хотя ихъ было и 
немного. Эти предразсудки оттВнялись характеромъ сего и обы- 
чаями, были глубоко въ немъ вкоренены и составляли какъ бы 
часть его существа. Но отличительною чертою нравственной 
организаши Патфайндера было его прекрасное и безошибочное 
чувство справедливости. Эта благородная черта, безъ которой. 
ни одинъ человфкъ не можеть быть истинно великимъ и достой- 
нымъ уважешя, вЪроятно имфла нечувствительное вмяше №» 
окружавшихъ его. Часто солдаты, самые безпорядочные въ гар- 
низонЪ п не имфвиие никакихъ правиль, побывавъ съ нимъ въ 
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экспедиши; начинали товорить инымъ языкомъ, обнаруживали 
болфе человЪчности въ чувствахъ и тёмъ доказывали, что при- 
мфръ его подфиствовалъ на нихъ. При такихъ качествахъ, само 
собою разумФется, его вЪрность была, скалою непоколебимою, и 
измфна была для него невозможна. Онъ никогда не отступалъ 
оть врага и никотда, не оставляль друга, въ сомнительныхъ обсто- 
ятельствахъ. Его задушевные друзья были болфе или менфе 
одинаковаго съ нимъ характера. Хотя онъ и случайно сходился 
съ своими товарищами, но всф они были замфчательные люди 
въ нравственномъ отношении. Онъ, казалось, обладалъ какимъ-то 
инстинктомъ распознавать людей, вЪроятно, самъ не зам чая 
этого, и привязывался преимущественно къ тёмъ, которыхъ ха- 
рактеръ могь удовлетворительнфе отвфчать на, его дружбу. Сло- 
вомъ, человЪкъ, привыкиий изучать себЪ подобныхъ, могь бы 
указать на Патфайндера, какъ на прекрасный примЪръ, до. чего 
можеть достигнуть человЪкъ, одаренный умомъ здравымъ и чи- 
стымъ, никотда не допускающий до себя желашй незаконныхъ и 
честолюбивыхъ, слфдуюний влеченио неиспорченнаго чувства, 
покорный благородному влянно природы въ ел величавомъ уеди- 
неши, недоступный соблазнъ цивилизованной жизни, никогда, 
не забывавиий Всемогущатго Существа, котораго духъ владыче- 
ствуеть и въ городахъ, и въ пустыняхъ. 

Такого-то челов®ка сержанть Дунтамъ избралъь супругомъ 
своей дочери. Дфлая этотъ выборъ, онъ, быть можеть, не столько 
руководствовался внимательнымь и разсудительнымъ изсл$до- 
ван1емъ его достоинствъ, сколько личною къ нему любовью. Онъ 
коротко зналь Палфайндера, но уважаль его не столько за всЪ 
эти добродЪтели, сколько по безотчетному чувству. Чтобы его 
дочь могла, сдЪлать нфкоторыя возражевня касательно женитьбы, 
это никогда и на умъ не приходило старому солдату; съ другой 
стороны, передъ нимъ открывалась перспектива, выгодная для 
него самого: онъ думалъ о преклонности лЪть своихъ и о томъ, 
что вечеръ жизни своей проведетъ въ кругу своихъ внучать, 
столь же для него милыхъ, какь и т, которые бы дали имъ 
жизнь. Онъ первый сдфлаль это предложеше другу, который съ 
благодарностью принялъ его. И сержанту было прятно, что онъ 
отвфчалъ его намфрешямъ съ горячностью, равною боязливымъ 
сомнфшямъ, происходившимъ отъ его смиренной недовфрчивости 
къ самому себЪ. 
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Не вЪрьте мнЪ, что я люблю его, когда 
о немъ спрашиваю: это мальчикъ причудли- 
вый; онъ говоритъ красно, да что же мнЪ въ 
словахъ? 


Прошла недфля въ обычныхъ ‘крфпостныхь занятяхъ. Ма- 
бель начала привыкать къ своему положению, которое было для 
нея хотя ново, но нфсколько скучно. Солдаты и офицеры поне- 
многу освоились съ присутстиемъ молодой прекрасной дЪвушки, 
которой видъ и одежда имфли столько блатородной простоты, за- 
имствованной ею въ дом ея покровительницы. Они уже не уто- 
мляли ее своимъ дурно скрытымъ удивлешемъ. Причину поче- 
стей, которыя воздавали ей, она находила въ уважеши къ ея 
отцу; въ самомъ же дЪлЪ эта причина, заключалась боле въ ея 
собственной привфтливости, ч$мъ въ уважеши къ достойному 
сержанту. 

Кругъ знакомства, въ лЪсу или въ другихъ необыкновенныхъ 
обстоятельствахъ не можеть быть великъ. Для Мабели довольно 
было пробыть одну недфлю въ Освего, чтобы узнать, съ кЪмъ 
ей должно знакомиться и кого удаляться. Зване отца, ея, сред- 
нее между офицерскимъ и солдатскимъ, отдаляя ее оть двухъ 
тлавныхъ классовъ военнаго звашя, уменьшило число тфхъ, съ 
которыми ‘она’ могла поддерживать знакомство. Однакожь, она, 
скоро замфтила, что даже изъ числа имфющихъ право занимать 
мЪсто за комендантекимь столомъ нЪкоторые тотовы были за- 
быть незначительный: чинъ сержанта для ея прекрасной талш и 
привлекательнаго`личика, и ло прошестви двухъ или трехъ дней 
она нашла поклониковъ даже между джентльменами. Особливо 
квартирмейстеръ,; человЪкъ среднихъ лЬтъ, пе разъ вкусивний 
сладость супружеской: жизни, теперь вдовецъ, очевидно, ста- 
рался сблизиться съ сержантомъ, хотя и безъ того долгъ службы 
требоваль ихъ’частато свидашя. Молодые застольные собесЪд- 
ники тотчасъь замфтили, что этоть шотландский офицеръ, по 
имени Мюйръ, чаще прежняго сталъ посфщать сержанта. Улыбка 
или шутка въ честь «сержантовой дочки»—вотъ, однако, все, 
что они позволяли себЪ; поручики и прапорщики не сиъсиви- 
лись предлагать тостъ за здоровье Мабели Лунгамъ. 

Въ концЪ недфли, вечеромъ, когда пробили зорю, комен- 
данть крЪиости, майоръь Дунканъ Лэнди, послалъ за сержан- 


Они уже не утомляли ее своимъ дурно скрытимъ удивлешемъ. 
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томъ Лунтамомъ для личныхь переговоровъ. Майоръ жиль въ 
подвижномъ домик, поставленномь на колесахъ и передвигая- 
шемся на колесахъ во всЪ дворы кр®пости, смотря по надобно- 
сти. Тогда домикъ этотъ находился почти въ серединЪ. Сержанть 
былъ введенъь къ своему начальнику тотчасъ, не дожидаясь 
Долго Въ поро сущности, мало было разлищя между 
квартирами солдалъ”и офицеровъ; у послфднйхт квартиры были 
только попросторн%е; поэтому Мабель и отець ея пользовались 
такимъ же помфщенемъ, какъ и коменданть. } 

— Войди, сержантъ, войди, мой добрый старый другъ! — 
сказалъ Лэнди дружескимъ тономъ, между тЪмъ какъ его подчи- 
пенный стоялъ почтительно у двери комнаты, въ которую его 
ввели, и которая отвфчала. за библютеку и за спальню. 

— Войди, садись-ка на этотъ стулъ. Я призваль тебя для 
такого дфла, которое не относится ни до смотровъ, ни до сче- 
товъ. ВЪдь мы съ тобой давно товарищи, и такое продолжитель- 
ное время можеть сблизить майора съ сержантомъ и шотландца, 
съ янки. Садись, пожалуйста. Погода славная сегодня, сер- 
жантъ. 

— Да, славная, майоръ Дунканъ,—отвфчаль Дунгамъ, са- 
дясь по сго приказанию. Но, старый служака, онъ соблюдаль 
холжное уважене и въ тонЪ, и въ премахъ своихъ.— Чудесный 
день, сэръ! Можно надФяться, что будутъ и еще таве дни въ это 
же время года. 

— Дай Богъ, дай Богъ! Нынче, кажется, будеть урожай- 
ный тодъ, и ты увидишь, что солдаты пятьдесятъ пятато полка 
таке же славные фермеры, какъ и воины. Я никогда въ Шот- 
тандш не видалъ такого картофеля, какъ у насъ здЪеь. 

— Да, есть надежда на хоропий урожай, и потому нынфшняя 
зима, будетъ прятн%е прошлой. 

— Жизнь усиваеть во веемъ, что прятно, сержанть, и 
потребности приятнаго не уменьшаются, а размножаются. Мы 
старЪемъ, и, кажется, пора было бы подумать объ отставкЪ и 
пожить для себя. Я чувствую, что дЪятельность моя истощается. 

— Король,—да сохранить ето Господь!—можеть еще многв 
заслугь ожидать отъ васъ майоръ. 

— Быть можеть, особливо, если у него найдется мфето пол- 
ковника. , 

_— День, когда получить этоть чинъ майоръ Дунканъ Лэнди, 
будетъ праздникомъ для пятьдесать пятаго полка. 
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— И для Дункана, Лэнди этотъ день будеть также праздни- 
комъ. Но, сержантъ, если ты никогда не былъ подполковникомъ, 
зато у тебя была добрая жена; а посл чина только это. и мо- 
жеть сдБлать человЪка ро 98 

— Да, майорь, я быль женатъ, но давно овдовфлъ, и теперь 
мнЪ остается только любить короля моего 

— Вакъ? ни за, что считаешь 
пенькую дЪв › розовыми щечками, ь ‚ которую 
увидфль я на-дняхъ въ крЪиости? Что ты, сержантъ? Я какъ ни 
старъ, а могь бы полюбить эту плутовку и послать къ чорту 
чинъ подполковника. 

— Намъ всЪмъ извЪстно, гдф сердце майора, Дункана. ам, 
въ Шотландши, живеть прекрасная дама, готовая осчастливить 
его, какъ скоро обязанности службы позволять ему туда воз- 


рратиться. 
— Ахь, сержантъ! Надежда всегда вдалекЪ, да и добрая 
Шотландя не близко, — отв$чаль майоръ, и облако грусти 


прошло по жесткимъ чертамъ его шотландскаго лица.—Ну, что 
объ этомъ разговаривать! Если у насъ нфть ячменной муки, зато 
есть дичь, стоящая пороха и пули, и множество семги, не меньше, 
фмъ въ Бервик$-на-Твидф. Нравда ли, сержанть, будто наши 
солдаты жалуются, что имъ дають съ нфкотораго времени много 
дичины и голубей? 

— Нфть, майоръ; въ это время ланей и птицъ не ‘акъ много 
бываеть въ здЪшнихьъ окрестностяхъ. Они только жалуются на 
семту. Что же касается до съфстното, я надфюсь, что лЬто прой- 
деть безъ затруднешя. Впрочемъ, правда, шотландцы, болфе, 
нежели сколько благоразуме позволять, толкують о недо- 
статкф ячной муки и ропщуть по временамъ противъ нашего 
пшеничнато хлЪба. 

— Эхь, такова уже натура человЪ ческая, сержантъ, —чи- 
стая натура шотландская, безъ примфси! Пирогь изъ ячной 
муки, правду сказать, лакомый кусокъ. Бывають минуты, когда 
я охотно съфлъ бы кусочекъ. 

— Если это желаве такъ докучливо, майоръ, то есть, я 
говорю о солдатахъ, не думая нисколько касаться вашей чести; 
если, говорю, солдаты серьезно сожалФютъ о своей привычной 
пишф, то я нижайше осмфлился бы посовфтовать вамъ вынисать 
` сюда ячменной муки или велЪть посфять ячмень здесь; хзопоть 
большихъ не будеть, сэръ. 
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`-< Ты злой насмфшникъ, сержантъь! Но повфеь меня, если 
я не увфренъ въ истин того, что ты говоришь. На, свЪтЪ ен 
вещи гораздо вкуснфе ячной муки, и, между прочимъ, у тебя 
есть очень привлекательная дочка, Дунгамъ. 

— Дочь вся въ мать и можеть выдержать всякий смотръ;— 
сказаль сержантъ съ гордоствю.—Та и другая были воспитаны 
на доброй американской мук$. Да, дочь моя выдержить смотръ, 
сэръ. ‘ 

— Я за это отвфчаю. Итакъ, приступимъ прямо | къ дВлу и 
двинемъ резервный корпусъ на первую линйо. Деви Мюйръ, 
квартирмейстеръ, намфренъ жениться на твоей дочери! Онъ про- 
силъ меня переговорить съ тобой объ этомъ, боясь ср$залься. Въ 
тому же половина офицеровъь нашихъ пьють за ея здоровье и 
толкуютъ о ней съ утра, до вечера. 

— Много чести для нея, майоръ, —сказалъь онъ холодно, — 
я думаю, джентльмены могутъ найти что-нибудь достойнЪе для 
своихъ разговоровъ. Я надфюсь выдать ее за честнаго челов ка, 
черезъ н®сколько недфль, сэръ. 

— Да, Деви человфкъ честный, а этого нельзя сказать о 
всЪхъ квартирмейстерахъ, сержантъ, — возразиль Лэнди съ 
усмфшкою. — Ну, что же? Могу ли я сказаль этому юношф, 
уязвленному стрфлою купидона, что дфло почти слажено? 

— Благодарю вашу честь; но Мабель невЪста, друтого. 

— Какъ, чорть возьми! Да, это встревожитъ весь гарнизонъ! 
Впрочемъ, я не сержусь за это, сержантъ; скажу тебЪ откро- 
венно, что не люблю неравныхъ браковъ. 

— Я думаю, какъ и ваша, честь, и вовсе не имфю желашя 
видфть дочь мою женою офицера. Для блаторазумной дЗвушки 
достаточно быть тфмъ, чфмъ была и маль ея. 

А позволь спросить, кто такой этоть счастливецъ, же- 
лающий называться твоимъ затемъ? 

—- Патфайндеръ, сэръ. 

— Патфайндеръ! 

— Онь именно, майоръ, и, назвавъ его, я уже вамъ сказаль 
всю его исторшо. Никто такъ не извЪфстенъ здфеь на, границ, 
какъ мой честный, прямой и благородный друтъ. 

— Вее это такъ; но способенъ ли онъ сдфлать счастливою 
двадцатилЬтнюю вуку 

— Почему же нфть, майоръ? Онь, какъ нельзя лучше, 
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знаетъ свое дЁло, и нЪтъ ни одного разв дчика или проводника 
при арм, который бы и вполовину такъ славился, какъ Пал-. 
файндеръ. 

— Я согласенъ, сержанть; но репуталией проводника при 
ари можно ли заслужить любовь двушки? 

— Обращать внимане на капризы молодой двушки, май- 
оръ Лунканъ, по моему. мнЪфийо, все равно, что смотр$ть на раз- 
суждешя молодого рекрута. Если мы сдфлаемъ фланговымъ ка- 
кото-нибудь урода, то никогда не построимъ хорошо батальона, 
ВЪ ЛИН. 

— Но дочь твоя вовсе не уродъ: во всей старой Англии не 
найдешь такой ловкой женщины изъ ся звашя. Такъ ли она, 
думаеть, какъ ты, объ этомъ дфлЪ? Ужь вЁрно такъ, если она 
сосвалана. | 

— Мы съ ней еще не говорили объ этомъ, майоръ; но изъ 
кой-какихъ мелочей я знаю, какъ она, объ этомъ думаетъ. 

— А каюя же мелочи это, сержанть ?—спросилъь майоръ, 
начиная принимать большое участе въ предмет разговора.—Я 
самъ былъ холостякомъ, какъ ты знаешь, и, признаюсь, мнЪ не- 
множко любопытно узнать о мысляхъ дЪвушки. 

—щ Воть что, майоръ: когда я говорю ей о Патфайндерь, 
она не сводитъ съ меня глазъ и рада, когда хвалю его, да при- 
томъ смотрить такъ открыто, такъ прямо, какъ будто она слу- 
шаеть о своемъ мужф. 

— Гм! И ты думаешь, что такъ надобно понимать чувства 
твоей дочери? 

— Конечно, майоръ. Когда солдать смотритъ мнЪ въ тлаза, 
прямо, хваля своего офицера, — не во гифвъ вамъ, солдаты иногда 
разсуждають таки о своихъ начальникахъ, когда, говорю, сол- 
дать смотрить мнЪ прямо. въ лицо хваля своего капитана, то я 
увЪфренъ въ томъ, что онъ честенъ и думаетъ, какъ говоритъ. 

— Да вфдь, мнЪ кажется, большая разница въ лВтахъ между 
Палфайндеромъ и твоею дочерью. 

— Разум$ется, майоръ. Палфайндеръ подвигается къ соро- 
ковому, а у Мабели въ будущемъ всЪ блага, которыми можеть 
насладиться женщина, имфя опытнаго мужа. МнЪ самому было 
слишкомъ сорокъ лЪтъ, когда я женился на ея матери. жа 

— Ну, вЪроятно ли, чтобы охотничья зеленая куртка, да 


СлЪдопытъ. 10 


а 


лисья шапка нашего почтеннаго провожатато поправились до 
чери твоей больше, нежели красивый мундиръ пядьдесятъ пата 
полка? 


— Можеть быть и н%®тъ, майоръ; въ такомъ случаЪ она сдф- 
лаеть очень умно, если не посл$дуеть своему вкусу, и вполиф 
заслужить назваше хорошей женщины. 

—. А ты не боишься, что дочь твоя можеть овдовЪть въ 
молодыхъ лЪтахъ? Вфчно между дикихъ звЪрей и еще больше 
дикихъ индфйцевъ, Патфайндеръ можетъ ли поручиться за, свою 
жизнь? 

— Всякая пуля знаеть свою дорогу, Лэнди,— отвфчалъ сер- 
жанть, ибо майоръ иногда любилъ, чтобы его такъ называли 
въ домашней бесЪдЬ,—и никто изъ пятьдесять пятаго нолка не 
можеть поручиться за то, что избЪтнеть внезанной смерти. Въ 
этомъ отношени Мабель ничего не выиграеть, если выйдетъ 

. за другого. Къ тому же я сомнЪваюсь, чтобы Патфайндеръ былъ 
убить въ сражен!и и лишился жизни какимъ-нибудь внезаннымь 
случаемъ, который можеть встртиться въ пустын% 

— А почему такъ, сержанть?—спросиль майоръ Дунканъ 
съ какимъ-то блатотовЪшемъ, которое шотландцы того времени 
чувствовали тораздо живфе нынфшнихъ, ко всему таинствен- 
ному.-—Онъ такъ же могь подвергнуться опасности, какъ и сол- 
дать, а можеть быть и еще боле. Почему же бы ему избЪжать 
‘внезапной смерти, когда друге не избфгають ея. 

— Я не думаю, майоръ, чтобы Палфайндеръ имфль как!я- 
нибудь свойства, особенныя передъ другими, но онъ не умреть оть 
пули. Я такъ часто видалъ, какъ онъ дЪйствуеть своимъ ружь- 
емъ, вертя имъ, какъ пастушьей дубинкой, отлушаемый сви- 
стомъ пуль, что, признаюсь, не думаю, чтобы Провидфше сулило 
ему такую смерть. А между т6мъ, нЪть человЪка во веЪхъ вла- 
дЬшяхь его королевскаго величества, который бы т 
такой славной смерти, какъ Патфайндеръ. 

— Нть, этого нельзя знать, сержанть, — отвфчалъь Лэнди 
съ видомъ важнымъ и задумчивымъ,—и чфмъ меньше товорять 
объ этомъ, тЬмъ лучше. Но дочь твоя Мабель, кажется, такъ 
зовуть ее?— согласится ли она выйти замужъ за человЪка, ко- 
торый только числится при армии, а, не находится въ дЪйствитель- 
ной службЪ? Для провожататго‘иЪть никакой надежды на произ- 
водство, сержантъ. 
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— Онъ и такъ выше вефхъ въ своемъ зваши, майоръ. Впро- 
чемъ, Мабель рфшилась, а вы вфрно будете такъ милостивы, 
цередадите господину Мюйру, что она, уже занумерована. 

— Очень хорошо; мы теперь товорили о вашихъ дфлахъ. А 
твперь... Сержантъь Дунгамъ! 

— Майоръ Дунканъ! — отвфчаль ‘сержантъ, отдавая обыч- 
ную честь по-военному. 

—- Вамъ извЪстно, что этоть м5Всяцъ я хочу послать васъ па 
'Тысячу Острововъ. Ве офицеры справляли по очереди свою 
службу на этомъ постЪ, по крайней мёрЪ, всЪ тб, которымъ 
я могь довфрять; теперь, наконецъ, настала ваша, очередь; хотя 
поручикъ Мюйръ и говоритъ, что его очередь, но такъ какъ онъ 
квартирмейстеръ, то я не хочу нарушать установленнаго по- 
рядка. Брошенъ ли жребй, кому отправляться? 

— Все тотово, господинъ майоръ. Жребй брошенъ, и пр1- 
\хавшая послЪднею ночью лодка привезла извЪете, что отрадъ, 
нахолящися теперь тамъ, ждеть смЪны. 

— Знаю, и вы должны отиравиться послЪзавтра днемъ 
или завтра ночью... Воспользоваться темнотою было бы благо- 
разумиЪе. 

— То же думаетъь Джасперъ, майоръ Дунканъ; и я не знаю, 
кому можно было бы болфе повфрить въ этомъ случаЪ, какъ не 
молодому Джасперу 'Уэстерну. 

— Джасперу Прфеной Вод ?—сказалъ Лэнди, улыбаясь. — 
Такъ и онь съ вами деть? 

— Ваша честь можеть вспомнить, что «БЪтунъ» никогда, не 
оставляльъ пристани безъ Джаспера, Уэстерна. 

— Твоя правда; но нВтъ правиль безъ исключешя. МнЪ 
кажется, на этихь дняхъ прибыль какой-то морякь въ нашу 
крЪпость? 

—- Точно такъ, тосподинъ майоръ; это мэстэръ Капь, братъ 
жены моей, который проводиль дочь мою сюда. 

— Нельзя ли на этоть разъ посадить ето на «Бфгуна», а 
Лжаспера оставить здЪсь? Для этого Капа было бы новостью 
покрейверовать по прЪеной водЪ, и тебф будетъ веселфе съ нимъ, 

— Я хотль просить у васъ позволеня взять его съ собою, 
майоръ; но не болфе, какъ въ качествЪ волонтера. Храбрый Лжа- 
сперъ не заслуживаеть того, чтобы его лишить команды безъ 
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причины. Вирочемъ, я думаю, что брать Кань презираетъ прфс- 
пую воду и не станеть добросовЪстно исполнять свою должность 

— Правда, сержанть; я предоставляю все на ваше усмотрЁ- 
ше. Точно, Джасперъ долженъ удержаль за, собою команду. Пат- 
файндеръ пойдеть ли съ вами? 

— ели вамъ будеть угодно, господинъ майоръ; тамъ бу- 
деть работы для обоихъ провожатыхъ — для индфИйца и для 
бЪлало. 

— Хорошо. Желаю счастливато путешествия! Помните, что, 
исполнивъ поручене, вы должны будете срыть тамошия укр%и- 
ления. Они или принесутъь намъ пользу, или мы вовсе не достиг- 
немъ пцфли, а эта позищя слишкомъ опасна, и мы не должны 
удерживать ее безъ необходимости. Можете удалиться. 

Сержанть отдалъ честь, повернулся на пяткахъ и затво- 
рилъ дверь, но быль опять позванъ комендантомъ. 

— Я забылъ сказать тебЪ, что офицеры наши просили поз- 
воленя стрфлять въ цфль, и для этого я назначиль завтрашний 
день. Воь соискатели допускаются; призами же будуть: роговая 
пороховница, украшениая серебромъ, кожаная фляжка, тоже въ 
серебр%, и шелковый головной дамский уборъ *). Этотъ посл дн 
предназначается побфдителю съ тЬмъ, чтобы онъ могь показать 
свою ловкость, поднеся его въ подарокъ той, которую больше 
всЪхъ любить. 

— Это очень прятно, особенно для того, кто останется поб\- 
дителемъ. Можеть ли быть допущенъ Патфайндеръ? 

— Я не вижу причины, по которой можно бы исключить его 
изъ числа соискателей, если онъ самъ захочетъ явиться; но я за- 
мфтиль, что съ нЪфкотораго времени онъ не ‚ринимаеть участ 
въ подобныхъ увеселешяхъ. Не потому ли, что онъ не видить 
себЪ равнаго? 

— Точно такъ, майоръ. Онъ знаетъ, что нфть никого на 
траниц$, кто могъ бы съ нимъ поспорить въ стрфльбЪ, а потому 
онъ и не желаеть нарушаль удовольств!я другихъ. Во всякомь 
случаз можно бы положиться на его деликатность и лучше всего 
оставить это на, его произволъ. 

— Именно такъ, сержантъ: увидимъ, будеть ли онъ имфть 
успзхъ, какъ прежде. Добрый вечеръ, Дунгамъ! 


*) Р5чь идетъ объ уборЪ, который Французы называютъ савейе. 
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` Сержанть, удалился, предоставивъ Дункана Лэнди его соб- 
ственнымъ думамъ. По временамъ улыбка, мелькавшая на, суро- 
вомъ воинственномъ лиц шотландца, показывала, что эти думы 
ие были неприятны. Прошло не болЪе получаса, какъ послышался 
стукъ у дверей, и на его приглалиене войти, вошелъ человфк® 
среднихъ лВтъ, въ офицерскомъ мундирЪ, небрежно, впрочемъ, 
одЪтомъ. Майоръ привЪтствовалъ его именемъ Мюйра. | 

— Я пришелъ къ вамъ, сэръ, съ вашего позволешя узнать 
‚ о моей участи, —сказалъ квартирмейстеръ съ рфзкимъ иготланд- 
скимъ вытоворомъ, садясь на указанный ему стулъ. — Право, 
майоръ, эта молодая дЪвушка производить въ гарнизонЪ такую 
тревогу, какой не производили французы въ ТэЪ. Въ такое ко- 
роткое время вс дфла разстроилиеь. 

— Донечно, Деви, ты не подумаешь увфрить меня, что твое 
молодое и невинное сердце въ одну недзлю запылало такимь 
страшнымъ пламенемъ. Право, это уже хуже твоей шотландской 
истори, когда, какъ говорили, огонь, тор$виий внутри тебя, быль 
такъ силенъ, что. прожегь въ твоемъ дратгоц$нномъ тлф отвер- 
стве, черезъ которое веЪ быстроглазыя плутовки могли видЪть, 
какого рода было въ тебф горючее вещество. 

— Вамъ все шутки, майоръ! Я ничего не вижу необыкновен- 
паго въ томъ, что молодые люди слФдують своимъ желаямъ и 
наклонностямъ. 

— Но ты уже такъ часто сяЗдоваль своимъ желашямъ и 
наклонностямъ, Дэви, что это, наконець, должно потерять для 
тебя прелесть новизны. Со включешемъ упомянутой шотланд- 
ской истори, котда еще ты быль молокососомъ, ты уже четыре 
раза накладывалъь на себя брачныя узы. 

— Только три, майоръ, но это такъ же справедливо, какъ и 
то, что я надфюсь жениться въ четвертый разъ... Еще комплекть 
не полонъ. НЪтъ, нЪть, только три, три раза! = 

— Кажется, ты забываешь свадьбу безъ священника, Дэви? 

— А зачфмъ бы мнЪ о ней помнить, майоръ? Въ суд вЪдь 
этотъ бракъ не признанъ былъ дЪйстВительнымъ, чего же еще? 
Эта женщина воспользовалась моей легонькой вспышкой, 
всегдашней моей слабостью, чтобы завлечь меня въ связь, ко- 
торая признана незаконною. 

— Если а не ошибаюсь, Мюйръ, тогда товорили, что вопросъ 
мотъ быть разсматриваемъ съ двухъ сторонъ. 
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— Всякая вещь имфеть двЪ стороны, любезный майоръ; а я 
знавалъ вещи о трехъ сторонахъ; но б$дняжка, умерла, бездтною, 
такъ что изъ. этого ничего не вышло. Со второй женой моей по- 
томъ я быль особенно несчастливъ... я называю ее второй изъ 
уважешя къ вамъ, майоръ, уступая вашему ложному предполо- 
женио, что первый мой бракъ былъ заключенъ, какъ водится. 
Но былъ ли онъ первымъ или вторымъ, все равно, дфло въ томъ, 
что я быль очень неечастливь съ Дженни Грагамъ, которая 
умерла бездфтно посл перваго пятилЬя вашего брака. Я 
думаю, если бы она была жива, я бы не подумалъ жениться. 

— Но такъ какъ ея нфть, ты усифль жениться уже на, 
двухъ и теперь хочешь взять третью. 


— Отпираться оть правды не слфдустъ, майоръ Дунканъ, 


и я воетда тотовъ признаться... Но, мнЪ кажется, Лэнди, что вы 
что-то тру етны, а вечеръ такой прекрасный. 

— 0, н5ть, Мюйръ, не то, чтобы грустенъ, а. такъ, маленькое 
раздумье. Я вспомниль о`дняхъ моей юности, когда мы, я—сын". 
лорда, и ты, сынъ священника, взбирались на наши родные 
холмы, беззаботныя, счастливыя дфти, вовсе не думая о буду- 
щемъ. Потомъ пришли мн% въ голову и друмя мысли, печальныя 
мысли, Мюйръ, объ этомъ будущемъ, теперь, когда оно уже не 
существуеть для меня. - 

— Право, Лэнди, вамъ не на что жаловаться; вы сдфланы 
майоромъ, и, если вЪрить письмамъ, скоро будете подполковни- 
комъ; я же только одною степенью повысился съ тфхъ поръ, какъ 
рашьъ почтенный батюшка далъ мн® дипломъ на, первый чинъ... 
Я и до сихъ поръ остаюсь жалкимъ квартирмейстеромъ. 

— А четыре-то жены? 

— Три, только три, Лэнди, законныя, даже по нашимъ свя- 
щеннымь и свободнымъ правиламъ. 

— Ну, пожалуй, три. 'Тебф извЪстно, Деви, продолжаль 
майоръ, незамфлно заговорилъь на своемъ родномь нарфчиш, 
что случается даже съ очень хорошо воснитанными шотланд- 
цами, когда, они говорять о задушевныхъ предметахъ, —тебь из- 
вфстно, что мой выборъ сдфланъ давно. Какъ долго и какъ мучи- 
тельно ожидаль я, когда назову моею женщину, которую такъ 
долго любилъ, тогда, какъ ты бЪдный, безъ имени, безъ состояшя, 
безъ достоинства, то есть, я хочу сказать, безъ особеннаго до- 
стоинства... Е 
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—= Та... тал.. та.. полноте; Лэнди!. Мпойры происходять оть 
хорошей крови. 

—= Да, безъ другихъ особенныхъ качествъ, кромЪ хорошей 
крови, ты былъ женать на четырехъ женахъ. 

— Я говорю вамъ, Лэнди, что только на, трехъ. Вы ослабите 
нашу старую дружбу, если будете говорить четыре... 

— Считай, какъ хочешь, Деви, а, все-таки больше законнато 
числа. Намъ выпаль совершенно различный жребй, по крайней 
мЬрЪ, въ отношеши женитьбы: согласись съ этимъ, старый дру- 
жище. 

— Ито же изъ насъ въ выигрыш, майоръ? Скажите-ка, 
искренно, кахъ, бывало, говаривали мы въ дфтств$. 

— МнЪ нечего скрывать. Моя жизнь протекла въ неосуще- 
ствившейся надеждЪ, а, твоя... 

`— Вь надежд тоже несбывшейся, майоръ. Дунканъ, 
честью увЪфряю засъ въ томъ. При каждомъ новомъ опытф, я 
ждалъ новато успЪха; но человЪкъ рожденъ для разочарований. 
Ахъ! Все суета на семь свёть, Лэнди, и ничего нЪть суетнЪе 
женитьбы! 

— А между тфмъ ты самъ подставляешь шею въ петлю въ 
пятый разъ. . 

— Позвольте вамъ напомнить, что въ четвертый, майоръ,— 
сказаль положительно квартимейстеръ. Потемъ вдругъ лицо его 
приняло выраженше юношескато порыва, и онъ прибавилъ:—но 
эта Мабель настоящая гага ау1з! Наши шотландки хороши, 
праятны; но, призналось, здЪеь, въ колошяхъ, женщины далеко 
провосходять ихъ. 

— Ты хорошо бы сдвлалъ, если бы вспомниль о своемъ 
чин и о своей крови, Деви. Я полагаю, что всЪ твои четыре 
жены... : 

— Я хотЪль бы, мой любезный Лэнди, чтобы вы были но. 
множко поаккуратнфе въ вашей ариеметикЪ: однажды три--— 
будеть— три! 

— Очень хорошо! И ве три жены были вфдь, кажется, 
хорошей крови... 

—щ Справедливо, майоръ, всЪ три, какъ вы говорите, были 
хорошей крови: браки совершенно равные. Е 

‘ —`А ‘первый изъ этихъ браковъ, съ дочерью садовника, 
моего отца, былъ не равный. Но разв не боишься ты, женясь 
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впослф дети уважене въ полку? 

— Воть. въ томъ-то и бЪда моя, что, собираясь жениться, я 
пикогда не думаль о послфдетвяхъ. У всякато своя слабость, — 
ну, а моя слабость—страсть къ женитьбЪ.. Потолковавъ теперь о 
правилахъ женитьбы, я нахожу, наконець, приличнымъ обра- 
титься къ вамъ съ вопросомъ: говорили ли вы сержанту о моемь 
дл? 

— Да, Деви, и мнф непрятно сказать тебф, что надежда 
‘иа усифхъ плоха. 

— Плоха! `Офицеръ, и въ добавокъ квартирмейстеръ, и 
плоха надежда на сержантову дочь! 

— О томъ-то я и товорю тебЪ, Деви. 

— А почему жъ бы это такъ, Лэнди? Не соблатоволите ли 
ры отвЪчать мн® на, этоть вопроеъ? 

— Что по рукамъ ударено, слово дано, въ любви поклялись, 
я не скажу этого, ни за что не скажу, хоть повЪеь меня, —но—- 
она невъота. 

— Да, это препятстве, надо признаться, майоръ! Но это 
бездЪлица, если сердце д$вушки свободно. 

— Конечно, и я думаю, что сердце нашей дфвушки сво- 
бодно, потому что ‚женихъ, кажется, выбранъ отцомъ, а не 
дочерью. 

— А кто это такой, майоръ?— спросиль квартирмейстеръ 
съ тьмъ хладнокровемъ, которое пробрзтается привычкой.— 
Я не знаю ни одного изъ такихъ, которые могли бы загородить 
мн} дороту. 

— 0, да, ты только одинъ достойный претендентъ во всемъ 
здЪшнемъ краю, Дэви! Но счастлиецъ-то не ты, а Патфайндеръ. 

— Патфайндеръ, майоръ? . 

— Патфайндеръ, Деви Мюйръ, Патфайндеръ. Но, чтобы 
немного успокоить твою ревность, я скажу тебЪ, что, кажется, 
этоть бракъ рЪшенъ боле въ головЪ отца, чЁмъ въ сердиь 
дочери. 

— Я такъ и думалъ!-—воскликнуль квартирмейстеръ, вздох- 
нувъ свободнЪе.РЪ$шительно невозможно, чтобы я съ своимъ 
знанемъ человЪ ческой природы... 

— И особенно природы женской, Деви. 

— Что бы ни было, у васъ все шутки, Лэнди. РЬнтительно 
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невозможно, чтобы я могь ошибиться въ склонностяхъ этой 
дъвушки, и смЪло могу сказать, что ея требовашя гораздо выше 
состоящя. Палфайндера. Что же касается до самаго этого че- 
ловЪка, то время покажетъ... 

Майоръ, расхаживая по комнатф, вдрутъ остановился и, 
ззтлянувъ прямо въ лицо Мюйра, съ комически-серьезнымъ 
зидомъ сказалъ: 

— Объяви мн% но чистой совЪсти, Деви, полатаешь ли ты, 
что молодая дфвушка, такая какъ Мабель Дунтамъ, могла, не- 
шутя полюбить человЪка, твоихъ лЪфть, твоей наружности, твоей 
опытности? 

— Э-ге, Лэнди, вы еще не знаете вовсе женщинъ! И вотъ 
почему вы не женаты до сихъ поръ, между тЪмъ какъ вамъ 
уже сорокъ пять лЪтъ. 

—- Поручикь Мюйръ, смью ли я сдфлаль вамъ деликатный 
вопросъ: сколько вамъ лЬть? 

— Сорокъ семь, Лэнди, я не отрекусь отъ своихъ лфть. 
Если я женюсь на Мабели, то нашей супружеской жизни ста- 
неть на два пятилЪия. Но я не думаю, чтобы у Дунгама были 
таке смиренные виды, чтобы ему дЪйствительно пришла фан- 
тазля отдать свою прекрасную дочку за такого человЪка, какъ 
Патфайндеръ... 

— Туть н—ть никакой фантазш, Деви: сержанть такъ же 
серьезенъ, какъ солдалъ, которато хотятъ прогнать сквозь строй. 

— Хорошо, хорошо, майоръ; мы старые друзья и можемъ 
шутить другь съ другомъ, когда не на службЪ. Очень вЪроятно, 
что этоть почтенный человфкъ не поняль моихъ намековъ, & 
не то онъ никогда бы не подумаль о такомъ брак. Между 
женою офицера и женою проводника при армш такая же отром- 
ная разница, какъ между древнюстью Шотландм и древностью 
Америки. Я происхожу отъ древней крови, Лэнди. 

— Древность твоя ни къ чему тебЪ не послужить, повфрь 
моему слову, Деви; что же’ касается до твоей крови, то она не 
старше твоихъ костей. Я передалъ отвфть сержанта, и ты самъ 
видишь, что мое вмяше, на которое ты такъ надфялся, не по- 
могло тебф. Разопьемъ-ка по стаканчику, Деви, за наше старое 
знакомство, а потомъ тебф не худо позаботиться о завтрашнемъ 
поход и позабыть о Мабели Дунгамъ. 

— Ахь, майоръ! Всегда легче забывать о женЪ, чЬмъ о 
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той дфвушкф, которую любишь. Когда чета обвфнчана, тогда 
можно сказать «все кончено до самой смерти», и мнЪ кажется 
пеуважительнымъ возмущать прахъ умершихъ, заботясь елиш- 
комъ о нихъ. Съ любимой же дфвушкой, напротивъ, столько 
безпокойствъ, надеждъ и ожиданш будущихъ наслаждении... 
умъ всегда занятъ... 

° —_ Точно такъ я и думалъ о твоемъ состояни, Деви: я 
никогда не полагалъ, чтобы ты ожидаль большихъ наслаждеши 
оть вефхъ своихъ женъ. Впрочемъ, я встрёчаль и такихъ тлуп- 
новъ, которые надфялись, что будуть блаженствовать съ своими 
женами даже за, гробомъ. Пью за успфхъ твоей новой лобви, 
поручикъ Мюйръ, или за благополучное излечеше отъ этой бо- 
2зни и совзтую теб впередъ смотрфть за собой повнима- 
тельнЪе, иначе не сдоброваль тебЪ. р 

— Благодарю васъ, любезный майоръ. А я пью за благо- 
получное окончаше старой любовной истори, о которой я кое- 
что знаю. Этотъ напитокъ— настоящая торная роса, Лэнди; онъ 
разгорячаеть сердце и напоминаеть намъ нашу добрую Шо- 
тландно. Что же касается до тзхъ людей, о которыхъ вы гово- 
рите, они могуть только имфть по одной женЪ; имЪй же они по. 
нфскольку женъ, тогда бы они разошлись тамъ, за гробомъ, по 
различнымъ дорогамъ, смотря по земнымъ ихъ дЗламъ. Умный 
мужъ долженъ довольствоваться на, этомъ свЪтф одною женою и 
пе мечталь о вещахъ недостижимыхъ. Благодарю васъ, майоръ, 
какъ за, эти, такъ и за всф друтя доказательства, вашей дружбы. 
Если же вы сдфлаете мнф еще одно одолженше, то я буду вполн% 
увфренъ, что вы не забыли товарища вашихъ дЪтскихЪ игръ. 

— Сотласенъ, Деви, если просьба твоя блаторазумна, и если 
пачальникъ можетъ принять ее. Говори, въ чемъ дфло. 

— Еслибъ вы могли найти мнф какое-нибудь поручене на 
"Тысячу-Острововъ хотя недфли на дв или около того, тогда бы 
дфло кончилось удовлетворительно для всЪхъ сторонъ. Возьмите 
въ разсчеть, Лэнди, что на всей здЪнней транипЪ изъ бёлыхъ 
одна только и есть невфста—Мабель. 

—[ По твоей должности всегда можно найти поручеше; но 
то, о которомъ идеть дЪло, сержантъ исполнить такъ же хорошо, 
какъ и тенералъ-квартирмейстеръ, а можеть быть и лучи. 

— Но не лучше простого квартирмейстера. Въ полку 
большой недосталокъ въ солдатахъ. 
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— Я объ этомъ думаль, Мюйръ, — отвфчаль Дунканъ, 
смвясь,—ты получишь отвфтъь завтра утромъ. Завтра ты бу- 
дешь имфть случай отличиться въ глазахъ дамы твоего сердца. 
Ты хоропий стр$локъ, и есть выигрышные призы. Ршись по- 
казать свое искусство. Кто знаеть, что будеть прежде отира- 
влешя «Бфтуна»? 

— Я думаю, что наша молодежь захочеть испытать себя 
въ этомъ увеселени, майоръ? 

— Я то же думаю, и если ты будешь тамъ присутствовать, 
то найдешь н$которыхъ изъ старыхъ офицеровъ. А чтобы не 
быть одному тебЪ, Деви, я самъ сдфлаю два-или три выстр$ла; 
а, ты знаешь, вЪдь я не изъ послфднихъ стрЪлковъ. 

— Да, можно имфть успВхъ. Къ женскому сердцу подходять 
различными путями, иногда такими, которые. отвергаются пра- 
вилами философии. Есть женщины, которыя требуютъ, чтобы 
осада, ведена была правильно, и онф тогда только сдаются, когда, 
пе могуть доле держаться; иныя любятъ нападешя штурмомъ; 
есть и таюмя, которыя тогда только сдаются, когда заведешь ихъ 
въ засаду. Первый способъ благороднфе и болфе приличенъ 
офицеру; но я думаю, что послВднй— самый прятный. 

— Видно, что ты прюбрфль эти свЪдЪшя долговременною 
опытностью. Ну, а что же о нападеши штурмомъ? 

— Вьъ такихъ нападешяхь усифвають люди помоложе наст. 
Лэнди, отвфчаль квартирмейстеръ, вставъ и выразительно ми-_ 
тнувъ своему коменданту, —свобода, которую онъ часто по- 
зволялъ себЪ вслфдств!е короткости, существовавшей . между 
ними, каждый имЪфеть свои особенности, и я думаю, въ 47 лЪть 
лучше полататься на разсудокъ. Желаю звамъ доброй ночи, 
мапоръ Дунканъ, увольнешя. оть податры и прятнаго. сна. 

— Благодарю. Желаю и тебф того же, Мюйръ. Не забудь 
же о завтрашней рыцарской  потВх%. 

Ивартирмейстеръ удалился, оставляя Лэнди размышлять обо 
всемъ предшествовавшемъ. Время такъ пр!учило майора Дун- 
кана къ характеру и обращеню поручика Мюйра, что пове- 
ден1е этото офицера не казалось ему страннымъ, какъ пока- 
жется, можетъ быть, читателю. ЛЪйствительно, хотя всЪ люди 
подчинены одному общему закону, называемому природой, раз- 
лия въ ихь наклонностяхь, мнфыяхъ, чувствахъ и разныхъ 
формахъ, въ которыхъ выражается ихъ этоизмъ, —неисчислимы. 
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ТЛАВА ХТ. 


Заставь невыношеннаго сокола сЪсть къ 
тебЪ на руку, или необученную собаку идти 
по слфду лани; заставь свободнаго челов$ка 
одЪть оковы, или печальнаго слушать весе- 
лый разсказъ: ты не успфешь въ томъ. и 
только потеряешь время. Такъ и любовь не 
соединяетъ. сердецъ насильно; она служить 
только тфмъ, которые чувствуютъ сладост- 
ное влечеше другь къ другу. 


Митог ог Мадзтаез. 


Не всегда такъ увфичиваются надежды, какъ увЪнчались 
желая молодыхъ людей гарнизона. На, слфдующий день погода 
была, прекрасная. 

Можеть это и всегдашняя людская странность, но только 
американцы часто гордятся такими вещами, которыя умному 
человЪку покажутся самыми обыкновенными, тогда какъ они 
не цфнять тьхъ преимуществъ своихъ, которыя, конечно, ста- 
вятъ ихъ наравнф съ другими, если не выше. Въ число такихъ 
преимуществъь можно включить климать, который хотя и не 
имфетъ никакихъ особенныхъ совершенствъ, но очень здоровъ и 
безконечно прятнЪе климата большей части странъ, объявляю- 
щихь самое тромкое притязане на это преимущество. 

Въ это время зной лётшИ не былъ такъ чувствителенъ на, 
берегахъ Освего, какъ теперь, когда мы пишемъ эти строки... 
Л$оная тЪнь и свЪжш вЪтерокъ съ озера уменынали зной оть 
солнца. Ночи всегда были прохладны, тогда какъ дневной жаръ 
РЬдко дВлался удушливъ. 

Быль сентябрь, —мЪсяцъ, въ который вЪтры часто дуютъ съ 
океана и проникаютъ до большихъ озеръ. Плавающие по этимъ 
звнутреннимъ морямъ ощущають благотворное вмяне вЪтровъ 
океана, которые укрфиляють тфло, освЪжають голову и воз- 
вышаютъ нравственныя силы. Въ одинъ изъ такихъ дней весь 
тарнизонъ собрался на «рыцарскую потфху», какъ называли се 
зь шутку командиръ и н8которые изъ офицеровъ, которые слыли 
ва людей образованныхъ, по крайней мЪрф, между своими. 
„Иэнди находиль большое удовольстве въ томъ, чтобы пр!охо- 
тивать молодыхъ людей, находившихся подъ его начальствомъ, 
къ чтенйо, приличному ихъ званию. Онъ имфль довольно боль- 
шую, хорошо составленную библотеку и охотно позволялъ.. же- 
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лающимъ пользоваться его книгами. Одна изъ фантазй, поро- 
жденныхъ въ гарнизон чтенемъ этихъ книгъ, была; страсть къ 
подобнымъ потфхамъ, которымъ рыцарекя хроники придавали 
романическй колоритъ, отчасти сотласовавиийся съ характе- 
ромъ и расположешемъ тарнизона, находившатося въ леу, въ 
стран отдаленной и дикой. Однакожь, не смотря на все это, 
1Ъ, которые были поставлены на, караулъ, строго исполняли свото 
обязанность. Кто взтлянулъ бы съ крфпостного вала, на, обшир- 
ное, свЪтлое и спокойное пространство воды, ограничивающей 
горизонтъ съ сЪвера, и на дремлюций безпредЪльный лЪоъ, со- 
ставлявпий другую половину этой панорамы, тотъ вообразилъ 
бы себф невольно, что находится среди мира и безопасности. 
Но Дунканъ Лэнди очень хорошо понималъ, что эти лЪса могуть 
извергнуть изъ себя сотни дикарей на гибель кр%иости и всего 
того, что къ ней принадлежало, а по вЪроломному озеру проле- 
`галъ легюй путь для неприятеля, боле образованнато, но и боле 
коварнато—для французовъ, которые могли сдЪлаль внезапное 
пападенше на крфпость. Въ лЪсу были разставлены патрули подъ 
начальствомъ старыхъ, испытанныхъь офицеровъ, мало забо- 
тившихся объ удовольствяхъ этого дня; цфлый отрядъ оста- 
вался въ крфпости подъ ружьемъ, получивъ самыя стромя при- 
казашя, какъ будто непрятель находился вблизи. При такихъ 
мфрахъ остальные офицеры и солдаты нетериЪливо ожидали 
увеселенй утра. 

МЪсто, выбранное для состязав1я, имЪло видъ площадки 
и находилось на самомъ берегу озера, нЪсколько къ западу оть 
крфпости. Эта, площадка была выгодно защищена сзади озеромъ 
и съ одной стороны крфпостью. Деревья нарочно были выру- 
блены, и корни ихъ вырыты. Такимъ образомъ, можно было сдЁ- 
лать нападене‘только съ двухъ сторонъ, а такъ какъ съ юга и 
запада лЪсъ быль вырубленъ, то неприятель легко могь быть 
видимъ издалека еще прежде, чЪмъ могъ быть опаснымъ. 

Еромф обыкновенныхъ солдатскихъ ружей, на этотъь разъ 
явилось около полусотни ружей охотничьихъ. Каждый офицеръ 
имЪль охотничье ружье для забавы. Тутъ были также ружья 
лфеныхь охотниковь и мирныхъь индЪйцевъ, которые часто 
появлялись. въ крфпости. Быль также общий запасъ ружей для 
тЬхъ, которые захотВли бы принять участе въ игр съ рёши- 
тельнымъ намфрен1емъ получить призъ. Въ числ владёвшихъ 
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оружемъ пятеро’ или шестеро особенно славились своимъ искус- 
ствомъ, человЪкъ двфнадцать такихьъ, которые признавались. 
лучшими изъ обыкновенныхь стр$лковъ, и много посредетвен- 
ных, которые нигдЪ, впрочемъ, не уронили бы себя. 

Должно было стр$флять безъ сошекъ на разстояви 50-ти 
ярдовъ. Цфлью служила, доска съ бфлыми кругами и съ неболь- 
иогиъ бЪлымъ кружкомъ въ центр$. Началось состязаше между 
стрзлками низшато разряда, желавшими показать свое искус- 
ство безъ притязашй на, призы. Тутъ участвовали солдаты, ко- 
торые мало занимали зрителей. Изъ офицеровъ еще никто не 
появлялся. Шотландцы составляли большую ‘часть солдатъ, по- 
тому что полкъ быль набранъ въ Шлирлингь и его окрестно- 
стяхъ; но многе’ американцы, такъ же, какъ и сержанть Дун- 
тамъ, были приняты въ колошяхъ съ самато прибытя полка. 
Они-то и были лучшие стр$лки. Черезъ полчаса всфмъ стало 
извфетно, что нфкто молодой человЪкъ, рожденный въ ньыю-юрк- 
ской колонши, изъ толландцевъ, носивиий блатгозвучное имя 
Фанъ-Фальтенбургъ, но которато обыкновенно называли Фал- 
локъ; показаль себя самымъ искуснымъ между состязателями. 
Въ ту минуту, когда внимаше всфхъ было обращено на гол- 
ландца, старший капитанъ, сопровождаемый большею частью 
офицеровъ и дамъ, приблизился къ площади. Около двадцати 
женщинъ изъ низшаго сословля слфдовали за нимъ, и между 
прочимь Мабель Дунгамъ, съ своей грашюзной ташей, съ 
своимъ умнымъ, цвфтущимъ, оживленнымь лицомъ, въ простой 
и опрятной одежд$. 

Между всфми этими женщинами было только три, которыя 
по праву могли называться дамами. То были важныя офицер- 
смя жены, наружность которыхъ являла странную смеь тру- 
быхъ привычекъ средняго общества, съ понятями, которыя он® 
составляли ©6ебЪ объ общественномъ превосходствЪ, о правахъ 
и обязанностяхь касты и о чиновномъ этикетф. Друшя были 
жены ‘унтеръ-офицеровъ и частныхъ людей. Мабель, по рьшенио 
квартирмейстера, была одна, только невЪста; правда, тутъ было 
болфе двЪнадцати дфзвушекъ, но онЪ не могли имфть притязани 
на зваше невъсть по своему несовершеннолтйо. Для приняия 
женщинъ были сдфланы н—которыя приготовлевня. Скамьи, сби- 
тыя изъ досокъ, были разставлены на, берегу озера. Невдалек%, 
оть нихь развфшаны призы. Первая изъ скамей была назна- 
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чсна для трехъ дамъ и ихъ дфтей. Вторую ‘занимала, Мабель, 
также жены и дочери унтеръ-офицеровъ; * прочя помфстилиеь 
позади, на третьей скамейкЪ; а тБ, которымъ не достало мЪста; 
должны были стоять. Мабель, уже принятая.въ общество нзкото- 
рыхъ офицерскихь женъ, была осматриваема, съ погь до головы 
дамами, сидфвшими на первой скамьЪ, которыя однф и могли 
цфнить ея скромность и благородство манеръ, несмотря на то, 
что всф они были вздуты чиновною спесью. 

Едва, усЪлись эти важныя особы, какъ майоръ Дунканъ по- 
даль знакъ приступать къ состязанйо въ предписанномъ имъ 
порядк$. Восемь или десять лучшихъ стрфлковъ гарнизона вы- 
ступили тогда къ’мфету, назначенному для стрфльбы—и на- 
чали стр$лять одинъ послЪ другого. Въ томъ числЪ паходились 
и офицеры, и солдаты безъ различя. Даже и временные посф- 
тители крфпости не были исключены. Всфмъ удавалось попа- 
дать въ цфль, чего и можно было ожидать отъ людей, для кото- 
рыхь главное удовольстве и главное средство къ добыванйо 
пищи заключалось въ умфнши стрфлять. Рука и глазъ другихъ, 
поторые ихъ смфнили, не были такъ вЪрпы; но пули почти 
каждаго изъ нихъ попадали въ круги, ближайшие къ центру. 

Слфдуя постановлешямъ этой потЬхи, тоть не могъ при- 
ступить къ другому состязанию, кто промахнулся въ первомъ. 
Адьютанть, исправляющй должность церемонмейстера или 
маршала, провозтлашалъ имена тЪхъ, которые попадали въ 
цфль, чтобы они тотовились къ вторичному испытанию, объявляя, 
что т совсфмъ исключаются, которые не попадуть въ цен- 
тральный кружокъ. Въ эту минуту майоръ Дунканъ, квартир- 
мейстерь Мюйръ и Джасперъ Уэстернъ стали отдфльною груп- 
ною у м$ста состязанй, между тфмъ какъ Патфайндеръ тихо 
прохаживалея въ сторонф. Съ нимь не было его любимаго 
ружья—и это было доказательствомъ для всЪхъ, что онъь но 
быль намфренъ оспаривать почесть того дня. ВсЁ разступились _ 
передь майоромъ ДЛунканомъ, который, весело приблизясь къ 
месту, остановился и, небрежно прицфлившись, выстрфлилъ. 
Пуля на нЪсколько дюймовъ не достигла цфли. 

— Майоръ Дунканъ исключается изъ слфдующаго состя- 
заня!—провозгласиль громко церемонймейстеръ. Старые офи- 
перы и сержанть очень хорошо поняли, что майоръ съ намфре- 
вемъ даль промахъ. Но молодежь и солдаты были ободрены 
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безпристрастемъ и соблюдешемъ правилъ игры. Ничто такъ не 
дъйствуеть на простыя души, какъ строгая спразедливость, ко- 
торая, впрочемъ, рфдко выполняется. 

— Теперь вашъ чередъ, мэстэрь Прфсная Вода,—сказалъ 
Мюйръ,—и если вы не побфдите майора, тогда я скажу, что 
рука вала, болЪе способна, управлять весломъ, нежели ружьемъ. 

Джасперъ покраснфлъ, сталъ на мфето, быстро взтлянулъ на 
Мабель, которая подвинулась впередъ, чтобы удобнфе видЪть 
результать выстрзла, небрежно схватилъ ладонью лфвой руки 
дуло ружья, съ минуту цфлился неподвижно и твердо—и вы- 
стрЗлилъ. Пуля прошибла самый центръ благо кружка. Вы- 
стрфль быль лучший изъ всъхъ, ибо друме только касались 
края. 

— Браво, мэстэрь Джасперъ! — вскричаль Мюйръ, когда 
удача была провозтлашена.—Этотъь выстрзльъ могь бы сдЪлаль 
честь человЪку и постарфе и поопытнфе васъ. Кажется, вамъ 
больше послужило счастье, потому что вы не очень старались 
ифлиться. Вы можете имфть быстроту въ движенши, Прфеная 
Вода, потому что вы еще недовольно учены и не получили фи- 
лософскато образованя въ искусствв стр$ляшя. Теперь прошу 
васъ, сержантъь Дунгамъ, пригласить дамъ обратить вниман!с 
на обстоятельство, совершенно особенное. Теперь я хочу сдЪ- 
лаль такое употреблеше изъ этого оружя, которое можетъ быть 
названо умственнымъ. Джасперъь непремЪнно остался бы по- 
бфдителемъ, въ томъ нЪтъ сомнЪвя, но такой выстрфлъ не такь 
удовлетворителенъ, какъ тотъ, который произведенъ ученымь 
образомъ. 

Въ продолжеше этого времени онъ притотовлялся къ своему 
ученому выстрфлу, но не приступилъ къ дфлу, пока не увидЪль, 
что глаза Мабели, какъ и другихъ женщинъ, смотрФли на, него 
съ любопытствомъ. ПодлЪ него стояль комендантъ, а друше на- 
ходились поодаль изъ уваженшя къ его чину. 

— Видите, Лэнди, можно кое-что выиграть, если возбудишь 
женское любопытство; это чувство самое живое, и если рас- 
шевелишь его, въ такомъ случаЪ можно надЪяться на, о 
весьма прятныя вещи. | 

— Справедливо, Деви; но ты заставляешь насъ ждать 
своими приготовленями, а воть подошелъ и Патфайндеръ взять 
У тебя урокъ, какъ у челов ка, опытнЪфйшаго въ этомъ дл. 
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—- Что, Палфайндеръ, ты пришель поучиться у насъ фило- 
софии -стрфльбы? Я нисколько не желаю оставлять. ‘мое знане 
подъ спудомъ! Въ добрый часъ! Ничего не скрою. Не хочешь 
ли самъ попробовать разъ выстрЪлить? 

.— Зачфмъ мнЪ стрфлять, квартирмейстерь? Зачфмъ мн 
стр$лять? Мн* призы не нужны. Что же касается до чести, 
сели можно назвать честью стр$лять лучше васъ, то съ меня 
будетъ. Въ тому же я не женщина, —мн% не нуженъ капоръ. 

— Такъ; но ты можешь подарить его той женщинЪ, которая 
тебЪ дорога, и которая... 

— Ну, Деви, или стр$ёляй, или ‘убирайся, — сказаль 
майоръ,—адъютанть въ нетериф ни. 

— Квартирмейстерь съ адъютантомь рфдко въ согласи, 
Лэнди. Ну, я тотовъ... Посторонись-ка немного, Палфайндеръ, 
чтобы дамы могли. видЪть... 

Поручикъь Мюйръ сталь на мЪсто, принявъ изученное по- 
ложенше, тихо подняль ружье, опустиль его и, повторивъ то жо 
самое нЪеколько разъ, спустилъ курокъ. 

— Пуля пролетфла мимо доски!—провозгласиль адъютантъ, 
которому продолжительныя приготовлешя  квартирмейстера, 
падофли. 

— о Мюйръ, покраснфвъ отъ стыда 
и негодовашя.— Не можеть быть, адъютантъ! Въ жизни моей но 
дфлалъ я такой неловкости... Приглашаю дамъ судить меня. 

— Ваши долмя приготовлешя встревожили дамъ, и он% ва- 
жмурились, когда вы выстрЪлили,—сказаль одинъ изъ полко- 
выхъ весельчаковъ. 

— Я ничему не в$рю!—кричалъ квартирмейстеръ, и рфчь 
его, по м8рЪ того, какъ онъ разгорячался, отзывалась иготланд- 
скимъ нар чемъ.— Это клевета, на, дамъ и на мою ловкость, за- 
говоръ, —чтобы отнять у человфка, что ему слфдуеть! 

— Нечего дЪлать, Мюйръ, промахъ, надо покориться этому 
несчастью,—сказалъ майоръ, смЪясь. 

— Н$ть, майоръ, — сказалъ Патфайндеръ, — квартирмей- 
стеръ стр$локъ хоропий на, небольшомъ разстояши и при хоро- 
шемъ прицфлЪ. Кто захочеть посмотрфть на доску, тотъ уви- 
дить, что его пуля покрыла Джасперову. 

Уважеше къ искусству Патфайндера и вЪрности его взгляда, 
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было такъ велико, что едва онъ произнесъ эти слова, какъ всё 
зрители начали сомнфваться въ справедливости собственнато 
мня. ЧеловЪкъ двадцать бросились къ доскЪ, чтобы ее осви- 
дЬтельствовать, и увидЪли, что пуля прошла черезъ то самое 
отверсме, которое пробила пуля Джаспера. Это не было под- 
вержено ни малВйшему сомнЪнтю, когда въ деревЪ, къ которому 
была, прислонена доска, нашли пулю Мюйра, на пул Джаспера. 

— Не говориль ли я вамъ, милостивыя государыни,—ска- 
залъ квартирмейстеръ, подходя къ нимъ,—что вы на дЪлЬ уви- 
дите, что значить стрфлять по правиламъ науки. Майоръ Дун- 
канъ смфется надъ математическими разсчетами при стрфляши 
въ цфль, но я все-таки скажу ему, что философля украшаетъ, 
увеличиваетъ, совершенствуетъ и ноясняеть все, что принадле- 
жить къ жизни челов ческой—будь то стрфльба въ пфль, или 
проповфдь. Словомъ, философля есть философля—вотъ и все. 

— МнЪ кажется, что вы исключаете любовь изъ каталога, 
предметовъ, которые принадлежать къ жизни, —сказала жена, 
капитана, знавшая исторшо всЪхъ браковъ квартирмейстера и 
не унпускавшая случая кольнуть человЪка, хотфвшаго быть мо- 
нополистомъ ея пола.—Кажется, философы мало имфетъ общаго 
`°съ любовью... 

— Вы ине говорили бы такъ, сударыня, если бы ваше сердце 
нЪсколько разъ уже испытало любовь. Только тф, которые не 
одинъ разъ извфдали ощущеня любви, и извЪдывали ихъ съ 
каждымъ разомъ совершеннфе, только люди опытные могуть 
основательно судить объ этомъ предмет%. И, повЪрьте, изъ воЪхь 
родовъ любви, философсый родъ самый благоразумный и про- 
должительный. 

— Такь, по вашему иньнтю, опытностью совершенствуется 
любовь? 

— Вашь быстрый умъ схватилъ на лету мою мысль. Самыя 
счастливыя супружества—тЪ, въ которыхъ молодость, красота, 
и взаимная довфрчивость соединяются съ благоразумемъ, ум$- 
ренноётью и зрфлостыю лФтъ, то есть я хочу сказать сред- 
чихъ лЬть. Воть прекрасная дочь сержанта Дупгама вЪрно со; 
гласится съ моими разсужденями; ея разсудительность уже 
извЪетна всфмъ въ гарнизон%, хотя она еще здЪсь и недавно. 

— Дочь сержанта Дунгама плохая посредница между мною 
и вами, поручикь Мюйръ,отвфчала дама съ чувствомъ соб- 
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ственнато достоинства... — Перемфните лучше разговоръ. По- 
смотрите воть на Патфайндера: онъ, кажется, готовится испы- 
тать свое счастье. | 

— Я протестую, майоръ,—кричаль Мюйръ, побфжавъ къ 
мфету стр$фльбы съ поднятыми руками, желая усилить свои 
слова,—я протестую, господа, противъ допущешя Патфайндера, 
съ его лане-боемъ. Кром того, онъ привыкъ кь своему ружью, 
а это ружье длиннфе установленной мВры. 

— Лане-бой отдыхаетъ, квартирмейстеръ,— отвфчаль хлад- 
нокровно Патфайндеръ,—и никто не думаеть его тревожить. Я 
было и вовсе не хотЬлъ участвовать въ сегодняшнемъ состя- 
зан, но— воть сержантъь Дунгамь сказалъ мнЪ, что если я 
отстану оть другихъ, то не окажу должной почести его милой 
дочери, которую я провожаль сюда. Я взялъь ружье Джаспера, 
квартирмейстеръ,—а оно, какъ сами вы видите, нисколько не 
лучше вашего. 

Поручику Мюйру нечего было возражаль. Глаза всЪхъ 
устремились на, Патфайндера, когда онъ сталъ въ позицию. Видъ 
и осанка знаменитаго путеводителя были поразительны, когда 
онъ выпрямиль свой сухощавый станъ и подняль ружье. Во 
всей фигур» его выражалось полное самообладане и совершен- 
ная увфренность въ себф. Палфайндеръ вовсе не быль тЬмъ, что 
обыкновенно зовется красивымъ человЪкомъ, хотя видъ его вну- 
шаль величайшую довфренность и возбуждаль удивлеше. Тон- 
к, мускулистый станъ его могъ бы возбуждать удивлеше, если 
бы не быль черезчуръ сухощавъ. Члены его были необыкно- 
венно тверды и вмВстВ съ тфмъ изумительно гибки. Но, не- 
смотря на то, что его контуры были слишкомъ угловаты; его 
движешя, всегда естественныя, были грацозны и, всегда спо- 
койныя, разсчитанныя, давали ему видъ достоинства, сотласо- 
вавпийся съ общимь уважешемъ къ его заслугамъ и личнымь 
качествамъ. 

По лицу его, опаленному солнцемъ, можно было судить, 
какую дятельную жизнь велъ онъ. Его жилистыя руки обли- 
чали силу и привычку къ труду, хотя онф нисколько не были 
трубы и не носили на себф слфдовъ черной работы... Да, онъ 
- вовее не быль красавцемъ; но когда онъ подняль ружье, то 
глаза, всфхъ женщинъ, какъ бы приколдованные къ нему, лю- 
бовались свободой его движенш и мужествомъ его вида. 
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Мысль не могла сравниться съ быстротою его выстрёла, и’ 
когда дымокъ поднялся надъ его толовою, прикладъ ружья былъ 
уже на земл. Рукою онъ опирался на дуло, и благородное лиг.о 
его оживлялось беззвучнымъ, задушевнымь смфхомъ. 

— Если кто-нибудь докажетъ мои слова, я скажу, что Пал- 
файндеръ промахнулся!—вскричаль майоръ Дунканъ. 

— НЪ$ть, нётъ, майоръ, — возразиль путеводитель, —вы 
слиикомъ ‘поторопились дфлаль заключене. Я не заряжалъ 
ружья и потому не знаю, что было въ немъ; но если оно было 
заряжено, то отвфчаю, что моя пуля теперь на пуляхъ Джа- 
спера и квартирмейстера, или я не Патфайндеръ! 

Ёрики, раздавииеся у доски, оправдали справедливость 
словъ его. | 

— Н%ть, это еще не все,—сказаль Патфайндеръ, прибли- 
жаясь медленно къ тфмъ скамьямъ, гдф сидфли дамы,— это еще 
не все, друзья. Если пуля только коснулась доски, тогда, я со- 
тласенъ, что промахъ. Квартирмейстеръь расщемиль дерево и 
вы увидите, что моя пуля не расширила, отверстия. 

— Это правда, Палфайндеръ,—сказаль Мюйръ, который 
стоять недалеко оть Мабеля, хотя и не смфлъ съ ней загово- 
рить въ присутетви офицерскихъь женъ,—точно, квартирмей- 
стеръ расщемиль дерево и тмъ даль свободный ходъ твоей 
пулв. 

— Ну, квартирмейстеръ, пусть подадуть твоздь; посмо- 
тримъ, кто изъ насъ вдавить его глубже въ доску. Хотя я се- 
тодня и вовсе не думалъ показывать, что можно сдфлать 
ружьемъ, но въ этомъ случаЪ не уступлю ни одному изъ слу- 
жащихъ королю Георгу. Онъ заставиль бы меня показать вамъ, 
что значить искусство стрфлять изъ ружья. А съ вами, квар- 
тирмейстеръ, толковать долго нечего... Если вамъ удастся опьыть 
надъ гвоздемъ, зато картофель будеть для васъ камнемъ прет- 
кновешя. 

— Ты нынче утромъ что-то расхвастался, Палфайндеръ; но 
я тебЪ покажу, что я не какой-пибудь новичокъ изъ поселешя 
или изъ города. Будь увЪренъ... 

— Знаю это, квартирмейстеръ, очень знаю и не отрицаю 
вашей опытности. Вы много лЪть провели на, границахъ, и мно- 
ме уже успфли родиться и состариться съ тзхъ поръ, какъ ваше 
имя повторяется въ колошяхъ и даже между индЪфицами. 
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— НЬЪть, нфть, вскричаль Мюйръ, — это. несправедливо. 
Я вовсе не такъ старъ, какъ ты разсказываешь. 

— Я отдамъ вамъ справедливость, поручикъ, даже и тогда, 
когда вы отличитесь въ стрфльбф. по картофелю. Я только го- 
ворю, что для солдата вы пожили довольно въ такихъ м$етахъ, 
тдЪ ружье— первая потребность. Знаю, что вы вообще хоропий 
стрфлокъ, но пе настояций стрфлокъ въ цЪль. Въ хвастовствъ 
же укоряете меня напрасно: кажется, я не люблю болтать о 
своихъ подвигахъ. Но отвергать способности, данныя намъ 
свыше, не тодится; это значило бы оскорблять Бога. Пусть дочь 
сержанта, судить насъ, если у насъ достанеть смфлости быть 
подсудимыми такого прекраснаго судьи. 

Палфайндеръ избраль Мабель въ посредницы, потому что 
она ему нравилась; а чинъ въ глазахъ его не имВль почти ни- 
какого значен1я. Но присутств!е трехъ офицерскихъ женъ оста- 
новило поручика Мюйра. Конечно, ему очень хотЪлось бы по- 
стоянно находиться въ глазахъ и воображеши той, которая была, 
предметомъ его желанй; однако, еще старые предразсудки имВли 
на него больное вмянше; къ тому же онъ быль остороженъ и нб 
рЬшался, можеть быть, открыто волочиться, не бывъ увфрень 
заранЪе въ уси хЪ. Несмотря на, полную довзренность къ майору 
Дункану, онъ могь также предположить, что, если какимъ обра- 
зомъ распространится слухъ о томъ, что дочь унтеръ-офицера 
отказала ему въ рукЪ, то его ожидали бы очень непрятныя по® 
слфдствя, если бы онъ вздумаль посвалалься за, женщину рав- 
наго ему состояшя. И несмотря на рёшительность, и на эти со- 
мифн!я, Мабель ему все-таки казалась очаровалельною: она такь 
мило красн$фла, такъ приятно улыбалась, она блистала, и юность, 
и красотою, и скромностью. Поручикъ не могъ долфе противиться 
искушенио и вознам$рился непремфнно занять пе иначе, какъ 
первое м%сто въ ея воображени. Теперь онъ сталъ изыскивать 
средства началь съ нею разговоръ посвободнЪе. 

— Пожалуй, изволь, Патфайндеръ,—отвфчалъ онъ, какъ 
скоро его сомнфшя уступили мфсто рёшимости.-— Пусть дочь 
вержанта... его прекрасная дочь, долженъ бы я сказать, пуеть 
она, будетъ посредницей между нами, и ей поднесемъ мы призъ, 
который, разумфется, кто-нибудь изъ насъ получитъ. Сами изво- 
лите видфть, милостивыя государыни, нечего дфлаль, надо потБ- 
шить Патфайндера; въ противномъ случа, мы должны были бы 
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непремфнно подчиниться посредничеству одной изъ дамъ нашего 
высоконочтеннато общества. 

Вызовъ прекратилъ этотъ разговоръ, и черезъ нфсколько ми- 
нуть началось второе испыташе. Обыкновенный гвоздь со шляя- 
кой, окрашенной б$лою краскою, быль слегка вколоченъ въ 
доску, и стрфлку слфдовало или коснуться его, или потерять. 
право на слБдуюния испыташя. Въ этомъ опытЬ пикто.не могъ 
участвоваль, не усивъ въ первомъ. 

Оказалось семеро’ соискателей, изъ коихъ одинъ ‘удалился, 
довольствуясь передъ тВмъ своимъ усифхомъ и боясь посрамить 
есбя въ испытани болфе трудномъ. Трое стр$ляли одинъ за дру- 
тимъ: пули ихъ прострфливали доску подлв гвоздя, но ни одинъ 
пе коспулся его. Четвертымъ кандидатомъ быль квартирмей- 
стеръ, который сначала, по своему обыкновению, нЪсколько ми- 
путь эффектно рисовался передъ зрителями, а потомъ уже вы- 
стрфлилъ, сорвавъ частичку шляпки у твоздя и всадивъ пуаю у 
самаго острая. Этоть подвигъ, хотя не показался необыкновен- 
нымъ, но далъ ему право на ‘слёдующее испытан!е. 

— Вы выкупили ваше право на слБдуюний выстрёлъ, квар- 
тирмейстеръ, —сказаль Палфайндеръ, засмфясь,—но надо много 
употребить времени для постройки дома съ такимъ молоткомъ, 
какъ валиъ. Воть Джасиеръ, если еще не утратилъ твердости 
руки и зрьШя, покажетъ, какъ вколачивать гвозди... Вы же, по- 
ручикъ, лучше бы сдфлали, если бы поменьше красовались, при- 
нимаясь за ружье. Умфше стрфлять есть даръ природы, и, упо- 
требляя этотъ даръ, не слфдуеть удаляться отъ природы. 

— Посмотримъ, Патфайндеръ. Выстр®лъ-чудо! И я сомнф- 
валось, чтобы въ пятьдесятъ пятомъ полку нашелся другой моло- 
токъ, который бы такъ ловко стукнулъ по твоздю. 

— Джасперъ не принадлежитъ къ пятьдесять пятому полку, 
но посмотримъ, какъ онъ. стукнетъ. 

Патфайндеръ продолжаль еще говорить, какъ Джасперъ по- 
палъ прямо въ шляпку твоздя и вбиль его въ доску до самой. 
шляпки. 

— Приготовьтесь-ка, друзья мои, затнуть твоздь съ той сто- 
роны!—векричалъ Патфайндеръ, занимая м®сто своего друта.—- 
Не нужно новато твоздя; ничего, что съ него стерлась краска, 
я вижу, а въ то, что я вижу, могу попасть въ пятидесяти саже- 
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4 
няхъ, хоть бы то быль тлазъ комара. Приготовьтесь-ка затпуть 
твоздЬ! р 

Пуля пошла по назначению, и шляпка твоздя была далеко 
втиснута въ дерево, покрытое растопившимся свинцомъ. 

— Да, да, любезный Джасперъ, продолжалъ Палфайндеръ, 
опустивъ прикладъ на землю и ни мало не обращая внимашя на 
свой подвигъ, —ты съ каждымъ днемъ совершенствуешься. Раза 
два еще побываешь со мною въ лБсахъ, и лучший стрфлокъ въ 

“ нашемъь краж задумается вступить съ тобою въ состязание. 
Квартирмейстеръ хорошо стрфляетъ, но ему далеко не уйти, а 
ты, съ твоими способностями, можешь со временемъ вызвать на 
споръ любого стр%лка. * 


— Но не верхь ли это искусства!—вскричаль Мюйръ— 
Оторвать частичку оть шляпки гвоздя? Всякому, даже безъ утон- 
ченныхъ и возвышенныхь чувствъ, извЪстно, что легкое прикос- 
новеше болЪе обозначаеть искуснаго мастера, тотда какъ удары 
съ плеча молотомъ производятся рукою грубою и неученою. (0- 
гласись, Патфайндеръ, если кто не попалъ въ цЪль,— тотъ не по- 
палъ, промахнулся ли онъ только на волосокъ или на пфлую 
милю; если же попалъ, то все равно, ранилъ ли только или убилъ. 

— Чтобы р$шить вопросъ,—сказалъ майоръ,— прибЪтнемъ 
къ стрфльбЪ по картофелю. Вы, поручикъ Мюйръ, шотландецъ 
и предпочтете лепешку изъ ячменной муки или шишку чертопо- 
лоха; но пограничный законъ гласить въ пользу американскихъ 
овощей: итакъ, пусть идетъ картофель... 

Видъ майора Дункана показываль нетерпне. Мюйръ изъ 
приличя не сталъ говорить, чтобы не задерживаль испытавя, и 
заботливо началъ приготовляться къ слфдующему вызову. 

-Правду сказать, пускаясь на послЬднюю попытку, квартирмей- 
стеръ не былъ въ себф совершенно увфренъ. Если бы онъ пред- 
видфлъ это испыташе, то вфрно не сталъ бы въ рядъ соискателей. 
Но майоръ Дунканъ любилъ пошутить, несмотря на свое шот- 
ландское спокойстве, и тайно велзлъ приготовить все нужное 
иъ этому опыту, нарочно съ тЬмъ, чтобы озадачить квартирмей- 
стера. Будучи самъ лордомъ, Лэнди не былъ свободенъ оть пред- 
разсудковъ касты и потому вообще не одобрялъ неравныхъ бра- 
ковъ. Какъ скоро все было готово, Мюйръ былъ вызванъ. Но 
эчень вфроятно, что этотъь родъ увеселен!я можеть быть не зна- 
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комъ читателю, а потому надо будеть сказать ифсколько словъ 
въ пояснеше. | В 

Въ такихъ случаяхъ выбирають по обыкновешю самую боль- 
шую картофелину, и человфкъ, стоящий въ десяти саженяхъ отъ 
мфета стрёльбы, береть ее и, по данному сигналу, бросаеть сс 
вверхъ. Прежде, нежели она упадеть на землю, нужно, чтобы 
пуля пробила, ее. 

Квартирмейстеръ болЪе ста разъ пускался на этотъ трудный 
подвигь и одинъ только разъ имфлъ успЪхъ. Онъ рЬшилея испы- 
тать счастье съ какой-то слЪпой надеждой, которой не суждено 
было осуществиться. Картофелина была кинута, выстр$ль раз- 
дался, летучая цфль упала на, землю нетронутою. 

— Направо кругомъ и изъ ряду вонъ, квартирмейстеръ! — 
сказалъ майоръ, радуясь усиЪху своего предпр тя.— Шелковый 
калешь будетъ принадлежать Джасперу Прфеной ВодЪ или Пал- 
файндеру. 

— А чфмь кончится состязане, майоръ ?—спросилъ посад- 
ий. — Будеть стр№льба черезъ двЪ картофелины или черезь 
центръ и кожу? 

— Черезъ центръь и кожу; если же пули пройдуть въ рав- 
номъ разстояши отъ центра, то черезъ двЪ картофелины. 

— Страшная минута для меня, Палфайндеръ!—замфтиль 
Джасперъ, приближаясь къ мЪсту, и лицо его было блЪдно. 

Патфайндеръ пристально взтлянуль на Джаспера, потомъ по- 
просиль Дункана подождаль немного и отвелъ своего молодого 
друга на такое разстояве, чтобы разговоръь ихъ не могь быть 
слышнымъ. 

— Тебя, кажется, это слишкомъ тревожить, Джавсперъ ?— 
еказалъ онъ ему, неподвижно смотря въ глаза молодого чело- 
вЪка. 

— Признаюсь, Патфайндеръ, никогда я еще не желаль такь 
успЪха, какъ въ спо минуту. 

— 'ГебБ непремфнно хочется одержать верхъ надо мно, 
твоимъ старымъ, иснпытаннымь другомъ, и одержать верхь въ 
томъ, что я называю моимъ промысломъ. Стрфльба-—моя натура, 
и ничья рука не сравнится съ моею. 

— Я это знаю, Патфайндеръ, но... 

— Но, что же, Джасперъ? Что, другь! Говори откровенно. 
Ты говоришь друту. 
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Джасперъ сжалъ губы, проветь рукою по тлазамъ, краснфя 
и блЬднЪя, какъ признающаяся въ любви дфвушка: вдругъ схва- 
тилъ руку товарища и сказалъ спокойно, какъ и одно р%- 
шеше пересилило вс друтя его чувства. 

— Я отдаль бы руку, Чатфайндеръ, чтобы только им%ть 
право поднести этотъь подарокъ Мабели Дунгамъ. 

Охотникъ опустиль глаза и, тихо отходя назадъ, казалось, 
тлубоко размышляль о томъ, что сейчасъ слышалъ. 

— Тебь никотда не удавался два раза этоть опыть, Джас- 
перъ?— спросилъ онъ. 

— Никогда. Это-то и тревожитъ меня. 

— Что за создаше человфкъ! Онъ желаеть того, чего не 
дала ему природа, и не заботится о томъ, чфмъ наградило его 
Провидфше! Но такъ и быть, такъ и быть, я готовь Джасперъ! 
Майоръ ждеть и послушай: пуля моя должна коснуться кожи; 
иначе могу ли я показать глаза, въ крЪпости. 

— Я долженъ покориться своей участи, —сказаль Джас- 
перъ, измфняясь опять въ лицф, — но во что бы то ни стало 
я сдЪлаю все, что моту. 

— Что За создаше челов къ! повториль Патфайндеръ, от- 
ступая на несколько шаговъ, чтобы дать просторь своему 
другу.—Онъ не видить своихъ способностей и завидуеть способ- 
ности другихъ. 

Картофелина была брошена, вверхъ. Джасперъ выстр%лилъ, 
и крики мнотихъ предупредили объявленше, что пуля прошла, че- 
резъ середину или почти середину картофеля. 

— Воть тебф достойный соперникъ, Патфайндеръ!—вос- 
кликнулъ съ восторгомъ майоръ, между тЬмъ, какъ Путеводитель 
становился на мЪето.—Видно придется дфлаль испыталие надь 
двумя картофелинами. 

— Что за создавше человЪкъ! снова повториль Патфайн- 
деръ, который такъ былъ погруженъ въ свои размышленя, что 
ни на что не обращаль внимашя.— Бросайте! 

Картофелина, была брошена, выстрфлъ раздался именно въ 
ту самую минуту, когда бфлый шарикъ остановился въ воздух% 
передъ падешемъ; ибо Патфайндеръ, казалось, излиль съ 0со- 
беннымь старанемъ. Но неудовольствие и удивлеше изобрази- 
лось на лицахъ тЪхъ, которые подхватили падавшую иль. 

— Вь одно ли мфсто попали 06$ пули?—спросилъ майоръ. 
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— Иожа, кожа!--быль отвфтъ.— Только кожа задфта! 

— Что это значить, Палфайндеръ? Неужели честь нынфи- 
няго дня принадлежить Джасперу Ир$сной ВодЪ? 

— Калешь его, — отвфчаль охотникъ, кивнувъ головой и 
тихо пошелъ, говоря про себя:—что за созданме человфкъ! Ни- 
когда не довольный тЪмъ, что дано ему, онъ желаеть того, въ 
чемъ ему отказало Провидё ше. 

И призъ былъ немедленно присужденъ Джасперу. Когда онъ 
получиль калешь, квартирмейстерь подошелъ къ ‘нему и дру- 
жески поздравиль своего противника, съ счастливой побЪдой. 

— Но послушайте, Джаснеръ, — прибавиль онЪ, — этотъ 
калешъ вамъ вЪфдь совершенно безполезенъ: изъ него не сдф- 
лаешь ни паруса, ни даже флюгера. Вы, вфрно, не откажетесь, 
Прфсная Вода, промфнять его на порядочную сумму депегъ. А? 

— Его не купишь золотомъ, поручикъ!—отвфчаль Джас- 
перъ, у которато торфли глаза отъ удовольствя.— Лучше вы- 
играть этоть калешъ, нежели пятьдесять новыхъ парусовъ для 
«Бфтуна». 

— Что съ вами, Лжасперъ? И вы, кажется, совсЪмъ рехну- 
лись, какъ и проче. Я готовъ предложить вамъ даже нолгинеи 
за эту бездфлицу, только чтобы она не валялась въ какой-нибудь 
каютЪ вашего корабля и не украшала головы какой-нибудь 
сквау. 

Онъ выслушаль это предложеншю равнодушно и не зналъ, что 

`Мюйръ предлагалъ ему за калешь только половину настоящей 
ифны. Покачавъ отрицалельно головой, Джасперъ приблизился 
къ скамьямъ, тдЪ сидЪли дамы, и приближеше его произвело за- 
мЪтное безпокойство, потому что каждая изъ офицерских женъ 
ожидала отъ учтивато Джаспера этого подарка. Но, по недовЁр- 
чивости къ самому себЪ, если бы у него и не было избранной, 

_онъ все-таки никакъ не рфшился бы поднести призЪ одной изъ 
тъхъ дамъ, которыхъ онъ почиталъ гораздо выше себя. 

— Мабель!—сказаль онъ.—Этоть калешь для васъ, если 
только... 

— Если только... Джасперъ,—повторила Мабель, побфдивъ 
свою робость и желая вывести изъ замфшалельства молодого 
человЪка. Но оба они покрасн%ли такъ, что едва не обнаружили 
своихъ чувствъ. 

—= Если только онъ будеть удостоенъ какого-нибудь вни- 
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ман!я, потому что... онъ предлагается вамъ челов$комъ, который 
не имфетъ права надЪфяться, что его подарокъ будетъ принятъ. 

— Я принимаю его, Джасперъ; онъ будеть для меня воспо- 
минашемъ о тфхъ опасностяхъ, которымъ мы вмЪфстф съ вами 
подвергались, воспоминанемъ вашихъ добрыхъ обо мнф попе- 
чени, за которыя я такъ благодарна вамъ и Патфайндеру. 

— Не думайте обо мнЪ, вскричаль Палфайндеръ,—не ду- 
майте обо мнЪ, счастливый выстрфль принадлежить Джасперу, 
и этоть подарокъ его! Повфрьте мн, моя очередь придетъ въ 
другой разъ такъ же, какъ и очередь квартирмейстера, который, 
кажется, завидуеть призу молодого челов ка. Впрочемъ, я не по- 
нимаю, для чего ему такъ хочется имфть калешъ: вфдь у него 
нЪть жены? 

— Ау Джаспера, развЪ есть и поручикъ 
Мюйръ.— Ла ты самъ, Патфайндеръ, развз ты женать? Знаешь 
ли, что этоть каленгь, можеть быть, нуженъ мн хоть для того, 
чтобы добыть себЪ новую жену или напомнить мн% о моихъ по- 
койницахъ, или вообще, чтобы доставить мнЪ удобный случай 
показать уважеше къ прекрасному полу, или для другой какой- 
пибудь уважительной причины. Позволь спросить тебя, не самое 
ли лучшее доказательство, что тоть мужъ, отличнфйций мужь, 
кто послЪ смерти первой жены своей тотчасъ же хлопочеть какъ 
можно скорфе жениться на другой? Любовь—это даръ Прови- 
дВшя, и ть, которые были вЪрны своимъ женамъ и любили ихъ, 
ясно доказывають, въ какой степени они были надфлены этимъ 
даромъ, тотчасъ же по смерти ихъ ночувствовавъ привязанность 
къ другимъ. 

— Что же, дЪло возможное! Я туть человЪкъ совершенно 
неопытный и потому не моту противорзчить вамъ. Вотъ погово- 
рите-ка объ этомъ лучше съ Мабелью, дочерью сержанта. Ну, 
Джасперъ, намъ хоть и нечего дБлаль, а, все-таки останемся по- 
смотрфть, какъ будуть дЬйствовать ружья другихъ. 

Патфайндеръ съ товарищами отошелъ въ сторону, ибо игра 
снова началась. Но уже дамъ не слишкомъ занимала стрфльба: 
У пихъ изъ головы не выходиль калешъ. Онъ переходиль изъ 
рукъ въ руки; всф разсматривали доброту его шелка, критико- 
вали его отдФаку, съ важностью обсуждали вопросъ: прилично зи 
дочери уптеръ-офицера владВть такимъ прекраснымъ уборомъ. 

=— Можеть быть, Мабель, вы продадите эту вещицу черезъ 
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— Мабель,—сказаль опъ,—этотъ калешъ для васъ. 
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уБсколько времени,— сказала, капитанта,—вфдь вамъ нельзя ее 
носить? 

— Можеть быть, я и не стану ес носить, —отвфчала скромно 
наша героиня,—но продавать ее не намфрена. 

— Конечно, сержантъь Дунгамъ не довель бы васъ до. не- 
обходимости продавать ваши наряды, моя милая, однако, я вамъ 
замфчу, что беречь вещь, которую нельзя носить, неблагора- 
зумно. ВФдь это пропадийя деньги. 

— Я люблю беречь подарки друзей. 

— Но если вы теперь поступите благоразумно, вфрно, мо- 
лодой человЪкъ еще больше станеть васъ уважать за, это, когда 
забудетъ о своей сегодняшней побЪдЪ. Это премиленькая вещица, 
и жаль, если она пропадеть такъ. 

— Нфть, повфрьте, она не пронадетъ у меня. Я сохраню ее 
навсегда. 

— Какъ хотите, милая! ДЪвушки вашихъ лЬть часто прене- 
брегаютъ своими существенными выгодами. Однако, не забудьте, 
что если вы хоть разъ надфнете этоть калешъ, такъ уже я но- 
томъ пе возьму его. 

— Я не забуду этого, —отвфчала Мабель самымъ кроткимъ 
толосомъ, хотя глаза ея засверкали, какъ брилльянты, и щеки 
зардЪлись румянцемъ, какъ розы. Она надЪла на голову калешь, 
какъ бы примфряя его и черезъ минуту сняла. 

Окончаше этихъ игръ не было занимательно. Вообще стр}- 
ляли довольно вфрно, но новыхъ состязателей никакъ нельзя 
было сравнить съ предшествовавшими, и они скоро остались 
одни, ибо даже и офицеры разошлись; за ними послЪдовали 
друмя женщины и вс остальные зрители. Мабель возвращалась 
берегомь озера, усфяннымъ камнями, и несла свой прекрасный 
калешъ на еще болфе прекрасномъ пальчикф. 

ЗлЪсь она встрфтила Патфайндера. Онъ шелъ съ тЬмъ 
ружьемъ, изъ котораго только что стр$ляль въ цфль; но на лицЪ 
его не было открытаго довольствя, которое всегда выражалось 
въ немъ; взоры его были безпокойны и тусклы. Сказавъ нЪ- 
сколько незначительныхъ словъ о красотф озера, которое разети- 
лалось передъ ними, онъ вдругъ обратился къ ней съ выражс- 
шемъ сильпаго участия. ; 

— Джасперъ выигралъь вамъ этоть калешъ,  Мабель, не 
слишкомъ затруднивъ свои природныя способности. 
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— Онъ прюбрфлъ его по праву, Патфайндеръ. 

— Конечно, конечно; его пуля прострёлила, картофель, и 
никто не могь этото сдфтать, хотя нфкоторые могли бы сдфлать 
и больше. 

— Однакоже, никто не сдфлалъ этого! воскликнула Мабель 
съ живостью, въ которой она тотчасъ же раскаялась, увидя изъ 
взоровъ Путеводителя, что его опечалило замфчаше и чувство, 
съ которымъ оно было произнесено. 

— Правда, правда, Мабель, никто не сдфлаль этого. Но къ 
чему же скрывать то, что дало мн Провидфше? Да, да, никто 
не сдфлалъ этото тамъ; но вы увидите, что можеть быть сдфлано 
здфсь: замЪчаете ли вы этихъ чаекъ, пролетающихь надъ на- 
шими толовами? 

— РазумЪется, Патфайндеръ, ихъ такъ много, что нельзя 
не замЪтить. 

— Видите ли, какъ онф пересфкаютъ друть другу нуть на- 
лету?—прибавилъ онъ, взводя курокъ и поднимая ружье.-—ДвЪ, 
дв... емотрите! 

Оиъ припзлилея съ быстротою мысли въ двухъ птицъ, лет- 
вшихъ на одной лиШи, хотя на разстоянш иЪсколькихъ саженъ. 
ВыстрЪфаъ раздалея, и пуля пронизала обф жертвы; еще: чайки 
не унали въ озеро, Патфайндеръ, опустилъ ружье. на землю’ и за- 
смфялея своимь обычнимъ ом хомъ: На линь ето не оставалось 

и т№ни прёжняго торькато` чувства. 

— Это стоить чего-нибудь, Мабель, стоить чего-нибудь, 
хотя у меня и нфть калеша, чтобы подарить валть. Вирочемь; 
спросите у самого Джаснера. Джасперь вамъь вее разскажеть, 
потому что во всей Америк иЪфть человЪка, съ боле честнымь 
сердцемъ и болЪе правдивымъ языкомъ. 

— Стало быть, Джасперъ не себЪ обязанъ, выигравъ этоть 
призъ? 

— Не то, не то; онъ едфлалъ, что могъ, и сдфлаль хорошо. 
Какъ человзкъ, боле привыкший къ водЪ, чёмь къ земаЪ, 
Джасперъ необыкновенно искусенъ. И какъ на, земаЪ, такъ и на 
вод на Джаспера смфло можно положиться, но это ужь моя 
вина, Мабель, что калешь достался не миф; хотя это все равно, 
все равно, потому что онъ въ добрыхъ. рукахъ. 

— Кажется, я понимаю васъ, Патфайндеръ, —сказала Ма- 
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бель невольно покраснЪвЪ. — Этотъ подарокъ сдфланъ столько 
_ же вами, сколько и Джасперомъ. 

— Это значило бы не отдавать ему должной справедливости. 
Онъ выигралъ этоть уборъ и имЪль полное право дарить его. 
Будьте только въ томъ ув$рены, Мабель, что если бы я выиграль 
сго, онъ достался бы той же особ$. 

— Я не забуду этого, Патфайндеръ, и постараюсь, чтобы и 
друге узнали о вашемъ искусствЪ, которое вы показали сейчасъ 
надъ этими бфдными птицами. 

— Зачфмъ, Мабель? Въ здЪшнемъ краю не нужно разска- 
зываль о моемъ искусств$ въ стрёльбф точно такъ же, какъ го- 
ворить, что въ озерф— вода, а на небф— солице. Кто здфеь не 
знаетъ этого? Вали слова, были бы брошены на вЪтеръ. Это все 
равно, ‘что говорить по-французски съ американскими мед- 
вЪдями. 

— Такъ вы думаете, что Джасперъ зналь о вашей уступкЪ, 
которой онъ воспользовался такъ неделикатно?—сказала Ма- 
бель, и блескъ, свЪтивнийся въ ея глазахъ, исчезаль постепенно, 
и лицо ея становилось задумчиво. 

— Я не говорю этого, я вовсе не думаю объ этомъ. Мы за- 
бываемъ все, котда насъ сильно занимаютъь какя-нибудь же- 
лашя. Джасперъь хорошо зналъ, что я могу прострЪлить. одной 
пулей двЪ картофелины; такъ же, какъ сейчасъь прострфлиль 
двухъ птицъ. Онъ знаеть также, что никто во всемъ здЪшнемъ 
краЪ не можеть того. сдфлаль; но этоть калешь и надежда, пода- 
рить его вамъ ослЬпили Джаспера. Молодой человЪкъ рёшился 
въ эту минуту на то, что было бы ему совефмъ не по силВ. Н%ть, 
иЪть, въ Джасперф ПрЪсной ВодЪ грЬхъ сомнЪфваться. Во веЪхъ 
молодыхъ людяхъ есть желаше нравиться молодымъ, красивымь 

дЪвушкамъ. 

— Я постараюсь забыть все, кромф добра, которое вы оба, 
оказали Офдной дЪвушкф, лишенной матери, сказала Мабель, 
желая утишить волнеше, которое она сама, не могла, истолковать, 
ссб5.—Я никогда не забуду, повфрьте мнЪ, Патфайндеръ, то, 
что сдлали вы для меня, вы и Джасперъ, и очень чувствую это 
повое доказательство вашего ко мнз внимашя. Воть, возьмите 
эту серебряную булавку въ воспоминаше того, что я вамъ обя- 
зана жизнью и свободой. 

— Что мп% дёлать съ нею, Мабель?—спросилъ изумленный 
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охотникъ, держа въ рукЪ булавку.—Я не употребляю ничего, 
кромЪ кожаныхъ ремней изъ доброй оленьей шкуры. Эта вещь 
очень красива, но она будетъ гораздо красивЪфе на, васъ, нежели 
на мнВ. 
— Зашпильте ею вашъ воротъ: это будеть вамъ къ лицу; 
помните, Патфайндеръ, что это залогь дружбы между нами и 
знакъ того, что я никогда не забуду ни васъ, ни вашихъ услутъ. 
Мабель улыбнулась, кивнула ему головой, леткими прыж- 
ками побЪжала, вдоль берега и скоро екрылась: за, крпостью. 


ГЛАВА ХП 


Мрачныя массы представляются еще не- 
ясно вдоль осажденныхъ стЪфнъ и береговъ, 
покрытыхъ оружемъ словно щетиною, а 
между тЪмъ неопредфленный зв$здный свЪтъ 
пытается проникать сквозь туманъ... 


Байрон5. 


Чрезъь нЪсколько часовъ послф того Мабель, погруженная 
въ глубокую думу, стояла, на, бастюнЪ, господствовавшемъ надъ 
озеромъ и лВсомъ. Вечеръ быль тихй и прятный. По случаю 
штиля еще не было рфшено, отправится или нЪтъ отрядъ, на- 
значенный на Тысячу Острововъ въ эту ночь. Припасы, оруже 
и аммунищя находились на берегу; уже и вещи Мабели были 
перенесены туда. Впрочемъ, люди, которые назначались къ от- 
правленно на куттерЪ, въ неизвЪстности еще прохаживались по 
берегу, и незамфтно было никакихъ особенныхь приготовлен 
къ отплытио. Джасперъ вывелъ «БЪтуна» изъ бухты и постазиль 
его на якорв выше по теченпо, такъ, чтобы быть тотчасъ же гото- 
вымъ, въ случаЪ нужды, переплыть устье р$ки. 

Посл веселаго и шумнаго утра, царствовала, теперь тишина, 
совершенно гармонировавшая съ прекрасною сценою, которою 
любовалась Мабель. И все это имфло сильное вляше на ея на- 
строеше, въ которомъ она не привыкла отдавать себф отчета, и 
причины которато никогда, не доискивалась. 

То, что окружало ее, было такъ отрадно и успокоительно, а 
торжественное спокойств!е безмолвныхь лфсовъ и обширная 
равнина, тихаго озера придавали всему колорить величщя, ко- 
торое не всетда, соединяется съ другими достоинствами пейзажа. 


Сл$допытъ. 1 
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Впервые замфтила Мабель, что власть пивилизованной жизни 
надъ ея привычками ощутительно ослабЪвала, и дЪвушка, у ко- 
торой горячо билось сердце, начала думать, что жизнь, прове- 
денная среди всего того, что ее теперь окружало, теперь можеть 
быть гораздо счастливЪе. Въ эту раннюю эпоху нашей истори 
мы можемъ только подозрфваль, а не утверждаль, въ какой мьрь 
воспоминания послЬднихъ десяти дней помогли святому, успокои- 
тельному впечатлЬнНо этого вечера, произвести въ душЪ ея это 
новое убфждене. 

— Прекрасный закатъ, Мана пообаиааия толосъ ея 
дяди такъ близко надь ея ухомъ, что она вздрогнула.— Прекрас- 
ный закатъь на горизонть прЪеной воды; ну, на океанЪ, разу- 
мфется, и емотрЪть на него не етали бы. 

— Разв% природа не одинакова хороша, на берегу п на. 
мор, на этомъь озерь и на океанЪ? Не все ли равно свЪтить 
солнце, дядюшка? И на этой отдаленной границф, не должны ли 
мы такъ же быть благодарны Провидн!ю за, его блатость, какъ и 
на нашемъ остров МангаланЪ? 

— Это ты вфрно вычитала изъ книгь своей матушки; но не 
думаю, чтобы сержантъ отправился во вторичный походъ съ 
такою ветошью въ своемъ багажЪ. РазвЪ природа не одинакова! 
Да не думаешь ли ты, что натура соадата то же, что натура, 
моряка? Кажется, у тебя. есть и тамъ, и здБеь родные, и ты мо- 
жешь отв чать на эти вопросы. 

— Но, дядюшка, я говорю о человфческой натур%... 

— Ну, и я, племянница, и я говорю о человф ческой натурЪ, 
о натур моряка и о натур молодновъ пятьдесятъ пятато полка, 
не исключая, впрочемъ, и твоего отца. Воть у нихъ, напримЪръ, 
сегодня утромъ была стрфльба... то есть не стр%льба, а какое-то 
щелкаше. Боже мой, какая разница стрфльба-то на мор: 
тамъ дали бы залиъ со своего борта изъ пушекъ, заряженныхь 
ядрами, въ ифль по крайней мфрф на полмили разстояни; а 
если бы, сверхъ всякаго ожидая, на‘ корабельномъ бортв очу- 
тился картофель, то онъ преспокойно бы остался въ котлахъ у 
повара. Солдатская служба, Мабель, конечно, почтенна, но 
тлазъ опытный, глазъ знатока подмфтить пропасть глупостей и 
оплошностей въ этихъ крфпостяхъ. 0бъ этомъ же мишатюрномъ 
озерф ты знаешь мое мнфве: я, внрочемъ, не хочу ничего без- 
славить, да, таковы свойства настоящаго моряка,—но, чорть 
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возьми, я пе могу же иначе смотрфть на это такь называемое 
Онтарю, какъ на корабельную бочку съ прфеной водой. По: 
смотри-ка, Мабель, если хочешь узнать разницу между океаномъ 
и озеромъ,—ты это вейчасъ увидишь, стоить только взглянуть: 
Воть это, если хочешь, штиль, въ томъ смысл, что вЪтра, нЪтъ, 
хотя, правду сказать, я не думаю, чтобы ваши озерные штили 
походнли на тЪ, что бываютъ у пасъ на океанЪ. 

—— Воздухъ совершенно недвижимъ, дядюшка: ни одинъ ли- 
стокъ въ лЪсу не шелохнетея... 

.— Мистья, дитя! Что такое листья? Ихъ н%Ъть на океан\Ъ! 
Если хочешь узналь, совершенный штиль или нЪть, испытай это 
надъ свЪчкой; по колебаню пламени можно тотчасъ увидфть; 
есть вфтерь или нЪтъ. Если бы ты была въ такой широтф, гдЪ 
воздухъ такъ густъ, что трудно дышать, ты приняла, бы это за 
пегиль. Въ безвфтренныхь широтахъ воздуха-то отпускается ‘по 
полупорцюну. Посмотри, говорю, на эту воду. Она какъ молоко, 
въ чашкЪ, безъ всякато движевя, точно въ неоткупоренной 
бочкЪ; а воды океана никогда не бываютъ нпедвижны, какъ бы 
воздухъ ни быль тихъ. 

— Будто вода на океан въ вчномЪ движении, и 
Даже и во время штиля? 

— Ла, конечно. Океанъ дышить, какъ живое существо, и 
трудь его безирерывно колышется, какъ говорятъ стихотворны. 
Никто не видаль океана въ спокойствии. Онъ подымается. и опу- 
скается, какъ будто у него есть легвя. 

- — Но это озеро также не совеЪмъ спокойно: около берега, 
замЪтно легкое движеше, и даже слышенъ плескъ волнъ о камни. 

— Все это проклятая поэз1я! Пожалуй, можно называть 
плескъ волнъ приливомъ и отливомь; а мытье палубъ на какомъ- 
нибудь судн—буруномъ. Онтарю такъ же похоже на Атланти- 
чески океанъ, какъ пирога Паульза Гука на линейный корабль. 
Этимъ я не хочу порочить Джаспера, нЪтъ, ему ЕЕ 
только образования, чтобы сдЪлаться биыбиь. 

— Такъ вы полагаете, что онъ невЪжда ?— спросила Ма- 
бель, поправляя свои волосы и оборотивъ въ сторону лицо свое, 
вспыхнувшее яркимъ румянцемъ... —МнЪ кажется, что Джас- 
перъ гораздо образованнЪе другихъ молодыхъ людей его состоя- 
шя. Онъ мало читалъ, потому что здфсь мало книгь; но;‘мнь 
кажется, онъ для. своихъ‘яЪть много размышлалъ. сааыВ 
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— Онь невЪ%жда, невЪжда, и таковы всф, которые плавають 
по этой водф. Онъ умфетъ сдфлать простой кнопъ и коушъ, я со- 
тласенъ; но ни за что не сдЪлаетъ каналнахо стопора, такъ, чтобы 
нельзя было взять якорь на катъ. Впрочемъ, Мабель, мы оба, 
обязаны Джасперу и Патфайндеру, и мнф бы очень хот№лось 
имъ отплатить за это чмъ-нибудь,— ничего нЪть хуже неблаго. 
дарности въ этомъ м|ф. 

— Вы правы, дядюшка! Мы должны старалься сдфлать для 
нихъ все, что оть насъ зависить, чтобы только доказать имъ, 
какъ мы пЪнимъ тв услуги, которыя они намъ оказали. 

— Ты товоришь, племянница, какъ покойная твоя маль, п 
это дфлаетъ честь тебЪ и фамилш Капъ. Я придумаль для этого 
одно средство, которое будеть, вЪрно, всЪмъ по сердцу, и нам\- 
ренъ предложить его тогда, какъ воротимся изъ нашей небольшой 
пофздки по озеру. 

— Это прекрасно, это благородно, любезный дядюшка! А вы 
мн скажете, въ чемъ состоитъ ваше намвреше? 

— Оть тебя я не имЪю нужды скрываль его, Мабель, но объ 
этомъ не слфдуетъ говорить твоему отцу: онъ человЪкъ съ пред- 
разсудками и можеть помфшать намъ. Ни Джасперъ, ни другь 
его, Патфайндеръ, здЪсь ничего не въ состояши сдЪфлать, рёши- 
тельно ничего, и я провожу ихъ на морской берегъ, выведу ихъ 
въ открытое море. Черезъ двф недфли ужъ Джаснеръ будеть не 
тоть, а годовое путешествие сдфлаетъ его человфкомъ. Воть что! 
Ну, для Патфайндера, конечно, потребуется больше времени, 
и даже, я думаю, онъ никогда не будеть включенъ въ штать 
экипажа; впрочемъ, что же? Онъ будетъ хорошь на вахтв: у него 
вЪфдь отличное зрфн!е... 

— Ивы думаете, что онъ сотласится на это, дядюшка? 

— Да что они, дураки что ли? Какой благоразумный чело- 
вЪкъ откажется оть повышеня? Пусти-ка Джаспера, по его до- 
рог, да онь непремЪнно умретъь командиромъ какого-нибудь 
брига. 

— Будеть ли онъ оть этого счастливве, дядюшка? Разв% не 
все равно быть начальникомъ брига или какого-нибудь простого 
судна? 

— Полно, полно, Магнитъ! Ты не разумфешь, что гово- 
ришь... Предоставь мнЪ это—я улажу все какъ слфдуетъ. А, да 
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воть и Патфайндеръ. Я намекну ему о моихъ намфрешяхъ ка- 
сательно его. 

Капъ кивнулъ головой племянниц$ и замолчалъ. Патфайн- 
деръ приблизился, но на лицф его и въ этотъ разъ не было того 
открытаго довольства, которое прежде всего выражалось на 
немъ. Онъ быль въ замфшалельствв и, казалось, сомнЪвался, 
какъ его примутъ. 

— Не будетъ ли общество посторонняго челов$ка, непрлятно 
для родственниковъ?—сказалъ путеводитель, подойдя къ нимъ. 

— Вы намъ не посторонн, мэстэрь Патфайндеръ, —отв%- 
чаль Капь,—и мы никого не встрётили бы съ такимъ удоволь- 
стыемъ, какъ васъ. Сейчасъ мы только говорили о васъ, а когда 
друзья товорять объ отсутствующемъ, то можно угадать, что 
товорять они. 

— Я не хочу знать чужя тайны; у всякаго есть врати—и 
у меня также; но я ни васъ, ни прекрасную Мабель не включаю 
въ ихъ число, мэстэръ Капъ. Воть о мингахъ не говорю ни слова; 
но даже и они не имфють достаточной причины ненавидЪть меня. 

— Я въ этомъ увзренъ, Патфайндеръ, потому что знаю вашу 
блатонамфренность и честь. А знаете ли, что есть средство 
избавить васъ отъ этихъ вратовъ, оть этихъ минговъ, и, если 
вы хотите, я вамъ охотно укажу это средетво—и даже ничего не 
потребую съ васъ за, это. 

— Я не желаю имфть враговъ, Соленая Вода (Патфайндеръ, 


почти самъ того не замфчая, началь звать Капа тЪмъ прозви-. 


щемъ, которое дали ему индЪйцы, посфщавиие кр®пость); я не 
желало имЪть враговъ и готовъ зарыть мою сЪкиру съ мингами 
и французами *). Но вы знаете, что не въ нашей слабой власти 
совершенно искоренять изъ сердець чувство враждебности. 

—- По возвращени нашемъ изъ небольшого крейсироватшя, 
которое предстоить намъ, снимитесь-ка съ якоря, да отправь- 
тесь вмфстб со мною на морской берегъ.—"Тамъ вы уже не бу- 

`дете слышать криковъ дикихъ индЪфИцевъ, и пули ихъ не доле- 
тять до васъ. ( 

— Что же я буду дБлаль тамъ? Охотиться что ли въ вашихъ 
тородахъ? Ходить по слду людей, идущихъ съ рынка или на 
рынокъ? Устраивать засады для собакъ и для дворовыхъ птиц? 
Вы не желаете мнЪ счастья, мэстэръ Капъ, если захотите ли- 


*) Символь мира у дикихъ американцевъ. 


/ 
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.‚ шить меня тни моихъ лЪсовъ и заставить жить на солнечномъ 
принек$. 

—- Я только не хочу, чтобы вы оставались въ поселешяхъ, 
Патфайндеръ; надо пустить васъ въ открытое море: тамъ только 
человЪкъ можеть дышать свободно. 

— А какь думаеть Мабель, къ чему бы повела эта пере- 
мфна? Она вфрно знаетъ, что у всякато своя природа, и безно- 
лезно желать измфнить ее, противясь тому назначенйо, которое 
намъ указано Провидфемъ. Я охотникъ, разыскиватель слф- 
довъ и проводникъ, Соленая Вода; я не долженъ ослушиваться 
воли небосъ и идти противъ своего назначешя. Правъ ли я, Ма- 
бель? Или вы судите такъ же легко, какъ всф женщины, и же- 
ласте, чтобы я измфниль свою природу? 

— Не измфняйтесь ни въ чемъ, НПатфайндеръ, отв чала, 
Мабель съ такою дружескою откровенностью, которая дошла, до 
самато сордиа охотника:—какое бы сильное уважеше ни пи- 
таль дядюшка къ морю, каюя бы эта перемфна ни представляла 

-рамъ выгоды, я все-таки не хотЪла бы, чтобы лучний и благород- 
иъйпий изъ лВеныхъ охотниковъ сдфлался адмираломъ. Остазвай- 
тесь т№мъ, что вы есть, и не бойтесь ничего, кромЪ тнфва Божия. 

— Слышите ли вы это, Соленая Вода? Слышите ли вы, что 
товорить дочь сержанта? И это ея откровенное, прямодушное 
мнЪфн1е: взгляните на лицо ея, и вы увидите, что она пе станетъ 
товорить того, чего не думаетъ. Пока она довольна мною въ 
моемъ теперешнемъ состояши, я не пойду противъ своей природы 
и останусь тёмъ, чВмъ я созданъ. ЗдЪеь, въ крёпости, конечно, 
я могу показаться безполезнымъ; но когда мы будемъ на Тысячь 
Острововъ, я надёюсь, тамъ не разъ представятся случаи для 
доказательства, что доброе ружье, на которое можно положиться, 
есть даръ Бояий. 

—- Вы также будете принадлежать къ отряду?— спросила 
Мабель проводника, такъ пятно улыбнувшись, что онъ готовъ 
былъ идти за ней на край свЪта.—Изъ женщинъ, кром$ меня и 
жены солдата, никого не будетъ въ этомъ отрядв—и если вы въ 
числь нашихъ защитниковъ, то я не буду бояться никакихъ 
опасностей. 

— Васъ будетъь защищаль сержантъ, Мабель; онъ сталь бы 
защищать васъ и тогда, когда бы вы не были одной съ нимъ 
крови. Да и кто бы отказался быть вашимъ защитникомъ ?!. Эта, 
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экспедишя вЪфрно понравится валиему дядюшкЪ: ему будетъ ве- 
село смотр$ть, котда мы поплывемъ по этому внутреннему морю. 

—- Не великая важность, мэсторъ Патфайндеръ, ваше вну- 
треннее море! Я отъ него ровно ничего не ожидал. А, признаюсь, 
мнЪ бы очень хотвлось знать о цфли этой крейсировки. Отъ зятя 
моего ничего не добьешься: сержанть молчаливъ, какъ франкъ- 
масонъ. Не знаешь ли ты чего-нибудь объ этомъ, Мабель. 

— НЪть, дядюшка. Я не смфла батюшку спрантивать о томъ, 
что касается до его службы: онъ мнф сказаль бы, что это не 
женское дЪло. Знаю только, что мы отправимся, какъ скоро поз- 
волить вЪтеръ, и на мфеяцъ. 

— Можеть быть, не скажетъ ли чего-нибудь Патфайндеръ; 
это бы доставило мнЪ удовольетве, а то— старому моряку путе: 
шествовать безъ цЪли непраятно. 

— Предметь нашей пофздки и пристань, къ которой мы 
будемъ держать путь, не большая тайна, Соленая Вода, хотя 
объ этомъ въ гарнизон запрещено было говорить. Впрочемъ, 
я не солдать и могу свободно разсказывать все, что хочу; бол- 
тать же ‘пустяки, всзмъ извЪотно, я не охотникъ, и въ этомъ 
никто не упрекнеть меня. Въ тому же мы всЪ отправляемся 
скоро,— нельзя же. вамъ не зпать ифли нашей экспедищи. Я 
думаю, вы слышали, мэстэръ Капъ, что есть мЪсто, называемое 
Тысяча Острововъ? 

— Ла елыхаль; однако, я предполатаю, что это не настоя- 
ще острова, каве встрЪчаются на океанЪ, и тысяча—осли счи- 
талотъь такъ, какъ считаютъ убитыхь и раненыхъ послВ сраже- 
шя... Что, въ самомъ дфлЪ, вмфето тысячи наберется два-три 
островка? 

— Мои глаза недурны, Соленая Вода, а между тмъ я не 
разъ тщетно пытался сосчитать ихъ. 

— Гм! Да я знаваль многихъ, которые могли только счи- 
тать до извЪфетной степени. Ваши земныя птицы не узнають 
даже тифздъ своихъ, прилетая на беретъ. Сколько разъ, бывало, 
я первый завижу морской берегъ, даже дома и церкви, а пас- 
сажиры не видятъ ничего, кромф воды. Не постигаю только, 
какъ можно совершенно потерять изъ вида берегъ, плавая по 
пресной водф. Это просто невозможно! 

— Вы не товорили бы такъ, мэстэръ Капъ, если бы’ знали 
паши озера. Прежде, нежели доплызете до Тысячи Острововъ, 


ее, я 


вы уже. перемфните объ этомъ мнфше и увидите, что сдфлала 
природа въ этой пустын$. 

— Я просто-таки сомифвалсь, есть ли хоть одинъ настоящий 
островъ во-всемъ здфшнемъ краю. По моему, первое—островъ, 
то есть островъ Бопу Н4у (вмсто Вопа Я4е), не можетъ быть 
на пр$сной водз. 

— Мы вамъ покажемъ порядочное количество: не одну 
тысячу, а столько, сколько можеть видфть глазъ, не имфя ни- 
какой возможности сосчиталь. 

— Какого же рода эти острова? 

— Это земля, окруженная со всЪхъ сторонъ водою. 

— Ла; но какая земля и какой водою? Увфренъ, что когда, 
хорошенько ихъ разсмотришь, то и увидишь, что это ничто иное, 
какъ полуострова, или мысы; мои слова, я думаю, не совсфмъ по- 
нятны вамъ. Но это дЪло постороннее; скажите, какая же иль 
этой крейсировки? 

— Вамъ, брату сержанта и его дочери, отправляющимся 
вмЪсть съ нами, я могу кое-что сообщить о томъ, что предетоить 
намъ. Вы долго служили во флотЪ, мэстэръ Капъ, и вфрно знаете 
о Фронтенакской гавани? 

— Кто же о ней не слыхалъ? Правда, я не входиль въ нес, 
но плавать мимо приходилось. 

—щ (Стало быть, вы будете въ знакомой стран%... Только я 
не понимаю, какъ же вы могли попасть туда изъ океана?.. Но 
какъ бы то ни было, вамъ не худо знать, что больиця озера, со- 
ставляють цфиь между собою, начиная съ Эр!э, такого же огром- 
наго озера, какъ и Онтаро, на, западЪ. Вода, выходя изъ Эр, 
доходить до небольшой горы, черезъ которую устремляется... 

—[ Какъ это можно? 

—щ Что же туть мудренаго, мэстэръ Капь?—отвЪчаль Пат- 
файндеръ, см$ясь по своему.—Если бы я сказалъ, что вода тс- 
четъ на гору, то это было бы нелфпо; но я думаю, что ничего не 
можетъ быть проще, когда вода стекастъ съ горы, то есть я то- 
ворю о пръсной вод. 

— Да вфдь вы говорите объ озерЪ, которое будто бы спу- 
скается сверху торы? Разсудокъ при этомъ можеть оскалить 
зубы, если у разсудка, есть зубы. 

— Перестанемъ спорить объ этомъ; что я видфль, то ви- 
джлъ. Не знаю, есть ли зубы у разсудка, но они есть у совъети, 
и они дають таки себя чувствовать. Вливиись въ Онтарю, воды 
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всЪхъ озеръ текуть въ море посредствомъ одной р$ки, и въ са- 
мой-то узкой части, которую нельзя назвать ни озеромъ, ни р$- 
кой, толпятся тв острова, о которыхъ идеть р$чь. Фронтенакъ 
же, французсю постъ, повыше этихъ самыхъ острововъ; а такъ 
какъ французы занимаютъ крзпость внизу, то они и отпра- 
вляють свои припасы и аммунициюо по р$кЪ до Фронтенака, для 
раздачи ихъ дикимъ по берегамъ Онтарло и другихъ озеръ, давая 
имъ средство производить разную дьявольщину и сдирать кожу 
съ христанскихъ череповъ. 

— А наше присутстве прекратить эти ужасы ?— спросила, 
‚ Мабель. 

— Можеть быть да, а можеть быть и нЪтЪ: это въ волЁ 
Божей. Лэнди, комендантъь здЪшняго гарнизона, послалъ отрядъ 
на Тысячу Острововъ, чтобы перехватить нЪсколько француз- 
скихъ барокъ. Ло сихъ поръ захватили немного,—только дв% 
барки, нанолненныя разными вещами для индЪйцевъ. Но на 
прошедшей недфлЪ посланный привезъ сюда такя вЪсти, что 
майоръ рфшился окончательно раздЪлаться съ этими бездЪль- 
никами. Джасперу извЪстенъ путь, и мы будемъ въ добрыхъ 
рукахъ, а сержапть блаторазуменъ и зматокъ своего дЪла. Да, 
онъ столько же блаторазуменъ, сколько и быстръ. 

— Только то и всего?—сказалъ Капъ презрительнымъ то- 
номъ.— По всЪмъ приготовлешямъ, я думалъ, что надобно крей- 
сировать противъ контрабандистовъ, и что, вмфшавшись въ это 
` дЬло, можешь честнымъ образомъ добыть себЪ деньжонокъ. Но, 
я думаю, на прЪеной водЪ не дфлятъ добычи? 

—щ Что вы хотите сказать? 

— ВъЪдь король, вЪрно, все беретъ себЪ?.. 

— 0бь этомъ я ничего не могу сказать, мэстэръ Капъ. Я 
беру мою долю пуль и пороха, а до остального мн нЪтъ дфла. 
Впрочемъ, пора, пора бы и мнЪф завестись своимъ хозяйствомъ. 

Патфайндеръ, произнеся это, не смфлъ взглянуть на Мабель, 
тогда какъ онъ отдаль бы все на, свЪтф, чтобы знать, слышала, 
ли она эти послфдшя слова его, и видЪть выражеше ея лица въ 
эту минуту. Но Мабель вовсе не подозр%вала смысла этихъ 
словъ, и черты ея не показывали ни малфинаго`смущешя, когда 
она обернулась къ рЪк®%... Тамъ на бортБ куттера началось уже 
нЪъкоторое движенте... 

— Джасперъ хочетъь спустить К\ттеръ на воду, — сказалъ 
путеводитель, взоры котораго обратились къ палубВ въ ту ми- 


= 
нуту, когда на ней раздался шумъ отъ падешя какой-то тяжс- 
лой вещи:—вЪфрно онъ замфчаеть признаки вЪтра и желаеть 
этимъ воспользоваться. 


— Да, теперь мы будемъ имЪть случай взять урокъ въ море- 
плавани,— сказалъ Капъ еъ насмфшкою.—Есть особенный спо- 
вобъ сниматься съ якоря, по которому сейчасъ узнаешь хоро- 
шаго моряка, сейчасъ, точно такъ же, какъ хорошато солдата, 
смотря по тому, застегиваеть ли онъ свой мундиръ сверху или 
снизу. ; 

— Незнаю, сравняется ли Джасперъ съ вашими тамопими 
моряками, —сказалъь Натфайндеръ, чуждый низкихъ страстей— 
ревности и зависти —но онъ славно управляеть своимъ кутте- 
ромъ, по крайней мфрЪ на озер. Вы, мэстэръ Капъ, кажется, 
не находили его неловкимъ, когда онъ такъ мастерски спускался 
по Освегскому водопаду. 

Канъ не отвфчалъ и нахмурился. Никто не товорилъ. Ве, 
бывиие на бастюнЪ, слВдовали за движешемъ куттера съ уча- 
стемъ весьма естественнымъ, потому что они скоро должны были 
па немъ отправиться. Ничего не возмущало тишины, и поверх- 
пость озера горЪла послфдними лучами солнца. Куттеръ подтя- 
нулся къ якорю на пятьдесятъь туазовъь выше устья р%№ки, тдЪ 
было довольно мфста для‘маневрировашя въ рЪкЪ, образующей 
тавань Освегской крЪпости. Но совершенное безвфтре пренят- 
ствовало маневрамъ, и нужно было прибфтнуть къ помощи ве- 
селъ, чтобы сдфлать весь переходъ. Ни одинъ парусъ не быль 
распущенъ; но какъ скоро подняли якорь, весла дружно ударили 
по волнамъ, и куттеръ сталъ приближаться къ центру теченя. 
Достигнувъ до этого м%$ста, судовщики перестали грести, и «Б$- 
тунъ» пошель по теченио. Даже въ самомъ узкомъ переход онъ 
шелъ быстро и менфе нежели черезъ пять минуть уже плыль 
выше песчаныхъ отмелей, разд лявшихь воды озера. Судно уда- 
лялось отъ земли до тЪхъ поръ, нока оно не показалось на по- 
верхности озера въ четверти мили отъ мыса, образовавшахо во- 
сточную оконечность того мфста, которое можно было назвать 
внфшнею гаванью или рейдомъ. Тамъ быстрина рзки прекраща- 
лась,-и куттеръ остановился. 

— Этотъ куттеръ, кажется, очень хорошъ, дядюшка, —ска- 
зала, Мабель, не терявшая ни на минуту изъ вида «БЪфтуна», въ 
то время, какъ онъ перемфнилъь позицию.—Вы можете находить 
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ошибки въ постройкЪ и въ способ маневрировашя; но миф; со- 
вершенно не понимающей этого, кажется, что и то, и другое пре- 
восходно выполнено. 

— Да, да, онъ довольно порядочно плаваеть по теченпо, 
не хуже какой-нибудь деревянной щепки. Но если войти въ по: 
дробности, то такому старому моряку, какъ я, не нужно надфвать 
очки, чтобы открыть въ немъ важные недостатки. 

— А я, мэстэръ Капъ,—сказаль Патфайндеръ, всегда, за- 
щищавиий Джаспера, если при немъ отрицали его дароваше, что; 
впрочемъ, случалось р$дко,—а я не разъ слышалъ оть моряковъ 
старыхъ и опытныхъ и оть моряковъ соленой воды, что «Бф- 
тунъ>—такъ признавались они—одно изъ прекраснфйшихъ пе- 
большихъ судовъ, когда-либо плававшихъ на водф. Я хоть въ 
этомъ толка и не знаю, а все-таки имфю свои мысли объ этомъ 
куттерв, конечно, можеть быть, и ложныя; только скажу вамъ, 
мэстэръ Капъ, что никто не можеть меня увфрить въ томъ, будто 
Джасперъ содержитъ свой куттеръ не въ надлежащемъ порядк$. 

— Я не говорю, чтобы этотъ куттеръ былъ худо построенъ; 
но въ немъ есть недостатки, и болыше недостатки. 

— Каве же, дядюшка? Если бы Джасперъ о нихъ зналъ, то 
вЪрно охотно ихъ исправилъ бы. 

—щ Каюе недостатки?.. Да ихъ болфе пятидесяти... то есть 
боле сотни, хотфлъ я сказать, — ошибки важныя и суще- 
ственныя. 

— Укажите же ихъ, дядюшка. Патфайндеръ передасть это 
своему другу. 

— Укажи ихъ! Покорно прошу! Сосчитать звфзды не с0- 
всфмъ-то легко, именно потому, что ихъ безчисленное множе- 
ство. Укажи! Видишь ли что! Ну, любезная племянница, миссъ 
Магнитъ, какъ думаете вы объ этомъ гикЪ? Моимъ невЪже- 
ственнымъ глазамъ кажется, что онъ, по крайней мЪрЪ, на, футь 
выше, чфмъ слфдуеть; ну... вымпелъ также запутался... и... и... 
да, чортъ возьми, я вижу, что у него съ подвЪтренной стороны 
на марс виситъ каболочный стропъ, и нимало не удивляюсь, 
если у него на канат въ клюзЪ, при бросаши якоря, окажутся 
колышки. Недостатки! Гм! Да всяк морякъ только взглянеть 
на этоть куттеръ, такъ сейчасъ найдеть.въ немъ столько же не- 
достатковъ, сколько находять въ слутЪ, когда тоть приходить за 
жаловашемъ. а 
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— Можетъ быть, это все и правда, дядюшка, но вфрно 
Лжасперъ не знаеть объ этомъ. Какъ вы думаете, Патфайнпдеръ, 
онъ в%рно исправить все, что ему укажуть? = 

— Пусть Джасперъ самъ заботится о своемъ куттер%, Ма- 
бель; предоставьте это ему. Это его жизнь. Отвфчаю, что лучше 
его никто не сохранить «БЪгуна» отъ фронтенакскихъ францу- 
зовЪ или отъ ихъ адскихъ союзниковъ минговъ. Что за нужда, 
мэстэръ Капъ, что вымпельъ запутался или гикъ на футь выше. 
Лло въ томъ, чтобы «БЪтунъ» плавалъ хорошо, да увертывался 
отъь французовъ. Здфеь, на озерахъ, нфть матроса лучше Джас- 
пера; я не знаю, каковъ бы онъ быль на океанЪ: онъ никогда 
не бывалъ на немъ. 

Капъ снисходительно улыбнулся, разсудивъ на этоть разъ 
прекратить свою критику; но видъ его дфлался постепенно все 
падменнЪе и презрительнфе, хотя онъ и старался казаться равно- 
душнымь. Между тмъ куттеръ началъ отчаливать по теченио 
озера, носъ его поперемфнно принималъ различныя направлв. 
шя, съ большою, впрочемъ, медленностью, какъ бы для того, 
чтобы не привлечь особеннаго внимая. Въ эту минуту фокъ- 
парусъ былъ поднять—й скоро надулся береговымъ вЪтромъ, 
хотя поверхность озера была попрежнему неподвижна. Какъ 
ци было слабо движеше воздуха, легюй куттеръ ему уступилъ, и 
минуту спустя «БЪтунъ» пересЪкалъ уже потокъ р%ки, двитаясь 
такъ легко и такъ тихо, что иногда казалось, будто онъ стоить на 
одномъ мЪсть... Выйдя изъ устья, онъ быстро понееся къ землЪ, 
подъ то возвышеше, на, которомъ была крфпость, и тамъ Джас- 
перъ бросилъ якорь. 

— Не дурно! пробормоталь Капъ, будто товоря съ самимъ 
собою.—-Не совсфмъ дурно. Есть, впрочемъ... Вотъ, напримЪръ, 
зачфмъ онъ... 

— Джасперъ малый ловкй,—прервалъ своего зятя сержанть 
Лунтамъ, только что пришедпий,—и мы надфемся на его искус- 
ство въ эту экспедицию. Но пойдемте. Намъ остается только пол- 
часа до отплья, и тотчасъ, какъ мы будемъ готовы, сядемъ на 
лодки да и съ Богомъ! 

Посл№ этого вс отправились приготовляться къ отъфзду и 
собирать свои остальныя вещи, еще не перенесенныя на куттеръ. 
Барабанный бой былъ сигналомъ для солдатъ, и въ минуту все 
пришло въ движене. 
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ГЛАВА ХШ. 


Вотъ часъ, когда домовой тревожитъ 
тлупца, вЪдьмы сходятся колдовать, кошмаръ 
давить дремлющаго безумца, и эльфы пая- 
шутъ на муравЪ. 

Коттонб. 


Отправлене такого небольшого отряда не могло причинить 
большихъ хлопотъ; весь отрядъ, порученный попечению Дунгама, 
состоялъ изъ двухъ солдатъ и двухъ унтеръ-офицеровъ. Впро- 
чемъ, скоро стало извЪстно, что поручикъ Мюйръ также приметь 
участе въ экспедищи; но онъ отправлялся только въ качествв 
волонтера, и его должность квартирмейстера, какъ было уело- 
влено между нимъ и.его начальникомъ, служила достаточным 
для того предлогомъ. Ко всзмъ должно присоединить Патфайн- 
дера, Капа, не считая Джаспера съ его подчиненными, изъ ко- 
торыхъ одинъ былъ малолфтшй. Итакъ, всЪхъ мужчинъ было 
только двадцать, со включешемъ четырнадцатильтняго маль-“ 
чика, женщинъ же всего двЪ: Мабель и жена одного солдата. 

Сержантъь Дунгамъ, отведя свою команду въ большую 
шлюпку, воротился на землю для полученшя послФднихъ прика- 
зав! и за своимъ шуриномъ и дочерью, еще*находившимися на 
берегу. Показавъ Капу лодку, назначенную для него и для Ма- 
бели, сержанть поднялся на возвышеше и взошель въ крЪ- 
пость для послфдняго свидашя съ майоромъ. Лэнди стоялъ на 
бастонЪ, о которомъ мы такъ часто упоминали; оставивъ его на 
короткое время съ сержантомъ, мы возвратимся къ шлюнпк$. 

Уже почти стемнфло, когда Мабель сЪла въ шлюпку, приго- 
товлявшуюся отвести ее на куттеръ. Поверхность озера была, 
такъ спокойна, что не почли за нужное вводить лодку въ рЪку 
для нагрузки, и пассажиры входили въ нее прямо съ берега 
озера, потому что не было ни малЪйшато прибоя волнъ, и вода 
стояла, такъ же тихо, какъ въ пруд%, нисколько не походя на ды- 
хан!е океана и колобаше его труди, какъ товорилъ Капъ. Онтарю 
пе Атлантическое море, гдф вфтеръ тревожить стихо въ одномъ 
мот, когда тишина царствуетъ въ другомъ. Этого не могла, бы 
позволить ограниченность пространства. По общему замчанио 
моряковъ, вода возмущается и утихаеть скорзе на большихъ 
озерахъ запада, чфмъ на всЪхъ извЪстныхъ имъ открытыхъ мо- 
ряхъ. Когда лодка отчалила оть земли, Мабель почти не чув- 
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ствовала, что она находилась на водЪ такого огромнаго озера. 
Гребцы не успфли взмахнуть двФфнадцать разъ веслами, какъ 
шлюпка очутилась уже у самаго куттера. 

Джасперъ быль готовъ къ принятно своихъ пассажировъ; _ 
такъ какъ палуба «Бфгуна» возвышалась не болЪе двухь или 
трехъ футовъ надъ водою, то не могло быть никакого залрудие- 
шя при всходЪ на бортъ. Молодой челов®къ проводилъ Мабель 
и бывшую съ ней женщину въ комналу, назначенную для приня- 
тя ихъ, и онЪ расположились тамъ. Въ промежутк дековъ «Б- 
туна» было четыре каюты, согласно съ назначешемъ ого перево- 
зить офицеровъ и солдатъ съ ихъ женами и семействами. Пер- 
вая по рангу,—та, что зовется заднею каютою, была невелика, 
и въ ней были четыре кровати; передъ прочими она имфла ту 
выгоду, что небольпия окна, пропускали въ нее свЪтъ и воздухъ. 
Эта комната всегда отдавалась женщинамъ, когда онф бывали 
въ числь пассажировъ. Для двухъ, для Мабели и для ея спут- 
ницы, она была помфстительна и удобна. Большая каюта, не- 
сравненно просторнфйшая, освзщалась сверху: въ ней помфща- 
дись квартирмейстеръ, сержантъ, Капъ и Джасперъ, Патфайн- 
деръ же располатался вездЪ, гдЪ ему только хотфлось, исключая 
женской комнаты. Капралы и солдаты занимали пространство 
подъ главнымъ люкомъ, и экипажъ помфщался на бакф. Хотя 
этотъ куттеръ былъ изъ числа судовъ, не поднимающихъ болЪе 
50 тониъ, но, при незначительной поклажЪ солдатъ и офицеровъ, 
въ немъ было очень просторно, и онъ могъ бы въ случа необхо- 
димости принять на, себя втрое больше пассажировъ. 

Мабель, оглядЪвшись въ своей комнатф, которая была точно 
удобна и красива, не могла удержаться оть прятной мысли, 
что именно для нея Джасперъ приготовилъ такъ заботливо ее — 
и скоро снова вышла на палубу. Тамъ все было въ движеши: 
люди бЪтали изъ стороны въ сторону съ своими котомками и дру- 
тими вещами; но привычка къ дисциплин® скоро все привела, вт 
порядокъ, и тишина, наступившая на куттер$, имфла въ себф 
что-то торжественное, соединяясь съ мыслью о будущихъ при- 
ключешяхь и приготовлешяхъ, пророчившихъ что-то недоброе. 

Темнота начинала уже совершенно скрывать предметы на, 
берегу. Земля представляла глазамъ черную массу, обозначав- 
шуюся очерками лфеныхъ, вершинъ, и отличалась отъ висфвшаго 
надъ нею неба, только тфмъ, что твердь его не была такъ мрачна. 
Скоро начали показываться одна за другою звфзды, теплясь 
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своимъ кроткимъ, тихимъ свфтомъ и приводя съ собою то’чув- 
ство мира и спокойствя, которое- всегда сопутствуеть ночи: 
Было что-то успокоительное и въ то же время возбуждающее въ 
ифломъ зрфлищф. Мабель, сидфвшая на палубЪ, чувствовала и 
то, и другое. Натфайндеръ стояль возлф нея, по обыкновенно 
опираясь на свое длиниое ружье; ей казалось, несмотря на, воз- 
раставиий мракъ, что на лбу его собралось боле обыкновеннаго 
морщинъ, и что лицо его было задумчиво. 

— Для ваеъ, Патфайндеръ, такая экспедищя не новость,— 
сказала она,—но меня удивляетъ молчаливость и задумчивость 
всфхъ окружающихъ. 

— Васъ это удивляетъ, потому что вы не знаете, что такое 
война съ индЪйцами. Солдаты палией милищи велики на, словахъ 
и малы на дЪлЪ; но солдатьъ, часто встрфчавнийся съ мингами, 
знаетъ, какъ полезно держать свой языкъ на привязи. Въ лВеахъ 
войско вдвое усиливаетъ себя молчашемъ, а шумливое дфлается 
вдвое слабЪе. Если бы въ языкф была сила солдата, то бабы, ко- 
торыя тащатся за войскомъ, всегда бы одерживали побЪду. 

— Но мы не въ лЪсахъ-и не составляемъ войска. Можно ли 
же на «БфтунЪ» опасаться минговъ? 

— Спросите у Джаспера, какъ онъ прюрЪль начальство 
падъ этимъ куттеромъ, и вы получите отвфть на это. Никто ие- 
безопасенъ отъ минговъ, если не знаеть ихъ настоящей натуры, 
и, зная, не дЪйствуетъ, соображаясь съ своимъ знанемъ. Спро- 
сите у Джаспера, какъ онъ прюбрфль начальство надъ этимъ 
куттеромъ... 

— А какъ же онь прюобрёль это начальство ?— спросила, 
Мабель съ живостью и участемъ, порадовавшимъ ея просто- 
сордечнато и честнато собес$дника, которому ничто столько не 
доставляло удовольств!я, какъ случай сказать что-нибудь въ 
пользу друга.—Въ его лЬта достигнуть такого мфста— большая 
честь. 

— Это правда, но онъ заслужилъ его... Онъ заслужилъ еще 
болЪе. Начальство налъ фрегатомъ не вполнф бы наградило его’ 
за то мужество и хладнокрове, которое оказалъ онъ. Фрегата 
было бы ему мало, говорю я, если бы фрегаты были на, Онтарю. 

`— Но Джасперъ? Вы еще не сказали мнЪ, за что онъ полу- 
чилъ начальство надъ куттеромъ? 

— Это длинная исторя, Маболь, и вашъ отецъ, сержанть, 
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лучше разскажеть вамъ объ этомъ. Онъ видфль самъ, а меня 
не было... Я далеко оттуда отыскивалъь слфдъ. Джасперъ же 
плохой разсказчикъ, надобно сказать правду. Часто слышалъ я, 
котда его разспрашивали объ этомъ дл, и никогда, не могъ онъ 
разсказать хорошенько, хотя всфмъ извЪстно, что то было слав- 
ное дфло. НЪтъ, н8тъ, Джасперъ плохой разсказчикъ, въ этомъ 
сознаются ето лучиня друзья. «БЪгунъ» попалъ бы въ руки 
французовъ и минговъ, если бы Джасперъ не спасъ его такимъ 
дЪйств!емъ, на которое могь бы отважиться только человЪкъ съ 
умомъ, быстро рёшающимъ, и съ безтрепетнымь сердцемъ. Сер- 
жанть разскажетъ это лучше меня. МнЪ бы хотфлось, чтобы вы 
спросили его когда-нибудь на досуг$. Джаспера же нечего 
мучить. Онъ испортить всё дЪло: онъ вовсе не уметь разска- 
зывать. 

И Мабель рёшилась спросить своего отца, объ этомъ дфль въ 
эту же ночь, потому что для ея молодого воображешя казалось 
всего приятнфе слушать похвалу тому, кто быль плохимъ исто- 
рикомъ собственныхь своихъ подвиговъ. ° 

\ —_ Останется ли при насъ «БЪфтунъ», когда мы достигнемъ 
острова, спросила она, подумавъ съ минуту о томъ, приличенъ 
ди такой вопросъ,—или мы будемъ предоставлены самимъ себЪ? 

— Смотря по обстоятельствамъ. Джасперъ не оставляеть 
своего куттера празднымъ, когда есть какое-нибудь дЪло,—и мы 
можемъ ожидаль отъ него живой дЪятельности. Но моя натура, 
совсфмъ почти не лежитъь къ водЪ и кь кораблямъ, исключая 
разв, когда я въ лодкф на быстринахъ или водопадахъ, и по- 
тому я не могу судить объ этомъ. Я только увфренъ, что все пой- 
деть хорошо съ Джасперомъ, который такой же мастеръ нахо- 
дить слЪдъ на Онтарю, какъ делаваръ въ лЪсу. 

— А наигь делаваръ, Патфайндерь, Великй ЗмЪй, отчего 
же его нфть съ нами? 

— Лучше было бы, если бъ вы спросили: отчего вы 
здЪсь, Палфайндеръ? ЗмЪй на своемъ мЪфств, а я на своемъ; 
онъ отправился съ своимъ товарищемъ для развлыважй по 
берегу и присоединится къ намъ па островахъ съ извЪстями, 
кавя ему удастся собрать. Змй хорошо знаеть свое дбло и не 
забыва ‘тыл, когда идеть лицомъ къ непрятелю. Очень 
досадно и жалко, `Мабель, что вашь отецъ не родился тенера-” 
ломъ, какъ многе бывиие у насъ англичане. Я увЪфренъ, что 
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онЪ въ недфлю очистить всю Канаду оть французовъ, дай ему 
только возможность раздЪлалься съ ними по своему. 

— Такъ вы думаете, что мы встрётимъ тамъ неприятеля ?— 
спросила Мабель, улыбаясь, и въ первый разъ слегка почув- 
ствовала въ себф мысль объ опасностяхъь экспедищи.— Стало 
быть, должно ожидать битвы? 

— Если будетъ битва, Мабель, то здЪсь довольно и такихъ, 
которые съ радостью станутъ между вами и опасностью; но вы 
дочь солдата, и мы всЪ знаемъ, въ васъ есть отцовское муже- 
ство. Пусть же боязнь сражен!я не мфшаеть вашимъ глазкамъ 
уснуть нынче спокойно. 

— Я чувствую себя еще бодрЪе и среди лЪсовъ, чЬмъ 
въ городахъ, хотя я и всегда старалась быть достойною своего 
отца. 

— Вы очень походите на свою мать, Мабель...--«Палфайн- 
деръ,— товориль мн сержантъ, ты увидишь, что дочь моя во 
всемъ похожа на свою мать. Она не плакса, не слабонервная 
дфвочка: опа не будеть кричать и разстраивать челов ка, когда, 
ему нужны. вс силы. НФть, она еще больше будетъ ободрять 
своего мужа и поддержитъ ‘въ немъ храбрость среди опасно- 
стей».—Все это онъ говорить мнф, а я еще пе видаль тогда, 
вашего милато лица... 

— А для чего отецъь мой тговорилъь вамъ это, Патфайн- 
деръ?—спросила, дфвушка съ нзкоторою живостью. — Можеть 
быть, онъ думалъ, что вы получите обо мн лучшее мнЪше, если 
узнаете, что я не такъ слабонервна, какъ любятъ казаться мномя 
изъ моего пола? 

Въ натурф Патфайндера такъ мало было способности обма- 
нываль кого-нибудь, кром разв вооруженныхъ непрятелей, 
и не только обманывать, но и скрывать какую-нибудь мысль, что 
его очень смутиль этотъ вопросъ. Какой-то инстинктъ, котораго 
онъ не умлъ растолковать себЪ, говорилъ ему, что открыть 
прямо истину было неприлично бы, затаить же ее онъ не мотъ. 
Въ такомъ внутреннемъ раздвоени онъ невольно попалъ на сред- 
нШ путь и отвЪчалть, не открывая того, чего, казалось ему, не 
должно было товорить, и не совсфмъ это скрывая: 

— Надобно вамъ знать, Мабель,—сказалъ о 
съ сержантомъ старые друзья, и во многихъ сраж 
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кровавыхъ жестоких сражешяхь, Мабель, мы съ нимъ бились 
рука объ руку, или, если ужъ говорить какъ слфдуеть, то не 
совс$мъ рука объ руку: я нфсколько впереди, какъ и прилично 
разыскателю сл довъ, не принадлежащему къ регулярной служб, 
а вашъ отецъ передъ фронтомъ своихъ солдатъ, какъ должно 
сержанту королевской армш. Мы, дЪйствуюцие налетомъ, тот- 
часъ забываемъ о битвЪ, лишь только замолкнутъ ружья, и 
ночью, вокругъ огней, или на походЪ, разговариваемъ о своихъ 
любимыхъ предметахъ точно такъ же, какъ вы, молодыя дё- 
вушки,. разговариваете о своихъ задушевныхь мысляхъ, котда 
собираетесь вмЪфстВ, чтобы посмЪяться и похохоталь. Что же 
тутъ, мудренаго, что сержанть, имЪя такую дочь, какъ вы, лю- 
битъ ее выше всего на, свт и говорить о ней боле, нежели о 
чемъ-нибудь другомъ. А у меня н$ть ни дочери, ни сестры, ни 
матери, мнф некого любить, кром$ делавара, и потому, въ знакъ 
сотластя, я кивалъ головой на, всф его рЪчи,—и я полюбилъь васъ, 
Мабель, прежде, чВмъ увидёлъ; да, да, Мабель, полюбилъ, по- 
тому ‘что такъ много слышалъ о васъ... 

—- А теперь, какъ вы видВли меня, сказала, улыбаясь, Ма- 
бель совершенно непринужденно и простодушнымъ голосомъ, 
потому что эти слова Патфайндера она приняла за выражене 
привязанности отцовской или братской, теперь вы вфрно по- 
няли, какъ неблаторазумно чувствовать дружбу къ тому, кото- 
раго только заочно знаешь? 

— Не дружбу, нётъ, не дружбу, Мабель, я чувствую къ 
вамъ. Я друть делаваровь и былъ другомъ имъ съ самаго дёт- 
ства; но мои чувства кь нимъ, кь самому лучшему изъ нихъ, 
совсфмъ не т, что родились во мнф къ вамъ при разсказахъ 
сержанта о васъ, совсфмъ не тЪ, что теперь во мнф, когда я на- 
чинаю ближе узнавать васъ. Ипотда мнф приходить въ голову, 
что челов$ку, постоянно занятому обязанностями проводника, 
разыскателя слфдовъ и даже солдата, нехорошо питать дружбу 
къ женщин%, и особенно къ молодой женщин: это должно, ка- 
жется, ослабить въ немъ духъ предиршмчивости и отвратить его 
оть обычныхъ занят. 

— Вы вЪфрно этимъ не хотите сказать, Патфайндеръ, что 
ваша дружба ко мнф уменьшить вашу храбрость и заставить 
ъасъ не такъ охотно встрёчаться съ французами. 

=— Нфть, нЪть, если бы вы, напримфръ, были въ опасности, 
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= ооялся бы только того, чтобы моя см$лость не дошла до. безу- 
лая. Но до твхъ поръ, покуда мы не были съ вами такъ ко- 
ротки,— теперь я могу сказать это—я любиль думать о. моихъ 
лфеныхъ поискахъ, о моихъ походахъ, о засадахъ, о битвахъ и 
о друтихъ приключешяхъ моей жизни; а теперь все это ужъ не 
такъ занимаетъ меня. Я какъ-то. больше думаю о казармахъ, о 
вечернихь бесфдахъ пашихъ, о томъ, что не имфетъ никакой 
связи съ кровавыми сценами и опасностями, о молодыхъ дЪвуш- 
кахъ ‘съ ихъ звонкимъ смЪхомъ, съ ихъ веселыми и ныжными 
толосами, съ ихъ милыми лицами и съ привлекательнымъ обра- 
щешемъ. Я иногда говорю сержанту, что онъ и дочь его испор- 
тять лучшаго и самаго опытнаго разыскателя на здфшней лиши. 


— Совсфмъ нёфтъ, Патфайндеръ; они будуть стараться, 
чтобы тотъ, кто уже и безъ того такъ совершененъ въ своемъ 
дВлЬ, сдфлался еще совершеннЪе. Вы не знаете насъ, если ду- 
маете, что кто-нибудь изъ насъ хотЬль видфть въ васъ хоть 
какую-нибудь перем$ну. Останьтесь т$мъ, что вы есть: провод- 
никомъ неустрашимымъ, свфдущимъ, достойнымь полной довф- 
ренности, правдивымь и честнымъ-—и ни отецъ мой, ни я ни- 
когда, не перестанемъ думать о васъ, какъ. думаемъ въ спо минуту. 


Было уже слишкомъ темно, и Мабель не могла видЪть по 
выражено лица Патфайндера;, что происходило въ душЪ его; 
но ея лицо было обращено къ’ нему, она говорила ему съ жа- 
ромъ, съ откровенностью, и это еще боле убЪждало въ искрен- 
ности р№чей ея, и въ томъ, что она не чувствовала ни малЪй- 
шаго замфшательства, передавая ему свои мысли. Правда, черты 
лица ея были необыкновенно воодушевлены, и это потому, что 
она чувствовала себя увлеченною силою истины, но ея нервы 
не содрогались, члены ея не трепетали, и б1еше пульса ни- 
околько не ускорялось. Словомъ, видъ ея и обращеше показы- 
вали дЪвушку глубоко чувствующую и открытую, признавав- 
шуюся въ своемъ уважеши и привязанности къ человЪку, кото- 
раго заслуги и добрыя качества она вполнф ц%нила; но въ ней 
нисколько не видно было этото волнен!я, не разлучнато съ сер- 
дечными побуждешями, доводящими до признашя боле 
нфжнаго. 

Патфайндерь быль слишкомъ неопытенъь и не могь пони- 
мать подобныхъ различ; его скромный характеръ былъ обод- 
ренъ открытою силою словъ, имъ слышанныхъ. Он не могь или, 


а Е зеНиН 
— 196 — 
лучше сказать, не хотЁлъ сказать ничего болфе и потому ото- 
шель въ сторону. Опершись на ружье, онъ минуть десять смо- 
трЪль на звфзды, безмолвный и задумчивый. 

Въ продолжене этого времени майоръ Лэнди и сержанть 
разтоваривали на крфпостномъ бастюн%. 

— Осмотрёны ли солдатся сумки? — спросиль майоръ, 
взглянувъ на рапортъ, представленный ему сержантомъ, кото- 
рато онъ не могь прочесть въ темнот$. 

— Да, майоръ, и все въ порядк$. 

— Аммунищя, оружие? 

— Все кажъ слфдуетъ, майоръ, хоть сейчасъ въ пло. 

— Вы взяли съ собой людей надежныхъ? 

— Надежныхъ, безъ малЪйшаго исключеня, сэръ. Лучшихь 
нельзя найти во всемъ полку. 

— Вамъ нужны лучше солдаты, сержанть. Эта попытка 
дЪлалась три раза, подъ начальствомъ трехъ нашихъ пралор- 
щиковъ, которые зав$ряли меня въ полномъ успЪхз, и, несмотря 
на, это, она не удавалась. Я не хотЬлъ бы совершенно оставить 
планъ, стоивиий столькихъ приготовленш и издержекъ; но ужъ 
это, конечно, послфдняя попытка, и усизхъ преимущественно 
будетъ зависфть оть васъ и оть Палфайндера. 

— Вы на обоихъ можете положиться, майоръ Дунканъ. 
Служба, которую вамъ угодно было возложить на насъ, не пре- 
вышаетъь нашей опытности и нашихъ привычекъ, и мы на- 
дфемся съ ней оправиться. Патфайндеръ ни въ чемъ не даеть 
промаха. 

— На него можно, Лунгамъ, положиться вполнф. Это че- 
ловЪкъ необыкновенный; онъ для меня долго былъ необъяснимъ, 
но теперь, когда я его хорошо узналъ, я уважаю его больше, 
нежели всякаго генерала, въ службЪ его величества. 

— НадЪфюсь, сэръ, что вы одобрите замышленный мной 
бражь Патфайндера съ моею дочерью?.. 

— Насчеть этого, сержанть, подождемъ, что скажеть 
время,— отвфчалъ майоръ, улыбаясь, хотя въ темноть Дунгамъ 
не могъ замфтить этой улыбки. Женщиной часто труднЪе упра- 
влять, чфмъ цфлымъ полкомъ. А, кстати, знаешь ли, что квар- 
тирмейстеръ, желавиий быть твоимъ зятемъ, долженъ отправиться 
также съ вами? Надфюсь, что ты доставишь и ему такую же 
возможность стараться заслужить благосклонность твоей дочери ?. 
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— Если бы его чинъ не обязываль меня къ этому, то въ 
такомъ случа достаточно было бы вашего желаня, майоръ. 

— Спасибо, сержантъ; мы долго служимъ вмфстф и должны 
уважаль взаимно наши звашя. Ты понимаешь меня: я только 
прошу тебя, чтобы ты далъ возможность Деви Мюйру дЪйство- 
вать свободно, не оказывая ему предпочтеня. Въ любви и на 
войнф человзкъ долженъ быть обязанъ побфдой самому себф... 
Газсчитаны ли рацюны, какъ слфдуетъ, сержантъ? 

— Я отв чаю за это, майоръ; впрочемъ, если бы и не такъ, 
то мы все-таки ‘не потерпимъ недостатка въ пищф съ двумя та- 
кими охотниками, какъ Патфайндеръ и Зм$й. 

— Этого недостаточно, Дунгамъ,—прерваль Лэнди съ жи- 
востью.— Ваша американская натура и ваши американская при- 
вычки сейчасъ видны. Солдату его величества, должно полагаться 
въ этомъ случаЪ на одинъ коммиссарлатъ, и я хочу, чтобы всё 
въ моемъ полку сл$довали этому примфру. ы 

— Вамъ стоить только приказать, майоръ Дунканъ; но если 
бы я осмВлился... 

— Говори свободно, ты говоришь другу. 

— Я только хотЪль вамъ доложить о моемъ замфчаи, что 
шотландск!е солдаты любятъ дичину столько же, сколько вет- 
чину съ тЬхъ поръ, какъ дичь стала рЪже. 

— Это правда, можеть быть, но то, что они любять или не 
любятъ, не можеть имфть ничего общаго съ системой: армя 
должна полагаться на своихъ коммиссаровъ. Неправильности, 
допускавийяся въ областныхь отрядахъ, слишкомъ много вре- 
дили королевской службЪ, и долЪе нельзя смотр$ть на это сквозь 
пальцы. 

— Генералъ Браддокъ, сэръ, могъ бы взять урокъ у полков- 
ника Вашингтона. 

— Пожалуйста, поди со своимъ Вашингтономъ. Вы, про- 
зинщаль, вЪчно поддерживаете другъ друга, какъ будто у васъ 
составленъ союзъ. 

— Лумаю, что его величество не имфетъ поданныхь в$рнё6 
американцевъ, майоръ. 

— Что касается до этого, то ты правъ, Дунгамъ, и, можеть 
быть, я выразился слишкомъ горячо. Къ тому же я не считаю 
‘тебя областнымъ солдатомъ, сержанть; хотя ты и родился въ 
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АмерикЪ, но не найдется солдата, носящато на плечь ружье, 
который былъ бы лучше тебя. 

— А полковникъ Вашингтонъ, сэръ? - Е 

— Ну, что же! Можетъ быть, и полковникъ Вашингтонъ по- 
лезенъ на своемъ мЪстЪ. Онъ какое-то американское чудо, и я 
долженъ вЪфрить всему тому, что ты про него разсказываешь... 
Скажи-ка мнЪ, ты не сомнфваешься въ искусствф этого ани 
пера Еаиа-4омсе? 

— Онь доказаль его и въ состояши исполнить все, что мы 
ожидаемъ отъ него. 

Он носить французское имя *) и провель половину сво- 
его дфтства въ французскихъ колошяхъ. Не течетъ ли француз- 
ская кровь въ его жилахъ? 

— Ни одной капли, сэръ. Онъ сынъ одного изъ старинныхъ 
моихъ товарищей; его мать была, изъ честнато и хорошаго семей- 
ства здЪшней области. 

— ЗачЪмъ же онъ такъ долго оставался съ французами? 
Откуда у него это прозваше? Я слышалъ также, что онъ гово- 
ритъ на языкЪ Канады? 

— Все это легко объяснить, майоръ Дунканъ. Ребенокъ 
быль оставленъ подъ надзоромъ одного изъ нашихъ моряковт, 
участвовавшихь въ прежней войнЪ, и полюбилъ воду, какъ утка. 
Вашей чести извЪстно, что на, нашемъ берегу Онтарю собственно 
иЪтъ гавани; оттого-то Джасперъ, натурально, и провелъ большую 
часть времени на другомъ берегу, гдф французы около пятиде- 
сяти лЪтъ тому назадъ завели суда; тамъ онъ незамфтно и вы- 
учился ихъ языку. Прозваме же дали ему канадеке индЪйны: 
они любятъ давать таюя имена, означаюпия качества. 

— Однако, французск! учитель-——плохой наставникъ для 
британскаго моряка. 

— Извините, сэръ, Джасперь Прфеная Вода выучился 
своему искусству у коренного англйскато моряка, у человЪка, 
который служилъ подъ королевскимъ флатомъ и зналъ иревос- 
ходно свое дфло, то есть, родился въ коловяхъ и оть этого, на- 
дЪюсь, былъ нисколько не хуже, майоръ. 

— Можеть быть, сержантъ, можеть быть; но изъ этого не 


*) Въ англйскомъ подлинник$ Джасперъ вездЪь называется ИрЪеною 
Водою, Еаи-4оцсе, на Французскомь языкф; но мы дая большей ясности 
вездь переводимъ это прозваше по-русски: 
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слфдуетъ, чтобы онъ былъ дЪйствительно лучше... А этот 
Джасперъ, правду сказать, ведеть себя хорошо, и съ тВхъ поръ, 
какъ я поручилъ ему начальство надъ «БЪтуномъ», никто не 
могь вести себя блатороднЪе и лучше... 

— И храбр$е, майоръ Дунгамъ. Мн горько, что вы какъ 
будто сомифваетесь въ вЪ$рности Джаспера. 

— Обязанность солдата, который поставленъ стеречь такой 
отдаленный и важный постъ, какъ этотъ,— никогда не. ослаблять 
своей бдительности, Дунтамъ. Мы должны побфдить двухъ са- 
мыхъ коварныхъ враговъ, как!е только есть на свфть, хотя они 
и въ разныхъ родахъ, индЪйцевъ и французовъ, и нельзя смо-_ 
трЪть сквозь пальцы на то, что намъ можетъ повредить. 

— Я увЪфренъ, майоръ, что если вы удостоили меня чести 
начальствовать надъ этой экспедищей, то не сочтете меня недо- 
стойнымъ вашей довфренности и сообщите миф причины, заста- 
вляюния васъ не довзрять Джасперу. 

— Если я и колеблюсь сообщить тебЪ, Лунгамъ, что знаю, 
то это совсфмъ не по недовЪрчивости къ тебЪ, а потому, что мнЪ 
неприятно распускать дурные слухи о молодомъ человЪкз, ко- 
тораго я уважалъ до сихъ поръ. ВФрно ты хорошато мифшя о 
ПатфайндерЪ, что рёшаешься отдать за, него свою дочь? 

— Я отвфчаю жизнью за, честь Патфайндера, сэръ, —отв%- 
чалъ сержантъ утвердительно и съ такимъ достоинствомъ, что 
это изумило майора,— такой человфкъ, какь онъ, не въ состоя 
и подумаль объ измЪи$. 

— Я думаю, что ты правъ, сержанть; однако, изв сте, по- 
лученное мною, поколебало вс мои прежшя мнзшя. Я недавно 
получиль письмо отъ неизвЪстнаго, въ которомъ мнф совфтуютъ 
какъ можно остерегаться Джаспера Уэстерна или Джаспера, 
ПрЪсной Воды, какъ называють его; прибавляють еще, что онъ 
предался непрятелю, и обфщають обо всемъ этомъ уЗдомитИ 
меня гораздо подробнЪе и точнЪе. 

— Въ военное время, майоръ, нельзя обращать ни малЪй- 
шато вниманя на письма безъ подписей. 

— Также и въ мирное время, Дунтамъ. Если дЪло не важно, 
то въ такомъ случаЪ никто хуже меня не думаеть о сочините- 
ляхъь безымянныхь писемъ: это простое доказательство подло- 
сти, низости, часто обмана. Но когда дЪло касается военныхъ 
дБИствй, то на эту м$фру должно смотрфть совсфмъ иначе; къ 
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тому же миф указывають именно на таке случаи, которые ка- 
жутся подозрительными. 


— Таковы ли они, чтобы ихъ можно было сообщить подчи- 
иенному, майоръ? 


— Да, когда къ нему имфють такую довзренность, какую 
я имфю къ тебЪ, Дунгамъ. Мнф товорятъ, напримфръ, что иро- 
кезы нарочно пропустили твою дочь и ея провожатыхъ, чтобы 
только усилить мою довЪфренность къ Джасперу, и что во Фрон- 
тенакЪ считають несравненно важнфе захватить «БЪгуна» съ 
сержантомъ и его отрядомъ и уничтожить совершенно всф наши 
давниши!е замыслы... Слышишь ли? Гораздо важнфе, чЁмъ за- 
хвалить молодую дфвушку и содрать кожу съ головы ея дяди. 


— Понимаю, майоръ, понимаю; но не вфрю ни одному 
слову. Если Джасперъ измфниль, тогда и на Патфайндера, не 
вполн® можно положиться; что же до Патфайндера, то я въ немъ 
такъ же могу усомниться, какъ и въ васъ, майоръ. 

— Такъ, я согласенъ съ тобой; но Джаспоръ не Патфайн- 
деръ, сержантъ, и я, признаюсь, все-таки имфлъ бы кь нему 
боле довЪрия, если бы онъ не говорилъ по-французски. Этоть 
языкъ, по моему, дъявольсю языкъ, и онъ никому никогда, не 
сдЪлалъ добра, я хочу сказать, ни одному британскому поддан- 
ному; французамъ-то, правда, надобно же говорить на, какомъ- 
пибудь языкЪ. Да, я къ Джасперу имЪльъ бы больше довЪрен- 
ности, если бы онъ не говорилъ по-французски. Однимъ словомъ, 
это письмо безпокоитъ меня, и если бы нашелся человфкъ, кото- 
рому бы можно было поручить куттеръ, я подъ какимъ-нибудь 
предлогомъ удержаль бы Джаспера здЪеь. Я тебЪ, кажется, гово- 
рить о твоемъ шуринЪ? Вфдь онъ морякъ, не правда ли? 

— Настоящй морякъ, океанск, майоръ; но у него есть 
предубЪждене противъ прфеной воды. Я не думаю, чтобы онъ 
сотласился управлять судномъ на озерЪ; къ тому же онъ не су- 
мфетъ привести насъ къ м$сту назначеня. 

— ПослЪднее очень вфроятно; онъ же не знаеть, какъ за- 
труднительно плаван!е по этому коварному озеру. ТебЪ нужна 
будеть двойная бдительность, Дунгамъ. Слушай, сержантъ, я даю 
тебф полную власть, и если ты изобличишь этого Джаспера въ 
какой-либо измфнЪ, то исполни надъ нимъ правосуде неме- 
вленно. 
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— Онь числится въ королевской службЪ, маиоръ, и подсу- 
денъ только военному суду. 

— Правда. Ну, въ такомъ случа$, заключить его въ желфзо 
съ ногъ до головы и прислать сюда на его же куттер%. Побывавъ 
на ТысячЪ Острововъ, взрно твой шуринъ будетъ въ состоя 
довести куттеръ обратно. 

— Кажется, нельзя сомифваться, майоръ Дунканъ, чтобы 
мы съ нимъ не исполнили всего, что будеть нужно, если Джа- 
сперъ окажется въ самомъ дЪлЬ таковъ, какимъ вы ето подо- 
зр%ваете; но я думаю, что могу, не рискуя, поручиться за его 
вЪрность моею жизнью. 

— Твоя довфрчивость къ нему мн нравится, она говорить 
въ его пользу... Но это проклятое письмо! Въ немъ все такъ 
похоже на истину; въ немъ есть также и друе правдоподобные 
намеки. 

`— Вы изволили, кажется, замтить, майоръ, что оно безъ 
подписи, а на это честный человЪкъ не рёшится. 

— Правда, Дунгамъ, что одинъ только какой-нибудь не- 
тодяй, подлый негодяй, рёшится посылать письма, безъ подписи, 
если они касаются частныхъ дфль; но во время войны, я говорю 
теб, это дЪло другое; тотда и ложныя денеши и вообще друмя 
хитрости могуть быть извиняемы. 

— Точно такъ, майоръ; но подъ хитростью вы разум%етс 
засады, нечаянныя или ложныя нападешя и даже шишонство. 
Невфроятно, чтобы истинный солдатъь рфшился чернить иснод- 
тишка имя честнаго молодого человзка, и такими средствами. 

— Вь продолжен е моей жизни я быль свидфтелемъ стран- 
ныхь происшествй и видалъ самыхъ странныхъ людей... Но 
прощай, сержанть, я не стану тебя удерживать боле... Вы уже 
совсфмъ готовы. Прошу тебя о неусыпной бдительности. Ка- 
жется, Мюйръ думаеть скоро оставить службу, и если ты 
успфешь въ теперешнемъ предпрятш, я употреблю все мое ста- 
ране, чтобы доставить тебф его м$ето, на которое ты имфешь 
много правъ. 

— Усердно благодарю васъ, майоръ Дунканъ, — холодно 
отвЪчалъ старый сержантъ, привыкпий уже въ течеше двадцати 
лЬть къ подобнымъ обфщанямъ,—какой бы я ни имфль чинъ, 
я никогда не посрамлю его. Впрочемъ, я доволенъ тфмъ, чфмь 
природа и судьба наградили меня. 
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— Ты не забылъ гаубицы? 

— Джасперъ взялъ ее на, бортъ сегодня утромъ, сэръ. 

—щ Будь благоразумень и безъ нужды не довфряйся ему. 
СдЪлай своимъ повфреннымъ Натфайндера. Онъ можеть быть 
намъ полезенъ. Если есть какя-нибудь злоумьшшлешя, то ему 
легче открыть ихъ. Его честная простота облегчить ему сред- 
ства за всфмъ наблюдать, потому что онъ будетъ внЪ подозрёни, 
Онъ долженъ быть вфренъ. 

— За нето-то, майоръ, я смЪло отвфчаю собственной. го- 
ловой, даже моимъ чиномъ; я такъ знаю Патфайндера, что не 
могу сомнЪфваться въ немъ. 

— Изь вефхъ ощущенй, Дунгамъ, самое мучительное— 
недов®рчивость, когда она, падаеть на такого человЪка, кому 
поневол принужденъ бываешь довфрать... Запаслись ли вы 
ружейными кремнями? 

— Въ этихь мелочахь можно положиться на стараго сер- 
жанта, майоръ. 

— Ну, дай же мнЪ руку, Дунгамь. Да блатословить тебя 
Богьъ! Желаю тебЪ полнаго успЪха!.. Мюйръ, я говорилъ, хочеть 
выйти въ отставку, и знаешь ли, что я тебЪ. скажу мимоходомъ, 
пе мфшай ему ухаживать за твоею дочерью, а этотъ бракъ посо- 
бить моимъ предположешямъ о твоемъ повышеши. ИмЗя такую 
подругу, какъ Мабель, онъ скорфе рЬшится просить увольнешя, 
чЪмъ въ печальномъ вдовств», когда нечего любить, кромЪ ©об- 
ственной своей особы, и если эта, особа, при томъ Деви Мюйръ. 

— Я узБренъ, сэръ, что дочь моя сдфлаеть благоразумный 
выборъ, и полагаю, что она уже рЬшила въ пользу Патфайн- 
дера. Я предоставлю ей въ этомъ полную свободу, хотя, по 
моему, непослушан!е есть такое преступлен!е, которое только 
одною степенью легче возмущешя противъ законной власти. 

— Осмотри хорошенько аммуниши и вели высушить ее тот- 
часъ, какъ будешь на, берегу. Сырость на озерф можеть пропи- 
таль ее. Еще разъ прощай, сержантъ. Присматривай за, Джас- 
перомъ и постарайся какъ-нибудь сладить съ Мюйромъ въ слу- 
чаж затруднеши. Надфюсь, что черезъ м%сяцъ ты возвралишься 
побфдителемъ. 

— Благослови васъ, Господи, майоръ! Если что-нибудь слу- 
чится со мпой, я надЪюсь на васъ, майоръ Дунгамъ; над юсь, 
что вы не забудете старато сержанта, и позаботитесь о его чести. 
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— 0, положись на меня, Дунгамъ, положись на своего 
друга. Будь бдителенъ, помни, что ты будешь въ. пасти льва... 
Тьфу, что я говорю льва? Въ пасти подлаго тигра. Да, въ пасти 
тигра, и некому будетъ помочь. тебф. Каждое утро пересчитывай 
и осматривай ружья... и... прощай, Дунгамъ, ну, прощай! 

Сержанть пожалъ съ уважешемъ руку, протянутую началь- 
никомъ, и они, наконецъ, разстались. Лэнди отправился въ свой 
подвижной домикъ; сержанть оставиль крфпость, сошель съ бе- 
рега и сфлъ въ шлюпку. 

Дунканъ Лэнди сказаль совершенную истину, назвазъ по- 
дозрёне самымъ мучительнымь чувствомъ. Изъ вобхъ ощуще- 
шй челов ческой души подозръше — самое коварное во всфхъ 
своихъ дфйствяхъ, самое вкрадчивое и самое неуступчивое въ 
борьбф съ блатороднымъ характеромъ. Пока существуеть со- 
мнЪн1е, ничто не ускользаетъь отъ подозрёвй. Когда. мысль не 
располагаеть опредфленными фактами, чтобы сдерживать свое 
брожеше, то трудно опредФлить, какой объемъ примутъ догадки 
или до какой степени мнительность тюслфдуеть за ними. То, что 
прежде казалось новиннымъ, принимаетъь цвфтъ преступленая, 
какъ скоро это недоброе чувство овладфваеть нашими мыслями; 
и все, что ни будеть сказано, все, что ни будетъ сдЪлано, отт$- 
няется, искажается подозрьшями и боязнью. Если это справе- 
дливо въ обыкновенныхъ дфлахъ, то вдвое справедливЪе, когда 
дЪло идеть о жизни и смерти, когда тяжелая отвЪтственность тя- 
тотфетъь на душф человЪка, одержимато подозрьшемъ, на душ\Ъ 
такого человфка, напримфръ, какъ военный начальникъ или 
участникъ какихъ-нибудь великихъ политическихъ интритъ. И по- 
тому не должно думать, что сержанть Дунгамъ, разставшиеь съ 
своимъ командиромъ, тотчасъ же и позабылъ о сообщенныхъ ему 
подозрьшяхъ. Онъ имфлъ вообще высокое мнЪше о Джасперф, 
но сомифне уже усифло прокрасться между прежней его довз- 
ренностью и отвЪтственностью долга. Чувствуя, что все это ва- 
висфло оть его бдительности, онъ, достигнувъ «БЪтуна», былъ 
въ такомъ состоя души, что ни одно, хоть сколько-нибудь дву- 
‘смысленное обстоятельство не могло обратить на себя его вни- 
мане, ни одно, хоть сколько-нибудь необыкновенное движени. 
молодого моряка не мотло пройти мимо него, не подвергшись 
его толкован!ю. РазумФется, онъ видфлъ вещи въ томъ свЪтЬ, ко- 
торый отражалъ на нихь его личный характеръ, и его предо- 
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стережешя такъ, какъ и сама ето недовЪрчивость, оттфняаись/ 
привычками, его образомъ мнфня и воспитанемъ, которое по; 
лучилъ онъ. 

Якорь «БЪгуна» былъ поднять, когда шлюпка съ сер- 
жантомъ отчалила отъ берега, потому что его только и ожидали, 
и носъ куттера былъ обращенъ къ востоку еъ помощью веселъ. 
Солдаты приняли участе въ греблВ, и достаточно было немно- 
тихъ сильныхъ ударовъ веслами, чтобы ввести легкое судно въ 
струю рЪчного потока, еще не слившатося съ озеромъ. ВЪтра 
вовсе не было: легкое, чуть ощутительное вфяше воздуха съ 
озера, бывшее передъ закатомъ солнца, совершенно стихло. 

Во все это время необыкновенная тишина царствовала па 
куттерф; казалось, всЪ бывшие на немъ чувствовали, что имь 
предстояло что-то неизвЪстное въ ночномъ мракЪ; казалось, воз- 
ложенная на нихъ обязанность, часъ и образъ ихъ отправлешя 
придавали какую-то торжественность ихъ движешямъ. Къ этимь 
всмъ чувствамъ присоединялась дисциплина. Большая часть 
пассажировъ хранила молчан!е; если же кто и товориль, то 
товорилъ р%дко и почти шопотомъ. Такимъ образомъ, куттеръ 
тихо вдавался въ озеро до тфхъ поръ, пока несло его теченю 
рёки. Потомъ онъ сталь неподвижно, ожидая вЪтерка отъ бе- 
рега. Прошло полчаса, какъ стояль куттерь безъ малфйшаго 
движен!я, подобно пню, колыхаемому водою. Пока происходили 
всЪ эти передвижения судна, хотя на, бортЪ и царствовало все- 
общее молчане, однако же, не совсфмъ быль прерванъ всяк 
разтоворъ. Сержантъь Дунгамъ, удостов$рившись, что его дочь 
и спутница ея были на палубЪ, привель Патфайндера въ заднюю 
каюту и, заперевъ тщательно дверь и увфрившись, что его никто 
не можеть подслушать, началъ такъ: 

— Много ужъ яФть, мой друтъ, прошло съ тзхъ поръ, какъ 
ты началь раздЪлять со мною труды и опасности въ лфеахъ... 

`_— Такъ, сержантъ, такъ. Я иногда боюсь, не слишкомъ ли 
я старъ для Мабели, которая еще не родилась когда мы вмЪсть 
съ тобою били французовъ, какъ товарищи. 

— Не бойся, Патфайндеръ. Я быль почти твоихъ лЬтъ, 
котда полюбилъ ея мать; а Мабель, ты знаешь, умная дЪ- 
вушка, и для ней, конечно, всего важифе нравъ человЪка. Такой 
молодець, какъ Джасперь Ир$еная Вода напримфръ, никогда 
бы не понравился ей, хотя онъ красивъ и молодъ. 
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— А Джаесперъ разв думаеть жениться?—спросилъ Путе- 

водитель тономъ обыкновеннымъ, но съ н®которымъ движешемъ. 

— Не думаю. Ему еще должно доказать, достоинъ ли онъ 
того, чтобы владфть женщиной. 

— Джаоперъ благородный малый и съ славными способ- 
постями къ своему дфлу. Онъ столько же имфетъ права, думать 
о женЪ, сколько и всяк другой. 

— Скажу теб прямо и откровенно, Палфайндеръ, я за 
тВмъ и привель тебя сюда, чтобы поговорить объ этомъ. мо- 
лодчикЪ. Майоръ Дунканъ получилъ нфкоторыя извЪстя, вну- 
шающия подозрЬшя, что Прфеная Вода фальшивить и подку- 
пленъ неприятелемъ. Я хочу слышать твое мнёне объ этомъ. 

— Что такое? 

— Я говорю, что майоръ подозр$ваеть Джаспера въ из- 
мфнз—въ томъ, что онъ французсвй пинонъ и, что хуже, про- 
дался съ тЬмъ, чтобы обмануть насъ. Майоръ получиль письмо 
объ этомъ и просилъь меня не спускать тлазъ съ него. Видишь 
ли, онъ боится, чтобы, по его милости, мы не встрётили не- 
чаянно непр!ятеля. 

те Лунканъ Лэнди сказаль вамъ это, сержантъь Дунгамъ? 

— Да, да, онъ сказаль это, Патфайндеръ,—и хоть мн и 
не хотВлось дурно думать о Джаспер, но во мнф есть какое-то 
чувство, которое такъ и подталкиваеть на подозрьше. Вфришь 
ли ты въ предчуветве, другъ? 

— Во что, сержанть? 

— Въ предчувстве. Это родъ тайнаго предвидЪн!я буду- 
‚ шаго. Шотландцы въ нашемъ полку вфрять этому какъ нельзл 
больше. Мое мнЪшШе о Джаспер такъ скоро стало измфняться, 
что я начинаю бояться, нётъ ли точно правды въ ихъ толкахъ. 

— Вы товорили съ Дунканомъ Лэнди о Джасперь, и его 
слова породили въ васъ эти предчувствя? 

—- Не то, совефмъ не то. Когда я товорилъь съ майоромъ, 
у меня были совсмъ друмя чувства. Я всфми силами ста- 
рался увЪфрить его, что онъ несправедливъ къ Джасперу. Но 
вижу, что нёть никакихь средствъ удержаться оть предчувстви, 
и боюсь, нЪть ли въ самомъ дЪлЬ основан для. подозрЪшя. 

— Я не знаю, что такое предчувстве, сержантъ, по. знаю 

Джаспера Ир$еную Воду съ самаго его дЪтства и столько в 
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ренъ въ его честности, сколько въ своей, или какъ даже въ чес 
ности Великато Зм%я. 

— Ну. что Зм$й, Палфайндеръ! И ЗмЪй мастеръ на, засады 
и не хуже другого обманываетъ въ военное время. * 

— Это его натура, сержантъ, и ужъ таково все его племя. 
Ни краснокожй, ни бл днолицый не можеть’ передфлать своей 
натуры. Чингачгукъ не такой человВкъ, чтобы имЪть какя-ни- 
будь предчувствия: | 

— Такъ, такъ; я и самъ не думаю’ ничего дурного о Джа- 
сперЪ и даже нынфшнее утро не думаль объ этомъ. Съ тфхь 
поръ, какъ мною овладфло это предчувстве, Палфайндеръ, мнЪ 
кажется, что Джасперъ и ходить по палубЪ какъ-то особенно, 
иначе какъ-то, не попрежнему, что онъ молчаливъ, задумчивъ, 
точно какъ будто у него камень на, совфсти. 

— Лжасперъ никогда не бываль шутливъ; и онъ товориль 
мнф, что шумливые корабли всегда плохе корабли. Мэстэръ 
Капъ согласенъ также съ этимъ... НЪть, ничему не повфрю я 
о ЛжасперЪ, пока. не увижу доказательствъ... Пошлите за, своимь 
братомъ, сержантъ, и спросимъ его объ этомъ, потому что, 
сержанть, лечь спать съ подозрфшемъ противъ друга—то же, 
что лечь спать съ свинномъ на сердиЪ. У меня нЪть никакой 
вЪры къ вашимь предчувстйямъ. 

Сержантъ согласился на это требован!е, хотя почти ‘не зналт, 
къ чему оно послужить, и Капъ явился на совфщане. Патфайн- 
дерь, который былъ гораздо спокойнЪе своего товарища, потому 
что вполнв быль убфжденъ въ невинности обвиняемаго, за- 
говориль первый. 

— Мы просили ваеъ притти сюда, мэстэрь Капъ, чтобы 
гпросить, не замтили ли вы чего-нибудь необыкновеннаго въ 
движешяхъ Джаспера сегодня вечеромъ? 

— Взявъ въ разочеть то, что мы находимся на пръеной 
водЪ, я не нахожу ничего необыкновеннаго въ его маневрахъ, 
мэсторъ Натфайндеръ; хотя онъ во многомъ моступилъь противъ 
правиль, когда снимался съ якоря. 

— Да, да, мы знаемъ, что вы никогда не сойдетесь съ нимъ 
ВЪ ©10с0бф управлять куттеромъ; мы спрашиваемъь вашего 
мифшя о другомъ предмет. 

Гуть Патфайндеръ объявиль Капу о подозрёшяхъ сержанта 


. 


ЛатеФайндеръ заговорилъ первый. 
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и о томъ, какъ они родились въ немъ, и даже кфмъ ему был 
сообщены. 

— Молодецъ болтаеть по-французски? А ?— спросилъ Канъ. 

— Сказывають, что онъ говорить по-французски лучше, 
чфмъ бы слфдовало,— отвфчалъ сержанть съ важностью. —ЛМалт- 
файндеръ знаетъ, что это справедливо. 

— Я не скажу нЪть; я не скажу, что нфть, отвфчаль Пу- 
теводитель,—по крайней мфрЪ я слышаль это ото вефхъ. Но 
это не могло бы бросить т$нь подозрьшя даже на миссиссагуа, не 
только на такого челов$ка, какъ Джасперъ. Я самъ говорю на 
язык минговъ, выучившись ему во время плфна моего у этихъ 
гадовъ; но кто же скажеть, что я другъ имъ? Я не хочу сказать, 
чтобы я былъ врать ихъ индфйскимъ понятямъ, хотя я и точно 
врагъ ихъ, согласно съ христанскими убфжденями. 

— Да, Патфайндеръ; но Джасперъ выучился по-французски 
пе въ плВну; онъ началъ говорить этимъ языкомъ съ дфтства, 
котла душа легко принимаеть впечатлфшя и прюбрфтаеть ко- 
ренныя понятя, когда натура какъ будто чувствуеть, на какую 
сторону наклонится со временемъ характеръ. 

—= Совершенно справедливое зам чаше, — присовокупиль 
Капъ,— это именно то время жизни, когда мы учимся катихи- 
зису и разнымъ назидательнымъ вещамъ. Слова сержанта по- 
казываютъ, что онъ понимаеть природу человЪческую, и я съ 
ними совершенно согласенъ. Да, врядъ ли можно ожидать чего- 
пибудь путнаго отъь молодца, который, плавая по этой лужЪ, 
товоритъ по-французски. Если бы это случилось, напримфръ, на 
Атлантическомъ океанф, тдЪ мореходу иногда нужно говорить 
съ кормчимъ или съ какимъ-нибудь ученымъ на этомъ язык%, 
тутъ не было бы никакой особенной важности, хоть мы, при- 
знаюсь, и тамъ смотримъ съ подозрьшемъ на такого моряка, 
который слишкомъ хорошо знаетъ этоть языкъ; но здфсь, на 
Онтарю, я почитаю это самымъ подозрительнымъ обетоя- 
тельствомъ. $ 

— Но вбдь Джасперъ долженъ говорить по-французски съ 
тЪЬми, которые живуть на томъ берегу, — сказаль Патфайн- 
деръ, или вовсе молчать, потому что тамъ не говорять на 
другомъ языкз. 

— Не вздумаете ли вы меня увфрать, Патфайндеръ, что 
Франщя находится на томъ берегу?—сказалъь Капъ, указывая 
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большимъ пальцемъ черезъ плечо по направленю къ Канадё,— 
чо по одну сторону этой прЪеноводной лужи Торкъ, а по другую. 
Франщя? 

| — Я хочу сказать вамъ, что здЪсь Торкъ, а тамъ Верхняя 
Канада; что здфсь говорять по-английски, по-голландски, по 
индфйски, а тамъ по-французски и по-индфйски. Даже минги 
приняли въ свой языкъ нфеколько французскихъ словъ, и это 
ужъ, конечно, не было улучшешемъ. 

— Справедливо. А что за народъ минги, мой другъ?— 
спросилъ сержантъ, коснувшись его плеча, какъ бы усиливая 
этимъ свои слова, справедливость которыхъ ощутительно вы- 
ростала въ его глазахъ.— Никто не знаеть ихъ лучше тебя, и 
я тебя спрашиваю, что за народъ этоть минти? 

— Лжаеперъ не минго, сержантъ. 

— Онь товорить по-французски, и потому то же, что и 
минго, въ этомъ отношенши. Брать Каиъ, не можешь ли ты при- 
помнить какого-нибудь маневра, сдЪланнаго этимъ несчастнымъ 
молодымъ челов комъ, который могь бы обличить его измВну? 

— Не помню хорошенько, сержантъ... Было что-то такое... 
одинъ изъ его подчиненныхъ складывалъ бухту противъ солнца. 
Я спросиль его, что онъ д$лаеть—онъ отвфчаль мнЪ, что соби- 
раетъ веревку. Впрочемъ, я не вижу туть еще ничего особен- 
наго, хотя знаю, что французы очень дурно производять поло- 
вину бЪтучихь маневровъ и употребляють это слово. 

— Не мудрено, что Джасперъ усвоиль себф нфеколько ка- 
надескихъь понямй о корабельныхъ маневрахъ; проживъ такъ 
долго на томъ берегу, —сказаль Патфайндеръ,—но заимство- 
вать какую-нибудь мысль или слово вовсе не значить быть 
измфнникомъ. Часто и я браль у самихъ минговъ какую-нибудь 
мысль, но сердце ‘мое всегда оставалось съ делаварами. НЪть, 
нфтъ, Джасперъь не можеть быть измфнникомъ, и самъ король 
могь бы повфрить ему свою корону, точно такъ же какъ повф- 
ряетъ онъ ее своему старшему сыну, который, готовясь носить 
ес въ свое время, меньше вс хъ способенъ ее украсть. 

— Красно сказано, красно сказано! —замфтиль Капъ, при- 
поднявшисЕ. и плюнувъ въ окно каюты, какъ человЪкъ, глубоко 
почувствовавний свою нравственную силу и привыкпий жевать. 
табакъ.—Все это очень красно сказано, но что за жалкая ло- 
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тика! Во-первыхъ, его королевское: величество не можеть ии 
кому дать на, подержаше своей короны: это противно законам 
государства, которое требуетъ, чтобы онъ всегда носильъ ее самь, 
па тоть конецъ, дабы его священная особа могла быть при- 
знаваема, такъ же, какъ серебряное весло есть необходимый 
признакъ шерифскаго офицера на корабл$. Во-вторыхъ, со сто- 
роны старшахо сына его’ величества, было бы тосударственною 
измВною думать о присвоени короны или имфть незаконноро- 
жденныхь дётей, ибо какъ то, такъ и другое нарушило бы: по- 
рядокъ въ наслВдованши. Отсюда ясно видно, другь Палфайн- 
деръ, чтобы имфть здравое разсуждеше, надобно, такъ сказаль, 
пуститься въ море на прочномъ крейсерф... ВЪдь законъ есть 
разсудокъ, а разсудокъ есть философ1я, а философ1я— надежный 
багоръ для прицЪики. Итакъ, видишь ли, что коронами раено- 
ряжаются по закону, разсудку и философии. 

— Я мало въ этомъ знаю толка, мэстэръ Капъ. Вы только 
тотда заставите меня назвать Джаспера измфнникомъ, когда, 
дадите мнф увидфть и ощупать его измФну. 

— Опять вы ошибаетесь, Палфайндеръ! Есть гораздо лучний 
способъ убфдиться въ чемъ-нибудь, ч6мъ видфть и ощупать; го- 
раздо вЪрнЪе можно убфдиться черезъ обстоятельства... 

— Можеть быть такъ бываетъ въ поселеняхъ; но у насъ 
па границахъ иначе. 

— Такъ бываеть въ природЪ, а природа царствуеть надъ 
вофмъ. Будемъ разсуждать. Согласно съ свидтельствомъ нашихъ 
чувствъ, Джасперъ находится спо минуту на палубЪ, и, взойдя 
туда, каждый изъ насъ можеть увидфть и ощупаль его; буде 
же внослфдетви окажется, что какое-нибудь извЪсте было со- 
общено французамъ въ сю же самую минуту, и что этого изв$- 
стя никто не могь сообщить, кромЪ Джаснера, тогда мы должны 
будемъ повфрить обстоятельству и признаться, что наши глаза и 
пальцы насъ обманули. Вамъ это скажетъь всяюй законовЪдъ. 

— Это нел$по и невозможно, —сказалъ Патфайндеръ,—по- 
тому что это именно противорфчило бы дфлу. 

— Это больше, чфмъ возможно, мой достойный проводникъ: 
это законъ, положительный законъ государства, и потому дол- 
жень быть уважаемъ и исполняемъ. Я бы новЪсилъ моего брата, 
сержанта, не взявъ въ разсчетъ никакихъ родственныхъ ‘связей... 

— Богь знаеть, какъ все это можеть быть приложено къ. 
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`Лжасперу, хотя, я думаю, мэстэръ Капь правъ въ разсуждент 

Закона, Палтфайндеръ, потому что обстоятельства во всякомъ 
случа сильнфе доказываютъ, нежели наши чувства. Мы всё 
должны смотрЪть въ оба глаза и не упускать ничего подозри- 
тельнаго. - 

— ‘Теперь я припоминаю,— продолжаль Капъ, снова зна- 
чительно плюнувъ въ окно,—точно было одно обстоятельство, 
когда, мы взошли на бортъ нынфшнимъ вечеромъ, обстоятель- 
ство, крайне подозрительное, которое можетъ перевфеить вс% 
обстоятельства въ пользу этого молодца. Джасперъ собетвен- 
поручно подвязываль королевское знамя, притворяясь, что смо- 
трить на Мабель, которая въ это время взошла на борть съ 
солдаткою, и будто, этакъ, показывая имъ, какъ пройти внизъ въ 
каюту, онъ, видите ли, флагъ-то и опустилъ. 

— Это могло быть случайно, —возразиль сержантъ, — ео 
мной было почти то же... 

—щ Такъ, такъ, но теперь, когда ты сообщиль мнф о своихъ 
подозрьшяхъ, я буду емотр$ть на этоть маневръь съ флатомъ, 
какъ ‘на обстоятельство, и не выпущу этого изъ головы. На- 
дЪюсь, однако, что не забудуть объ ужинЪ, если бы даже весь 
трюмъ биткомъ быль набить измфнниками? 

— 0бъ этомъ не безМокойся, брать Канъ; но я буду пола- 
таться на тебя, буду надФяться, что ты возьмешь на, себя упра- 
влене «Бфгуномъ», если что-нибудь заставить меня арестовать 
Я жаспера. х 

— Хорошо, я буду готовъ услужить тебф, сержанть, и тутъ 
ты увидишь, что можно сдфлать даже изъ этого куттера. 

— Ая, сказаль Патфайндеръ, глубоко вздохнувъ,—я буду 
твердо держаться моего убЪждешя, ‚что Джасперъ невиненъ, и 
совЪтую вамъ дфйствоваль открыто: спросите его сейчасъ же, 
измфиникъ онъ или нфть? Я буду защищать Джаспера Уэстерна, 
противъ вефхъ предчуветый и обстоятельствъ. 

— Этого никакъ нельзя, —возразиль сержанть, — отвфт- 
ственность за это дЪло лежить на мнЪ, и я обязываю васъ не 
товорить ничего и никому объ этомъ, безъ моего вЪдЬшя. Мы 
будемъ смотрфть въ оба глаза и замфчать всЪ обстоятельства. 

— Да, да, обстоятельства важнЪе всего,—сказалъ Капъ,— 
одно. обстоятельство стоить пятидесяти доказательствъ. Такъ, я 
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знаю, гласитъ государственный законъ; много людей было по- 
въшено по соображенйю обстоятельствъ. у: 

Туть разтговоръ прекратился, и всф трое взошли на, палубу, 
каждый съ расположешемъ смотрфть на поведеше Джаенера, 
согласно съ своимъ характеромъ и привычками. 


ГЛАВА ХГУ. 


...Такой-то человЪкъ, слабый, убитый, 
тяжелый, мертвецъ съ вида, подавленный 
скорбью—отдернуль пологь Пр!амова ложа въ 
гробовый часъ ночи, возвЪетить ему, что. во- 
ловина Трои обращена въ пепель... 


Шекспирь. 


Въ продолжене всего этого времени дфла шли обыкновен- 
нымь своимъ порядкомъ. Джасперъ такъ же, какъ его куттеръ 
и сама погода, ждалъ вфтра съ берега, и солдаты, привыкиие 
вставать рано, сошли въ свои каюты, находивийяся подъ боль- 
шимъ люкомъ. На палубЪ остался только экипажъ куттера, 
Мюйръ и дв женщины. Квартирмейстеръ изъ всфхъ силъ ста- 
рался любезничать съ Мабелью, однако, героиня наша мало 
обращала внимашя на его любезности, приписывал ихъ отчасти 
вЪжливости, свойственной вообще военнымъ людямъ, а отчасти, 
можеть быть, своему хорошенькому личику. Она вполнЪ насла- 
ждалась новостью картины, представлявшейся ей. 

Паруса были распущены, но ни мал$йшаго движеня нельзл 
было ощутить въ воздухф—и воды озера лежали гладко, какъ 
зеркало, такъ что на куттерф непримЪтно было никакого коле- 
базя. РЪчной потокъ отнесъ его по крайней мфрВ на четверть 
мили отъ земли—онъ остановился тамъ, красуясь соразмЪр- 
ностью своихъ частей, будто прикованный къ месту желёзомъ 
и гвоздями. Джасперъ стоялъ на корм$ такъ близко къ Мабели, 
что легко могъ слышать разговоръ ея съ поручикомь Мюйромъ; 
но онъ, скромный, застнчивый и необыкновенно вниматель- 
ный къ своимъ обязанностямъ, не могь принять участя въ 
этомъ разговорф. Прекрасные голубые глаза, Мабели сл дили 
за всеми его движешями съ какимъ-то ожидашемъ и любопыт- 
ствомъ, и квартирмейстеръ по нёсколько разъ принужденъ быль 
повторять свои любезности, чтобы заставить себя выслушать: 
такъ равподушна была она къ его краснорфчио, и такъ сильно 
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занимало ее все происходившее на куттерЪ. Наконецъ, госпо- 
динъ Мюйръ замолчаль,—и почти въ ту же самую минуту 
весло упало въ лодк$ у берега подъ самой крфпостью; шумъ, 
произведенный этимъ падешемъ, такъ громко раздался на «БЪ- 
тун$», какъ будто это случилось на его палубЪ. Потомъ послы- 
шался тихи шопотъ, скрипь бугшприта и хлопанье фока. 
Велфдъ за этими знакомыми звуками куттеръ заколебалея, и 
всЪ паруса его наполнились. 

— Вфтеръ свЪжфетъ, Андерсонъ! — закричаль Джасперъ 
старшему изъ матросовъ.—Право руля! 

Приказан!е исполнили, руль быль положенъ право; носъ 
куттера пошель вафво и черезъ нфсколько минуть вода съ ро- 
потомъ запфнилась подъ форштевенемъ-—«Бфгунъ» пошель по 
пяти миль въ часъ. Все это совершилось среди глубокой ти- 
шины, и скоро Джасперъ скомандовалъ,—травить шкоть, итти 
параллельно берегу! 

Въ эту минуту сержантъ, его шуринъ и Путеводитель вышаи 
изъ задней каюты на палубу. 

— Вы не хотите, Джасперъ, держаться слишкомъ близко 
къ нашимъ сосфдямъ-французамъ?—сказаль Мюйръ, который 
воспользовался этимъ случаемъ, чтобы возобновить разговоръ.— 
И, право, я не осуждаю васъ за это благоразуме, потому что я, 
такъ же какъ и вы, не жалую Канады. 

— Я держусь этого берега по причин вЪфтра, господинъ 
Мюйрь; береговой вфтеръ тЬмъ свфжфе, чЬмъ ближе къ берегу, 
иначе заслонишь себя отъ вфтра деревьями. Намъ придется пе- 
реплыть черезъ заливъ Мексико—и это при нашемъ курс вы- 
ведеть насъ на довольно открытое м$сто. 

— Я очень радъ, что не черезъ Мексикансю! заливъ,—- 
сказаль Капъ,— это такой уголокъ океана, по которому бы я 
не рёшился плыть на какомъ-нибудь вашемъ озерномъ суднф. 
Вашь куттеръ слушается ли руля, мэстэрь Пр$сная Вода? 

— Какъ нельзя лучше, мэстэръ Капъ; но онъ любитъ также 
слушаться и вЪтра, когда вЪтеръ разгуляется. 

— Ау вась есть тая штуки, какъ, наприм$ръ, рифы? 
Впрочемъ, врядъ ли вы въ нихь и имфете когда-либо нужду? 

Зорюый тлазъ Мабели подмфтиль улыбку, которая на мгно- 
вене освфтила лицо Джаепера; но никто больше не замфтиль 
этой улыбки, выражавшей удивлеше и презрфн!е. 
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— У пасъ есть рифы, и мы часто въ нихъ нуждаемся, — 


спокойно возразилъ молодой человЪкъ.—Еще не дофзжая до 
мЪста, мэстэръь Капъ, можеть быть встр$тится случай показать 
вамъ, какъ мы въ нихъЪ нуждаемся, и какъ мы употребляемъ ихъ, 
потому что небо со стороны востока начинаеть что-то чернЪть, 
а’ вЪтеръ на самомъ океанф врядъ ли бфтаеть быстрве, чфмъ 
по озеру Онтар!о. я 

— Воть что значить быть-то не совсфмь свфдущимъ! На 
Атлантическомъ океан я видалъ, какъ вфтеръ вертфлся, какъ 
будто колесо, въ продолжеше ифлаго часа, колебля наруса, и 
корабль оставался совершенно неподвижнымъ, не зная, въ 
какую сторону повернуться. 

— У насъ, конечно, не бываеть такихъ перемфнъ,—отвф- 
чалъ съ кротостью Джасперъ,—но и мы подвергаемся также 
неожиданнымь капризамъ вЪтра; я надЪюсь, впрочемъ, унестн 
этоть береговой вЪтерокъ до первыхъ острововъ; а достигнувъ 
ихъ, мы менфе можемъ опасаться быть замфченными и под- 
вергнуться преслЪдовашямъ фронтенакскихь крейсеровъ. 

— Ты думаешь, Джасперъ, что у французовъ есть шиюны 
на озер ?—спросилъ Патфайндеръ. 

— Намъ извЪетно, что есть. Въ ночь на, прошлый монедЪль- 
никъ одинъ изъ пихъ посфщаль Освего: лодка подплывала къ 
самой восточной оконечности и высадила какого-то индфйца и 
офицера. Если бы ты былъ въ эту ночь внф стёнъ крЪиости, 
хакъ обыкновенно, то мы бы арестовали хоть одного изъ нихъ. 

Въ темнотв невозможно было замЪтить краски, оживившей 
заторфлое лино Патфайндера при этихъ словахъ; эту ночь онъ 
долженъ быль провести въ крфиости, потому что слишкомъ 
поздно оставался тамъ, заслушавшись прекраснаго толоса, Ма- 
бели, которая ила баллады своему отцу, и затлядфвшиеь на 
черты ея, такъ привлекательныя для него; и теперь онъ упре- 
каль себя за это. ПЦломудренность въ мысляхъ и дфйствяхь 
была отличительнымъ характеромъ этого необыкновеннаго че- 
ловЪка; онъ почуветвоваль что-то въ родЪ стыда; ему и въ 
толову не могла придти мысль отпираться отъ своей оплошности 
или извиняться. Е 

— Нравда твоя, Джасперъ, правда, —отв$чаль онъ съ кро- 
тостью,—если бы эту ночь я быль внф крфпости,—а помнится, 
я не имЪль никакой извинительной причины, чтобы оставаться 


им 
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въ ней,— если бы я быль вн крЪиости, то очень могло бы слу- 
читься. то, 0 чемъ говоришь ты. 

—щ Этотъ вечеръ вы провели съ нами, Патфайндеръ,—за- 
мЪтила Мабель съ наивностью.— Челов$ку, который проводить 
большую часть своего времени въ’ лЪсахъ, передъ глазами не- 
праятелей, очень извинительно удфлить нЪсколько часовъ своему 
старому другу и его дочери. 

— НЪъть, нЪтъ, съ самато возвращеня мосго въ гарнизонъ 
я рЬшительно ничего не дфлаю, — отвЁ$чаль Путеводитель, 
вздыхая, —и хорошо, что Джаеперъ напомнилъ мнф это. ЛЪнтяй 
стоить упрека, —да, стоить! 

— Упрека, Патфайндеръ? Я вовсе не думалъ сказать тебЪ 
что-нибудь неприятное; я совсфмъ не хотфлъ упрекать тебя за 
то, что шшонъ и индфецъ ускользнули отъ насъ. И теперь, когда 
я узналъ, тдф ты быль, твое отсутстйе миф кажется совер- 
шенно нопятнымъ. 

— Я не сержусь, Джаснеръ, за твое замфчане, я не сер- 
жусь за твое замбчант, я заслужиль ето. 

— Это ие по дружески, Патфайндеръ. 

— Дай мнЪ руку, любезный, дай миЪ руку. Не ты далъ 
мн этоть урокъ, а моя совФеть. 

— Очень, очень хорошо, —сказаль Капъ,—но теперь, когда, 
вы уже покончили между собою, вы, можеть быть, скажете 
намъ, какъ узнали, что шшоны были такъ недавно въ нашемъ 
сос№детв\? Это что-то удивительно походить на «обетоя- 
тельство»: 

Предлагая этоть вопросъ, морякъ легонько наступиль на 
ноту сержанта, коснулся Путеводителя локтемъ и мигнулъ, хотя 
эти знаки нельзя было замфтить въ темнотб. 

— Узнали, потому что ЗмЪй нашель ихъ слЪдъ на, другой 
день утромъ,— слфдъ военнаго сапога и мокассина *), и одинъ 
изъ нашихъ охотниковъ видЪль потомъ лодку, плывшую къ 
Фронтенаку. 

— СлЪдь шель къ крзиости, Джасперъ?—спросилъ Пат- 
файндеръ голосомъ, походившимъ на толосъ ученика, только 
что получившаго вытоворъ. 

—— Намъ показалось, что нфть, хотя онъ и не продолжался 


*) Обувь индЪйца. 
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за рЪкой. Мы шли по немъ до восточной оконечности, къ устью 
р»ки, откуда можно было видфть все происходившее въ тазвани. 

— А зачЁмъ же вы на парус не погнались за ними?— 
спросилъь Капъ.—Во вторникъ утромъ быль славный вЪтерокъ; 
при такомъ вЪтр$ этотъ куттеръ могъ бы итти по девяти узловъ. 

’— На океанф это можно, мэстэрь Капъ, а на Онтаро 
нельзя. Вода не оставляеть слфда, и минго или французъ на- 
стояпе дьяволы, когда за ними. потонишься. 

— Кь чему же туть слЬдъ, когда можно видЪть лодку, за, 
которой ты тонишься?—воскликнуль Капъ.—Джасперъ вЪдь 
сказалъ, что онъ видЪль лодку... Да хоть бы двадцать вашихъ 
минговъ или французовъ плавали по своимъ водамъ на хоро- 
шемъ суднЪ англской постройки... что. жъ такое? ПовЪфрьте, 
мэстэръ ПрЪеная Вода, если бы вы меня позвали въ сказан- 
ный день, то есть во вторникъ, мы бы сейчась натнали этихь 
негодяевъ. 

—щ Совфть такого стараго моряка, какъ вы, мэстэръ Капъ, 
былъ бы, конечно, полезенъ такому молодому моряку, какъ я; 
но позвольте замфтить вамъ, что это была бы долгая погоня, и 
въ лодкЪ изъ коры — безполезная погоня. 

— Стоило бы только хорошенько потвснить ее, чтобы она, 
бросилась къ берегу. 

— Вь берегу, мэстэръ Капъ? Вы нисколько не знаете нашей 
озерной навигаци, если думаете, что такъ легко заставить лодку 
броситься къ берету... Едва увидфли бы они, что ихъ тЪенять, 
они стали бы грести изо всЪхъ силъ по вфтру, и прежде чёмъ 
вы успфли бы опомниться, они милю или двЪ были бы вие- 
реди насъ. | 

— Не хотите ли вы меня узфрить, мэстэръ Джаснеръ, что 
можеть найтись такой молодчикъ, который бы захотфль уто- 
питься, плавая во время взтра въ одной изъ такихъ яичныхь 
скорлупъ по этому озеру. 

— Я часто плаваль на Онтарю въ пирогф въ самый силь- 
ный вЪтеръ. Если хорошо управлять этими лодками, такъ онЪ 
на водВ безопаснфе всякихъ другихъ. 

Капъ отвелъ въ сторону своего пурина и Патфайндера п 
вачаль увфрять ихъ, что слова Лжаспера о шшюонахъ—ееть 
«обстоятельство» и «важное обстоятельство», заслуживающее 
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особеннато ихъ вниманя; все же, сказанное имъ о лодкахъ, 
сущая невфроятность, и что онъ явно смфялся надъ тми, кому 
товорилъ объ этомъ. Капь прибавляль еще, что Джасперъ съ 
такою увЪфренностью описывалъ двухъ приставшихъ къ берегу 
незнакомцевъ, какъ будто зналъ о нихъ гораздо болфе, чфмъ 
можно было узнать по одному ихъ слБду; что мокассины носятъ 
въ этой стран не только индЪйцы, но и бфлые; что онъ купилъ 
себЪ также пару, и что сапоги не есть отличительный признакъ 
солдатъ. Большая часть этихъ разсуждеши ускользнула отъ 
вниман!я сержанта; но они все-таки произвели на него впеча- 
тлЪше. Странно казалось ему, что шпюны были открыты такъ 
близко оть крфпости, а онъ ничего не зналъ объ этомъ; онъ 
никакъ не полагалъ, чтобы эти свфдЪШя могли входить въ 
сферу свЪдЪый Джаспера. Правда, что на молодого моряка 
возлагалась обязанность брать на куттерь шшоновъ, съ тьмъ, 
чтобы отвозить ихъ къ какому-нибудь мЪсту берега или приво- 
зить обратно, но сержанту было достовЪрно извЪетно, что на- 
чальникъ куттера въ этихъ случаяхъ игралъ роль второстепен- 
ную и зналь нисколько не болЪе людей своего экипажа, какое 
поручеше исполняли эти тоспода, которыхь онъ принималь къ 
себЪ на бортъ. Онъ не понималь также, отчего онъ одинъ быль 
увфдомлень о послЪднемъь посфщени шшюоновъ. Патфайндеръ 
же горько упрекалъ себя за, то, что измфниль своей бдительности, 
и ставиль въ большую заслугу Джасперу, что тотъ узналъ о 
происшеств!и, которое онъ самъ долженъ быль знать непре- 
мЪнно. Его нисколько не удивляло, что молодой морякъ провф- 
далъ объ этихь шшонахъ; но ему казалось ново, если не стыдно, 
узнать объ этомъ только въ настоящую минуту. 

— Что же до мокассиновъ, мэстэръ Капъ,—сказаль онъ, 
воспользовавшись краткой минутой молчашя, — совершенная 
правда, ихъ могутъ носить и блёднолицые точно такъ же, какъ 
и краснокоже; но они оставляютъ неодинаковый слёдъ. Опыт- 
ный тлазъ отличить сейчасъ слфдъ индфйца оть слфда евро- 
пейца, вдавленъ ли онъ сапогомъ или мокассиномъ. Мн нужны 
доказалельства посильнфе этихь въ томъ, что Джасперъ 
измЪнникъ. о 

— Однакоже, вы согласитесь съ тёмъ, Патфайндеръ, что — 
въ мф$ существують измфнники ?— возразилъ Капъ удивительно 
логически. 
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— Я не зналъ ни одного минго, на котораго можно было бы 
положиться, когда онъ видить выгоду измфнить. Обманъ—ихъ 
жизнь, и я думаю иногда, что они достойны въ этомъ случа 
сожалЪшя, а не наказашя. 

— Почему же не можеть быть этой слабости у Лжаспера? 
ЧеловЪкъ все человЪкъ. Я знаю по опыту, какъ иногда бываетъ 
жалка человфческая натура. Да, знаю по опыту, по крайней 
мфрф, могу судить по самому себф. 

Это было началомъ другого длиннаго разговора, въ кото- 
ромъ толковали о возможности преступлешя или невинности 
Джаспера. Съ помощью разсуждешй сержанть и его шуринъ 
почти рЬшили, наконецъ, что Джасперъ виновенъ; но Патфайн- 
деръ еще съ большею горячностью, чфмъ прежде, защищаль 
своего друга и утверждалъ, что безъ несправедливости нельзя 
его обвинять въ измфиВ. Въ этомъ не было ничего необыкно- 
веннаго: чтобы совершенно проникнуться духомъ какой-нибудь 
мысли, стоитъ только взяться защищать ее, и къ числу самыхъ 
упорныхъ нашихъ мнфн! принадлежать тв, которыя родились 
въ насъ волфдетв1е споровъ, потому что въ спор мы часто 
усиливаемся находить истину, а въ самомъ дЪлЪ только уко- 
реняемъ въ себВ предразсудокъ. Сержанть дошель до такого 
состоян!я духа, что сталъ смотрфть съ подозрьшемъ на все, 
что ни дфлаль молодой морякъ, а скоро даже сталь раздЪлять 
мнфня своего шурина, что свфдфвя, полученныя Джасперомь 
о появлеши шоновъ, принадлежали къ такимъ, которыя вовсе 
не входили въ сферу его обыкновенныхъ обязанностей, и что 
это было «обстоятельство». 

Между тЬмъ, какъ разсуждали объ этомъ дл на передней 
части куттера, Мабель молча сидфла подъ тентомъ; тосподинъ 
Мюйръ сошель внизъ для собственнаго спокойствя, а Джа- 
сперъ стоялъ недалеко оть нея со сложенными руками, и глаза 
ето поперемфнно переходили отъ парусовъ къ облакамъ, оть 
облаковъ къ мрачнымъ береговымъ очеркамъ, отъ нихъ къ озеру 
и потомъ снова къ парусамъ. Героиня наша вступила въ бесду 
съ собственными своими мыслями. Различныя приключешя въ 
ея путешестви, обстоятельства, ознаменовавиия день пр!зда 
ея въ кр$пость, соединеше ‘ея съ отцомъ, который быль почти 
чужой для нея, новость ея положеня и теперь это плаване 
по озеру,—все представилось ей въ перспектив, которая, ка- 
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залось, растягивалась па нфсколько м$сяцевъ. Едва могла опа 
вфрить, что такъ недавно оставила городъ и вс привычки циви- 
лизованной жизни; но боле всего удивляло ее то, что эта, страш- 
ная переправа черезъ Освего оставила въ ней такое слабое 
впечатлЬ не. Она, по своей неопытности, еще не знала, что 
когда, въ коротюй промежутокъ времени, столпитея много иро- 
исшествй, то время всегда кажется долЪе, и что предметы, 
быстро одинъ за другимъ проходянце передъ нами въ путеше- 
ствш, дЗлаются оть этого особенно замфчательны и важны для 
насъ. Она, припоминала, числа и дни, желая увЪфриться, точно ли 
пятнадцать дней прошло съ тЪхъ поръ, какъ она познакомилась 
съ Джасперомъ, Налфайндеромъ и отцомъ своимъ. Сердце Ма- 
бели было еще сильнфе ея воображешя, и она спрашивала у 
самой себя, какъ она могла чувствовать такую глубокую при- 
вязанность къ людямъ, которыхъ недавно узнала; она еще не 
умфла анализировать своихъ впечатльшй, чтобы объяснить ихъ 
себЪ вполнЪ. Чистая душа ея не знала, подозрьнй; она не могла, 
догадываться о видахъ своихъ обожателей—и мысль, что, мо- 
жетъ быть, одинь изъ окружавшихь ее измфиникъ своему ко- 
ролю или отечеству, почти не могла, придти ей въ голову. 
Америка, въ эпоху, описываемую нами, отличалась своею 
приверженностью къ ганноверской династи, занимавшей тронъ 
Великобританши. Почти всегда случается, что въ провинщяхъ 
добродфтели и достоинства, близъ центра власти имфюние только 
политическое значеше, становятся въ отдалени вЪроиспов$да- 
шемъ для людей невЪжественныхъ и малодушныхъ. Этотъ фактъ 
существуетъ и въ наши дни; только онъ относится теперь къ идо- 
ламь республики, какъ тогда относился къ этимъ отдаленнымъ 
властелинамъ, добродзтелямъ которыхъ всегда выгодно было ру- 
коплескать, и обнаруживать недостатки которыхъ считалось го- 
сударетвенной измфной. Вся дств!е этой умственной зависимо- 
сти, общественное мнфше доселВ служить такимъ сильнымъ 
орудемъ для интригановъ, и люди, безумно хвалясь евоими 
познашями и улучшешями, смотрять на все, что относится къ 
нитересамъ держащихъ власть, сквозь призму, выгодную ре) 
тБхъ, чья рука движеть пружины общества. 
'ТЬенимые французами, окружавшими тогда британске_ ко- 
лоши поясомъ кр$постей, которые имъ отдавали дике въ полную 
власть, какъ союзникамъ— трудно было сказать, американские 
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поселенцы больше ли любили англичанъ, или больше ненави- 
дЬли французовъ, и живине въ то время сочли бы несбыточ- 
нымъ происшествемъ союзъ, заключенный двадцатью годами 
позже между американскими подданными Англии и старинною со- 
перницею антийской короны. Словомъ, мн®шя, какъ и моды, 
были преувеличены въ провинщи; и праводуппе, отчасти ру- 
ководствовавшее политическою системою Лондона, въ Нью- 
Торк$ обратилось въ вфру, почти двигавшую горами. Недо- 
вольство считалось порокомъ р%дкимъ, и измфна, имфвшая 
цфлью блатопраятствовать Франщи или французамъ, казалась 
особенно поразительною въ тлазахъ поселенцевъ. Отто Ма- 
бель никакъ не могла бы подозрЪвать Джаспера виновнымъ въ 
томъ преступлени, въ которомъ его тайно обвиняли, и тогда, 
какъ нфкоторые изъ окружавшихь ее терзались недовфрчи- 
востью, сердце ея было полно великодушной довЪренности, такъ 
свойственной женщинЪ. До сихъ поръ она не слыхала ничего 
такого, что могло бы поколебать въ ней эту довзренность, ко- 
торую, съ первой минуты знакомства съ молодымъ морякомъ, она, 
почувствовала къ нему, и никогда такая мысль не могла бы ро- 
диться въ ум ея. Въ картинахъ прошедшато и настоящагто, 
быстро представлявшихся ея живому воображенио, ни малЪй- 
шая тЬнь не падала на тв лица, въ которыхъ она принимала 
учаете, и до той минуты, какъ она погрузилась въ размышленя, 
поереданныя нами, зр$флище, окружавшее ее, доставляло ей 
полное удовлетвореше. 

Въ это время года и въ такую ночь ощущеня, производимыя 
новизною въ сердцБ молодомъ, полномъ здоровья и счастья, 
должны быть особенно сильны. Погода была жаркая, что не 
всегда случается въ этой странф даже и лЬтомъ; воздухъ со 
стороны земли порывисто дышалъ свЪжестью и благоухашемъ 
леса; вЪтеръ быль совсзмъ не силенъ, хотя онъ быстро несъ 
«Бфгуна» и возбуждаль бдительность среди неизвфстности, 
сопровождающей мракъ ночи. Джасперъ быль очень доволенъ 
этимъ вЪтромъ, что ясно открывается изъ краткаго разговора, 
завязывавшатося между нимъ и Мабелью. 

— Если мы будемъь все такъ же плыть, Прфеная Вода, — 
сказала, наша, героиня, привыкшая уже такъ называть молодого 
моряка:—мы скоро дофдемъ до мЪста нашего назначешя. 
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°— Вашъ батюшка не говориль вамъ, что это за мЪето, 
Мабель? 

‚ — Н%ть, онъ ничего не говорилъ мнф. Онъ такъ сроднился 
съ своей полковой службой и имБлъ такъ мало случаевъ свык- 
нуться съ семейной жизнью, что не сталь бы говорить мнЪ о 
томъ. Вфдь запрещено сказывать, куда мы Здемъ. 

— Нашьъ путь недалекъ; проплывя по этому направленно во 
или 70 миль, мы будемъ въ р8кВ Св. Лаврентя, тдЪ, можеть 
быть, намъ будетъь жарко отъ французовъ. По этому озеру нельзя 
уйти очень далеко. 


— То же говорить и дядюшка. Что же касается до меня, . 


Джасперъ, то Онтарю и океанъ почти одинаковы для меня. 


— Такъ вы были на океанЪ? А я, называя себя морякомъ, я 
никогда не видалъ соленой воды! Вы должны очень презирать 
въ душ такого моряка, какъ я, Мабель Дунгамъ. 

— Ничего этого нЪть въ моей душ, Джасперъ. Какое право 
имфю я, дЪвушка безъ всякихъ св дЪнй, презирать кого-нибудь 
и еще менфе васъ? Вы пользуетесь довЪраемъ майора и началь- 
ствуете надъ такимъ прекраснымъ куттеромъ.. Я никогда не 
была на океанЪ, хотя и видфла его, и, повторяю, я не вижу 
никакого различя между этимь озеромь и Атлантическимъ 
моремъ. 

— Такъ вы не различаете также и плавающихь по озеру 
и по океану? Я испугался, Мабель: вашь дядюшка, такъ много 
наговорилъ противъ насъ, плавателей прЪсной воды, что я сталь 
смотрфть на, себя, какъ на самозванца. 

— Не огорчайтесь словами моего дяди, Джасперъ; я знаю 
его: и, будучи въ ТоркЪ, онъ также говорилъь о живущихь на 
сушЪ, какъ товоритъь теперь о плавалеляхь прфеной воды. 0, 
нфтъ! Ни мой отецъ, ни я не увлекаемся его мн-шемъ. Если бы 
мой дядя говорилъ мнф вполнф откровенно, то казалось бы, что 
онъ гораздо хуже думаеть о солдатБ, чфмъ о морякЪ, не ви- 
давшемъ моря. 

— Но вашъ батюшка, Мабель, ни о какомъ звани такъ 


хорошо не думаетъ, какъ о зваши солдата. Онъ хочетъ, чтобы 


ВЫ были женою солдата. 
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— Джасперъ Прфеная Вода! Я—жена солдата? Мой отецъ 


хочеть этого? Зачумъ бы онъ-то сталъ хотёть этого? Вто же 
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тоть солдатъ въ гарнизон$, за котораго бы я захотла выйти, 
который бы хотБлъ жениться на мнЪ? 

— Можно до такой степени любить свое зваше, чтобы нс 
видать изъ-за него тысячи недостатковъ въ человёх А. 

— Но нельзя любить свое зваше до такой стенени, чтобы 
не видать ничего, кромф его. Вы говорите, что мой отець же- 
лаетъ меня выдать за солдата? Но въ крёпости Освего нётъ 
такого солдата, за котораго бы онъ могъ отдать меня. Я нахо- 
жусь въ странномъ положении. Я не такъ высоко стою, чтобы 
быть женою кото-пибудь изъ здЪшнихъ офицеровъ, и слишкомъ 
высоко, согласитесь съ этимъ, Джасперъ, чтобы сдЪлаться женою 
простого солдата. 

Говоря съ такою искренностью, Мабель покраснфла, сама 
не зная отъ чего; по мракъ скрылъ это отъ глазъ собесфдника. 
Она тихо засмЪялась, какъ бы чувствуя, что предметъ этотъ, 
несмотря на свою затруднительность, требовалъ основатель- 
наго разсмотрёшя. Джасперъ же, казалось, смотрфлъ на ся по- 
ложен!е совершенно иначе, чфмъ она. 

— Правда, сказалъ онъ,—вы не можете назваться лэди 
въ обыкновенномъ свЪтскомъ значеши. 

— Ни въ какомъ значени, Джасперъ!—съ живостью пре- 
рвала его благородная дфвушка.—На это зване я не имЪю ни- 
какихъ протензй. Я родилась дочерью сержанта и безъ’ ропота 
останусь въ томъ зранш, въ которомъ родилась. 

‚ — Не вс же остаются въ томъ званши, въ которомъ роди- 
лись, Мабель! Одни восходять выше, друМе сходять ниже. 
Есть сержанты, сдВлавииеся офицерами, даже генералами. По- 
чему же дочерямъ сержантовъ нельзя стать женами офицеровъ? 

— Но о дочери сержанта Дунгама можно сказать только; 
что еще не отыскался такой офицеръ, которому было бы угодно 
удостоить ее выборомъ,—возразила Мабель, смЪясь. 

— Вы можете такъ думать; но въ 55-мъ полку кое-кто 
лучше знаетъ объ этомъ. Въ этомъ полку есть офицеръ, Мабель, 
который хочеть жениться на васъ. 

Быстрая мысль Мабели Дунгамъ молшей промелькнула надъ 
пятью или шестью офицерами, которые по своимъ лЪтамъ и 
по своему характеру могли бы имфть такое желане, и мы, мо- 
жеть быть, погрфнтили. бы, утаивъ, что живое чувство удоволь- 
ствя мгновенно возникло въ ея труди при мысли о возмож- 
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пости возвыситься надъ тою сферою, для которой она, была, слищ- 
комъ хорошо воспитана, и потому не могла считаль ее удо- 
влетворительною для себя; она, сама чувствовала это, несмотря 
на высказанное ею желание довольствоваться своимъ. звашемъ. 
Но это ощущеше мелькнуло въ ней такъ же быстро, какъ и 
внезапно, потому что въ Мабели Дунгамъ было столько чистоты 
и женственности, что она не могла смотр$ть на бракъ сквозь 
призму мрскихь вытодъ. Это мимолетное ощущене возникло 
въ ней волЬдстве привычки къ искусственности общественной 
жизни; но твердая и постоянная ея мысль объ этомъ принадле- 
жала ея натурЪ и нравственнымъ началамъ. 

— Я не знаю, —сказала она,—никакого офицера ни въ 
пятьдесять пятомъ, ни въ какомъ другомъ полку, который бы 
захотфлъ рЬшиться на такую глупость, и я сама не рфшусь 
на такую глупость. 

— Глупость, Мабель? 

— Да, глупость, Джасперъ: вы знаете, такъ же, какъ и я, 
какъ смотритъ свЪфть на таке поступки, и мнф было бы торько, 
очень горько, Джасперъ, если бы мужъ мой сталь сожалЪть, 
что уступилъь минутному увлечению и женился на дочери чело- 
въва низшато звашя, на дочери сержанта. 

— Вашъ мужъ, Мабель, навЪрное забылъ бы зван16 отца. 

Мабель говорила съ полнымъ сознашемъ своихъ словъ, хотя 
сердце ея принимало сильное участе въ разтовор$. Но посл 
этого замфчашя Джаспера она съ минуту оставалась въ мол- 
чанши; потомъ начала тономъ боле серьезнымь съ какою-то 
тихою задумчивостью: 

— Надобно, чтобы отецъ и дтп имфли одно сердце, одинъ 
образъ мыслей. Единство интересовъ псобходиме для счастья 
мужа и. жены, какъ и вообще въ семейной жизни. Всего же 
болЪе, ни мужъ, ни жена не должны подавать пикакого особен- 
паго повода къ несчастью, — въ жизни и безъ того много 
бъдетвй. 

— Такъ ли я понимаю васъ, Мабель? Вы бы не вышли за, 
офицера, только нотому. что онъ офицеръ? 

— А имЪете ли вы право дфлать мнЪ таке вопросы, Джа- 
сперъ?— спросила, Мабель, улыбаясь. 

—= Право на. этоть вопросъ’ дается мнф только однимъ силь- 
пымъ желашемь видфть васъ счастливою; можеть быть, это 


о 


слишкомъ слабое право. Мое безпокойство увеличилось, когда 
я случайно узнальъ, что вашгь отецъ имфеть намфреше выдать 
васъ за поручика Мюйра. 

— Мой отецъ не можеть имфть такого смфшного, такого 
жестокато намфреня. 

— Такъ вы почитаете жестокимь желаше видёть васъ 
женою квартирмейстера? 

— Я уже сказала вамъ объ этомъ свое мнЪше и не могу 
сдЪлать словъ моихъ сильнфе. Отвфчая вамъ такъ откровенно, 
Джасперъ, я имфю право спросить васъ, какъ вы узнали, что 
у отца, моего есть такое намфреше? 

— Что онъь выбраль вамъ мужа, я это слышалъ оть него 
самото. Онъ касался этого въ различныхь разтоворахъ, которые 
мы часто вели съ нимъ, когда онъ $зжаль за фуражемъ на, моемъ 
куттерв. А что мистеръь Мюйръ ищеть вашей руки, я знаю это 
оть него самого, Иотому что онъ также самъ товорилъ мнф объ 
этомъ. Сообразивъ и то, и другое, я могь сдЗлать заключеше, 
которое вамъ сейчасъ передалъ. 

— Но, можеть быть, мой отецъ, Джасперъ,—и лицо Мабели 
пламенфло, какъ огонь, когда она, говорила, это, но слова тихо, 
какъ бы невольно выходили изъ усть ея, — можеть быть, мой 
отецъ думаль о другомъ? Изъ того, что вы сказали, еще не сл$- 
дуетъ, чтобы онъ думаль о МюйрЪф. 

— РазвЪ это не становится взроятнымъ, Мабель, если со- 
образить все, что дфлается вокрутъ? ЗачЪмъ здфсь квартирмей- 
стеръ? Прежде не было. „никакой необходимости отправляться 
ему при отряд% на экспедицио по озеру. Н%тъ, онъ ищеть вашей 
руки, и вашъ отецъ хочетъ, чтобы вы были его женою. Ужели 
вы не видите, Мабель, что Мюйръ преслЪдуеть васъ? 

Мабель ничего не отвз чала. Впрочемъ, ея женск инстинктъ 
сказалъ уже ей, что она обращала, на себя особое внимане квар- 
тирмейстера, хотя ей и не приходило въ голову, чтобы это вни- 
ман!е достигало до такой степени, какъ говориль Джасперъ. Она 
также подозрфвала изъ нфкоторыхъ намековъ ея отца, что онъ 
пе шутя думалъ о ея замужеств®, но она никакъ не могла бы 
дойти до мысли, что выборъ его палъ на мистера Мюйра. Она и 
теперь не вфрила этому, хотя все еще не догадывалась объ 
истинф, и думала, что эти случайные намеки отца ея имфли 
своимъ источникомъ простое желане устроить ее, а не относи- 
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лись къ какому-нибудь лицу. Но оно умолчала, обо веЪхъ этихъ 
дотадкахъ, потому что уважеше къ себЪ и женская скромность 
запрещали ей вводить ихъ въ разговоръ съ Джасперомъ. Посл 
довольно долтато молчашя, которое становилось для обоихъ за- 
`труднительнымъ, она сказала, перемфнивъ предметъ разговора: 

— Въ одномъ вы можете быть увзрены, Джасперъ, и только 
одно это могу сказать я теперь:— поручикъ Мюйръ, будь онъ пол- 
ковникомъ, никогда не будеть мужемъ Мабели Дунгамъ... Те- 
перь скажите о нашемъ путешестви... Скоро ли оно кончится? 

— Это неизвфетно. Ступивъ на воду, мы отдаемся произволу 
вфтровъ и волнъ. Палфайндеръ скажеть вамъ, что тотъ, кто пу- 
стится въ погоню за ланью поутру, не знаетъ, гдЪ придется ему 
провести ночь. 

— Номы не гонимся за, ланью, и теперь не утро! Такъ слова, 
Патфайндера были бы брошены на вЪтеръ. 

— Мы не за ланью гонимся, такъ мы тонимся за т№мъ, что 
будеть трудно поймать. Я не могу вамъ сказаль больше того, 
что уже сказалъ; наша обязанность—крфико держать языкъ во 
всякомъ случа. Я боюсь, однако, боюсь, чтобы вы не пробыли 
слишкомъ долго на куттер$, и чтобы вамъ не пришлось узнать, 
что онъ можеть дфлать въ случав. нужды. 

— МнЪ кажется, неблаторазумны тв женщины, которыя вы- 
ходять за моряковъ, сказала Мабель отрывисто и почти слу- 
чайно. 

— Это странное мнфше. Почему же вамъ такъ кажется? 

— Потому что жена моряка должна раздфлять любовь мужа, 
съ его кораблемъ. Вотъ и дядя мой, Е ъ, ловоритъ, что моряку 
не слЗдуеть жениться 

— Онь разумЪеть моряковъ соленой воды, —сказалъ Лжас- 
перъ, смБясь.—Если ему кажется, что женщины недостойны быть 
подругами тВхъ, которые плавають по океану, то, вЪфроятно, 
озерные плаватели, по его мифнйо, не уронять своего достоин- 
ства, черезъ женитьбу. Я надЪюсь, Мабель, вы не думаете о насъ, 
плавалеляхъ прЪсной воды, такъ, какъ вашъ дядюшка? 

— Гей, тей, парусъ!—закричаль Капъ.—То есть, лучше 
сказать, гей лодка! 

Джасперъ побфжалъ къ носу, и, дАйствительно, точка, едва 
замЪтная, чернфлась въ ста саженяхьъ отъь куттера. Съ перваго 
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взгляда онъ увидал, что это пирога, ибо, несмотря на темноту, 
в;оръ, привыкиий къ ночному мраку, могъ различать формы на, 
недальнемь разстоянш, и Джасперъ, совершенно сроднивнийся 
съ евоимъ промысломъ, могъ легко. усмотрфть очерки лодки и 
такъ утвердительно узнать ее. | 

— Это должно быть непрятель, —сказалъ молодой чело- 
рЬкъ,— не худо будетъ задержать ето. 

— Онъ гребетъ изъ всвхъ силъ, Джасперъ, —замЪтилъ Пат- 
файндеръ,—хочеть перер$зать намъ дорогу и идти противъ 
зЪтра; тогда тналься за нимъ то же самое, что тнаться за оле- 
немъ на лыжахъ. 

— Лво руля! — закричалъь Джасперъ. — Лфво руля, еще 
лфво, чтобы румпель затрещалъ... такъ, такъ... крвиче держи! 

Рулевой повиновался. «Бзтунъ» быстро разсфкаль воду, и 
спустя минуту или двЪ онъ пересЪкъ лодкЪ вЪфтеръ такъ, что 
ускользнуть ей было невозможно. Тотда Джаенеръ самъ схва- 
тилъ руль и, ловко вернувъ имъ, такъ близко подошель къ лодкЪ, 
что могъь легко запфиить ее батромъ. Двоимъ сидЪвшимъ въ 
лодк\ было приказано оставить ее, и лишь только взошли они на 
палубу вуттерм то в% нихь тотчасъ же узнали Ароухеда съ 
женой. 
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— Что же это за перлъ, котораго богачъ 
‚не можетъ купить, котораго ученый не под- 
ниметъ изъ гордости, но бфднякъ, презира- 


всфми, ищетъ его и находитъ, и часто 

не ища находить? Скажите мн® это,— 

и тогда я вамъ скажу, что такое истина. 
Коуперб. 


ВстрЁча съ Ароухедомъ не возбудила никакого удивлешя 
въ большей части путешественниковъ. Но Мабели и всфмъ тЬмъ, 
которые знали, какимъ образомъ вождь оставиль Капа и его 
товарищей, тотчасъ пришли въ толову разныя подозршя, хотя 
они и не были убфждены въ ихъ основательности. Одинъ только 
Патфайндеръ обралцалея свободно съ плфнниками. Онъ отвелъ 
Ароухеда въ сторону и имфлъ съ нимъ довольно продолжитель- 
ный разтоворъ для того, чтобы узналь, почему онъ оставиль 
тВхъ, которыхъ онъ обязанъ быль провожать, и что онъ дфлаль 
въ продолжеше этого времени. Тускарора отвЪчаль на этоть во- 
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проеъ съ безстраетною твердостью, свойственною индфйцу. По- 
бЪгъ свой онъ истолковалъ очень просто и правдоподобно. 

Когда, по его словамъ, онъ увидфлЪ, что ихъь убфжище было 
открыто ирокезами, то очень естественно, что онъ позаботился 
© своемъ спасеши и скрылся въ лсу, не сомнЪваясь, что вс\Ъ 
тф, которые не поступять такъ же, будуть умерщвлены на мфст$. 
Однимъ словомъ, онъ убЪжалъ, чтобы спасти свою жизне 

— Очень хорошо, — отвфчалъ Патфайндеръ, притворяясь, 
что довфряетъ индЪйцу,— мой братъ поступилъ блаторазумно; но 
жена моего брата посл довала, за, нимъ. 

— РазвЪф жены блфднолицыхь не слфдують за своими 
мужьями? Разв$ Патфайндеръ не обернется назадъ, чтобы 
узналь, сл$дуеть ли за нимъ женщина, которую онъ любить? 

Этотъ вопросъ захватиль Путеводителя въ такомъ состояни 
духа, когда онъ готовъ быль признать всю его силу, потому что 
Мабель во всемъ очаровани своей гращи постоянно представля- 
лась его воображен!ю. у 

'Тускарора видфлъ, что его оправдаше было принято, хотя и 
ме могь угадаль причину этого; онь стояль со спокойной важ- 
ностью, ожидая еще другихъ вопросовъ. 

— Да, это благоразумно, натурально, —сказаль Палфайн- 
деръ по-английски, ибо онъ всегда прибфталь къ этому языку, 
когда, говорилъ съ самимъ собою,—это очень можеть быть и на- 
турально. Да, разумфется, жена должна слдовать за человф- 
комъ, которому дала клятву вфрности, потому что мужъ и жена, 
составляютъ одну плоть. Очень вЪроятно, что и Мабель посаф- 
‚ довала бы за сержантомъ, если бы онъ быль тамъ и принужденъ 
былъ бы отступать такимъ образомъ,—и нфть никакого сомн$- 
шя, нЪть сомнфшя, она послЪдовала бы также за своимъ му- 
жемъ. Ты правъ, Тускарора, — продолжалъ онъ, говоря по- 
индЪйски, — ты правъ; но почему брать мой такъ долго не 
являлся въ криость? Его друзья часто думали о немъ, но нс 
видали его. 

— Если лань слФдуетъ за самцомъ своимъ, разв самепъ 
не долженъ слфдовать за своей самкой ?— отв чаль, улыбаясь, 
'Гускарора, положивъ свой палецъ на, плечо товарища съ выра- 
зительнымъ жестомъ-—Жена Ароухеда слфдовала за нимъ, а 
Ароухедъ слБдовалъ за, своей женой. Она, потеряла свою дорогу 
и приготовляла свой обЪдъ въ чужомъ вигвамЪ. 
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— Я тебя понимаю. Опа попала въ ор МИНГОвЪ, И ТЫ ОТЫ- 
скивалъ ихъ слЪдЪ. 

— Патфайндеръь могъ такъ же легко усмотрфть причину, 
какъ усматриваетъ мохъ на деревьяхъ. Это правда. 

— А какъ давно выручилъ ты жену свою и какимъ обра- 
зомъ? 

— Назадъ тому два солнца. Поньская Роса не заставила, 
себя ждать, когда, мужъ шепнулъ ей, куда идти. 

— Да, да, все это очень естественно и согласно съ поня- 
т1емъ о брак%. Но, тускарора, какъ добылъь ты эту лодку и за- 
чфмъ ты гребъ къ св. Лаврентио, а не къ гарнизону? 

— Ароухедъ можетъ отличить, что принадлежитъ ему, что 
принадлежитъ другому. Эта, лодка моя, я нашелъ ее на, берету, 
возлЪ крЪпости. 

— Это похоже на дфло: лодка должна же принадлежать 
кому-нибудь, а индЪець не задумается взять 6е. Только воть 
что странно: какъ мы не видали ни его, ни жены его? В$дь изъ 
рЪки она должна была выйти прежде насъ? 

Эта мыель, быстро пробфжавъ въ умф Путеводителя, была 
предложена, индЪйцу въ видЪ вопроса. 

— Натфайндеръ знаеть, что воину бываетъ иногда стыдно. 
Отецъ бы спросилъ меня о своей дочери: я ничего не могь бы 
сказать ему. Я послалъ Гоньскую Росу за лодкой, и никто не 
обращался съ рёчью къ женщин. Тускарорская женщина не 
любитъ товорить съ чужими мужчинами. 

Все это было естественно и притомъ согласовалось съ харак- 
теромъ и обычаями индфйцевъ. Ароухедъ, по обыкновенно, по- 
лучиль половину вознатраждешя, слфдовавшахо ему за услуту, 
передъ отправлешемъ изъ Могаука, и, не требуя остального, далъ 
этимъ доказательство того добросовЪстнаго уважешя къ взаим- 
нымъ правамъ, которое столь же часто отличаеть нравственность 
дикаго, какъ и хрисманина. Въ тлазахъ такого прямого чело- 
вЪка, какъ Палфайндеръ, Ароухедъ велъ себя, какъ должно, 
хотя съ открытымъ характеромъ Путеводителя болфе согласо- 
валось пойти къ отцу и разсказаль все дЪло. Впрочемъ, пригля- 
дЪвшись къ обычаямъ индфИицевъ, онъ не находилъь ничего не- 
обыкновеннаго въ поступкахъ Ароухеда. - 

— Это течетъ, какъ вода, съ горъ, Ароухедъ, отвфчаль онъ 
послЬ кралкаго молчашя, — я долженъ согласиться съ этимъ. 
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Натура краснокожато допускаеть такой поступокъ, хотя врядъ 
ли то же можно сказать о натурЪ блЪднолицато. Ты не хотфлъ 
видфть печали отца, дВвушки? 

Ароухедъ слегка склонился тфломъ, какъ бы въ знакъ со- 
тлася. ; 

— Еще одно пусть скажеть ми брать мой,— продолжалъ 
Иатфайндеръ, —и не будеть больше тумана между его вигва- 
момъ и крфикимъ домомъ ингиза. Если брать мой развфеть 
своимъ дыхашемъ это облако, его друзья будуть смотрфть на 
него, когда мы сядемъ у огня, и онь смЪло взглянеть на нихъ, 
котда они сложатъ свои оружия и забудутъ, что они воины. За- 
чВмъ носъ Ароухедовой лодки смотрфлъ къ св. Лаврентно; тдЪ 
чЪтъ никого, кромЪ враговъ. 

— А зачфмъ Патфайндеръ и его друзья смотрятъ въ ту же 
сторону ?—спросилъ тускарора снокойно.—Тускарора можеть 
смотрфть въ ту же сторону, въ какую смотрить ингизъ. 

— Сказаль правду, Ароухедъ, мы здесь ищемъ слда, то 
есть плывемъ и исполняемъ королевскую службу и мы имфемъ 
право быть здЪеь, хотя и не имфемъ _права сказать, зачЪмъ мы 
здЪсь. 

— Ароухедъ видфлъ большую. лодку, а онъ любитъ смотр$ть 
въ лицо Прфсной Воды. Онъ отправлялся вечеромъ къ солнцу, 
возвращаясь въ свой вигвамъ; но,`увидя, что ПрЪфеная Вода 
шелъ въ другую сторону, повернуль и самъ туда же. ПрЪеная 
Вода и Ароухедъ въ послЪдшй разъ вмфетЬ искали слВда. = 

— Вее это можеть быть справедливо, тускарора, и потому 
милости просимъ. Ты отвфдаешь нашей дичины, и потомъ раз- 
станемся. Солнце садится позади насъ, и мы идемъ скоро; братъ 
мой уйдеть далеко отъ того, что т, если не Поворотить въ 
другую сторону. 

ПослЪ этого Патфайндеръ присоединился къ своимъ спутни- 
хамъ и донесъ имъ результатъ своихъ вопросовъ. Онъ, казалось, 
довряль словамъ Ароухеда, но почиталъ блаторазумнымъ при- 
нять нфкоторыя предосторожности противъ человЪка, который 
ему нисколько не нравился. Что же касается до друтихъ, то они 
всф, за исключешемъ Джаспера, мене были расположены в$- 
рить отвфтамъ тускароры. 

— Этого негодяя должно забить въ оковы, братъ Дунгамъ!-— 
сказаль Капъ, когда Патфайндеръ окончиль свой разсказъ.— 


— 231 — 


Его должно передать съ рукъ на руки командиру морскихъ сол- 
датъ, если такой офицеръ есть на пресной вод, и какъ только 
мы достигнемъ пристани, должно учредить военный: судъ. 

—- Я почитаю необходимымъ задержать его, —отвфтилъ сер- 
жантъ,—но въ оковахъ нфтъ никакой надобности, пока онъ бу- 
деть оставаться на, куттер$. Завтра поутру мы строже допро- 
симъ его. 

Ароухеду ‘было объявлено это рёшеше. Индфецъ слушаль 
съ важноетью, не дфлая никакихъ возражений, съ спокойствемъ 
и сосредоточеннымь достоинствомъ, съ какимъ американск!е 
аборигены подчиняются всякому жребно. Онъ стоялъ поодаль, 
внимательнымъ, но безмолвнымъ наблюдателемьъ тото, что. про- 
исходило вокругь него. «БЪфтунъ» оснастился и пошель 
быстрЪе. 

Наступиль часъ вахты, когда всЪ расходятся для ночного 
отдохновешя. Большая часть сошла внизъ, и на палубЪ оста- 
лись только Капъ и сержантъ Джасперъ и двое изъ экипажа. 
Ароухедъ съ женою остались также, первый стоялъ поодаль ‘съ 
своимъ тордымъ смирешемъ, а послфдняя своимъ положешемъ 
обнаруживала страдательное самоуничижеше, составляющее 
отличительный -характеръ индЪйской женщины. 

— Ты можешь помфстить свою жену внизу, Ароухедъ: тамъ 
дочь моя позаботится о ней,—сказалъ ласково сержанть, ко- 
торый самъ уже намфревался оставить палубу. Воть тамъ най- 
дешь ты парусъ, на которомъ можешь лечь спать. 

— Благодарю моего отца. Тускароры не бЪдны. Женщина 
возьметъ мою подстилку въ лодк%. 

— Вакъ хочешь, друтъ. Мы почитаемъ необходимымъ задер- 
жать тебя; но нзтъ никакой необходимости стфснять тебя и обра- 
щалься съ тобою дурно. Пошли свою сквау въ лодку за подстил- 
ками, ты можешь послфдовать за нею самъ и принести намъ 
сюда весла. Такъ какъ на «БЪгун$» большая часть будеть спать, 
Пр%еная Вода,—прибавилъ сержантъ вполголоса, —то не худо 
будетъ прибрать весла, къ рукамъ. 

Джаснеръ согласился.и Ароухедъ съ женою, не показыва- 
впие ни мал$йшате вида сопротивленшя, безмолвно повиновались 
сдЪланному распоряжению. Когда они оба вошли въ лодку, 
слышию было, что индЪець дЪлалъ женЪ своей строгй вытоворт, 
который она слушала смиренно, съ уничижительнымъь спокой- 
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‚ стыемъ и тотчасъ же исправила свою ошибку, отложивъ въ сто: 
рону взятую ею подстилку и`ища чего-то другого, чего бы болВе 
хотВлось ея тирану. 

— Ну, подавай же руку, Ароухедъ!—сказалъ сержантъ, 
стоявиий на шкафутВ и смотрфвпий на ихъ движешя, слишкомъ 
медленныя для человфка, хотзвшато спать.—Ужъ поздно, и у 
‘насъ солдаты бъютъ зорю для того, чтобы раньше ложиться и 
раньше вставать. 

— Ароухедъ идеть,—былъ отвфть тускароры, который въ 
это время стоялъ на, носу лодки. 

Одинъ взмахъ остраго ножа пресфкъ веревку, которая дер- 
жала лодку, и куттеръ рванулся впередъ, оставивъ легюй челнъ, 
который на минуту, какъ бы потерявшись, былъ почти неподви- 
женъ. Такъ внезапно и ловко исполненъ былъ этотъ маневрь, 
что лодка, очутилась позади куттера прежде, ч$мъ сержантъ могъ 
замЪтить это, и быстро понеслась, прежде чЬмъ онъ усплъ со- 
общить это своимъ товарищамъ. 

— ЛБво руля!—закричаль Джасперъ, натягивая шкотъ у 
фока собственными руками, и куттеръ быстро понесся къ вЪтру, 
такъ что паруса, его захлопали или «вЪтеръ дуль ему въ лобъ», 
какъ товорятъ моряки, до тЬхъ поръ, пока куттеръь очутился на 
сто футовъ впереди отъ своего прежняго м$ста. Какъ ни быстро 
и какъ ни ловко было это движеше, оно не превосходило въ бы- 
стротВ и ловкости движен тускароры; съ искусствомъ, обли- 
чавшимъ умфШе обращаться съ судами, онъ схватилъь весло и 
разсВкалъ воду, вспомоществуемый усимями своей жены. Онъ 
устремился по направленно къ юго-западу по лиши, которая 
равно вела и къ вЪтру, и къ берегу, и ушель такъ далеко отъ 
куттера, что находился внф опасности встрЪтиться съ нимъ, 
котда бы онъ пошелъ другимъ галсомъ. Какъ ни быстро летёлъ 
«Бтунъ», какъ ни далеко онъ ушелъ впередъ, Джасперъ видЗаъ, 
что нужно лечь въ дрейфъ, чтобы уклониться отъ своего курса, 
го ще двухъ минуть съ тЬхъ поръ, какъ руль быль поло- 
женъ налфво, какъ уже легкое судно лежало въ дрейфВ съ ТЬМЬ, 
`чтобы поворотить на другой галеъ въ бейдевиндъ. 

— Онь уйдетъ!-сказалъ Джасперъ, опредфливъ относитель- 
ное положеше куттера и лодки.—Хитрый негодяй гребетъ до 
упаду къ вЪтру, и. «БЪгуну» не догнать его. 

— У вась есть лодка!вскричалъ сержантъ, обнаруживая 
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юношескую живость и желаше пуститься въ ногоню.—Спустимъ 
ее и погонимся за ними. 

— Это будетъ безполезно,—отвфчаль Джасперъ.— Если бы 
Палфайндеръ былъ на палуб съ своимъ ланебоемъ, то можно 
было бы что-нибудь сдфлать, а теперь ничего. Для того, чтобы 
спустить лодку, надо употребить три или четыре минуты, а этого 
было бы достаточно для намфрешй Ароухеда. 

И Капъ, и сержанть видфли справедливость этого, что было 
бы очевидно даже для человЪка, не имфющаго никакого понят!я 
о мореплавани. Берегь былъ на разстояши не боле полумили, 
и лодка уже скользила подъ его тёнью, какь бы показывая 
этимъ, что она достигнеть земли прежде, чВмъ ея преслфдова- 
тели успЪютъ пройти половину разстоявя. Сама лодка могла 
быть захвачена, но въ этомъ мало было бы толка, потому что 
Ароухедъ, вфроятно, рёшиль бы обойти лфсомъ до другого бе- 
рега съ большею безопасностью, чфмъ снова наудачу пуститься 
въ озеро, хотя бы исполнене этого рЪшен!я и стоило большого 
труда. Руль быль снова положенъ направо, и куттеръ, круто по- 
воротясь на своей кормЪ, пошелъ другимъ галсомъ, какъ бы дЪИ- 
ствуя по инстинкту. Все. это было сдфлано Джасперомъ въ глу- 
бокомъ молчаши; подчиненные его видЪли сами, что нужно, и 
дЪйствовали механически, подражая своему начальнику. Пока. 
производились эти маневры, Капъ взяль сержанта за пуговицу 
и, отведя его къ двери каюты, гдф никто не могъ ихъ слышать, 
началъ сльдующимь образомъ развивать свои мысли: 

—щ Слушай, брать Дунгамъ,—сказаль онъ съ ‘зловфщимъ 
лицомъ, — такого рода дЪло требуеть зрфлаго размышленя и 
большой осмотрительности. `` 

— Жизнь солдата, брать Каиъ, есть постоянное размышае- 
ше и осмотрительность. На этой границ безъ того и безъ дру- 
того наши волосы давно были бы содраны съ череповъ, въ 
первый разъ, какъ бы мы заснули. 

— Ноя смотрю на задержку Ароухеда, какъ на обстоятель- 
ство, а на побфтъ его, какъ на, другое. Этотъ Джасперъ Пр%сная 
Вода, долженъ подумаль объ этомъ. Г 

— Да, это точно два обстоятельства, братъ; только они гто- 
ворятъ совершенно различно: если побфгь индЪИца, есть обстоя- 
тельство противъ Джаспера, то задержка его есть обстоятельство 
въ его пользу. 
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— Такъ, такъ; но два обстоятельства не противорфчать 
друтъ другу, какъ два отрицашя. Если ты послушаенться сов та, 
старато моряка, сержантъ, то должно спо же минуту принять 
мфры, необходимыя для безопасности судна и вефхъ, кто на немъ 
находится. Куттеръ идетъ теперь по шести узловъ, а такъ какъ 
пистанщи на этой лужЪ малы, то мы еще до утра очутимся во 
французской пристани, а до ночи—во французской тюрьм%. 


°— Все это, можеть быть, справедливо, брать Капъ. Но что 
же ты мн посовЪтуешь? 


— По моему мнЪнйю, ты долженъ спо же минуту арестовать 
этого мостэра Джаспера ПрЪфеную Воду, сослать его внизъ подъ 
падзоръ часового и передать команду надъ куттеромъ мн%. Ты 
имфешь право это сдфлаль, потому что куттерь принадлежить 
армш, а ты тлавный командиръ въ этой экспедищи. 

Сержанть Дунтамъ болБе часа обдумывалъ этотъ совфть, ибо 
онъ хотя дЪятельно и быстро приступаль къ исполненно рЬшешя, 
однажды принятаго, но самое ршен!е никогда не позволяль себЪ 
принимать опрометчиво. Онъ имфлъ время хорошо познакомиться 
съ характеромъ Джаспера и привыкъ имЪть о немъ хорошее 
миЪне, но этоть той ядъ подозрфшя вошелъ въ его душу. Хи- 
трости и козни французовъ возбуждали сильное опасене; сер- 
жанть получиль нарочное предостережеше оть своего началь- 
ника, и потому не должно удивляться, что воспомипаше о без- 
укоризненномъ поведеши Джаспера въ продолжеше нЪеколькихъ 
лЪть уступило сил подозрфвя, повидимому, столь основатель- 
паго. Въ такомъ затруднительномъ положени сержантъ ринился 
посовфтоваться съ квартирмейстеромъ, которато мнфн® онъ не 
могь не уважаль, зная хорошо субординацио, хотя ‹на этотъ 
разъ онъ былъ совершенно независимъ оть него. Тоть посту- 
паетъ неудачно, кто, находясь въ нерфшимости, проситъ ‘совЪта 
у другого, желающато прюбрЪфсти его блатосклонности, потому 
что совЪтникъ будетъ всегда почти стараться о томъ, чтобы ду- 
мать одинаково съ просящимъ совфта. Въ настоящемь случа 
было также неблатопр:ятно для `безпристрастнаго рЬшеня во- 
проса, что Каиъ, а не самъ сержанть, изложилъь дфло Мюйру, 
ибо старый морякъ не мало не затруднился дать знать квартир- 
мейстеру, на какую сторону онъ долженъ склониться. Поручикъ 
Мюйръ-былъ хороний политикъ и не ршилея бы противорЪчить 
дядь и отцу дфвушки, руки которой онъ иекаль, если бы даже 
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дЪло и представлялось ему сомнительнымъ. Узнавъ же его вт 
томъ видф, въ какомъ постарался представить его Капъ, он 
искренно согласился въ томъ, что начальство надъ «БЪтуномъ» 
должно быть временно передано Капу, чтобы черезъ то обезору- 
жить измфну. Это мне убфдило сержанта, который тотчасъ же 
и приступиль къ исполненю принятыхъ мЪръ. 

Не входя ни въ кащя объяснешя, сержанть Дунгамъ просто 
объявиль Джасперу, что по своей обязанности почитаетъ нуж- 
нымъ лишить его на время начальства надъ кутеромъ и передать 
оное своему шурину. Естественное и невольное изумление, ко- 
торое обнаружиль при этомъ молодой человЪкъ, было встрЬчено 
спокойнымъ замфчашемьъ, что военная служба часто требуеть 
скрытности, и что его обязанность необходимо требуеть такого 
распоряженя. Хотя удивлене Джаспера не было уменьшено, — 
сержанть тщательно удерживался намекать на свое подозрё- 
не, — молодой человЪкъ привыкъ къ военной дисциплинЪ; онъ, не 
дЪлая никакихъ возраженй, самъ объявилъ своему маленькому 
экипажу ожидаль впредь приказав отъ Капа; но когда, потре. 
бовали, чтобы не только онъ самъ, но и главный его помощникъ, 
который, по причинф своего долгаго знакомства съ’ озеромъ, 
обыкновенно назывался кормчимъ, оставались внизу, то выра 
жене лица и жесть обнаружили, что это на него сильно подЪй- 
ствовало; однакожь, онъ такъ умЪлъ владфть своими ощуще- 
шями, что даже самъ подозрительный Капъ не могъ понять, что 
значило выражеше, мелькнувшее па его физономш. Впрочемъ, 
цакъ всегда бываетъь подъ вмяшемъ недовзрчивости, онъ тот- 
часъ же перетолковалъ это значеше въ самую дурную сторону. 

Когда Джаснеръ и кормч сошли внизъ, то подъ люкомъ 
быль поставленъ часовой съ секретнымъь предписашемъ тща- 
тельно смотрЪть за ними обоими, не пропускать ихъ на палубу, 
не давая знать объ этомъ въ ту же минуту начальнику, и про- 
сить ихъ воротиться внизъ какъ можно скорЪе. Эта, предосторож 
ность, впрочемъ, была безполезна: и Джасперъ, и его помощ- 
никъ оба мозча бросились на свои постели и не покидали ихь 
въ продолжеше цфлой ночи. 

— Ну, теперь, сержантъ,—сказалъ Капъ, увидя себя хо- 
зяиномъ палубы, — сдфлай одолжене, увЪдомь меня, куда, и какъ 
должны мы плыть, чтобы я могь держать носъ куттера въ РЕ 
личномъ направлеши. ; 
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веденный въ затруднеше этимъ вопросомъ.—Мы должны до: 
стигнуть одного мфста на ТысячЪ Острововъ, тамь мы выса- 
димся, смфнимъ караулъ, который тамъ находится, и получимъ 
нфкоторыя извЪстя, съ которыми должно будеть соображалься. 
Слово въ слово, такъ сказано въ письменной инструкщи. 

— Ноты можешь дать мнЪ карту, что-нибудь такое, по чему 
бы я могъ опредФлить дистанщи и пункты, иначе какъ. же я 
узнаю дорогу? 

— Не думаю, чтобы у Джаспера было что-нибудь такое? 

— Какъ! НЪтъ карты, сержантъ Дунгамъ? 

— Ньть, браль Капъ. Наши моряки плаваютъ по этому 
озеру, не нуждаясь въ ней. 

— Чорть знаетъ, что такое! Стало быть, они настояще 
дикари. И неужели ты думаешь, сержантъь Лунгамъ, что я могу 
найти`одинъ изъ Тысячи Острововъ, не зная ни его имени, ни 
положеншя, ни дистанщи, ни курса? 

— Что касается до имени, брать Капь, то въ немъ нфть 
особенной нужды, потому что не одинъ изъ Тысячи Острововъ 
не имфеть имени; стало быть, въ этомъ отношенши не можеть 
произойти никакой ошибки. О позищи, не бывавъ тамъ ни разу, 
я ничего не могу сказать тебЪ, да и не думаю, чтобы нужно было 
ес зналь, лишь бы только найти м$ето. Можеть быть, кто-нибудь 
изъ экипажа скажеть намъ, куда идти. 

— Стой, сержантъ, стой на минуту, сержантъ Дунгамъ! Если 
ужь я начальствую надъ судномъ, то, съ вашего позволешя, 
буду начальствовать надъ нимъ, не держа военныхъ совЪтовъ 
съ поваромъ или юнгой. Капитанъ есть капитанъ и должень 
имбть свое мнЪне— иЪть нужды, дурное или хорошее. Кажется, 
ты хорошо знаешь службу и, стало быть, понимаешь, что ко- 
мандиръ пусть лучше плохо идетъ, чфмъ вовсе не идеть. Во вся- 
комъ случаЪ, самъ велиюЙ адмираль не могь бы поддержать 
свое достоинство, начальствуя надъ яликомъ, если бы всямй 
разъ, причаливая къ земл, совфтовался съ матросомъ. НЪтъ, 
милостивый государь, если мнЪ идти ко дну, такъ пойду ко дну! 
_ Но, годдемъ, я и ко дну пойду, какъ слБдуетъ моряку, не терая 
достоинства. 

— Но, брать Кашь, я вовсе не имфю желашя идти куда- 
пибудь въ другое мЪсто, кромЪ поста, что на ТысячЪ Острововъ. 
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— Хорошо, хорошо, сержантъ: вмФсто того, чтобы идти про- 
сить прямого и открытаго совЪта у матроса или у кого-нибудь 
другого, живущаго на бак$, а не на шканцахъ, я скорфе обойду 
всЪ эти Тысячи Острововъ и буду осматривать каждый изъ нихъ 
поодиночк», пока не найдемъ тото, который требуется. Но есть 
средство обойтись безъ совзщашя и не показаться невфждою: 
я такъ поведу рЬчь съ этими людьми, что вывЪдаю отъ нихъ все 
и дамъ имъ высокое поняте о моей опытности. Иногда на морЪ 
намъ приходится смотрзть въ зрительную трубу, когда вовсе не 
на что смотр$ть. Я думаю, вы въ арм знаете, сержантъ, что 
всего лучше узнать желаемое, показывая видъ, что уже знаешь. 
Въ молодости я сдфлалъ два путешествя при капитанЪ, который 
воть точно такимъ способомъ добывалъ свздЪшя, нужныя для 
управления Хораблемъ, и это иногда очень полезно. 

— Я знаю, что мы теперь идемъ по настоящему направле- 
нйо,—возразилъ сержанть,—но черезъ н$сколько часовъ мы по- 
дойдемъ къ мысу. Туть надо будеть принать больше предосто-- 
рожностей. 

— Постой-ка, я попробую того, что у штурвала, братъ, и ты 
увидишь, какъ я буду изъ него выкачиваль насосомъь нужныя 
свъдЪыя. 

Калъ и сержантъ отправились на корму и подошли къ ма- 
тросу, стоявшему у руля. Капъ принялъ видъ важный и спокой- 
ный, какъ человЪкъ, вполнЪ увфренный въ себ. 

— Славная потода, любезный! —замфтилъ Каиъ, какъ будто 
мимоходомъ, съ тою снисходительностью, которую иногда, ока- 
зываеть офицеръ на бортБ корабля въ разтоворБ съ любимымъ 
матросомъ.—У васъ каждую ночь вЪеть такой вЪтерокъ съ 
земли? 

— Да, сэръ, въ это время тода,—возразиль малросъ, при- 
коснувшись къ своей шлян$ въ знакъ уважешя къ новому на- 
чальнику и родственнику сержанта Дунгама. 

— У Тысячи Острововъ должно быть то же самое; вЪтеръ 
не перемфнится, хотя мы будемъ окружены со вефхъ сторонъ 
землею. 

— Какъ подвинемся далЪе на востокъ, сэръ, вЪтерь_ пе- 
ремзнится, потому что не будеть поддуваль съ берета. Е 

— Да, да! Воть что значить ваша прфсная вода! Вь пей. 
ужь всегда что-нибудь да веть противоестественное. Наприм$ръ, к. 
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между островами Западной Инди можно быть всегда, увфрен- 
ному, что будешь имфть и береговой, и морской вЪтеръ; въ этомъ 
отношеши тамъ никакого различия, а здесь на этомъ прудБ, 
разумфется, надобно различать это. ВЪдь, конечно, молодецъ, ты 
знаешь объ этой ТысячЪ Острововъ все что нужно знать? 

— Богь съ вами, мэстэръь Капъ! Да кто же можеть знать 
о нихъ что-нибудь? Они затрудняють и самыхъ старыхъ моря- 
ковъ Онтарю, а мы ихъ назвать не умфемъ. Къ тому же боль: 
шая часть изъ нихь не имфеть вовсе именъ, какъ ребенокъ, 
умерпий до крещешя. 

— Ты католикъ?—спросилъ сержанть. 

— НЬть, сэръ, я тенералисть въ релийи и не трогал того, 
что меня не трогаеть. 

— Гм! Генералисть! Это, безъ сомнфвя, одна изъ новыхъ 
сектъ, которыя раздираютъ эту страну, —проворчаль Дунгамъ, 
котораго дфдь быль нью-джерзейскй квакеръ, отець пресви- 
теранинъ, и который самъ прюбщился къ англйской церкви, по. 
вступлеши въ армию. 

— Послушай-ка, Джонъ, имя твое, кажется, Джонъ? 

— Н%ть, сэръ, меня зовутъ Роберть. 

— Да, Роберть,—это почти все одно и то же, Джэкъ или 
Бобъ; мы употребляемь и то, и другое безь различя. По- 
слушай-ка, Бобъ, вЗдь тамъ... то есть, тамъ, куда мы Фдемъ, 
есть хорошее якорное мЪсто? 

— Господь съ вами, сэръ, я такъ же мало знаю объ этомъ, 
какъ какой-нибудь могаукъ или еолдать 55-го полка. 

— Да разв$ вы тамъ не бросали якоря? 

— Никогда, сэръ. Мэетэръ ИрЪеная Вода всегда плотно 
прикрфиляеть куттеръ къ берету. 

— Но, приближаясь къ городу, вЪдь вы, конечно, берете лотъ 
и намазываете его саломъ... 

— Сало, да еще городъ!.. Боже мой, мэстэръ Капъ! ЗдЪеь 
столько же городовъ, сколько на вашемъ подбородкЪ и въ по- 
ловину не столько сала. 

Сержанть улыбнулся, сдфлавъ гримасу; но шуринъ его пе 
замфтилъ этого признака веселости. 

— Какь, нётъ ни колокольни, ни маяка, пи крности! Эхе, 
хе, хо! Да вЪдь тамъ есть же по крайней мЪрЪ, гарнизонъ, каки 
вы зовете Освегскую крЪпость? 


_ — Спросите сержанта Дунтама, если хотите узнать объ 
этомъ. Весь тарнизонъ на бортв «БЪфтуна». 

— Но какъ войдешь въ острова, Бобъ, какой каналъ по 
твоему лучше? Тотъ, по которому вы шли... въ послфдшй разт... 
а? Ну... или... или другой какой?... 

— Не могу сказать, сэръ; я не знаю ни того, ни другого. 

— Да вфдь ты, я думаю, любезный, не спишь, стоя у 
штурвала? 

— У штурвала, не сплю, сэръ, а сплю внизу на своей койк%. 
Мэстэръ Ирфсная Вода посылаетъ насъ внизъ — и солдалъ, и 
воъхъ, и оставаяетъ только кормчато, а мы вовсе не знаемъ до- 
роги, какъ будто никотда не плавали туда. Это онъ дфлываль 
всегда на пути и туда, и оттуда. И хоть убейте, я ничего не 
могу сказать ни о каналЪ, ни о курсЪ, какъ подъЪдемъ къ остро- 
вамъ. Только Лжасперъ да кормч знаютъ- это. 

—щ Воть тебЪ еще обстоятельство, сержантъ, — сказалъ 
Каиъ, отводя своего зятя въ сторову,—здЪеь не изъ кото и не 
изъ чего выкачиваль: не успвешь взяться за качалку насоса, 


какъ изъ него и польется невфжество. Какъ же, чорть возьми, › 


найду теперь дорогу? 

—- Да, брать Капъ, легче сдфлать такой вопросъ, чфмъ 
отвфчать на него. Нельзя ли какъ-нибудь узнать это. по пра- 
виламъ навигаци? Я думалъ, что для васъ, моряковъ соленой 
воды, ничего не стоить такая малость. Я часто читалъ о томъ, 
какъ они открывали острова. 

— Правда, братъ, такъ; но это открыт1е было бы самое ве- 
ликое открыле, потому что мы бы открыли не одинъ островъ, 
а иЪлую тысячу. Урони иголку на палубу, я найду ее, какъ 
у меня ни стары глаза; но если уронишь ее въ стотъ сна, то 
врядъ ли ты ее тамъ отыщешь? 

— Но воть озерные плавалели умфють находить мфста, 
какя нужно. 

— Если я понялъ тебя, сержантъ,—этоть поесть или крф- 
пость находится въ потаенномъ м$стф. 

—- По крайней м$рз, приняты всЪ предосторожности, чтобы 
положение его оставалось тайною для непрятеля. 

—- Такъ какъ же ты хочешь, чтобы я, вовсе не знакомый 
съ ваниюуть озеромъ, отыскаль этотъь пость безъ карты, курса, 
дистанщи, широты, долготы, безъ лота, —да, годдемъ, и безъ 
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сала? Позволь мнЪ спросить тебя, не думаешь ли ты, что мо-/ 
ряки руководствуются чутьемъ, какъ Патфайндеровы собаки? 

— Однако, нельзя ли что-нибудь, братъ, узнать оть этого 
молодца, что у руля? Я не думаю; чтобы онъ быль такъ не- 
свфдущь, какъ хочетъ казалься. 

— Гм! Это что-то походить на новое обстоятельство. Д%ло 
начинаеть такъ наполняться обстоятельствами, что не знаешь, 
право, куда ступить. Но мы сейчасъ узнаемъ, камя свздЪн1я 
имфетъ этотъ’ малый. 

Капъь и сержанть возвратились къ штурвалу, и первый 
возобновилъ свой допросъ: 

— Случалось ли тебБ слышать о широтВ и долготё того 
острова?—спросилъ онъ. 

— Что такое, сэръ? 

— О широтз или долгот$; мн% все равно, о томъ или о 
другомъ: вЪдь я тебя спрашиваю, любезный, чтобы узнать, какое 
образован!е получаютъ молодые люди на этомъ пруд. 

— И для меня все равно: я не знаю ни того, ни другого, 
сэръ; мнЪ никогда не приходилось слышаль о томъ, что вы 


товорите. 
— Что я товорю? Такъ ты не знаешь, что такое широта 
(1афиае)? 
— НЬЪть, сэръ, — возразиль молодой человфкъ въ раз- 


думьЪ: — да, вспомнилъ. Это, кажется, французское названте 
верхнихъ озеръ. 

Капъ свистнуль, издавая изъ своей груди звукъ, подобный 
тому, который издаеть лопаюнийся мфхъ въ орган. 

— Воть теб на! Французское назваше верхнихъ озеръ! 
Слушай, молодецъ, знаешь ли ты, что такое долгота? 

— Кажется, знаю, сэръ. Можеть быть, это 5 футовъ 6 дюй- 
мовЪ, мфра для солдатовъ королевской службы? 

— Воть тебф и долгота, сержантъ, разсчитанная какъ нельзя 
лучше. Имфешь ли ты какое-нибудь поняте о традусахъ, то 
есть о степеняхъ?.. 

— Да, сэръ, степени, это есть чины, а минуты и секунды 
это коротшя и длинныя линш лага. Это мы уже хорошо знаемъ, 
не хуже тфхъ, которые плаваютъ по соленой водф. 

— Годдемъ, брать Дунгамъ! Сама в$ра не прошла бы 
по этому озеру, хоть и говорятъ, что она двигаетъ горами. Н%тъ, 
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братъ, тутъ ужь и опытность ничего не поможетъ. Смыслишь 
Ты, что такое азимутъ? Умфешь ли соразмфрять разстояне 
и владЪть компасомъ? 

— Перваго, что вы сказали, сэръ, я не знаю; разстояше 
же мы знаемъ всЪ, потому что не мудрено отмфрить отъ одной 
точки до другой; что же касается до компаса, то я не уступлю 
въ этомъ любому адмиралу во флотЪ его величества: нордъ, 
нордъ къ осту, нордъ-нордъ-ость, нордъ-остъ къ норду, нордъ 
остъ; нордъ-остъ къ осту, остъ-нордъ-ость, ость къ нордъ-осту... 

—щ Довольно, довольно! Ты выведешь корабль изъ-подъ 
вЪтра, если будешь продолжать такимъ образомъ. Я ясно вижу, 
сержантъ,—продолжаль Ваиъ, отходя опять въ сторону и по- 
нижая голосъ,— нечего и ожидать отъ этого урода. Я буду еще 
часа два итти этимъ галсомъ, потомъ мы ляжемъ въ дрейфъ 
и бросимъ лотъ, а тамъ уже будемъ ‘соображалься съ обетоя- 
тельствами. : 

Сержанть, который былъ, по своей натур, человзкомъ 
весьма, что называется, покладистымъ, не сдфлаль на, это ни- 
какого возражешя; и такъ какъ вфтеръ дулъ слабфе, по мЪрЪ 
того, какъ надвигалась ночь, что почти всегда бываеть, и не было 
‘непосредственныхь препятств къ плаваншю, онъ подостлалъ 
себЪ на палубЪ парусъ и скоро забылся глубокимъ солдатскимъ 
сномъ. Капъ продолжалъ расхаживаль по палуб; его желЪзная 
`натура побЪждала усталость, и во всю ночь онъ ни на минуту 
не смыкалъ. глазъ. | 

Уже давно было утро, когда проснулся Дунгамъ. Вставь на, 
ноги и осмотрёвшись кругомъ, онъ громко вскрикнуль отъ уди- 
влен!я, что мало согласовалось съ его характеромъ, не любив- 
игимъ, чтобы его порывы и движешя были видимы или слышимы 
другими. Онъ нашель, что погода совершенно перем$нилась; 
зрфе останавливали бродяпие туманы, которые ограничивали 
видимый торизонть, имфвиий около мили въ даметрЪ; озеро 
бушевало и пЗнилось, и «БЪтунъ» лежалъ въ дрейфЪ. Несколько 
селовъ его шурина объяснили ему тайну этихь внезапныхъ пе- 
ремфнъ. 

По словамъ Капа, вЪтеръ около полуночи смфнилея шти- 
лемъ— именно въ ту самую минуту, когда онъ думальъ лечь въ 
дрейфъ для того, чтобы бросить лотъ, потому что вдали начи- 
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нали уже показывалься острова. Въ часъ по полуночи вЪтеръ 
началъ дуть съ пордъ-оста, сопровождаемый мелкимъ дождемт, 
и Капъ шелъь къ нордъ-весту, зная, что ныюо-юркск берегь 
былъ на противоположной сторон. Въ часъ съ половиною онъ 
принужденъ былъ взять рифъ у фока, потомъ тоже у трота; 
въ два часа взялъь по другому рифу, а въ два съ половиною по 
остальному, и легь въ дрейфъ. 

— Надобно признаться, что куттеръ ведетъ себя хорошо, 
сержантъ,—присовокупиль старый морякь, — вфтеръ дуеть съ 
силою сорока двухъ. пушекъ, и я никакъ не думалъ, чтобы могли 
быть таке сильные порывы въ воздух надъ этой лужей. Впро- 
чемъ, я объ этомъ нисколько не забочусь... Это даеть боле 
натуральный видъ нашему озеру и..—тутъь онъ выпаюнуль съ 
омерзЪшемъ н%фсколько капель нфны, попавшей ему въ ротъ,— 
и если бы эта проклятая ‘вода хотя сколько-нибудь имфла въ 
себЪ соли, то здЪеь было бы очень не дурно. 

— Какъ давно плывешь ты по этому направленно, братъ 
Капъ?—спросилъ блаторазумный и основательный сержанть.—= 
И какъ скоро мы идемъ по водь? 

— Да уже часа, два или три, какъ мы идемъ этимъ курсомъ, 
и два часа куттеръ бЪжалъ, точно незвзнузданный конь. О, те- 
перь мы на открытомъ мфст$. Признаюсь, не желая встртиться 
съ повстрчавшимися намъ островками, хотя они у насъ были 
па вЪтру, я самъ взяль руль и отвелъ куттеръ на милю или на 
двЪ оть нихъ: теперь мы у нихъ подъ вЪтромъ, ручаюсь! Да, я 
товорю подъ вЪтромъ, хоть иногда и желательно быть на вЪтру 
у острова или даже у полудюжины острововъ; но когда ихъ 
тысяча, то лучше всего тотчасъ же уклониться и скользнуть 
какъ можно скорфе къ нимъ подъ вЪтеръ. НЪть, нЪтъ, они вонь 
тамъ въ туманф—и пусть себф тамъ остаются. Чарльзъ Капь 
о нихъ мало заботится. 

— Сфверный берегъ лежитъ теперь отъ насъ миль на 5 или 
па 6, брать Капъ; къ тому же я знаю, что. съ этой стороны есть 
широкая бухта, и потому не худо бы было посовфтоваться съ 
кЪмъ-нибудь изъ экипажа касалельно теперешней нашей по- 
зици, — не то придется вывесть Джаспера и поручить ему 
отвести насъ обратно въ Освего; вЪдь совершенно невозможно 
достигнуть поста, когда вфтеръ дуеть намъ въ лобъ прямо. 

— НЪкоторыя важныя причины, составляюнйя основаше 
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павигащи, возстаютъ. прямо противъ твоихъ предложении. Во- 
первыхъ, признаве въ невЪжествВ со стороны командира, раз- 
строило бы дисциплину... Ты трясешь головою, я понимал это, 
но мнЪ мало въ этомъ нужды... Да, ничто такъ не разстраиваеть 
дисциплины, какъ признае въ невЪжествЪ. Я зналъ одного 
капитана, который цфлую недфлю шелъ по ложному курсу, для 
того только, чтобы не сознаться въ ошибкЪ, и ты себЪ предста- 
вить не можешь, какое уважеше пробрЪль онъ отъ своихъ под- 
чиненныхъ, именно потому, что они не понимали его. 

— Это можно‘ дЪфлать на соленой водЪ, брать Капъ, но 
едва ли на прЪеной. Я лучше выпущу Джаспера изъ-подъ 
ареста, ч$мъ подвергнуться опасности быть выброшеннымь со 
всею командою ‘моею на берегь Ванады; да, скоре выпущу 
Джаспера. 

— Сь тёмьъ, чтобы стать на рейд въ пристани Фронтенака? 
НЪть, сержанть, «Бтунъ» въ хорошихъ рукахъ и понаучится 
кое-чему въ мореходномъ искусствЪ. Мы теперь на открытомъ 
мфсть, и только сумасшедиий рЪфшится при такомъ вЪтрЪ 
подъфзжать къ берегу. Я буду поворачивать на, другой талсъ 6ъ 
каждой вахтой, и тогда мы избЪжимъ всфхъ опасностей, кром® 
относа, что въ такомъ легкомъ и низкомъ суднЪ ничего не зна- 
чить. Предоставь мн все это, сержантъ, и я ручаюсь тебь 
именемъ Чарльза Капа, что все пойдеть хорошо. 

Сержанть Дунгамъ принужденъ былъ уступить. Онъ, ии 
полное довЪр!е къ мореходнымъ познашямъ своего шурина, на- 
дфялся, что онъ займется съ величайшей рачительностью кут- 
теромъ и вполнф оправлаеть доброе о себЪ мнЪше. Къ тому же 
извЪстно, что подозрфше, подобно забот, увеличивается отъ 
того, чфмъ питается, и сержанть такъ страшился измфны, что 
всякому, кромв Джаспера, повЗриль бы судьбу куттера. Сверхъ 
того, мы должны указать еще и на, другую причину. Поручеше, 
дая котораго онъ быль посланъ, слфдовало бы, по настоящему, 
возложить на офицера, и майоръ Дунканъ возбудиль уже не- 
удовольствье между своими подчиненными, довзривъ исполнен 
этого. порученя человфку такого низкаго чина. Сержанть чув- 
ствовальъ, что воротиться, не достигнувъ поста, значило бы уро- 
пить себя въ общемь мнЪнш и подать поводъ къ назначенно 
на его мЪсто другого, старше чиномъ. 


а В 32. им, РИ РО 5 — 


ГЛАВА ХУ. 


Ты, великолфиное зерцало, въ которомъ 
ликъ Всемогущаго блещетъь въ буряхъ, во 
всякое время, спокойное или встревожен- 
ное, въ вЪтеръ, ураганъ или бурю, оле- 
деняющее полюсъ или тяжело дышащее въ 
знойномъ климатЪ, безграничное, безконеч- 
ное и возвышенное—образъ вЪчности, пре- 
столь Незримаго! Даже и изъ тины твоей 
созданы чудовища пучины; вс поясы земли 
послушны тебЪ; ты движешься впередъ 
страшное, неизмфрное и единое! 

Байронб. 


Около полудия всЪ, бывпие на куттерф и пользовавипеся 
полною свободою ходить гдф хотли, вышли на палубу. Такъ 
какъ волны были пе слишкомъ сильны и высоки, можно было 
заключить, что куттеръь находился подъ вфтромъ острововъ; но 
для воъхъ, знавшихъ озеро, было ясно, что имъ трозилъ тяжелый 
осенший ураганъ, свирфиствующий въ этой странЪ. Земли не 
было видно ни съ одной стороны, и горизонть отовсюду пред- 
ставлять ту мрачную пустоту, которая придаетъ морскому виду 
какую-то таинственность. Волны были невысоки и пфнились, 
сокрушаясь по необходимости скорфе, чЪмъ высове валы 
океана, и вода, вмфето того, чтобы красоваться своимъ очаро- 
вательнымъ ивфтомъ, который могъ бы поспорить съ темною 
синевою южнаго неба, была зелена, сердита и не имфла того 
блеска, который ей придаютъ лучи солнца. 

Создатамъ скоро приглядЪлось это зрфлище, и они исчезли 
одинъ за другимъ; на палубЪ остались только экипажъ, сер- 
жанть, Калъ, Патфайндеръ, квартирмейстерь и Мабель. Лицо 
Мабели было подернуто тЗнью: она уже знала, о состояши дЪлъ 
на, куттерв и тщезно просила о возстановлеши правъ Джаспера. 
Въ продолженше ночи, проведенной столько же. въ отдохновенш, 
сколько и въ размышлешяхъ, Палфайндеръь еще болфе утвер- 
дился въ своемъ мнЪншг о невинности молодого человЪка; онъ 
также горячо ходатайствоваль за своего друга, и также безъ 
успЪха. 

_— Прошло нЪсколько часовъ; вЪтеръ становился все сильнфе и 
_ сильнфе, вода воздымалась все выше и выше, и, наконецъ, 
о качка куттера заставила Мабель и квартирмейстера сойти съ 
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палубы. Капъ часто поворачиваль судно, и было ясно, что 
вфтеръ отнесъ «Бфтуна» на самую открытую и самую глубокую 
часть озера. Волны свирфиствовали и бились объ него съ такою 
силою, что только судно наилучшаго устройства и прочной 
постройки могло бы долго выдерживать ихъ напоръ. Все это, 
однакожъ, нисколько не смутило Капа; напротивъ, какъ охот- 
ничья собака, настораживающая уши при звукЪ рога, или какъ 
боевой конь, топаюций ногами и ржущ при звукЪ трубъ, онъ 
пробудился весь, и вс силы его встрепенулись и напряглись 
въ немъ; уже онъ не быль больше надменнымъ, докучливымъ и 
догматическимъ критикомъ, заводящимъ споръ по случаю всякой 
бездзлки и придающимъь великую важность вещамъ ничтож- 
нымъ: онъ явился тЬмъ, что онъ былъ въ сущности —смфлымъ 


и опытнымъ морякомъ. Матросы скоро почувствовали уважеше 


къ его искусству, и хотя они удивлялись удаленно своего на- 
чальника и кормчаго, не зная къ тому пикакой причины, тмъ 
не менфе, однакожъ, отчетливо и строго повиновались своему 
повому начальнику. 

— Эта пресная лужица, брать Дунгамъ, призналься-таки, 
съ душкомъ!—воскликнуль Капъ, потирая руки отъ удоволь- 
стия, что будеть имЪть случай еще разъ побороться съ сти- 
жей; котали надо замфтить, что тогда уже быль полдень.— 
Вфтеръ кажется мнЪ честнымь старомоднымь уратаномъ, и 
волны имЪютъ какое-то волшебное сходство съ волнами залива. 
Я люблю это, сержанть, люблю это и буду уважать ваше озеро, 
если оно продержится въ такомъ видф хоть только двадцать 
четыре часа. з 

— Земля!—закричаль вахтенный съ бака. 

Капъ бросился къ нему и дфиствительно увидфль землю, 
сквозь тумань и мель дождь, на разстояни полумили, прямо 
противъ носа куттера. Первымъ движешемь стараго моряка, было 
скомандоваль: — «лечь въ дрейфъ и кповоротить на другой 
галсъ!»—но хладнокровный сержантьъ остановиль его. 

— Подойди немного поближе, —сказаль онъ,—мы можемъ, 
если не всЪ, то по крайней мЪрБ кто-нибудь изъ насъ, разузнать 
мфото. Мы почти всЪ знаемъ американски берегъ въ этой части 


озера и, можеть быть, что нибудь выгадаемъ, узнавь свою по-_ 


Зицио. 


. 


ь 
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— Справедливо, совершенно справедливо, и пока’ воз- 


можно—мы будемъ итти тёмъ же курсомъ. Что тамъ’ такое, на 
лини нашего вЪтра? Это какъ будто низеньк мысокъ? 


— Гарнизонъ, клянусь Юпитеромъ!-—вскричалъ сержантъ, 
котораго опытный глазъ скорЪе различаль очерки крЬпостныхь 
укрзилешй. , 

Сержантъ пе ошибся. Это точно была крЬпость, хотя она 
очень тускло и смутно представлялась сквозь частый, дробный 
дождь, будто въ сумеркахъ вечера или въ туман% утра. Низюе 
и зеленые валы, темные палисады, которые теперь отъ дождя 
казались еще темнифе, кровли двухь или трехъ домовъ, 
тонкое и одинокое древко флага и самъ флатъ, изотнувиийся 
въ воздухв неподвижно и твердо, —все это скоро можно было 
различить, хотя незамЪтно было никакого признака жизни. Даже 
самъ часовой укрылся въ своей будкЪ, и сначала казалось, что 
ничей глазъ оттуда не открывалъь приближешя «Бфтуна». Но 
бдительность пограничнаго гарнизона не дремала. Кто-то уже 
успфльъ ‘сдфлаль это интересное открыт: несколько человЪкъ 
показалось на возвышени, и вскорЪ весь валъ, ближайний къ 
озеру, покрылся народомъ. Возвышенность предетавлявшагося 
зрзлища какъ-то особенно соединялась съ очаровашемъ живо- 
писности. Ярость бури имфла въ себф характеръ какой-то проч- 
ности, такъ что легко можно было почесть ее всегдашней при- 
надлежностью этой картины. ВЪтеръ ревелъ безъ умолка, и б- 
шеная вода отвфчала на его глухе взрывы свистомъ, плеска- 
шемъ и трознымъ шумомъ валовъ. Дождь представлялся глазу 
чЪмъ-то похожимъ на тонкШй туманъ, смягчая сквозивице въ 
номъ предметы и придавая имъ какую-то таинственность; но 
мощное ощущене, производимое въ душ сшибкою вфтра съ 
водою, усиливало и раздражало всф друмя, болфе коротвая впе- 
чатлЬшя этой минуты. Черный, безграничный лЪсъ выходиль 
изъ мрака величественный, таинственный, между тЪмъ какъ 
одинове признаки человфческой жизни въ кр$ности, живописно 
разсЪянные вокругъ нея, представляли отдыхъ для взора, уто- 
мленнато видомъ болфе суровыхъ предметовъ природы. 

— Они видятъ насъ,—сказаль сержантъ,—и думаютъ, что 
мы воротились по причинв бури и попали подъ вфтеръ при- 
стани. Ла вонь и самъ майоръь Дунканъ на, сфверо-восточномъ 
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бастюн%: я узнаю его’`по осанкв и по офицерамъ, которые его 
окружалотъ. : 

— А что, сержантъ, вЪдь не бфда, если бы они надъ нами 
и пошутили, лишь бы только войти въ р$ку, да бросить якорь. 
А! Не правда ли? Въ тому же мы могли бы высадить на, землю 
этого мэстэра Прфеную Воду и очистить куттеръ. 

— Да, конечно, это было бы хорошо, но хоть я плохой 
морякъ, а вижу, что это дЪло невозможное. Ни одно судно на 
этомъ озерф не можеть поворотить черезъ вЪтеръ; да притомъ 
же здфеь нЪть такого мЪета, тдЪ бы можно было кинуть якорь 
въ такую погоду. 

— Я знаю это, вижу, сержанть, и хоть вамъ, жителямъ 
суши, очень нравится видъ земли, мы, однакоже, покинемъ ее. 
Что же касается до меня, я почитаю себя счастливымъ во время 
бури, когда увфренъ, что земля далеко позади меня. 

«БЪтунъ» находился тотда такъ близко къ землЪ, что было 
пеобходимо новоротить на другой галеъ, чтобы выйти на откры- 
тое мЪсто. Руль быль положенъ право, и легюй корабликъ, 
игравний какъ утка съ водою, нфеколько накренился, послу- 
шался руля, ускорильъ ходъ и полетвль по верхушкамьъ валовъ. 
Скоро крфпость и толпы солдатъ исчезли во мракЪ, хотя земля 
еще долго виднфлась съ бакъ-борта. Туть нужно было прибЪт- 
путь къ различнымь эволющямъ, чтобы держать куттеръь по 
вЪтру, и онъ снова пошелъ своей тяжелой дорогой къ сЪ верному 
берегу. Прошло н%сколько часовъ безъ всякой перемфны; в$- 
теръ усиливалсл, такъ что, наконецъ, самъ педанть Капъ при- 
знался, что то быль славный уратанъ. Въ вечеру «БЪтунъ» еще 
разъ поворотилъ на другой галсъ, чтобы не наткнуться на с%- 
верный берегь въ темнотф, и около полуночи: его временный 
пачальникъ, который успфлъ отобрать оть экипажа, посл нз- 
сколькихъ косвенныхъ разсиросовь, общая свЪдЪвшя о положеши 
и формЪ озера, думалъ, что находится въ центрЪ на равномъ 
разстояши отъ обоихъ береговъ. Величина волнъ усилила в%- 
роятность этого предположешя, и должно присовокупить, что 
Каиъ въ это время началъ уже чувствовать уважеше къ пр%с- 
ной водф, надъ которою за двадцать четыре часа смфялся и 
трунилъ. Съ наступлешемъ ночи ярость вфтра такъ усилилась, 
что Капъ признался въ невозможности противиться ему болфе; 
вода падала на палубу маленькато судна`такими массами, что 


вые 
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колебала, его до самато центра и грозила подавить его своею 
тяжестью. Экипажь «БЪгуна» признался, что никогда не испы- 
‘тываль такой бури, и это было справедливо, потому что Джас- 
перъ, совершенно зная всф р$ки, мысы и бухты озера, подвелъ 
бы свой куттеръ къ берегу еще задолго до этого и поставиль 
бы его гдф-нибудь въ безопасномъ мфстф на якорь; но Капь 
никакъ не хотфлъ совЪтоваться съ молодымъ начальникомъ, все 
еще остававшимся внизу, и рЬшился дЪфйствовать такъ, какъ 
бы дЪИиствовалъ на обширномъ океан. 

Хотя веф почти паруса были убраны, однакожъ, легкое судно 
блатородно доказывало свое право на назване. «БЪгуна», оно 
точно бЪжало въ продолжене восьми часовъ и не уступало въ 
быстрот чайкамъ, дико кружившимся надъ нимъ во время 
бури и будто боявшимся попадать въ клокотавшее и кип вшее 
озеро. День принесъ съ собою очень малыя перемфны, не было 
видно другого горизонта, кромф тБенаго круга, очеркнутаго дожд- 
ливымъ нобомъ и водою, какъ уже было сказано нами, и въ 
этомъ кругу, казалось, всв стихи боролись между собою въ 
какомъ-то хаотическомъ смфшенш. 

Въ продолжеше этого времени экипажь и пассажиры кут- 
тера по необходимости оставались въ бездЬйствш; Джасперъ 
и кормч все еще были внизу; но когда качка, судна, нЪсколькФ 
поутишилась, почти всЪ, кромф нихъ, собрались на палубу. За, 
завтракомъ царствовало общее молчаше, и взоры встрёчались 
со взорами, какъ бы спрашивая друтъ друга, чЪмъ должна, окон- 
читься эта борьба стих. Капъ, однако, былъ совершенно спо- 
коенъ; его лицо было свЪтло, шать его становился тверже, и во 
всей его фигур$ выражалась самоувЪренность, возрастая вмЪсть 
съ бурею, какъ бы вызывавшею его искусство и мужество на бой 
съ собою. Онъ стоялъ на бакЪ, сложивъ крестомъ руки и раска- 
чиваясь всфмъ тЪломъ съ инстинктомъ моряка, между тфмъ какъ 
ззоры его были устремлены на верхушки валовъ, разбивавшихся 
о куттерь и такъ же быстро набфгавшихъ на него, какъ падаль 
дождь съ неба. Въ эту торжественную минуту одинъ изъ матро- 
совъ закричалъ неожиданно: «Гей, парусъ!» 
< Онтарю представляло собою столь дикую пустыню, что врядъ 
ли можно было ожидать встр$чи съ кораблемъ на водахъ его. 
Самъ «Бфтунъ» могъ быть сравненъ людьми, бывшими на, немъ, 
съ путникомъ, одиноко блуждающимъ въ 15еу, и встрЪча его съ 
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друтимъ судномъ была подобна встр%чЪ двухъ охотниковъ подъ 
необозримымъ пологомъ листьевъ, простирающимся ‘надъ столь- 
кими милмонами акровъ земли американскато материка. Буря 
` придавала что-то романическое и даже что-то сверхъественное 
этой ‘вотрфч». Только Кальъ смотр ль хладнокровными и опыт- 
ными глазами на происходившее передъ нимъ, но даже и его же- 
лЪзные нервы были потрясены ощущешями, которыя возбуж- 
дала дикая и странная картина. 

Чужое судно было на разстояши не боле двухъ кабельтововъ 
ть «БЪгуна»; оно находилось у него подъ вфтромъ и шло та- 
кимъ курсомъ, что куттеръ неизбЪжно, проходя мимо, долженъ 
быль приблизиться къ нему на ньсколько саженъ. То былъ ко- 
рабль съ прямыми парусами, и сквозь дождь онъ не предста- 
вляль для опытнахо взора ни малВишаго недостатка ни въ своемъ 
оснащеши, ни въ постройкЪ. Изъ всЪхъ парусовъ на немъ были 
поставлены только крЗико зарифленный гротъ-марсель да фокъ- 
«таксель и бизань. Сила вфтра была, однакожъ, такъ велика, 
что накреняла его корпусъ, который снова приподнимался напо- 
ромъ валовъ съ надвфтренной стороны. Онъ не потери ль ни 
малзИишато повреждешя, и, по его движенйо, которое, повиди- 
мому, равнялось четыремъ узламъ въ часъ, можно было заклю- 
чить, что онъ шелъ довольно свободно. 

— Чудакъ, кажется, знаетъь хорошо свое мЪсто,—сказалъ 
Капъ, между тЬмъ какъ куттеръ несся къ кораблю съ быстротою 
самого вЪтра—да, онъ знаеть, потому что смЪло смотрить кь 
югу, тд надфется найти хорошее якорное мЪсто или пристань. 
Никто, будучи въ полномъь умЪ, не шелъь бы такъ, какъ ндетъ 
онъ, не зная хорошо, куда, ведеть его куреъ. Мы-другое дфлюо, 

_ мы идемъ поневолВ такъ. ` 

— Мы идемь дурной дорогой, капитанъ,—сказалъ матросъ, 
къ которому обращено было это замбчаше.— Это французскй 
королевский корабль «Ли-Майкальмъ». Онъ идеть къ Нагарф, 
тдЪ есть французсюй тарнизонъ и гавань. Эхъ! Мы шли дурной 
дорогой! | 

— Да, нохдурно-то не намъ, а ему! Настояций французъ! 
"Тотчасъ и бёжить спрятаться въ гавань, завидЪвъ англйскй 
флатъ. 

— Хорошо было бы намъ, если бы мы могли сдЪлать то же — 
возразилъ матросъ, качая толовой.— Да, не худо бы, потому что 
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мы идемъ теперь прямо въ бухту, что тамъ въ конц. озера, и 
врядъ ли когда-нибудь выйдемъ изъ нея. 

— Полно, братъ, полно! Мы теперь на открытомъ мЪфетф 
и подъ нами доброе англ ское судно; мы не Джонни Крапо и не ' 
будемъ прятаться за крЪпость оть всякато легонькато дуновешя 
вфтра. Не зЪ вай, рулевой. 

Это предостережеше было сдфлано по причинв неизбЪжно 
трозившей опасности. «Бфгунъ» шель прямо навстрЪчу  фран- 
цузу, пространство между обоими кораблями заключало въ себЪ 
не больше пятидесяти саженъ, на, одно мгновеше было даже сом- 
нительно, пройдетъ ли онъ. 

— ЛЬво руля!—вскричаль Капъ.— Весь руль на бортъ, 
проходи подъ корму! 

Экипажъ французскато корабля собрался на палубЪ съ на- 
вЪтренной стороны, и нёсколько мушкетовъ устремились уже на 
«Бфгуна», какъ бы для того, чтобы заставить его измЪнить наз. 
правлене. Но озеро было такъ грозно и свирфпо, что военныя 
дъйств1я не мотли производиться. Вода лилась изъ отверетй 
двухъ-трехъ легкихъ пушекъ, бывшихъ на борт корабля, и ни- 
кто не могъ и подумать, употребить ихъ въ дЪло въ такую бурю. 
Черные борты корабля, выходя изъ-подъ волнъ, блестьли и 
будто хмурились; но вБтеръ со свистомъ пробфталъ по снастямъ,. 
извлекая изъ нихъ, какъ изъ струнь, тысячу звуковъ, такъ что 
почти вовсе нельзя было разобрать громкихъ криковъ, разда- 
вавшихся съ борта. 

— Орите громче, пока, охрипните,—ворчаль Капъ,— теперь 
не такое время, чтобы налшентывать друтъ другу секреты. Ло 
руля, соръ! ЛФво руля! 

Рулевой повиновался, и первый поднявнийся валъ бросиль 
'*БЪтуна» такъ близко къ кораблю, что даже самъ старый мо- 
рякъ ступилъ шатъ назадъ, безотчетно испугавшись, чтобы буш- 
притъ куттера, не увязъ въ снастяхъ другого судна. Этого, одна- 
кожъ, не случилось. Поднявшись, какъ барсъ, готовящийся пры- 
‘тнуть на свою добычу, куттеръ ринулся впередъ и черезъ минуту 
былъ уже позади кормы непруятельскато судна, чуть-чуть было 
не коснувигись его своимъ рантоутомъ. 

Молодой франпузъ, начальствовавпий надъ «Монкальмомъ», 
вспрыгнулъ на шкафутъ и съ тою изящной учтивостью, которая 
облатораживаеть даже и самыя нехоропия дфла, его соотече- 
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ственниковъ, снять шляпу и съ улыбкою’ привфтствоваль про- 
ходившаго мимо его «Бгуна». Въ этой учтивости было то, что 
французы зовуть Бопвоше и общительность; но то и другое 
было потеряно для Капа, который, новинуясь своему народному 
инстинкту, потрозилъ ему кулакомъ и проворчалъ про себя: 

— Ла, да, счастье твое, что на моемъ борт нфтъ ору, 
я бы тебя славно отдфлалъ! ВЪдь онъ, мерзавецъ, см$ется надъ 
нами, сержантъ? 

— Онь поступаетъ вЪжливо, брать Капъ,—возразилъ тотъ, 
опуская свою руку, поднятую имъ для военнаго. салюта.—Онъ 
поступаеть вфжливо: и чего же больше ожидать оть француза? 
Нельзя утвердительно сказать, что онъ думалъ про себя, когда 
привЪтствовалъ насъ. 

— Онь не безъ цфли плаваетъ по этому озеру. Ну, да хо- 
рошо: пусть онъ убирается въ свою пристань, если ему удастся 
достигнуть ея; мы останемся господами озера, какъ ре: 
настоящимъ антлискимъ морякамь. 

Хотя эти слова отзывались хвастовствомъ, но Капъ съ за- 
вистью смотрЪлъ на черный корпусъ «Монкальма», на его фокъ 
и снасти, которыя, рисуясь все слабфе и слабЪе, наконецъ, 
исчезли въ туманф, какъ воздушный призракъ. Капъ охотно по- 
слфдовалъ бы его курсу, если бы могъ рЪшиться на это, потому 
что, говоря правду, перспектива другой, такой же бурной ночи на 
этихъ пустынныхь водахъ, свирфиствовавшихьъ вокругь’ него, 
представляла мало утЬшительнаго. Но гордость моряка, заста- 
вила, его скрыть это безпокойное ощущеше, и тЪ, которые отда- 
лись его понеченшямъ, твердо полагались на его знаше и искус- 
ство, съ слБпой довфрчивостью, часто бывающею признакомъ 
невЪ жества. 

Прошло нЪфсколько часовъ; наступившая темнота, увеличила, 
опасности, которымъ подвергался «БЪтунъ». Ураганъ, однако, 
немного поукротился, и Капъ,` вел дств1е этого, рЬшилея дер- 
жаться еще ближе къ вЪтру и въ продолжеше всей ночи лежалъ 
въ дрейфЪ, подвигаясь впередъ по своему курсу, а инотда пово- 
рачивая на другой галсъ, чтобы не наткнуться на, землю. НЪть 
никакой нужды останавливалься намъ на описани всЪхъ про- 
исшеств, бывшихъ въ эту ночь: уратанъ быль какъ ураганъ, 
безъ особенныхъ случаевъ. Килевая качка, ревъ и свисть воды, 
хлесташе волнъ, удары, трозивпие гибелью легкому судну, когда, 
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оно погружалось въ набфтави!И валъ, безпрерывное завыване 
вЪтра, принуждавшато судно дрейфоваль,—вотъ все, что про-. 
исходило въ продолжеше ночи. Дрейфъ быль всего опаснЪе, ибо, 
хотя «Бфтунъ» держаль круто къ вЪтру и не быль обремененъ 
верхнимъ рангоутомъ, однакожъ, онъ былъ такъ легокъ, что валы 
низвергали его подъ вЪтеръ съ такою же быстротою, съ какою 
вставали и падали сами. 

Въ эту ночь Капъ заснулъ кр$икимъ сномъ на нЪеколько ча- 
совъ. Дневной свфть начиналъ уже брезжить, когда онъ почув- 
ствовалъ чью-то руку па своемъ плечЪ; проснувшись и подня- 
вшись, онъ увидфль подлЪ себя Патфайндера. Въ продолжеше 
урагана Путеводитель рВдко показывался на палубЪ, повинуясь 
своей природной скромности, которая говорила ему, что только 
одни моряки мотгуть мЬиталься въ управлеше судна; онъ хотВлъ 
оказывать къ тЬмъ, на кого была возложена эта, обязанность, 
такую же довЪренность, какой требовалъ самъ отъ своихъ спут- 
никовъ въ лЪсахъ. Но, несмотря на то, онъ почиталь себя въ 
празЪ сдфлать свое замфчаше, которое онъ и сдфлалъ со своею 
всегдашнею искренностью и простодуппемъ. 

— Сонъ сладокъ, мэстэръ Капъ,—сказалъ онъ, когда Капъ 
очнулся и протеръ глаза,—сонъ сладокъ, я это знаю по опыту; 
но жизнь еще слаще. Взгляните вокругь себя и скажите, такое 

°ли теперь время, чтобы спать начальнику корабля. 

— Что тамъ? Что тамъ, мэстэръ Патфайндеръ ?—пробор- 
моталь Вашъ въ первую минуту пробуждешя.— Не хотите ли и 
вы перейти на сторону ворчуновъ? На, берегу я удивлялся, какъ 

` искусно и блаторазумно пробирались вы черезъ чащу лЪса безъ 
компаса; когда же мы ступили на воду, я радовался, найдя въ 
васъ такую же довфренность къ другимъ на чуждой вамъ стихи, 
какую прежде имфли вы къ самому себф на своей. Признаюсь, 
я не ожидалъ отъ васъ никакихъ безпокойныхъь зам чан. 

— Что касается до меня, мэстэръ Капъ, я чувствую, каюя 
мн даны способности отъ природы, и увЪренъ, что он не столк- 
путся съ способностями другого и не будуть вмфшиваться не въ 
ихъ дфло; но теперь рЪчь иная, когда Мабель Дунгамъ съ нами. 
У ней также свои способности, это правда, но ея натура не то, 
что наша: это натура нфжная и женская. Я для нея говорю, а 
не для себя. 

— Да, да, да, понимаю теперь; эта дфвушка— добрая д$- 
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вутшка, мой почтенный другъ; но она дочь сержанта, и племянница, 
моряка и не должна путалься и н-жничать во время уратана. 
Что же? Она боится? 

— 0, иьть, нзть! Мабель женщина, но она благоразумна, и 
уметь молчать. Ни слова, не слыхаль я оть нея по случаю того, 
что происходить теперь, но все же думаю, мэстэръ Капъ, что ей 
было бы лучше, если бы Джасперъ Ир$еная Вода былъ возвра- 
щенъ на свое мЪсто, и чтобы дфла пошли своимъ прежнимъ хо- 
домъ. Такова ужь натура человЪческая. 

— Хорошо, хорошо! Именно такъ и сл$дуетъь думать дф- 
вушкв, да еще той, которая носить фамилию Дунгамъ. Всякая 
дрянь лучше стараго дяди и знаеть больше, чьмъ старый мо- 
рякъ! Это-то человЪческая натура, мосторь Патфайндеръ? Но, 
чорть меня возьми, если я хоть на шатъ уклонюсь отъ своего 
курса направо или налЪво за всю человфческую натуру, какую 
только можно найти въ девятнаднатильтней дурочкВ. Да—при- 
бавилъ онъ, понизивъ голосъ,—и за ту, которая вытягивается 
на парадЪ 55 иЪхотнато полка его величества. Я не для того 
провель на морЪ 40 лЬтъ, чтобы придти на эту прфеную лужу 
учиться, что такое человЪ ческая натура... Какъ же упорно дер- 
жится этоть уратанъ: такой вЪтеръ, что какъ будто самъ Борей 
собственноручно раздуваеть м5ха. Но что это тамъ такое у насъ 
подъ вЪтромъ?— прибавилъ онъ, протирая тлаза.—Земля: такъ 
же вЪрно, какъ я зовусь Капомъ, это берегъ, да еще вдобавокъ 
крутой беретъ. 

Патфайндеръ не отвфчаль ничего, но только покачаль го- 
ловою и съ тревожнымъ безпокойствомъ всматривался въ выра- 
жене лица Капа. 

— Земля! Такъ же вЪрно, какъ то, что мы на «Бфгунз»,— 
повторилъь Капъ,—берегь подъ вфтромъ и на милю разетоявя 
отъ насъ, украшенный самою лучшею цфиью подводныхъ камней, 
какую только можно найти на протяжеши всего Лонгъ-Айланда! 
- — Что же, это хорошо или дурно?—спросиль Патфайндеръ. 

— 9Эхъ! Хорошо— дурно! Ну, что туть хорошаго? А если 
подъ дурнымъ вы разумЪете то, что отнимаетъ бодрость, такЪ 
знайте, что у моряка, ничто не можеть отнять бодрости; вЪдь вы 
никогда не теряли ее въ лЪсу, мой другъ, и ничего тамъ не пу: 
тались? 

— Нёть, а не скажу этого, не скажу. Когда опасность 
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велика, я стараюсь увидЪть се, узнать и потомъ стараюсь избЪф- 
жать ея, а не то мои волосы. давно бы уже сушились въ виг- 
замЪ какого-нибудь минго. Но на, этомъ озер я не могу отыскать 
никакого слЪда и потому молчаливо долженъ подчиняться рас- 
поряжешями друтихъ; по вЪдь мы должны же вспомнить, что съ 
нами Мабель Дунгамъ. А воть и отецъь ея; у него, конечно, 
сердце расположено въ пользу своего дЪтища. 

— Мы находимся въ затруднительномъь положеши, братъ 
ЦКанъ,—сказалъ, подошедши, сержантъ.—Я говорю это, взявъ 
въ соображеше все, что мн сказано двумя матросами, которые 
на бакЪ. Они сказали, что куттеръ не можеть уже больше под- 
нять паруса, и вЪтеръ относить такъ сильно, что мы черезъ часъ 
или два будемъ выброшены на, оорог Надфюсь, страхъ обма- 
пуль ихъ. 

Капъ не отв®чаль ничего. Съ довфЩимь выражешемъ на 
лиц взглянуль опъ на берегъ, потомъ на вфтеръ, и туть физ1о- 
позмя его припяла какое-то буйное и свир$иое выражеше, какъ 
будто онъ хот№ль вызвать вЪтеръ на бой. 

— Не лучше ли будеть, братъ, —продолжаль сержантъ,— 
послать за Джасперомъ и посовзтоваться съ нимъ. ЗдЪсь теперь 
ночего бояться французовъ, и въ теперешнихъ обстоятельствахь 
онъ, можеть быть, спасеть насъ, Е 

— Да, да, эти проклятыя «обстоятельства» всему виною. 
Но позовите ето, пусть онъ придетъ. Сдфлавъ нЪсколько ловкихъ 
вопросовъ, я вытащу изъ него всю правду, увидите: 

Не усифлъ ‘еще морякъ договорить своихъ слощь, какъ сер- 
жанть послалъ уже за Джасперомъ, который тотчасъ и явился. 
Во всей его фигур% и въ чертахъ лица выржалось чувство оскор- 
бленнато достоинства и вмфств смирешя; окружазиие его про- 
чли въ его наружности только стыдъ и досаду. Едва поставивъ 
ногу на налубу, Джасперъ бросиль быстрый и тревожный взтлядъ 
вокругъ себя, какъ бы желая узнать положеше куттера; и, каза- 
лось, этого взгляда было достаточно, чтобы посвятить ето въ 
тайны всЪхъ грозившихъ опасностей. Прежде всего`онъ взгля- 
пулъ на вЪтеръ, по обыкновению моряковъ, потомъ обфъжаль взо- 
ромъ горизонтъ и, встрфтивъ береговую возвышенность, мгно- 
венно понялъ, въ чемъ дфло. А 

— Я послалъ за вами, мэстэръ Джаснеръ, — сказаль Каль, 
сложивъ руки и раскачиваясь всЪмъ корпусомъ съ достоинствомъ 
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обитателя бака:—чтобы узнать оть васъ что-нибудь о гавани, 
которая у насъ подъ вЪтромъ. Мы ув$рены, что вы не прости- 
раете такъ далеко вашей злобы, чтобы утопить насъ`и особенно 
женщинъ; я думаю также; что въ васъ достанеть мужества, по- 
мочь нам приютить гдф-нибудь куттеръ до тьхъ поръ, пока, укро- 
тится ураганъ. 

— Я лучшие согаашусь умереть, ч$мъ видфть Мабель Дуп- 
гамъ въ опасности, отвЪчалъ молодой человЪкъ съ живостью. 

— Я зналь это, я зналъ это! —воскликнуль Патфайндеръ, 
ударивъ дружески по плечу Джаспера.—Этоть молодой челов къ 
вЪрнфе самаго лучшато компаса, который когда-либо выводиль 
человЪка. на прямую дороту. Смертный трфхъ думать о немъ 
худо. ь 

— Гм! промычалъь Капь,—я сказаль: особенно женщинъ, 
какъ будто бы онЪ въ какой-нибудь особенной опасности. Ну да 
что до этого за дЪло, молодой человЪкъ; мы поймемъ другъ друга, 
‘товоря, какъ слБдусть двумъ знающимъ морякамъ; не знаете ли 
вы какой-нибудь пристани у насъ подъ вЪтромъ? 

— Никакой. ЗдЪсь на этомъ конц озера широк заливъ, 
но онъ неизвфстенъ никому изъ насъ, и къ тому же трудно войти 
въ него. р 

— А оэтоть берегъь подъ вЪтромъ—въ немъ вЪфдь, Кажется, 
пЪть ничего особеннаго, что могло бы его рекомендовать нашему 
впиманНо, не правда‘ли? А? 

— Этоть берегъ пустыня, которая тянется до устья Н1атары 
съ одной стороны, и до Фронтенака, съ другой. МнЪ сказывали, 
что къ сфверу и западу тутъ иЪть на тысячу миль ничего, кром% 
леса и степей. 

— Слава Богу! Стало быть, здЪеь нЪть французовъ. А ди- 
цихъ много здфсь на этомъ берегу? 

— Индфицевь найдете вы вездЪ, куда ни пойдете, хотя и 
пе въ большомъ числ. Можно случайно повстр$чаль толпу ди- 
- кихъ тдЪ нибудь здЪсь, и можно провести здесь нЪсколько мЪся- 
цевъ, не повстрёчавъ ни одного. 

— Стало быть, въ разсуждени этихъ негодяевъ мы должны 
отдаться на волю судьбы, но, говоря откровенно, мэстэръ 
Уэстернъ, если бы не было этого маленькаго непр1ятнато дла. съ 
французами, что бы вы теперь сдфлали съ куттеромъ? к 

— Я моложе васъ и пе такой опытный морякъ, какъ вы, 
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мэстэръ Капъ, —сказаль Джасперъ,—и потому мп пеприлично: 
давать вамъ совЪфты. 

— Ну да, мы вс знаемъ это. Въ обыкновенномъ дфл— 
конечно, неприлично; но. это дфло необыкновенное, это «обетоя- 
тельство», и на этой прфеной луж оно можеть имфть разныя 
свои странности; итакъ, взявъ все это въ соображеше, вы не 
можете почесть неприличнымъ дать совЪть даже родному отцу. 
Какъ бы то ни было, вы можете говорить, я могу обсудить ваше 
мнёв1е согласно съ моею опытностью. 

— Я думаю, сэръ, что прежде, чфмъ пройдуть два часа, 
куттеръ долженъ стать на якорь. 

— На якорь? Какъ это? На озерЪ? ЗдВеь? 

— Н№ть, сэръ, не здЪсь, а тамъ поближе къ землф. 

— Ужь не хотите ли вы, мэстэръ Прфеная Вбда, бросить 
якорь у подвзтреннаго берега въ такой ураганъ? 

— Если бы я хотфль спасти мое судно, я бы именно это 
сдВлалъ, мистеръ Капъ. 


ГЛАВА ХУН. 


Онъ повторяетъ свои тоныя умствованя, 
всякШ разъ отвергаемыя; новыя возраженя 
онъ вотрфчаетъ новыми тонкостями; онъ 
защищаеть ихъ, погружаясь въ сыпуч! пе- 
сокъ; онъ умираетъ среди прешя, и прене 
прекращается. 

Коупеуб. 


Такъ какъ жена солдата занемогла и лежала на своей койкф, 
то въ задней кают находилась одна Мабель, котда Джасперъ 
. вошелъ туда;-надобно замфтить, что по особенной благосклон- 
ности сержанта, ему было позволено явиться въ эту часть кут- 
тера. Мы придали бы слишкомъ много. простоты характеру на- 
шей героини, если бы сказали, что аресть молодого человЪка, 
не возбудилъ въ ней ни малЪйшаго подозрёшя; но мы оскорбили 
бы ея горячее сердце, если бы не прибавили, что это подозрфше 
было незначительно и мгновенно. И теперь, когда онъ сфлъ возл% 
нея съ мрачнымъ выражешемъ на лицф по причинф опасности 
куттера, все, что отзывалось сомнфшемъ, исчезло съ ея души, 
и она видфла въ ДжасперЪ только оскорбленнаго челов$ка. 
‚ — Это дЬло ужъ не слишкомъь ли сильно тяготить вашу 
душу, Джасперъ, — сказала она съ живостью и съ тфмъ самозаб- 
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венемъ, которое часто изм$няеть сокровеннымъ чувствоваямъ 
молодыхъ дЪвушекъ, когда, онф увлекаются сильнымъ и блахо- 
роднымъ участемъ.-—-Никто изъ знающихъь васъ не можеть 
сомнфваться и не считаеть васъ виновнымъ. Палфайндеръ го- 
воритъ, что поручится за васъ своею жизнью. 

— Такъ вы, Мабель,— возразилъ молодой человЪкъ, и глаза 
его засверкали отнемъ,—такъ вы не считаете меня, какъ вашъ 
батюшка, измфнникомъ ? 

— Мой отецъ солдатъ, и на немъ лежать особенныя обязан- 
ности. Дочь моего отца свободна оть нихъ и будеть думаль о 
васъ, что должна думать о человЪкф, оказавшемъ ей столько 
услуг. 

— Мабель, я не привыкъ товорить съ такими, какъ вы, и 
не могу, товоря съ кЪмЪ бы то ни было, высказать все, что ду- 
маю и чувствую. У меня не было сестры; мать моя умерла, 
когда я былъ еще ребенкомъ, и я, право, не знаю, какимъ обра- 
зомъ и что должно говорить особЪ вашего пола; да, я... 

Мабель отдала бы все на свЪтЪ, чтобы узнать, что за смыслъ 
скрывается въ томъ словЪ, надъ которымъ задумался Джасперъ; 
но безотчетное и строгое чувство женской скромности подавило 
ея женское любопытство. Она ждала въ молчани продолженя 
его р№чи. 

— Я хочу сказать, Мабель,—продолжалъ молодой человЪкъ 
послЪ паузы, которая только увеличила его замфшательство,— 
что я не привыкъ... къ манерамъ и мнфшямъ такихъ... какъ вы, 
‚и вамъ нужно будетъь много добавлять своимъ воображешемет... 

Мабель для этого имфла достаточно воображешя; но есть 
тавя чувства, которыя женщина предпочитаеть прежде выслу- 
шать, а потомъ уже предаваться имъ, и Мабель смутно созна- 
вала, что. чувс\ва ея собесфдника относились именно къ этому 
разряду, и потому съ ловкостью и присутстиемъ духа, свой- 
ственными ея полу, р штилась лучше перем$нить разговоръ, чё мъ 
дозволить продолжаться ему такъ неловко и такъ неудовлетво- 
рительно. 

— Скажите мнф одно, Джасперъ, и я буду довольна, —ска- 
зала она съ твердостью, обличавшею довфренность не только 
къ себЪ самой, но и къ собес$днику, —вЪдь вы не заслуживаете 
того жестокато подозршя, которое тятотфеть надъ вами? 

— Нфть, Мабель,—отвфчаль Джасперъ, смотря въ ея боль- 
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пе толубые глаза съ такою искренностью, съ такою откровен- 
ностью, ‘которая уничтожила бы подозрьшя. и сомнфшя боле 
сильныя,—такъ же вфрно, какъ то, что я надЪюсь на будущую 
жизнь, я его не заслуживаю. 

— Я знала, это! Я могла; бы поклясться за васъ,— возразила, 
съ увлечешемъ дфЪвушка.— И, однако, отепъ мой человЪкъ благо- 
мыслящий... Новы не тревожьтесь этимъ, Джасперъ. 

— Теперь столько другихъ причинъ тревожиться, что я почти 
и не думаю объ этомъ. 

— Джасперъ! 

—= Я не хочу пугать васъ, Мабель; мн бы хотЪлось только, 
чтобы вашъ дядя перемфнилъ свое мнЪше о томъ, что должно 
теперь дфлать съ куттеромъ; но онъ гораздо старфе и опытнЪе 
меня, и потому имфетъ право, можеть быть, довфрять своему 
мн%фнйо, болфе, чёмъ моему. 

— Развф вы думаете, что куттеръ теперь въ опасности ?— 
быстро спросила Мабель. 

— Я боюсь, что такъ; по крайней мЪрф, мы Г вов на этомъ 
озер почли бы его теперь въ большой опаености; можеть быть 
старый морякъ знаетъ какя-нибудь особенныя средства вывести 
ёто изъ этой опасности. 

— Джасперъ, вс согласны въ вашемъ искусствз управ- 
лять этимъ куттеромъ. Вы его знаете, вы знаете также озеро: 
вы должны быть лучшимъ судьею нашего положеня. 

— Можеть быть, безпокоясь за, васъ, Мабель, я сталъ тру- 
сливзе обыкновеннаго, но скажу вамъ искренно, я вижу только 
одно средство спасти куттеръ оть тибели, которой онъ необхо- 
димо подвергнется черезъ два или три часа, и вангь дядя от- 
вергь это средство. Впрочемъ, можеть быть, это только мое ие- 
вЪжество; онъ говорить, что Онтарю не больше, какъ лужа 
пресной воды. 

— Пр%еная ли, соленая ли вода, я не думаю, чтобы вы 
находили въ этомъ какую-нибудь разницу. Подумайте объ оти% 
моемъ, Джасперъ: подумайте о самомъ себЪ, о всЪхъ тЪхъ, чья 
жизнь зависить оть одного вашего слова, сказаннаго во время, 
чтобы спасти ихъ! 

— Я думаю о васъ, Мабель, и это больше, безконечно 
больше, чфмъ все взятое вмфсть,—возразилъ молодой человЪкъ 
съ энермей и съ пламеннымъ взоромъ, товорившимъ въ тысячу 
разъ больше, чфмъ слова. : 
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Быстро забилось сердце Мабели, и лучь благодарности и 
`удовольствя блеснуть на ея зарумянившемся лицф; но опас- 
ность была слишкомъ велика и не давала предаваться другимъ, 
болфе шлятнымъ, помысламъ. Она не старалась потушить взоръ 
`блатодарности, но скоро, однакожъ, обралилась къ тому чувству, 
которое, весьма естественно должно было взять въ ней верхъ 
надъ другими. 

— Упорство моего дяди не должно быть причиною такото 
несчастя. Взойдите на палубу, Джасперъ, и попросите батюшку 
въ мою комналу. 

Пока молодой человЪкъ исполнялъ это приказанте, ея 
прислушивалась къ свисту вЪтра и къ шуму волнъ, разбивав- 
шихся о куттеръ,—съ страхомъ, которато она была чужда. до- 
толф. Говоря терминомъ, употребляющимся на корабляхъ между 
пассажирами, она имфла превосходный «морской темпераментъ» 
и до сихъ поръ вовсе не помышляла ни о какой опасности; съ са- 
маго начала бури она проводила время въ женскихъ занятяхт, 
какля дозволяло ей ея положеше. Но теперь, когда въ ней про- 
буждено было безпокойство, она не могла, не замфтить, что ни- 
когда ей не случалось быть на, водЪ въ такую бурю. ДвЪ минуты, 
проведенныя ею въ ожидани отца, показались ей часомъ, и она 
едва могла перевести дыхане, когда увидфла его сходившаго 
съ лЪстницы вмЪств съ Джасперомъ. Быстро, какъ только языкъ 
могь повиноваться ей, она объявила отцу мнфше Джаснпера о 
ихь положеши и упрашивала, его изъ любви къ ней и для сохра- 
неня собственной жизни и жизни подчиненныхъь ему людей, 
уговорить Капа передать начальство надъ куттеромъ тому, кто 
быль дЪйствительно его начальникомъ. 

— Джасперъ вфренъ, батюшка, — прибавила, она съ жи- 
востью,—если же не такъ, то для чего же бы сталъ онъ губить 
пасъ и себя вмЪстЪ съ нами въ этой отдаленной части озера? Я 
ручалсь жизнью за его вЪрность. 

— Все это очень понятно въ молодой, перепугавшейся дф- 
вушк$,—Флегматично отвЪчалъ сержантъ,—но все это было бы 
непростительно въ человЪкЪ, на которато возложено начальство 
падъ экспедищей. Почему же бы Джасперу не думать, что воз- 
можность утонуть вм$стБ съ нами выкупается возможностью 
спастись и ускользнуть, если удастся достигнуть берега? 

—- Сержанть Дунгамъ! 

‚ — Батюшка! 
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Эти восклицавя были произнесены въ одно и то же время, 
но различнымь тономъ, обличавшимъ различныя чувствованя: 
въ Джасперф преобладало удивлене, въ Мабели упрекъ. Но 
старый солдать, привыкиий къ нецеремонному обращенйо со 
своими подчиненными, оставимъ это безъ внимая и, подумавъ 
съ минуту, продолжалъ, какъ будто никто не прерываль его: 

— Ёъ тому же и брать Капъь не такой человЪкъ, чтобы 
дать себя учить на, бортЪ корабля. 

— Но, батюшка, когда жизпь вефхь насъ находится въ 
величайшей опасности... 

— Именно тотда. Начальствовать надъ кораблемъ въ хоро- 
шую погоду не велика важность; когда дфла идутъ дурно, тотда- 
то и показать себя хорошему моряку. Чарльзъ Капъ врядъ ли 
покинетъ руль, потому что корабль въ опасности. Сверхъ того, 
Джасперъ Пр$сная Вода, онъ товоритъ, что ваше предложеше 
иметь въ себЪ что-то подозрительное, и что оно больше отзы- 
_ вается измЪною, чёмъ знашемъ дла. 

— Онь можеть такъ думать, но пусть же пошлетъ онъ за 
кормчимъ, выслушаеть его мнЪн!е. ИзвЪстно всфмъ, что я не 
видался съ нимъ со вчераптияго вечера. 

_— Это кажется мн блаторазумно, и мы попробуемъ. Сту- 
пайте за мною на палубу: надобно, чтобы все это происходило 
открыто и честно. 

`Джасперъ повиновался, и участе Мабели во всемъ этомъ 
было такъ сильно, что она рфшилась посяфдоваль за ними до 
самой верхушки лфстницы, тдф была достаточно защищена, оть 
свирфпости вфтра, и брызгь волнъ. Здесь дфвическая скромность 
заставила.ее остановиться, но она тЪмь не менфе вся отдалась 
вниманио. 

Кормши скоро явился, и нельзя было не прочесть на его 
лицф безпокойства, когда онъ успфлъ окинуть взоромъ все во- 
кругь себя. Правда, слухи объ опасности, которой подвергался 
«Бфтунъ», распространились и подъ палубой; но опасность была, 
не преувеличена, какъ обыкновенно водится въ этихъ случаяхъ, 
а уменьшена. Ему дали время отлядфться, потомъ спросили, 
что онъ почель бы теперь за лучшее? 

— Я не вижу другого средства спасти куттеръ, какъ стать 
на якорь, отвфчаль онъ просто и безъ замедленй. 

— Какъ, здфсь на озерЪ?— воскликнуль Капьъ, повторял 
вопросъ, сдфланный уже имъ прежде Джасперу. 
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— Н\ть, но тамъ, ближе къ берегу, возлв передней цфпи 
подводныхъ камней. 

Этотъ отвЗть не оставилъ никакого сомнн1я въ умф Капа, 
что начальникъ куттера и кормч!й тайно стоворились выбросить 
судно на берегъ, вЪроятно, надЪясь ускользнуть при семъ слу- 
ча%. ВслЪдстве этого онъ съ такимъ же презрьшемъ встрф- 
тилъ мнфне послВдняго, какъ и мнфше перваго. 

— Я говорю тебЪ, братъ Дунгамъ,—сказалъ онъ въ отвЪтъ 
на, представлеше сержанта, совзтовавигато обратить вниман!е на, 
это сходство мн, —я тебЪ говорю, что ни одинъ морякъ не 
дастъ по совЪсти такого совфта. Бросить якорь у подвЪтреннаго 
берега, въ бурю, значило бы потлупфть, и я никакъ бы не могъ 
оправдаться въ такой тлупости передъ страхователями судна; но 
бросить якорь у подводныхъ камней, это совершенное безуме. 

— Его величество король страховщикъ этого судна, братъ, 
и на мнЪ лежитъ отвЪтственность за, жизнь моихъ подчиненныхъ. 
Эти люди лучше нашего знають озеро Онтарю, и такъ какъ они. 
разсказывають одну’и ту же сказку, то мн% кажется нельзя имъ 
отчасти не повЪрить. 

— Дядюшка!—воскликнула Мабель съ живостью. Но дви- 
жеше Джаспера заставило ее удержаться. 3 

— Насъ такъ быстро относить къ подводнымь камнямъ, — | 
сказалъ молодой челов къ,—что объ этомъ нечего больше толко- 
вать. Черезъ полчаса дфло должно рёшиться такъ или иначе; 
но я предувфдомляю мистера Капа, что человфкъ съ самыми 
твердыми ногами изъ насъ не устоить ни минуты на палубЪ 
этого низкаго судна. когда оно йабЪжить на подводные камни. Я 
даже не сомнфваюсь, что оно пойдеть ко дну, не уси въ пройти 
второй ихъ цфпи. 

— Но какъ же якорь-то поможетъ этому длу?— спросилъ 
Капъ съ какимъ-то дикимъ остервенфн!емъ, какъ будто возла- 
тая на Джаспера отвфтствениость за послёдествя урагана и 
того мнЪшя, которое было имъ высказано. 

— По крайней мфрЪ, онъ не испортить дфла,— возразиль 
съ кротостью Джасперъ.—Поставивъ куттеръ носомъ противъ 
вЪтра, мы уменьшимъ силу дрейфа; осли же мы и будемъ дрей- 
фовать между кампями, то въ этомъ гораздо менфе опаености. 
Я надфюсь, мэстэрь Капъ, что вы дозволите мив и кормчему 
приготовить все къ бросанио якоря,—только приготовить, а 
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тамъ, пожалуй, хоть не бросайте. Оть этого вфдь не будетъ 
худа? 

— Разводите ваши бухты, если хотите; приготовляйте ваши 
якори: дозволяю это оть всего сердца. Наше положене не бу- 
деть уже хуже отъ того. Сержантъ, слова, на, два. 

Кальъ отвель своего зятя въ сторону и, обнаруживая, какъ 
въ своемъ голосЪ, такъ и во всей фигурЪ гораздо болЪе челов?- 
ческато ощущеня, чё мъ обыкновенно бывало съ нимъ, откро- 
венно затоворилъ о настоящемъ положеши. 

— Это прискорбное дЪло для нашей бфдной Мабели, — 
сказалъ онъ, сморкаясь, и голосомъ слегка, дрожавшимъ.— Ты 
и я, сержантъ, мы люди старые и привыкли къ встрЬчамъ со 
смертью, если не къ самой смерти; ужъ таковъ нашъ промыселъ, 
брать Дунгамъ. Но бфдная Мабель!' Она славная дЪвушка, съ 
нфжнымь сердцемъ; я надфялся, что увижу современемъ, какъ 
она устроится и будеть матерью семейства... Ну, да что объ 
этомъ говорить! Надо принимать и дурное и хорошее все, что 
случается въ путешествии, и лишь одно сожалфн1е позволительно 
старому моряку, сожальше, >. ‘такое несчасме приключилось 


на этой проклятой т = 

Сержанфь, Дунгамъ бы овЪкъ неустрашимый и пока- 
залъ свое мужество въ бетоя В льствахъ, гораздо, болЪе страли- 
ныхъ, но во всЪхъЪ этихъ обстоятельствахъь онъ имфль возмож- 
ность защищаться оть враговъ, а теперь ему нечёмъ было за- 
щищаться отъ врага, его тБенившаго. О себф онъ вовсе не такъ 
заботился, какъ о своей дочери, чувствуя въ себЪ ту самоувфрен- 
ность, которая рЪдко покидаетъ человЪка мужественнаго и крЪи- 
каго, привыкшато къ напряженио силъ въ трудныхъ обстоятель- 
ствахъ; но, помышляя о Мабели, онъ не находиль для нея ни- 
какого средства къ спасен и рёшалъ, повинуясь. родительской 
нфжности, что если ужъ гибнуть ей, такъ гибнуть и ему вмфеть 
съ нею. 

— Такъ ты думаешь, ‘что опасность неизбфжна 
силъ онъ Капа, и хотя голосъ его былъ твердъ, но въ немъ слы- 
шалось сильное волнеше. сы 

— Черезъ двадналь минутъ мы войдемъ въ подводные камни; 
и посмотри самъ, сержантъ, есть ли какая-нибудь надежда для 
самаго крфикаго изъ наеъ въ этомъ клокочущемь котлф, что у 
насъ подъ вфтромъ? 

Въ самомъ дёлф, этоть видъ. `моть мало внушить надежды. 
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«БЪтунъ» быль только па милю оть берега, и вЪтеръ песъ его 
по прямой лини съ такою силою, которая не позволяла, и думать 
о поднятм еще нфсколькихъ парусовъ для того, чтобы удалиться 
отъ берега. Небольшая частица, трота, которая не была, зариф- 
лена и служила только къ тому, чтобы держать носъ куттера, 
поближе къ вЪтру, черезъ то не давая волнамъ разбиваться объ 
его борты, дрожала, и билась, такъ что крике узлы, которыми 


она, держалась, казалось, были готовы порвалься. Дождь пере-. 


сталъ, но воздухъь на пятьдесятъь футовъ надъ поверхностью 
озера былъ наполненъ водяными частицами, походившими на 
блестящий туманъ, надъ которымъ торжественно торить солнце 
въ безоблачномъ небф. Джасперъ замфтиль эту перемфну и 
предсказаль скорое прекр Ани урагана; но, несмотря на то, 
судьба ихъ все же д была рЬигиться черезъ часъ или’два. 
Пространство между ку ромъ и берегомъ все еще представляло 
зрёлище дикое и страптное. ЦЪФиь подводныхъ камней простира- 
лась почти на полмили; между ними кипфла совершенно бфлая 
оть пфны вода; надъ ними воздухъ весь былъ наполненъ брыз- 
гами и парами такъ, что земля позади являлась въ какомъ-то 
смутномъ и неопредзленномъ видф.. „Можно было только разли- 
чить, что она была покрыта, зеленью и зеленою манмею без- 
конечнаго л$са. 
Пока сержантъь и Капъ, молча, смотр%ли на, это зрфлище, 
Лжасперъ со своими подчиненными дфятельно работаль на, бак%. 
Только что быль онъовведенъ въ свои прежшя права, какъ тот- 
часъ же, позвавъ къ себ на помощь н$сколько человфкъ сод- 
дать, съ пятью или шестью помощниками, живо приготовлялъ то, 
что такъ долго откладывалось.? На озерахъ якори никогда не 
принайтовливались, и канаты оставались неотвязанными; Джас- 
перъ такимъ образомъ быль освобожденъ отъ половины того 
труда, который быль необходимъ на мор. Бухтъь и плехтъ были 
уже совсфмъ готовы къ бросанйо, бухты разведены, и Джасперъ, 
прюстановившись, оглянулся вокругь. Никакой перемфны къ 
лучшему не произошло въ это время: куттеръ продолжаль по- 
немногу дрейфова ть, и съ каждой минутой становилось досто- 
вфрнЪе, что онъ не могъ подвинуться на вершокъ ближе къ вЪтру. 
Еще разъ отлядЪвъ пристально озеро, Джасперъ далъ новое 
приказан!е съ такою посифшностью, что можно было заключить, 


какъ дорого цфнилъ онъ время. Два якоря были поставлены на’ 


палубЪ, и все приготовлено къ тому, чтобы бросить ‘ихъ, когда 


’ 


Е 


потребуется. ПослЪ всего этого видъ Джаспера. перемфнился: 
сначала онъ весь былъ тревожное движеше, весь забота; теперь 
онъ казался спокойпЪе, хотя брови его все еще были нахмурены. 
Сойдя съ бака, на который хлестали волны всяюйЙ разъ, какъ 
опускался носъ «БЪгуна», и на которомъ онъ работалъ большую 
часть времени въ водф, Джасперъ отправился на шканцы, гдф 
было посуше. Тамъ нашелъь онъ Патфайндера. Большая часть 
друтихъ пассажировъ была внизу: одни искали на, своихъ посте- 
ляхь какого-нибудь облегченя отъ физическихъ страдавй, дру- 
т1е хватались за, поздый разсчетъ съ совфстью. Первый разъ, 
можеть быть, съ тЬхъ поръ, какъ киль «БЪтуна» коснулся про- 
зрачныхъ водъ Онтар!о. голосъ молитвы слышался на его бортб. 

— Джасперъь,—началъ другь его, Путеводитель,—я ни къ 
чему не быль полезенъь все это утро, потому что способности 
мои, какъ ты самъ знаешь, вовсе не такйя, чтобы работать на 
этомъ куттерз; но если Богу будеть угодно, чтобы дочь сер- 
жанта. вышла, живая на, берегъ, то мои лфеныя свфдЪн1я могутъ 
еще блатополучно довести ее въ гарнизонъ. 

— Но в$дь это ужасно далеко, Патфайндеръ, —сказала, Ма- 
бель,—и я опасаюсь, что никто изъ насъ не увидитъ больше 
крЬпоети. 

— Леной путь точно небезопасенъ, Мабель, и къ тому же 
мы должны сдфлать большой. крюкъ; однако, бывали женщины, 
которыя ходили въ этой пустынз еще боле опаснымъ и болфе 
продолжительнымь путемъ. Джасперъ, послушай: или ты, или 
я, или оба мы опустимъ эту пирогу; остается одна, возможность 
спасти Мабель: провести её въ этой лодочкВ черезъ камни. 

— Я готовъ сдфлать все, чтобы только спасти Мабель,— 
отвЪчаль Джасперъь съ грустной улыбкой—но человз ческая 
рука, Патфайндеръ, не въ силахъ провести лодку черезъ тв 
камни въ такой уратанъ. У меня есть еще, однако, надежда 
на якорь; разъ удалось намъ такимъ же образомъ спасти «Бф- 
туна» оть неменьшей бЪфды. 

— сли ужъ бросаль якоръ, Джасперъ, — сказалъ сер- 
жанть,—такъ отчего же не бросить его сейчасъ же? Каждыя 
футъ, который мы теперь теряемъ, моть бы вфроятно намъ 
послужить въ пользу, когда мы будемъ дрейфовать на якор®. 

Джасперъ подошелъ къ сержанту, взялъ его руку и кр8ико 
сжалъ ее, обнаруживая этимъ чувство сильное и почти неодо- 
лимое. 


* 
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— Сержанть Дунгамъ, — сказаль опь торжественно, — я 
уважаю васъ, хотя вы оскорбили меня. Вы мюбите дочь свою? 

— Въ этомъ нечего сомнЪваться, Джасперъ; — отвфчаль 
сержантъ задыхающимся голосомъ. 

— Хотите ли вы дать ей, дать намъ всфмъ единственную 
возможность спасти жизнь свою? 

— Что же долженъ я дФлать? Что же дЪлаль мн%, скажите? 
Я поступалъ до сихъ поръ согласно съ тфмъ, что казалось мнЪ 
лучше; теперь скажите миф, что дфлать? 

— Поддержите меня минутъь на пять, не болфе, противъ 
мэстэра Капа, и все, что человЪкъ можеть сдфлаль, будеть 
сдфлано для спасешя «Бфгуна». 

Сержанть задумался, потому что, свыкшись съ дисциплиной, 
онъ съ трудомъ могь рфшиться отмфнить данное разъ приказа- 
ше. Онъ не любилъ также показывать видъ, что колеблется въ 
своихъ убфждешяхъ; къ тому же онъ питалъ глубокое уважеше 
къ корабельному искусству своего шурина. Пока онъ раздумы-* 
валъ, Капъ отошелъ оть штурвала, возл котораго стоялъ вмфсть 
съ рулевымъ, и приблизился къ нимь. 

— Мостэръ, ПрЪсная Вода, — сказаль онъ, — я пришель 
спросить васъ, не знаете ли вы какого-нибудь мЪста, здЪеь на 
берегу, куда бы можно было удобнЪе выбросить куттеръ? При- 
шла минута, на которую не остается намъ ничего, кромЪ этого 
жестокаго средства. 

Это мгновеше нер$шительности со стороны Капа, довершило 
торжество Джаспера. Джасперъ взтлянулъ на сержанта, и, уло- 
вивъ желанный знакъ, не теряль ни одной изъ тЪхь минутъ, 
которыя становились теперь такъ дратоцфнны. 

— Я возьму руль, —сказалъ онъ Капу—и посмотрю, нельзя 
ли какъ-нибудь достигнуть той бухты, что у насъ подъ вЪтромъ. 

`— Ступайте, возьмите, —отвфчаль Капъ, и, откашливаясь, 
чтобы прочистить горло, потому что онъ чувствовалъ на себ\ 
всю тяжесть отвфтственности, которая еще сильнфе давила его 
при сознаши своего невЪжества въ озерной навигащи.—Д%- 
лайте то, что вы говорите, Прфеная Вода, потому что, скажу 
вамъ откровенно, я не могу прискаль ничего лучшато. Надобно 
выброситься на берегь или идти ко дну. 

Джасперу того только и надобно было. Онъ побфжалъ къ 
штурвалу и схватилъ руль. Кормч заранфе былъ наученъ тому, 
что должно дфлать, и по знаку своего молодого начальника 
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мгновенно убралъ послфдн!й оставшийся парусъ. Джасперъ ‘по- 
ложиль руль право; конецъ топселя напереди былъ отданъ, и 
легкй куттеръ, какъ будто чувствуя хозяина, наклонился и упалъ 
въ промежутокъ валовъ. Это опасное мгновеше прошло благо- 
получно, и черезъ минуту легкое судно неслось уже на подвод- 
ные камни съ быстротою, которая грозила немедленною гибелью. 
Разстояше было такъ невелико, что пяти или шести минутъ было 
достаточно для того, чего хотфлось Джасперу. Онъ снова, поло- 
жилъ руль влфво, и носъ «Бфгуна» снова обратился къ вЪтру, 
несмотря на ярость воды, съ такою же гращею, съ какою лебедь 
мфняеть свои направлешя на поверхности пруда. По знаку 
Джаспера все пришло въ движеше на бакЗ, и съ каждой стороны 
было брошено по якорю. Сила потока открылась тогда ясно 
даже Мабели, потому что оба каната быстро бЪжали и крути- 
лись. Лжасперъ бросилъ два, якоря, закрфпивъ кабельтовъ почти 
У самаго конца. Было не трудно удержать столь легкое судно 
съ помощью превосходныхъ орудш; не прошло десяти минутъ 
съ тхь поръ, какъ Джасперъ взялся за руль, куттеръ оборо- 
тился уже носомъ противъ вЪтра; два каната тянулись отъ него 
прямыми лишями, твердые, какъ желфзные брусья. 

— Это не хорошю, мэстэръ Джасперъ! сердито вскричаль 
Каиъ, замфтивъ хитрость.—Это не хорошо, сэръ! Я вамъ прика- 
зываю обрЪзать канаты и безъ малЪйшатго отлагательства вы- 
бросить на берегъ куттеръ. 

Никто, однакожь, не сифшиль исполнять это приказане, 
потому что, какъ только ПрБеная Вода вступиль въ свои преж- 
ня права, экипажь не быль расположенъ повиноваться никому, 
кромЪ него. Увидфвъ, что матросы оставались неподвижными и 
почитая куттеръ въ величайшей опасности, Капъ съ гифвомъ 
обратился къ Джасперу: 

— Отчего вы не правили къ бухтЬ, о которой говорили? — 
сказаль онъ посл нфсколькихъ бранныхъ замфчашй, которыхъ 
нЪть никакой нужды передавать намъ здфсь.—А? Для чего вы 
правите. къ этому мысу, о которой вдребезги разобьется судно, и 
который погубить насъ вс$хь? 

— Такъ зачЪмъ же вы хотите обрубить канаты и попасть 
па землю именно въ этомъ самомъ м$сть?— сказаль Джасперъ, 
смотря на него насмЪ$ шливо. 

— Бросьте спо же минуту лоть!—закричаль Канъ матро- 
самъ, бывшимъ на бак$. 
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По знаку Джаспера они тотчасъ же исполнили данное при- 
казаше, и всЪ, бывие. на палубЪ, сбфжались къ этому мфсту и 
ждали, едва переводя дыхаше, что окажется. Свинець еще нс 
усифлъ коснуться дна, какъ линь вытянулся, и черезъ двф ми- 
нуты оказалось, что куттеръ дрейфоваль къ мысу. Джасперъ 
принялъ важный видъ: онъ хорошо зналъ, что ничто не могло бы 
спасти куттера, если бы онъ вошелъ въ водовороть подводныхъ 
камней, которые то показывались, то скрывались на разстояни- 
кабельтова,. 

=: А Капъ, грозя съ яростью паль- 
цемъ. молодому командиру.—Ты жизнью. заплатишь за, это. Если 
бы я былъ начальникомъ этой экспедищи, сержантъ, я сейчасъ 
повЪсилъ бы его на гротъ-мачтф, чтобы онъ не улизнулъ вилавь! 

— УмЪрь себя, братъ, я прошу тебя, успокойся. Джасперъ, 
какъ мнЪ кажется, сдфлаль все къ лучшему, и двло можеть 
быть вовсе не въ такомъ дурномъ положенш, какъ ты думаешь. 

— Отчего онъ не правиль къ бухт, о которой говорилъ? 
Зачфмъ онъ призелъ насъ сюда, на взтеръ этого проклятаго мыса, 
и въ такое мфсто, гдВ подводные камни вполовину меньше от- 
стоять другь отъь друга, чёмъ въ другихъ мЪстахъ, какъ будто 
его такъ и подмываеть утопить насъ поскорфе? 

— Я правилъ къ этому мысу именно по той причин, что 
камни злЪсь тфснфе,— отвфчалъь Джасперъ, стараясь быть хлад- 
нокровнымъ, хотя изъ него такъ и рвались оскорбительныя слова 
навстрзчу оскорбительнымъ словамъ. 

— Не хотите ли вы увфрить старато моряка, что куттеръ 
хоть на, пять минуть уцфлЪеть среди этихъ камней? 

— НЪть, сэръ, не хочу. Я думаю, что онъ пошелъ бы ко 
дну, если бы наткнулся на переднюю цфиь этихъ камней, и что, 
если бы онъ проникъ далЪе, то на берегь были бы выброшены 
только обломки ето. Я надВюсь, однако, что онъ уцфлветь и 
избЪтнеть подводныхъ камней. 

— Дрейфуя всею длиною въ минуту? 

— Якорь не произвелъь еще всего своего дЪйствя, а я на- 
дЪюсь, что дЪйств1е его будеть спасительно. 

— А на чемъ же основывается ваша надежда, и не ду- 
маете ли вы ошвартоваль куттеръ, прикрфнивъ его къ вЪрз, 
надежд и любви? 

— Ньть, сорь, моя надежда основана на нижнемъ ноток%. 
Я правиль къ этому мысу, зная, что въ этомъ мфетЬ нижшй по- 
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-токъ особенно силенъ, и что мы можемъ подойти ближе къ земл$, 
не входя въ середину подводныхъ камней. 

Все это было вытоворено торячо, но безъ всякато гнЪва. 
Слова Джаспера произвели замфтное впечатлье на Капа; но 
тосподствовавшее чувство въ немъ было удивлеше. 

— Нижнш потокъ!-—повторилъ онъ.—Какой же дьяволъ до 
сихъ поръ слышалъ, что можно избфтнуть кораблекрушеншя по- 
средствомъ какого-то нижнято потока? 

— Этого, можеть быть, никогда не бывало на, океанЪ, сэръ; 
но здесь бывало. 

— Джасперъ правъ, братъ,--вмфшался сержанть;—хотя я 
и не слишкомъ много смыслю въ этомъ дфлЪ, мнф случалось, 
однако, слышать объ этомъ оть озерныхъ моряковъ. Лучше бу- 
деть. если мы на эту пору довЪримся Джасперу. 

Капъ ворчалъ и ругался про себя; но такъ какъ онъ не нахо- 
диль никакото друтого средства, то по необходимости долженъ 
былъ уступить. Когда Джаспера просили объяснить, что разу- 
мЪлъ онъ подъ нижнимь потокомъ, онъ объяснилъ это такъ: 
вода, гонимая къ берегу вЪтромъ, по необходимости должна, стре- 
миться назадъ къ своему уровню и возвращаться къ озеру скры- 
тыми потоками. Она не можеть возвращаться сверху, тдф в%- 
теръ и волны безпрестанно гонять ее къ земаЪ, и потому, образуя 
внизу нЪчто въ род водоворота, она, отливаеть посредствомь 
его назадъ къ своему прежнему собственному ложу. Потому-то 
этотъ потокъ и называется нижнимъ потокомъ; и такъ какъ его 
дЪистве необходимо должно было давать себя чувствовать судну, 
выдавливавшему столько воды, какъ «БЪтунъ», то Джасперъ и 
надъялся, что съ помощью этото противодЪйствя воды снизу, 
канаты уцфлфютъ. Однимъ словомъ, оба потока, верхнй и ниж- 
Ш, нейтрализировали свою силу. Какъ ни проста и не остро- 
умна, была, эта, теор1я, однако, не было большой очевидности, что 
практика подтвердить ее. Дрейфъ продолжался, хотя по мВрЪ 
того, какъ якоря начали забираль, онъ ощутительно уменьшался. 
Наконецъ, матросъ, державпий лоть, провозгласиль радостное 
извЪсте, что якоря перестали уже чертить дно лапами, и что 
судно остановилось на, нихъ. Въ эту минуту передняя цфпь под- 
водныхъ камней была на сто футовъ разстояя оть «БЪтуна», 
и казалась еще ближе, когда волны, удаляясь, уносили съ собою 
пфну, покрывавшую ихъ. Джасперъ бросился на бакъ, кинулъ 
взглядъ на бортъ, и улыбнулся съ видомъ торжества, показывая 


— ИзмЪнникъ!—зскричалъ Канъ, грозя съ яростыо пальцемъ 
молодому командиру. 
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на капалы. Они нс были уже протянуты, какъ прежде, подобно 
желЪзнымъ брусьямъ: теперь они ослабли и скривились вниёъ, 
доказывая этимъ взору всякаго моряка, что куттеръ поднимался 
и понижался вмЪстф съ волнами, въ той мЪрЪ, какъ онф набф- 
тали, такъ же легко, какъ и корабль, находяцийся на теченш 
прилива, когда сила вЪЗтра встрЪчаеть себЪ противодЪйстве въ 
давлеши воды. й 

— Это нижнШ потокъ!—воскликнулъ онъ въ восторг, но- 
бЪжавъ вдоль палубы и желая положить руль такъ, чтобы кут- 
теръ могъ лучше стать на своихъ якоряхъ.—Провидфше навело 
насъ именно на этоть потокъ, и нЪтъ болфе никакой опасности. 

— Да, да, Провидфше добрый морякъ,—бормоталь Капъ,— 
и часто помогаеть невЪждамъ освобождаться отъь опасности. 
Нижн ли потокъ, верх ли потокъ, только вЪтеръ начинаетъ 
стихать, и, къ счастью для насъ; якоря нашли трунтъ. Но ужь 
эта проклятая прфсная вода выходить совсзмь изъ порядка, 
природы и дфлаетъ совершенно противоестественныя вещи. 

Люди р%дко бывають расположены къ ссор въ счастливую 
минуту, только въ дурную они становятся сварливы и задорны. 
Почти ‘вс$ были увфрены, что ихъ спасло отъ гибели только 
искусство Джаспера и не обращали вниманя на замЪчаня 
Капа. 

Правда, что еще съ полчаса оставались нфкоторыя сомн%- 
шя, и въ продолжене этого времени безпрестанно справлялись 
съ лотомъ; но потомъ чувство совершенной безопасности укр*- 
пилось, и утомленные люди кр№ико заснули, не видя уже 
передъ собою смерти на, яву. 


ГЛАВА ХУШ. 


Существо это все создано изъ вздоховъ и 
слезъ, все создано изъ вЪрности и служений. 
изъ Фантазш, изъ страсти, покорности и 
долга, изъ терпфня и нетери$ня, изъ цфло- 
мудря и опыта. 

Шекспиу5. 


Въ полдень ураганъ стихнуль такъ же быстро, какъ и воз- 
никъ. Менфе нежели черезъ два часа, на озер уже не изнились 
волны, хотя оно все еще колебалось; спустя еще н%сколько вре 
мени, оно представляло уже обыкновенное зрфлище волную- 
щейсл воды, невстревоженной свирЪпостью бури. Волны ‘все 
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еще ударялись о берега; подводные камни все еще скалились, но 
отъ нихъ ужъ не отскакивала накипавшая пфиа, и волны вста- 
вали и катились безъ всякато буйства. 

Это безпокойное состоян!е воды и противный вЪтерокъ, ду- 
впий съ востока, не на шутку воспрепятствовали отправленио; 
нельзя было и подумать поднять паруса въ оставшуюся поло- 
вину этого дня. Джаснеръ, спокойно принявший начальство надъ 
«Бгуномъ», занялся снятемъ якорей по порядку. Якоря были 
также подняты, и все было тотово къ отнравленйо при первой 
возможности. Между тьмъ, ть, которымъ нечего было дфлать, 
искали какого-нибудь развлеченя, дозволявшагося обстоятель- 
ствами. 

Непривыкшая къ корабельному заключению, Мабель съ за- 
вистью глядфла на берегь, сказавъ между прочимъ, какъ бы рада 
была она, если бы можно было побывать на немъ. Патфайндеръ, 
находивнийся въ эту минуту возлЪ нея, увфряль, что нфтъ ни- 
чего легче этого, потому что у нихъ на палубЪф была лодка, сдф- 
ланная изъ коры, на которой можно было очень удобно пере- 
плыть черезъ бурунъ. Посл ифсколькихъ сомнЪый и колебаний, 
какъ обыкновенно водится, спросили на то соглас1е сержанта; 
его мнЪнге было въ ихъ пользу, и въ минуту зсе было готово. 

Сержанть Дунтамъ, его дочь и Патфайндеръ вошли въ лодку. 
Уже привыкшая къ такого рода челнокамъ, Мабель расположи- 
лась въ серединЪ безъ всякой боязни. Сержантъ`заняль м%сто 
впереди, а Путеводитель стоялъ сзади, исправляя должность 
кормчаго. Почти не нужно было употреблять весла, ибо волны 
еще были довольно велики и толкали лодку впередъ съ такою. си- 
лою, что едва ею можно было управлять. Прежде чфмъ достигли 
до берега, Мабель раскаялась не разъ въ своей см$лоети; но 
Палфайндеръ ободряль ее и дйствоваль съ такимъ хладнокро- 
в1емъ, присутстьемъ духа и силою, что даже женщина, не рфши- 
лась бы, смотря на него обнаружить свой страхъ. Героиня наша, 
не была труслива, и хотя для нея было ново плыть черезъ бу- 
рунъ, но она находила въ этомъ какое-то особенное удовольствие, 
содрагаясь оть испуга, когда челнокъ, покинутый назади вол- 
ною, простанавливался, какъ бы стыдясь, что быль опереженъ 
въ стремительномъ бЪт$. 

Выйдя изъ лодки, сержантъ съ н-жностью поцфловаль Ма- 
бель: только тутъ, на твердой землЪ, почувствоваль онъ себя, 
вмфстЬ съ кочерью, въ совершенной: безопасности. Ноложивъ на, 


плечо ружье, онъ сказалъ ей, что пойдетъ поохотиться на ча- 
сокъ въ лЪсу. 

— Патфайндеръ останется съ тобою,— прибавилъ онъ,—и я 
ув®ренъ, что онъ разскажеть тебЪ какое-нибудь здЪшнее пре- 
дан1е или одно изъ своихъ приключенй съ мингами. 


Путеводитель улыбнулся, обфщалъ оберегать Мабель, и че- 
резъ н»сколько минутъ, отецъ, взойдя на возвышен1е, исчезъ въ 
лфсу. Патфайндерь и Мабель пошли по другому направлению. 
Взобравшись на, утесистый мысъ, они достигли до такого м$ста, 
откуда открывалась обширная и чудесная панорама. Мабель, 
утомившись, сЪла на обрывЪ скалы, между тЬмъ, какъ ея спут- 
никъ, въ которомъ не замфтно было ни малфйшей усталости, 
стоялъ подлв нея, опершись по обыкновеншю и съ какою-то 
тращлею на свое длинное ружье. Несколько минутъь прошло въ 
молчани. Мабель восхищалась картиною, представлявшеюся 
тлазамъ ея. 

Место, гдз они остановились, было высоко и тосподствовало 
надъ большимъ пространствомъ озера со стороны сЪвера. Эта 
почти необозримая поверхность воды блистала лучами солнеч- 
ными, и волны еще ходили по ней посл утихнувшей бури. Съ 
другой стороны, земля ограничивала, озеро въ видЪ огромнаго 
полукружя, исчезавшато вдали на юго-востокВ и на сфвер. 
Дале, кромЪ лЪса, ничего не было видно, ни малВйшаго_ при- 
онака цивилизащи, и ничто не тревожило торжественнаго 
и однообразнато велищя природы. «БЪтунъ» быль занесенъ 
вЪфтромь за линно тфхъ крФпостей, которыми французы хотёли 
тогда опоясать владфн!я англичанъ на сфверз Америки, ибо, 
держась рёкъ, соединяющихъ большия озера, они расположили 
свои посты на, берегахъ Н1атары, между т%мъ какъ наши авантю- 
ристы ушли за нзсколько миль къ западу оть этой знаменитой 
р%ки. Куттеръ стоялъ на одномъ якорф передъ цфиью подвод- 
ныхъ камней и казался издали игрушкою, прекрасно отдфлан- 
ною и достойною красоваться подъ стекломъ, а вовсе не бо- 
роться съ стимями, какъ боролся онъ недавно; лодка же, ле- 
жавшая на берегу, недосятаемая до волиъ, казалась чернымъ 
пятнышкомъ на песк$. 

— Теперь мы далеко, очень далеко оть людскихъь жи- 
лищъ!—воскликнула Мабель, вглядфвшись въ эту картину, ко- 
_торой тлавныя черты сами собой врззывались въ ея дЪятельное и 
живое воображеше.—Это въ полномъ смысл граница. 
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|2 я ь 
—\ = А есть ли таке виды около моря и вокругь большихъ го- 
родовъ?—спросиль Патфайндерь съ участемъ, которое онъ 
принималъ въ подобныхъ предметахъ. 

— Не думаю. Конечно, тамъ чаще, нежели здфсь, прихо- 
дится помышлять о ближнихъ; но рёже, можеть быть, о Богф. 

— Да, Мабель, и я такъ думаю. Я не’ больше какъ бфдный 
охотникъ; я ничего не знаю, меня не учили ничему; но я чув- 
ствую присутстве Бога въ этомъ дом моемъ такъ же близко, 
какъ и тосударь въ своихъ палатахъ. 

— Ито же не согласится съ этимъ?—сказала, Мабель, уди- 
вленная энермею его словъ и голоса, и, забывая видъ, кото- 
рымъ восхищалась, взглянула на его смуглыя черты, оживлен- 
‚ныя искренностью.—ЛДа, въ этихъ мфстахъ чувствуешь себя 
ближе къ Богу, нежели тамъ въ городахъ, гдЪ столько раз- 
влечений. 

— Именно это хотфлъ бы я сказать, Мабель, но я не въ си- 
лахь такъ хорошо это сказать, и мнв стыдно, что друге должны 
выговаривать то, что я чувствую. До начала войны я плаваль 
около этихъ береговъ для добывая звфриныхъ шкуръ и уже 
быль здЪеь; впрочемъ, не на самомъ этомъ мВстё: мы вышаи 
вонЪ тамъ, гд% видень изсохний дубъ повыше еловато куста. 

— Какъ можете вы, Патфайндеръ, запомнить съ такою 
точностью вс эти мелочи? 

— Это наши дома, и улицы, наши церкви и дворцы. Мн% ли 
ихь не помнить? РазвЪ мы съ Великимъ Зм$емъ не назначили 
себЪ свидфться черезъ шесть м$сяцевъ, въ полдень, возлЪ ели, 
находясь оть нея въ трехстахъ миляхъ? Это дерево и теперь 
еще должно существоваль, если не сожгла его молюя, посреди 
лфса, миляхъ въ пятидесяти оть всфхъ поселений, мЪсто замфча- 
тельное по множеству бобровъ, которые водились тамъ. 

— И вы вотр№тились въ этомъ самомъ мЪфетВ въ назна- 
ченный часъ? ; 

—- Восходить ли и заходить ли солнце? Когда я пришелъ 
туда, Велики ЗмЪй уже стоялъ у дерева, прислонившись къ его 
стволу; ноги и мокассины его были въ грязи и тин$. Делаваръ 
попаль въ болото, изъ котораго онъ съ трудомъ выбрался; но 
какъ солнце, которое утромъ поднимается изъ-за восточныхъ 
торъ и вечеромъ садится за горы западныя, такъ быль онъ 
вфренъ назначенному мЪсту и часу. Не бойтесь за Чипгачгука; 
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онъ никогда не обманегъ ни друга, ни недрута. ГИ онЪ со озу 
одинаковъ. 

— А тд$ онъ теперь? Почему его ить съ нами? 

— Онь сл$дить минговъ, и мнЪ, по настоящему, должно бы 
тамъ быть, если бы не слабость человфческая. 

— Вы, кажется, выше всякой слабости, Палфайндеръ. Я не 
видала еще человЪка, въ которомъ бы такъ мало было слабо- 
стей человфческой природы, какъ въ васъ. 

— Если вы разумфете силу и здоровье, Мабель, то _блато- 
дарю Провидне. Думаю, однакожь, что чистый воздухъ, дЪя- 
тельная жизнь и простая лфеная пища избавять всякато отъ 
пужды въ лекарЪ. Но вфдь я также человЪкъ, какъ и друме 
люди— да, я вижу по нькоторымъ моимъ чувствамъ, что во мнЪ 
очень много человфческой слабости. 

Мабель казалась удивлевною, и мы съ своей стороны только 
отмфтимъ отличительную черту ея пола, если скажемъ, что 
на ея прекрасномъ лиц выразилось между прочимъ и любопыт- 
ство; языкъ ея, однако, быль скромнЪе физюном!и. 

— Есть что-то чарующее въ вашей лЪеной жизни, Патфайн- 
деръ!— воскликнула она, и лицо ея воодушевилось восторжен- 
пымъ чувствомъ.—Я чувствую, что начинаю любить величе- 
ственное безмолв!е лВсовъ и скоро сове$мъ стану пограничною 
дЪвушкою. Въ городахъ мнЪ скучно; отецъ мой, вЪроятно, про- 
гедеть остатокъ дней своихъ здфеь, гдф жиль такъ долго, и я 
убЪждена, что, оставаясь съ нимъ, я буду счастлива и никогда 
пе захочу возвратиться на берегь океана. 

— ЛЬса никогда не безмолвны для тВхъ, которые желаютъ 
слышать, что говорятъ они. Часто по ифлымъ днямъ я ходиль въ 
пихь одинъ, не чувствуя нужды ни въ чьемъ обществ, и рчи, 
которыя ведутся тамъ, разумны и поучительны; надобно только 
понимать ихъ. 

— Я думаю, вы счастливЪе, Патфайндеръ, когда бываете 
одни, нежели съ людьми. 

— Я не скажу этого, —я не то хотфлъ сказаль. Было время, 
когда въ лфсу я ни о комъ не помышляль, кромь Бога, и ничего 
другого не желаль, кром$ Его милостей и покровительства. Но 
теперь надо мною беруть верхь иныя чувства: природа, какъ 
кажется, всегда вытребуеть свое. Всякая тварь ищеть себъ 
пары, Мабель, и человЪку велВно тоже. 

— И вы никогда не думали жениться и дЪфлиться евоимъ 


\ А 3 
_жребемь? — спросила Мабель тономъ откровеннымъ, просто- 
душнымь, идущимъ прямо отъ непорочнато сердца, и чувствомъ 
участя, врожденнымъ ея полу.— Миф кажется, что для полнаго 
счастя вамъ не достаеть только дома, куда бы вамъ возвра- 
щалься изъ своихъ странствованй. Еслибъ я была мужчина, 
съ какимъ удовольствемъ ходила, бы я на свободв по этимъ л%- 
самъ и плавала, бы по этому прекрасному озеру! 

— Я васъ понимаю, Мабель; и Богъ наградить васъ за то, 
что вы думаете о счастш такихъ ничтожныхъ людей, какъ мы. 
Правда, у насъ есть свои удовольствя такъ же, какъ есть и 
свои способности, но мы могли бы быть счаетливЪе; да, я думаю, 
что мы могли бы быть счастливЪе. 

— Счастливзе? Какимъ же образомъ, Патфайндеръ? А; 
этоть чистый воздухъ, этоть прохладный, мрачный лЪсъ, это чу- 
десное озеро, чистая совфеть при средетвахъ удовлетворить всЪ 
истинныя потребности, —развЪ всего этого мало для истиннаго 
счастья? 

— Всякое создаше имфетъ свою натуру, Мабель: челов къ 
также имфеть свою натуру, —отвфчалъ Путеводитель, взглянувъ 
украдкою на свою прекрасную собесфдницу, лицо и глаза кото- 
рой горфли отнемъ живого ощущеня,—и вс должны покоряться 
своей налурЪ. Видите ли вы голубя вонъ тамъ на берегу, гд% 
повалилось каштановое дерево? 

— Вижу; въ зтой обширной пустынЪ онъ только одно 
живое существо съ нами. 

_ __ Нфть, Мабель, нфть. Ничто живущее не должно быть 
одно. Вонъ летить его подруга; она была на другомъ берегу и 
скоро съ нимъ соединится. 

— Я понимаю васъ, Чатфайндеръ, сказала Мабель, улы- 
баясь, но съ такимъь же спокойствемъ, какъ бы товорила съ 
отцомъ.—Но вфдь охотникъ можеть найти себф подругу вь 
этомъ дикомъ краю. ИндЪйсюя женщины добры и привязанны, 
воть какъ жена Ароухеда, хотя ея мужъ чаще хмурилъ брови, 
`нежели улыбался. ь 

— НЪть, Мабель, нфть. Изъ этого ничего добраго не вый- 
деть. Надо, чтобы было одно племя, иначе не будетъ счастья. 
Если бы я встрфтиль создан!е. такое, какъ вы, и если бы опо 
согласилось быть женою охотника, и не презирало бы моего не- 
вфжества и моей трубоети, тогда веф мои прошлые труды по- 
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казались бы мнф легкими прыжками лани, а вся моя буд 
ность солнечнымъь с1яшемъ. 

— Такое создаюе какъ я? Мудрено, чтобы дфвушка, моихъ 
лВть и такая нескромная, какъ я, могла гтодиться въ жены са- 
мому см$лому изъ развЁдчиковъ и охотнику самому искусному 
на всей границ$. 

— Ахь, Мабель, я боюсь, не смЪшана ли во мн№ налура, 
благо съ натурою краснокожаго... Съ достоинствами, которыя 
зы находите во мнЪ, я вфрно могь бы добыть себЪ жену въ 
индЪискомъ селеши. 

— 0, безъ сомнфшя, Патфайндеръ, вы не захотфли бы 
имфть женою такую несвфдущую, вЪтренную и неопытную дф- 
вушку, какъ я..Она чуть не прибавила, —и такую молодень- 
кую; но инстинктивное чувство деликатности остановило ее на, 
этихъ словахъ. 

— А почему же нЪть, Мабель? Если вы несвздущи въ на- 
шихъ пограничныхь собымяхъ и обычаяхъ, то знаете лучше 
насъ преданя и обычаи городские. Вы говорите, будто вы ка- 
призны; я не знаю этого слова, и если оно значить «прекрасны», 
ахъ, Мабель: это не порокъ въ моихъ глазахъ, и я боюсь за 
себя... Вы не вЪтрены: вы слушаете такъ внимательно мои пу- 
стые разсказы объ охот и лфеныхь приключешяхъ, а опыт- 
ность придеть съ лЪтами. Впрочемъ, Мабель, мужчины мало 
думають обо всемъ этомъ, когда замышляють жениться: такъ 
мн кажется. 

— Патфайндеръ, ваши слова... ваши взгляды... Конечно, 
все это шутка, все это не больше какъ шутка. 

— Мн всегда прятно быть подлЪ васъ, Мабель; если бы 
я могь надфяться, что разтоворь нашь вамь тоже по сердцу, 
какъь мнЪ, я бы уснуль въ эту счастливую ночь такъ спокойно, 
какъ не спалъ еще въ продолжеше всей минувшей недфли. 

Мы не скажемъ, чтобы Мабель не замфчала, что находител 
въ милости у Путеводителя. Инстинкть ея пола давно открылъ 
ей это. Можеть быть, даже ей видфлась въ его всегдашнемъ ува- 
жеши и внимательности къ ней та мужская нЪжность, которую 
мужчина не можеть не оказывать женщин$, существу слабому 
и столь прекрасному въ своей слабости; но мысль, что Патфайн- 
деръ желалъь бы имфть ее своею женою, никогда не приходила 
ей въ голову. Въ эту минуту лучь истины поразиль ее, и тому 
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причиною были не столько слова его, сколько физоноя, 
приемы, все, въ чемъ непосредственно сказывалось существо 
его. Черты ея были серьезны и важны, когда она взглянула на 
открытое и искренное лицо Путеводителя; котда же она зато- 
ворила, то притягательная сила ея мяткихъ и нжныхъ звуковъ 
властительнфе дЪйствовала на него, ч$мъ отталкивающая сила, 
словъ ея. 

— Мы должны понять хорошенько другъ друга, Патфайн- 
деръ, чтобы не оставалось ‘ни одного облачка между нами. Вы 
такъ откровенны и искренни, что мнф было бы трфшно не пла- 
тить вамъ такою же искренностью. Не правда ли, все это 
шутка? Вы говорили о дружбЪ, которую человЪкъ, съ вашею 
опытностью и характеромъ, можетъ естественно чувствовать къ ' 
такой молодой дЪвушк, какъ я? 

— Я думаю, что все это очень естественно, Мабель. Да, да, 
такъ я думаю. МниЪ говориль сержантъ, что онъ то же чуветво- 
валъ къ вашей матушк$В, и таюя же самыя кажется, чувства за- 
мъчалъ я въ молодыхъ людяхъ, которымъ иногда, служилъ пу- 
теводителемъ въ пустынЪ. Да, да, все это очень естественно, и 
потому то, какъ видно, эти чувства такъ легко входять въ душу, 
а на душЪ становится такъ хорошо и отрадно. 

— Мн тяжело слушать васъ, Патфайндеръ; говорите 
яснЪе или оставимъ навсегда этоть разговоръ. Вдь вы не хо- 
т$ли сказать... вы не думали... туть Мабель остановилась и 
нЪсколько мгновени не могла произнести того, что такъ сильно 
хотВлось сказать ей. Наконець, собравшись съ духомъ и р*- 
шившись во что бы то ни стало какъ можно скорфе и яснфе 
узнать всю правду, она, продолжала:—Не правда ли, Патфайн- 
деръ, вы не думали сказаль, что желаете имфть меня женою? 

`— Да, Мабель, да, желаю, и вы взглянули на это лучше и 
выразились лучше, чфмъ я съ моею л$сною налурою, съ моимъ 
невЪжествомъ. Мы съ сержантомъ именно такъ рфшили дЪло, 
если вамъ не будеть это противно. Самъь же я не думаю, что 
‚ могу понравиться той, которая достойна имфть своимъ мужемъ 
самато лучшато человЪфка въ Америк, 

Сначала на лиц Мабели выражалось тяжелое чувство за- 
м+фшательства, потомъ на немь мелькнуло удивлеше, которое, 
наконецъ, перешло въ тяжелую скорбь. 
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— Мой отець—вскричала, она.—_ Мой отецъ хочетъ, чтобы 
я была вашею женою, Патфайндеръ? 

— Ла, Мабель, онъ этого хочетъ. Онъ думаеть даже, что 
и вамъ это не будеть противно и заставилъ меня почти пов%- 
рить себЪ. 

— А вы сами, вы, навфрное, не заботитесь о томъ, осу- 
ществится ли это странное желане? 

— Что такое? 

— Я хочу сказать, что вы говорили о этомъ брак только 
для того, чтобы сдфлать удовольствие батюшкф, безъ всякато 
другого намфрешя, и,—не правда ли—вы не оскорбитесь, ка- 
ковъ бы ни быль мой отвфть?.. 

Искатель слВдовъ быстро взглянуль на прекрасное лицо 
Мабели, которое покрылось живымъ румянцемъ; восторженное 
благотов\е выражалось во всЪхъ оттЬнкахъ его открытой и 
благородной физлоном!и. 

— Я почиталь себя счастливымъ, Мабель, когда, послЪ 
удачной охоты, бродилъ по лЬсамъ, крик и здоровый, вдыхая 
въ себя чистый торный воздухъ, но теперь я вижу, что все 
это глупость, все вздоръ въ сравнеши съ тЬмъ, что почувство- 
валъ бы я, когда бы узналъ, что вы думаете обо мнф немножко 
лучше, нежели о другихъ. 

— 0, да, Патфайндеръ, да: я о васъ думаю лучше, нежели 
о многихъ другихъ. Я даже не знаю, кого бы мотла сравнить 
съ вами. О, едва ли найдешь друтото съ такою прямотою, прав- 
дивостью, съ такимъ чистымъ сердцемъ... 

— Ахъ, Мабель, ваши слова, такъ сладостны, такъ одобри-‘ 
тельны; сержанть не обманулся, и я, стало быть, напрасно 
опасался. 

— Бога ради, ради всего, что есть святого, Патфайндеръ, 
мы должны понять другъ друга! Этотъ предметь такъ великъ и 
такъ важенъ... Я почитаю, я уважаю васъ тлубоко, свято, какъ 
моего отца, но вашею женою не могу быть... Я... 

ПеремЪна, происшедшая въ лиц Путеводителя, была такъ 
велика и мгновенна, что едва Мабель замфтила въ его чертахъ 
впечатл ше, произведенное ея словами, какъ тотчасъ же умол- 
кла, несмотря на сильное желаше объясниться опредфленнфе. 
Оба, молчали нЪсколько минутъ; чувство обманутой надежды въ 
Патфайндерв доходило до болфзненной тоски, до страдашя 
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почти нестерпимаго. Казалось, онъ задыхался; онъ схватился 
рукою за шею, какъ бы желая ‘облегчить физическую муку. 
Испуганная Мабель въ ужас затрепетала, увидЪвъ, какъ су- 
дорожно сжимались его пальцы. 

— Палфайндеръ! — вскричала она, получивъ, наконенъ, 
власть надъ своимъ голосомъ.—Я, можеть быть, сказала, больше, 
сказала рфзче, ч$мъ хотфла; все это очень возможно, и гово- 
рятъ, что въ иныхь случаяхъь женщины сами не знаютъ, что 
хотятъ сказать. Я желала вамъ дать только почувствовать, что 
мы едва, ли когда-нибудь можемъ смотрфть друтъ на, друга, такъ, 
какъь смотрятъ другь на друга мужъ и жена. 

— Я не смотрю такъ, я не буду такъ смотрфть на васъ, 
Мабель, —отвфчалъь Палфайндеръ сдавленнымъ голосомъ, пока- 
зывавшимъ, что онъ только что освободился отъ давлешя при- 
лившей крови, которое мЬшало ему говорить, —нЪть, нфтъ, я 
никогда не буду такъ смотрЪть на васъ... ни на васъ, ни на 
кого... : 

— Патфайндеръ, любезный Патфайндеръ, не придавайте 
словамъ моимъ большого значешя, чёмъ сколько есть ВЪ нихъ. 
Такой бракъ былъ бы неблаторазуменъ, можеть быть, противъ 
природы. 

—щ Да, противъ природы. Я это говорилъ сержанту, но онъ 
миЪ не вфрилъ. 4 

— 0, зач$мъ я это сказала... Дайте мнЪ вашу руку, Пат- 
файндеръ, мой милый, благородный, Патфайндеръ; докажите, 
что въ васъ нфть ко мн ненависти! Бога ради, взгляните на 
меня повеселЪе! 

— Мабель! Мнф васъ ненавидфть... Весело смотрёть на, 
васъ?.. Ахь!.. 

_ Дайте мн руку вашу, эту мужественную, эту вфрную 
руку, —06%, объ, Патфайндеръ! МнЪ будеть тяжело, мнЪ будеть 
торько, пока не узнаю, что мы еще друзья и что все это было 
только еще недоразумфше. 

— Мабель, сказаль Путеводитель, смотря задумчиво въ 
лино благородной дфвушки, которая въ своихъь нЁжныхъ ма- 
ленькихь пальчикахъ держала его загорфвиия, жествя руки, 
и, смфясь своимъ  беззвучнымь см$хомъ, ‘между тЬмъ какъ’ 
сильная тоска выражалась во всфхь сего чертахъ, которыя 
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однако, не теряли своего блатородства и искренности. Мабель, 
сержантъ въ этомъ виноватъ! 

Онъ не могъ доле владЪть собой. Крупныя слезы потекли 
по его щекамъ; онъ снова судорожно сжалъ пальцами евою 
шею; трудь его вздымалась, будто подавленная невыносимо 
тяжестью и будто напрягаясь съ отчаяннымъ усилемъ свалить 
ес съ себя. 

— Патфайндеръ!—вскричала Мабель. — Что вы хотите, 
чтобы я для васъ сдЪлала? Говорите..: Скажите одно слово, 
Патфайндеръ, улыбнитесь еще разъ; одно слово, одно нЪжное 
слово, одну улыбку, что-нибудь въ знакъ прощеня!.. ^ 

— Сержанть въ этомъ виновать, сержанть ошибся, — 
сказаль Путеводитель, улыбаясь сквозь страдальческое выра- 
жеше своего лица, такъ что Мабель затрепетала, увидввъ эту 
неестественную улыбку, смЪсь муки и наружной веселости.— 
Я это зналъ, зналъ, и говорилъ ему. Да, сержанть ошибся... 

— Если я не могу быть вашею женою, то мы можемъ быть 
друзьями, — возразила Мабель, почти такъ же растроганная, 
какъ и ея спутникъ, почти не сознавая сама, что тговорить:— 
мы можемъ всегда быть друзьями... мы вфрно всегда будемъ 
друзьями. 

— Я такь и думалъ, что сержанть ошибся,— сказаль Пат- 
файндеръ, употребивъ большое усиме, чтобы прюбрЪсти власть 
надъ собою.—Я зналъ, моя натура не такова, чтобы понравиться 
дфвушкЪ, воспитанной въ тгородЪ. Лучше бы онъ ничего мнЪ не 
товорилъ о своихъ планахъ, Мабель, и лучше бы вы не были 
со мной такъ ласковы и искренни. Да, это было бы лучше. 

— Если я какъ-нибудь невольно подала вамъ надежду, 
Патфайндеръ, то этого себ не прощу никогда... О, повЪрьте, я 
тотова лучше сама страдать, ч$мъ причинять вамъ страданя! 

— Воть, именно это, Мабель, именно это... воть они, весь 
тв же рЬчи и тотъь же сладкй языкъ, къ которому я не при- 
рыкъ въ л%су, они всему причиной. Но теперь я вижу ясно, 
да, я начинаю видЪть разницу между мною и гами. Я разгоню 
всф свои мысли и примусь опять искать дичину и вратовъ, какъ 
бывало прежде. Ахъ, Мабель, по ложному слВду пошель я съ 
тхъ поръ, какъ васъ увидЪлъ. 

— Но вы найдете истинный; вы должны забыть все это и 
думать обо мнЪ, какъ о друг, который обязанъ вамъ жизнью. 
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— Дайте мн% вашу, эту мужественную, эту в$рную руку — 
06%, обф, НатФайндеръ! 
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— Это, можеть быть, обычай городской, но я сомнЪвалось, 
чтобы такова была лфсная натура. Когда тлазамь случайно 
встрётится прекрасный видъ, мы долго не можемъ оторваться 
отъ него, и когда сердце приняло въ себя чувство справедливое 
и великое, то не легко отъ него отречься. 

— Ноу меня нфть ничего общаго съ прекраснымъ видомъ, 
и любить меня не значить имЪть чувство великое. Вы забудете 
все это, когда хорошенько размыслите, что я нисколько не то- 
жусь быть вашей женой. 

— Это я товориль сержанту, а тоть настаиваль на про- 
тивномъ. Я зналъ, вы слишкомъ молоды и прекрасны, не подъ 
пару человзку моихъ лЬтъ, который и въ молодости былъ не 
очень красивъ. Къ тому же ваша натура не то, что моя, и 
хижина охотника не можеть быть придичнымъь жилищемъ для 
дъвушки, воспитанной, можно сказаль, среди вождей. Если бы 
я быль моложе и красивЪе, какъ, напримфръ, Джасперъ... 

— Кь чему теперь Джасперъ? — вскричала нетеризливо 
Мабель.—Станемте товорить о другомъ. 

— Джасперъ славный малый, Мабель, да и красивъ, очень 
красивъ, отвфчаль Путеводитель простосердечно и смотря на 
нее съ недоум$ шемъ.— Если бы я въ половину былъ такъ кра- 
сивъ, какъ Джасперъ, тогда, бы менфе боялся, и, ‚можоть, ИМЬлЬ 
бы причину не боятьея. 

— Перестанемъ говорить о Джаспер, сказала Мабель, 
зарумянившись,—онъ хорошъ во время урагана на озерЪ; но 
стоить ли онъ того, чтобы ‘теперь говорить о немъ? 

— Я знаю, Мабель, что онъ стоить того, кто, вфроятно, 
будетъ называться вашимъ мужемъ, хотя сержанть и говорить, 
что не бывать тому. Но вЪдь онъ уже разъ обманулея; почему 
же ему не обмануться и другой? 

— А кто, вфроятно, можеть быть моимъ мужемъ, Патфайл- 
деръ? Это такъ же странно, какъ все, что происходило между 
нами теперь. 

— Подобный ищетъ подобнато, и тфмъ, которыя бывали 
дружны съ женами офицеровъ, почему же не желать и самимъ 
быть женами офицеровъ? Но, Мабель, я могу товорить съ вами 
откровенно, —я это знаю и надфюсь, что слова мои не огорчать 
васъ. МнВ теперь извЪстно, что значить обмануться въ такомъ 
чуветвЪ, и я не желалъ бы никому причинять торесть въ этомъ 
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родЪ — нёть даже и самому минго. Но не всегда бываеть 
больше счастья подъ богалой палаткой, чфмъ нодъ шатромъ изъ 
трубой холстины, и хотя квартиры офицеровъ лучше друтихъ 
квартиръ въ казармахъ, но и за дверьми офицерскихъ квар- 
тиръ бываетъь часто, что мужъ съ женою живуть несчастливо. 

— Вьъ этомъ я нисколько не сомнфвалсь, Патфайндеръ, и 
если бы нужно было выбирать, то я охотнфе бы послфдовала, 
за вами въ а5сную хижину раздЪлять вашу участь, чфмъ вонтла, 
въ жилище какого-нибудь офицера изъ тЬхъ; которые. мн$ 
извЪетны, и осталась тамъ его. женою. 

— А Лэнди не такь думаеть, Мабель. Лэнди говорить 
другое. 

— Какое мнЪ дЪло до Лэнди? Онь майоръ 55-го. полка, мо- 
жеть вертфть солдатъ своихъ направо и налфво и заставлять 
ихъ маршировать какъ ему угодно; но онъ не властенъ прину- 
дить меня выйти замужъ ни за солдата, ни за одного изъ своихъ 
офицеровъ. Впрочемъ, какъ могли вы узнать желаше Лэнди о 
такомъ предметь? а 

— Оть него самого. Сержанть сказалъ ему, что желаетъ 
меня зятемъ, и майоръ, какъ мой старый и истинный другъ, то- 
вориль мнф объ этомъ. Онъ товорилъ и спрашиваль меня, не 
будеть ли съ моей стороны благороднфе уступить какому-ни- 
будь офицеру, чфмъ заставить васъ раздфлять бЪдный жребий 
охотника; я согласился съ нимъ, да, я согласился; но когда онъ 
затовориль мн о квартирмейстер$, тогда я никакъ не согла- 
шался. НЪФть, н8ть, Мабель, я хорошо знаю Деви Мюйра, и, 
выйдя за него, вы хотя и можете называться леди, но ни- 
когда не будете счастливою женою. Я говорю это по вовЪети, 
товорю по чести, потому что теперь ясно увидЪлъ, какъ ошибся, 
какъ виноватъ быль сержантъ. 

— Да, Патфайндеръ, онъ очень виноватъ, если онъ сло- 
вомъ или дЪломъ причиниль вамъ оторчен!е; и такъ велико мос 
уважеше къ вамъ, такъ искрення моя дружба, что если бы... 
Я хочу сказаль, что никто не долженъ бояться, что я подчи- 
нюсь вмянио поручика Мюйра. Я лучше останусь безъ всякой 
перем$ны въ судьбЪ до конца моей жизни, нежели сдЪлалось 
его женою. 

— Я увфренъ, что слова ваши согласны съ вашими мы- 
елями. 
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— Особенно въ эту минуту, въ разтоворф о такомъ пред- 
меть, и что всего важнфе въ разтоворв съ вами, Патфайндеръ. 
Н\фтъ, пусть поручикь Мюйръ ищетъ себф женъ, гдф хочеть: 
мое имя не увеличить его списка. 

— Благодарю васъ за то, Мабель, благодарю; хотя для меня 


самого нЪть уже больше надежды, но я навсегла прощусь съ- 


счастемъ, если вы выйдете за квартирмейстера. Я опасался, 
что въ тлазахъ вашихъ его чинъ будеть имЪть какое-нибудь 
вначен!е; да, я этого боялся, хотя и зналъ, что это за птица 
Мюйръ. Не ревность заставляеть меня говорить такъ, а истина, 
потому что я знаю, что такое Мюйръ. Если бы вздумали полю- 
бить достойнато молодого человфка, какъ, напримфръ, Джаспера 
Уэстерна... 

— Что вамъ дался этоть Джасперъ Уэстернъ, Патфайндеръ, 
что въ немъ общаго съ нашей дружбой? Поговоримь лучше о 
васъ и о томъ, какъ вы проведете нынзшнюю зиму. 

— Говорить обо мн%, Мабель? Но что же я значу? Я только 
и быль годень отыскаль слфдъь или выстрфлить изъ ружья, а 
теперь, какъ открылъ ошибку сержанта, я еще менфе значу; что 
же 0бо мн толковаль? Мнф было очень пятно быть около 
васъ и даже воображаль, что сержантъ не обманулся, но теперь 
все уже ясно. Я спущусь съ Джасперомъ по озеру; У насъ 
будеть много работы, и, можеть быть, разсеЪются безполезныя 
думы. 

— И вы забудете о томъ, что было, вы забудете меня? 
НЪть, вы меня не забудете, Патфайндеръ, но вы возвратитесь 
къ вашимъ прежнимъ занятямъ, къ вашимъ лЪснымъ поискамъ, 
и дЬвушка, которая не стоить васъ, не будеть больше трево- 
жить вашего внимашя, а также и спокойстия. 

—- Я этого прежде не зналъ, Мабель, но_теперь вижу, что 
двушки, какъ говорите вы, много, очень много значать въ 
этой жизни. Прежде, когда еще я не зналъ васъ—и младенецъ 
не спаль такъ спокойно, какъ я. Едва усифвалъ я прилечь на, 
камень или на корень дерева, или иногда на звЪфриную кожу, 
какъ тотчасъ же теряль вс свои чувства; лишь изр%дка, мель- 
каетъ во сн вчерашняя работа или трудъ завтрашняго дня. 
Я спалъ до той минуты, когда нужно было вставать, и не такъ 
вЪфрно ласточка поднималась съ восходомъ солнечнымъ, какъ я 
вставалъ на, ноги въ тоть именно часъ, который назначалъ себЪ. 
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Все это казалось мн моею натурою, которая меня не обманы- 
_ вала даже и въ станЪ минговъ, потому что въ друйе годы, я, 
бывало, дЪлаль набЪти на селешя этихъ бродягъ. 

— И все это придеть снова, Патфайндеръ, потому что чело- 
вЪкъ съ вашимъ благоразумемъ не захочеть лишиться счастя 
изъ чистой мечты. Вы опять будете мечтать о своей охотф, о 
ланяхъ, о бобрахъ. 

— Увы, Мабель, я не хочу болфе мечтать. До встрЪчи съ 
вами, я еще находиль какое-то удовольств!е, мечтая, что слБжу 
за собаками, что открываю слВдъ‘ирокеза, что готовлю засаду 
или дерусь въ какой-нибудь свалкв, — и быль доволенъ: это 
была моя натура. Но съ тЬхъ поръ, какъ я узналъ васъ, ничто 
не имфетъ для меня прелести. Не т мн сны снятся теперь. 
Въ посл днюю проведенную нами ночь въ крфпости, мнЪ ени- 
лось, что у меня быль шалашь въ кленовой рощф, и подъ ка- 
ждымъ деревомъ сидЪла Мабель Дунгамъ, и птицы въ вЪтвяхъ 
пфли баллады, вмфсто своихъ обыкновенныхъ ифсенъ. Я схва- 
тилъ свое ружье, чтобы выстрфлить въ павлина, но ружье 
осЪклось, павлинъ началъ смфяться мнЪ въ лицо такъ звонко 
и такъ прятно, какъ смфется веселая молодая дфвушка, потомъ 
убЪжалъ, дЪлая прыжки и оборачиваясь по временамъ, будто 
посматривая, слЪжу ли я за нимъ. ; 

— Перестаньте говорить объ этомъ, ео 
зала Мабель, отирая глаза; его простосердече, которое дало 
увидФть, до какой степени вкоренилась въ немъ любовь, про- 
извело скорбное впечатлЪе на сердце дЪвушки.— Теперь пой- 
демте навстрфчу къ батюшкЪ; онъ долженъ быть близко, потому 
что я слышу выстр$ль невдалек$. 

— Сержанть былъ виноватъ. Да, онъ виновать: можно ли 
соединять горлицу съ волкомъ? 

— Воть и батюшка!—сказала Мабель, принимая веселый 
и довольный видъ.Палфайндеръ, вздь друзья должны быть 
довольны другь другомъ и хранить взаимно свои тайны? 

ЗатБмъ послфдовало молчане; послышался трескъ сухихъ 
вЪтвей, и они вскор% увидфли сержанта, выходившаго изъ лЪса, и 
взбиравшатося на высоту. Подошедъ ближе, онъ взтлянуль на 
Патфайндера, потомъ на свою дочь и сказалъ. ей: 

‚— Мабель, моя милая, ты молода и легка, поди, подними-ка 
птичку, которую я убилъ. Она, упала въ сосновый кустарникъ 
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вопъ тамъ въ конф лфса у берега. А такъ какъ Джасперъ по- 
даетъ знакъ къ отилытио, то ты и не безпокойся. входить сюда, 
мы сами сойдемъ къ тебЪ на, беретъ. 

Мабель послушалась и мгновенно сбЪжала съ горы. Но какъ 
ни легко бфжала она, у ней тяжело было на сердиЪ; и лишь 
только деревья скрыли ее оть глазъ отца и провожатато, она, 
припала къ дереву и залилась горькими слезами. Сержантъ 
тордо смотрфлъ на нее до тЪхъ поръ, покуда она не исчезла, 
потомъ обратился къ своему товарищу съ улыбкою дружеской 
и даже нфжной, сколько позволяла его суровость. 

— Она такъ же легка, какъ и маль ея; есть въ ней немножко 
и отцовской силы сказаль онъ.—Я даже думаю, что мать 
была не такъ красива, какъ дочь; впрочемъ, Дунгамы вообще, 
какъ мужчины, такъ и женщицы, всегда были красивы. Пу, 
Патлфайндеръ, надВюсь, что ты не упустилъ случая и все ясно 
зысказалъ? Въ этихъ дфлахъ женщины любятъ откровенность. 

— Я думаю, что я и Мабель, мы другъ друга, наконецъ, 
поняли, сержантъ,—отвфчаль Путеводитель, смотря въ другую 
сторону, чтобы не встрЪтиться съ глазами своего друга. 

—- Тфмь лучше. Есть люди, которые воображаютъ, что въ 
сомнф ни и перфиительности любовь находить больше заман- 
яивости; я же принадлежу къ числу т№хъ, которые думаютъ, что 
чЬмъ яснфе языкъ товоритъ, тфмъ легче умъ понимаетъ. Была 
ли удивлена, Мабель? 

— Да, кажется, сержантъ... да, да, она была удивлена. 

— ВЪдь нечаянности въ любви то же, что засады на войн, 
п он также позволительны. Но застигнуть женщину врасплохъ 
такъ же легко, какъ нацасть нечаянно на непрятеля. Мабель, 
вфдь, не обратилась въ бЪтетво, мой достойный другъ? 

— Н\фть, сержанть, она не старалась убфтгать, это я могу 
сказать по чистой совЪсти. 

— НадЪфюсь, что она не показала большого нетерифшя. 
Мать ея была осторожна и цёлый м$сяць жеманилась... А все- 
таки откровенность есть рекомендащя какъ для женщины, 
такъь и для мужчины. 

— Такь, такъ; но точно также и разсудительность. 

—щ Не должно ожидать большой разсудительности оть де- 
вятнадцатильтней двушки: это придеть своимъ чередомъ. Воть 
насъ съ тобой не легко можно простить за какую-нибудь 
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опгибку; Мабель же такъ молода, что не надо дфлаль большихъ 
усилий проглотить букашку, чтобы не проглотить верблюда. 

Читатель замфтить, что сержантъь плохо смыслилъ `по- 
сврейски. 

Пока сержантъ говорилъ, лицо Путеводителя измфнялось 
иЪеколько разъ, хотя онъ уже усиЪль отчасти возвратить свой 
обычный стоицизмъ, который, можеть быть, вошелъ въ его на- 
туру вслВдств1е частыхъ спошешй съ индЪйцами. Онъ то нод- 
нималъ, то опускалъ глаза, и на мгновеше можно было подумаль, 
что черты его выражали его обыкновенный молчаливый смЪхъ; 
но въ ту же минуту онЪ приняли выражеше болЬзненной тоски. 
Го была та неестественная смфсь душевной агони съ весе- 
лостью, которая такъ странно поразила Мабель. Видя, съ ка- 
химъ дЪтскимъ простодунцемъ Путеводитель представляль себф 
веселость и счасме, она нЪсколько разъ покушалась думаль, 
что произвела на него легкое и незначительное виеча- 
тлЬне; но тотчасъ же отгоняла отъ себя эту мысль, замЪтивъ 
въ немъ мучительныя ощущешя, которыя, казалось, терзали 
его душу. Правда, въ этомъ отношеши Патфайндеръ быль со- 
вершеннЪйний ребенокъ. Безъ всякой опытности въ обращенш 
съ людьми, онь никогда не скрывалъ своихъ мыслей, и всегда, 
умъ его принималъь и отражалъь всь ощущеня съ такою ско- 
ростью и безхитростностью, каюя свойственны ДЪтекому воз- 
расту. Онъ также подчинялся своимъ личнымъ чувствамъ, какъ 
и ребенокь быстролетнымь впечатяЪшямъ своего мягкаго во- 
ображеншя. Но въ то же время онъ быль твердъ, непреклоненъ, 
суровъ и строгь во всемъ, что входило въ кругь его обыкно- 
венныхъ занят. 

— Ты правду говоришь, сержантъ: въ такомъ человЪкЪ, 
какъ ты, ошибка есть дфло важное. 

— Иты скажешь самъ, какъ открыта и искрення Мабель— 
дай срокъ. 

— Ахь, сержантъ! 

— ЧеловЪкъ съ такими достоинствами, какъ ты, и на скалу 
произведетъ впечатлЬне, да, только срокъ ему. 

— Сержанть Дунгамъ, мы старые товарищи, во многихъ 
походахъ были вмЪстВ и столько разъ услуживали другъ друту, 
что можемъ говорить свободно. Съ чего ты взялъ, чтобы такая 
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дЪвушка, какъ Мабель, могла имЪть склонность къ человЪку, 
какъ я? 

— Какъ съ чего, другь любезный? Причинъ была, тысяча: 
напримзръ, оказанныя нами другъь другу услуги; наши походы, 
какъ ты сейчасъ говорилъ... да, ты мой испытанный, мой на- 
дежный товарищъ. 

— Все это хорошо звучитъ для насъ съ тобой, сержантъ, но 
это нисколько не касается твоей милой дочери. Она можетъ по. 
думать, что походы, о которыхъ мы сейчасъ говорили, сдфлали 
трубыми мои черты, которыя прежде были, можеть быть, но 
много праятнЪе; и врядъ ли можно прюбрфсти особенную лю- 
бовь дЪвушки старою дружбою съ отцомъ. Только сходные схо- 
дятся, увЗряю тебя въ томъ; а моя натура, совсЪмъ не такова, 
какъ у Мабели Лунгамъ. 

— Ты скромничаешь, Патфайндеръ, и этимъ не попадешь 
въ милость къ дфвушкЪ. Женщины не имЪфють довфренности къ 
мужчинамъ, которые сами въ себф неувфрены; онЪ только тЪхъ 
любятъ, которые не сомнЪваются ни въ чемъ. Скромноеть — 
вещь хорошая въ рекрутВ, и особенно въ прикомандированномъ 
къ полку прапорщик$, который не будетъ насмЪхаться надъ под- 
прапорщиками, не узнавъ еще своего дЪла. Она можеть быть не 
неумЪстна въ военномъ коммиссарЪ, или въ священникЪ; но, 
чорть возьми все, если она овладфеть настоящимъ солдатомъ— 
или любовникомъ. Старайся какъ можно болфе отдфлаться отъ 
своей скромности, если хочешь побЪдить сердце женщины. Что 
же касается до твоего мнфвя, что только сходные сходятея,— 
въ дблахъ такого рода оно не иметь смысла. Если бы это была, 
правда, то женщины любили бы женщинъ, а мужчины—муж- 
чинъ. НЪть, ньть; воть какъ надо сказать: несходные схо- 
дятся, —и въ этомъ отношенш тебЪ нечего бояться Мабели. По- 
смотри-ка на поручика Мюйра: говорять, у него было пять 
женъ, а скромности столько же, сколько въ девятихвостовой 
плети. 

— Ужъ какъ поручикъ Мюйръ себЪ не потряхивай своими 
крылышками, все-таки ему не бывать мужемъ Мабели Дунтамъ. 

— Умная р№чь, Патфайндеръ, потому что я давно ршиль 
что ты будешь моимъ зятемъ. Онъ могь бы имфть еще нфко- 
торую надежду, когда бы я быль офицеръ, но время замкнуло 
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между нимъ и дочерью моею дверь, которая не отопрется, хотя 
бы. она была дверь и офицерской палалки. 

— Пусть Мабель сл$дуеть своему влеченю, сержанть. Она 
молода, у нея еще ничего нётъ на сердц, и, Боже меня со- 
храни, хоть малымъ перышкомъ отяготить ея душу, полную 
весемя и счастйя! : 

\— Ты съ ней откровенно говориль?—спросилъ сержантъ 
отрывисто. 

Патфайндерь быль такъ правдивъ, что не моть отвфчать 
отрицательно на этотъь вопросъ; но при всемъ томъ онъ имфль 
столько благородства, что старался не подвергнуть ея тнЪву 
отца, который иногда бывальъ строгь и раздражителент. 

— Мы открылись друтъ другу, — отв®чаль онъ,—и хотя 
всяый желаль бы прочесть что-нибудь выгодное для себя въ 
лицф Мабели, я нашель въ немъ немногое, что бы давало мнЪ 
право имфть о себЪ высокое мнше. 

— Она не смфла же отказаль тебф — отказать лучшему 
другу своего отца? 

Патфайндеръ отвернулся, чтобы скрыть выразившуюся на 
лиц$ своемъ скорбь, и сказалъь своимъ тихимь и твердымъ 
толосомъ: - 

— Мабель слишкомъ нЪжна и не можеть отказать грубо; 
опа не обидитъь и собаки. Впрочемь, я не такь спрашиваль, 
чтобы получить рёшительный отказъ. 

— А ты думалъ, что дочь моя такъ и прыгнеть къ 160 
па шею, прежде нежели узнаетъ о твоихъ положительных на- 
мврешяхъ? Если бы она, такъ поступила, то не была бы до- 
черью матери“ своей, и я усомнился бы въ томъ, что она моя 
дочь. Дунгамы любятъ откровенность, да ужъ не такого же 
рода. Предоставь мн вести дфло, Патфайндеръ, и дЪло пой- 
деть скоро. Я нынче же вечеромъ перетоворю съ дочерью оть 
твоего имени. 

— Н%ть, сержантъ, нфтъ, я не совфтую тебф. Оставь это 
между мною и Мабелью; я думаю, что, наконецъ, мы поймемъ 
другъ друга. Молодыя дфвушки— птицы робкя: он не любятъ, 
чтобы ихъ слишкомъ принуждали или говорити сурово. Оставь 
это дЬло между нами. 

— Я на все согласенъ, Патфайндеръ, по только на, услов, 
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что ты мн дашь честное елово говорить съ нею ясно и безъ 
обиняковъ при нервомъ удобномъ случа». 

— Я спрошу ее, сержантъ; да, я спрошу ее, лишь бы ты 
даль мнЪ объщаше не мЬшаться въ это дфло. Я спрошу у 
Мабели, желаеть ли она выйти за меня, хотя бы она расхохо- 
талась мнВ въ лицо, слушая это предложене. 

Сержанть Дунтамъ охотно даль требуемое. оть него обф- 
щан!е: онъ быль вполиф убЪжденъ, что человфкъ, которато самъ 
онъ столь уважаль, не можеть не понравиться его дочери. Онъ 
взяль въ замужество дфвушку тораздо моложе себя, и раз- 
ность лЪтъ между Мабелью и Путеводителемъ ничего не зна- 
чила въ его тлазахъ. По воспитанию, она стояла гораздо выше 
отца, который этого, однако, еще и не подозрЪвалъ. Всего но- 
тууятн%е въ столкновеши образовашя съ необразованностью, 
вкуса съ безвкусемъ, что благороднфиния качества часто под- 
вергаются сужденио тЪхъ, которые не въ состояши ихъ оцЪнить. 
Такимъ образомъ, сержанть Дунгамъ не могь быть настоящимъ 
судьею въ чуветвахъ своей дочери, ни угадать, какое напра- 
влеше примуть они, что чаще рёшается увлеченемъ страсти, 
нежели разсудкомъ. Однакоже, почтенный воинъ уже не такъ 
ошибался, какъ могло бы показаться съ первато взгляда. Зная 
всЪ достойныя уважешя качества этого человЪка, его вЪрность, 
правдивость, преданность, мужество, безкорысте, онъ могъ пред- 
полагаль, что такой характеръ произведетъ виечатлЪ ше па сердце 
женшины, котда она будетъь имфть время оцфнить его. Но сер- 
жантъь ошибался лишь въ томъ, что думалъ, будто дочь его 
можеть, по какому-то вдохновенио, узнавать то, чему научила 
его двадналилЁтняя связь. 

Между тБмъ, какъ два друга спускались съ горы къ берегу, 
разговоръ ихъ не прекращался. Сержантъ старался убЪдить. Пу- 
теводителя, что одна только недовЪрчивость къ самому себЪ по- 
мБЬшала со полному уснЪху. Но Палфайндеръ быль отъ природы 
слишкомъ скроменъ, къ тому же онъ упаль духомъ послЪ раз- 
товора еъ Мабелью, несмотря на всю ея деликатность, и потому 
не могь увфриться въ истинф словъ Лунгама. Сержантъ усифлъ 
однако, привести столько доказательствъ, что слова его начи- 
нали казаться Патфайндеру н®сколько правдоцодобными; этому 
безхитростному сыну природы было такъ отрадно думать, что 
Мабель можеть еще принадлежать ему, и потому читатель не 
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удивитея, когда узнаетъ, что послфднее объяснеше съ Мабельо 
представлялось его глазамь въ томъ свЪт, въ какомь хотёлось 
ему. Онъ, правда; ине вфриль всему, что товориль сержантъ, 
по не могь ототнать оть себя мысли, что дёвическая робость 
и неясное созналие своихъ собствениыхь чувствъ заставили 
Мабель поступить такъ. 

—= ВШвартирмейстерь не въ милости у а 
Патфайндеръ въ отвЪть на замбчашя сержанта.—Она не иначе 
смотритъ на, него, какъ на человфка, у котораго было четыре или 
пять женъ. 

— Воторыхъ и будетъ съ него. Можно жениться на, двух, 
не оскорбляя законовъ нравственности и приличя, я согласенъ, 
но на чотырехъ—непростительно. 

— Я бы подумаль, что и одинъ-то разъ жениться есть, какъ 
товорить мостэръ Капъ, «обстоятельство», —сказаль Палфайн- 
деръ съ своимъ беззвучнымь смЪхомъ; умъ его уже пачаль пре 
обрЪталь свою всегдалнюю тибкость и упругость. 

‚ — Да, конечно, другъь мой, и самое торжественное обстоя- 
тельство. Я бы тебЪ посовЪтовалъ навсегда остаться холостя- 
комъ, если бы въ жены тебЪ не назначалась дочь моя. Но вотъ 
она. 'Тес!.. Молчание. 

— Ахъ, сержанть, я боюсь, что ты оптибаешься. 


ГЛАВА МХ 


Это мЪсто представляя разнообразный 
вилъ, — было счастливымъь сельскимъ убЪ- 
жищемъ: 

Мильтонб. 


Мабель ожидала ихъ на берегу, и лодка тотчасъ же была 
спущена, на воду. Палфайндеръ переправиль свонхъ спутниковъ 
черезъ бурунъ съ такой же ловкостью, какъ и прежде, и они 
подошли къ <«БЪгуну» такъ, что ни одна капля воды оть плеска- 
вшихъ волнъ не долетфла до нихъ. 

Онтарю похоже на человфка съ горячимъ характеромъ, въ 
минуту вспыхивающаго гнфвомъ и въ ту же минуту утихающато. 
Вода была уже спокойна; только подводные камни, тянувипеся 
вдоль берега на такое пространство, какъ могь видфть глазъ, 
‚ ярко обозначались кругами, подобными т5мъ, которые образуеть 
брошенный въ воду камень. Ванать «БЪгуна» сдва выказывался 
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изъ воды, п Джасперъ подняль паруса въ ожидани попутнато 
хфтра. . 
Солнце уже сЪло, когда троть надулея вфтромъ, и куттеръ 
началь разсфкать волны. Небольшой вЪтеръ дуль съ юта, ‘и 
судно было обращено своимъ носомъ къ южному берету, чтобы 
тотчасъ могло повернуться къ востоку. Слфдующая ночь была 
тиха, и сопъ паходившихся на куттер% былъ тлубокъ и спокоенъ. 
По педовфрчивости къ Лжасперу произошли нЪкоторыя за- 
труднешя относительно командования куттеромъ; но все улади: 
лось, наконець, дружелюбно. Капъ сохраниль власть тлавно- 
пачальствующато, а молодому человЪку поручено было маневри- 
ровать, но подъ надзоромъ старато моряка и съ ето одобрешя. 
Джасперъ согласился на это, чтобы только не подвергать Ма- 
бель новымъ опасностямъ: онъ быль увЪфренъ, что теперь, когда, 
буря утихла, «Монкальмъ» пустится въ погоню за «БЪгуномъ». 
Впрочемъ, онъ такъ былъ скроменъ, что ни мало не обнаружи- 
валъ этихъ опасенй, ибо мфры, которыя онъ хот6лъ принять, 
чтобы ускользнуть оть нешиятеля, могли возбудить новыя по- 
дозрфя въ тЪхъ, которые имфли власть уничтожить его планы. 


Полагая, что командующий «Монкальмомъ», молодой и храб- 
рый французски офицеръ, снимется съ якоря у шагарской при- 
стани, какъ скоро позволитъ ему вЪтеръ, и поплыветъ вверхъ по 
озеру, держась середины, чтобы охватывать взоромъ большев 
пространство воды и имёть въ виду «БЪгуна», Джасперь рё- 
шить, что съ сто стороны будеть гораздо благоразумне дер- 
жаться берега, не только для избфжаюя встрёчъ съ непраятель- 
скимъ судномъ, но и для того, чтобы мачты и снасти куттера, сли- 
ваясь съ предметами, находившимися на берегу, мотли пройти 
незамвчениыми. Онъ предпочель южный берегъ, потому что 
вфтеръ дуль съ той стороны, да и непраятелю труднЪе было пред- 
положить, что онъ пойдеть этимъ берегомъ близъ французскихь | 
поселеши и мимо самыхъ постовь, запимаемыхъ Франшею въ 
этой части софта. 

По счастпо, Капъ ничего не зналъ ‘о томъ, а сержанть быль 
запять подробностями возложеннато на нето порученя, и ему 
некогда было заботиться о томъ, что принадлежало къ службЪ 
другого рода. Итакъ, никто не могъ противиться планамъ Джас- 
пера, и онъ еще задолго до утра мало-по-малу пезамЪтно за- 
браль къ соб попрежнему всю власть и отдавалъ приказан, 
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пе совфтуясь ни съ кЪмъ, а экипажь довЪрчиво и безпрекословно 
повиновалея ему. 

Лишь только стала заниматься заря, вс№ собрались на па- 
лубу, и, по обыкновенйо, взоры всзхъ прежде всего обратились 
къ восточному торизонту: предметы уже постепенно начали 
выходить изъ мрака, и панорама боле и боле расширялась по 
мфрв распространеня свЪта. На востокЪ, на западЪ, сЪверЪ 
ничего не было видно, кром% воды, позлащенной лучами восходя- 
щато солнца, а на, ютЪ зелензли лЪса, опоясывавиие въ то время 
Онтар!о. Вдругъ впереди совершенно выяснЪло, и на, берегу ши- 
рокой р№ки открылись массивныя стфны какото-то замка, хо- 
рошо укрфиленнаго съ внфшней стороны бастюнами и палиса- 
дами. Въ ту минуту, какъ открылась эта крЪфпость, казалось, 
ОЪлое облако поднялось надъ нею. Скоро узнали, что то быль 
бЪлый флатъ Франши. 

При такомъ непрлятномъь зрёлищЪ Капъ вскрикнулъ, и 
взтлядъ ого, устремленный въ эту минуту на зятя, показываль 
недовёрчивость. 

— Грязная салфетка развфвается въ воздухЪ, да! И это 
такъ же вфрно, какъ то, что я называюсь Чарльзь Вапъ, —про- 
ворчаль онъ.—Мы такъ жмемся къ этому проклятому береху, 
какъ будто памъ суждено тамъ свидЪться съ дфтьми и женами 
въ первый разъ по возвращенши изъ Инди! Послушайте, Джас- 
перъ, къ чему вы такъ близко держитесь къ этой Новой Франщи? 
ВЪдь вы, кажется, здЪеь не на ловлЪ лягушекъ? 

— Я держусь берега, сэръ, потому что надЪюсь пройти 
мимо неприятельскаго судна, не будучи замфченнымъ; я увЪренъ, 
что оно должно находиться гдф-нибудь здЪсь, подъ вЪфтромъ. 

— Хорошо, хорошо, на, словахъ-то все это хорошо, и я увф- 
рёнъ, что и на дЪлф будетъ такъ, какъ вы говорите. НадЪюсь, 

что здЪеь нфть нижняго потока. 

— У этого берега мы подъ вЪтромъ,—отвЪчаль Джасперъ, 
улыбаясь, —а я думаю, вы согласитесь, мэстэръь Кашь, что не- 
дурно стоять на, якорВ въ томъ мЪсть, гдЪ есть сильный ниж 
потокъ. Нижнему потоку этого озера мы обязаны жизнью. 

— Французеюя бредни!—проворчаль Капъ вполголоса, ни 
мало не заботясь о томъ, что Джасперъ услышаль его.—Пода- 
вай намъ честный, благородный, открытый антло-американскй 
потокъ, который не боится дневного свЪта, а то, что толку въ 
вашихь подлыхъ негодныхь, нижнихъ потокахъ, которые пря 
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чутся подъ водяною поверхностью такъ, что и пе увидишь ихъ? 
Если уже выводить все на чистую воду, то надобно сказать, что 
этоть нижн потокъ, будто бы говорятъ, спаспий намъ жизнь, 
просто дфло заранфе приготовленное. 

— По крайней мЪрЪ, брать, — сказаль сержантъ, — мы 
имфемъ случай разузнать теперь. нешиятельсяй постъ при Еа- 
гарз. Не надо зфвать, проходя мимо него: не забудьте, что мы 
находимся почти лицомъ къ лицу съ непрятелемъ. 

Эти слова, сержанта, были почти безполезны, потому что для 
во№хъ казалось новостью видфть уголокъ, обитаемый людьми, 
среди этой обширной и пустынной природы, и любопытетво 
всфхъ возбуждено было этимъ въ высшей степени. Вфтеръ по- 
моталъ «Бфгуну» быстро; разс%кать волны; Джасперъ взялся за 
руль и подвелъ куттеръ близко къ устьо этой блатородной р%ки. 
Въ ту минуту послышался тлухой и отдаленный шумъ, прине- 
несенный вЪтромъ по теченио воды; можно было подумать, что 
это были торжественные звуки какого-то титантекато органа, и 
казалось время оть времени, что оть этихъ звуковъ дрожала, 
земля. 

— Этоть шумъ какъ будто отъ берегового буруна,— сказаль 
Капъ, слухъ котораго былъ пораженъ въ данную минуту стран- 
ными звуками. 

— Да, да, сказаль Патфайндеръ,—это буруны, каке бы- 
вають у насъ въ нашей стран. Это пе ниж потокъ, мэстэръ 
Капъ. Волны, которыя, видите ли, быются тамъ о скалы, тамь 
же п остаются или, по крайней мёрЪ, пе возвращаются назадъ. 
Вы слышите голосъ Шагары, которая падаеть съ высоты своихь 
торъ. 

— Ужь вЪфрно никто не будетъ имфть столько безстыдства, 
хтобы увЪрять, что эта большая прекрасная р%ка падаеть съ 
высоты своихъ горъ. 

— А между тЬмъ это точно такъ, мэстэръ Капь, за неимф- 
шемь лестницы, по которой она мотла бы спуститься. Такова, 
паша здЪшняя природа, хотя, вЪроятно, у васъ на морЪ и лучше. 
Ахъ, Мабель! Какъ прятно было бы, если бы мы могли прогу- 
литься десять или пятнадцать миль вдоль по берегу этой р$ки 
до тБхъ горъ и видфть тамъ чудеса твореня Божия. 

-— Такъ вы видЪли этотъ знаменитый водопадъ, Патфайн- 
деръ? 
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— ВидЪль ли я его, Мабель? Ла, я его видфлъ, я видфлъ 
чудесное и страшное зрфлище! Мы съ Великимь Змфемъ на- 
блюдали за дЪйствями тарнизона, этой кр$пости, и ЗмЪй между 
прочимъ сказалъ мнЪ, что въ предашяхъ его племени товорится 
о большомъ водопадЪ въ этихъ окрестностяхъ, и предложиль мнЪ 
идти посмотрть это диво. Я слыхаль о немъ отъ нфкоторыхъ 
солдать 60-го полка, который есть какъ бы природный ‘мой 
полкъ; съ 55-мъ же я сошелся гораздо позже; но во всфхъ пол- 
кахъ есть ужасные лжецы, и я наполовину вфрилъ разсказамъ 
ихъ... Воть мы и пошли съ Великимъ Эмфемъ, думая, что напть 
елухъ доведетъ пасъ до водопада, что мы будемъ поражены та- 
кимъ же тромомъ, какъ и въ спо минуту. Но природа не гремфла 
тотда такъ сильно, какъ въ нынфшнее утро. Точно такъ и въ 
хфсахъ, мэсторъ Капъ, бывають минуты, когда Господь, кажется, 
вооружается всЪмъ своимъ могуществомъ; а иной разъ такъ 
тихо, какъ будто Его духъ покоится въ мирф ча всей землт. 
Ну, такъ мы вдругъ очутились на берегу р%ки нфсколько повыше 
водопада; и бывиий съ пами молодой делаваръ нашель лодку 
и хотЬлъ было переплыть быстрину, чтобы попасть на, островокт, 
который находится въ самой середин$ водоворота. Мы говорили 
сому, что это безумно,—да, мы товорили; мы сказали ему также, 
что съ Провидфемъ шутить не должно и не должно подвергать 
себя безполезной опасности. Но молодые делавары почти то же, 
что молодые солдалы—тщеславны и черезчуръ отважны. Нани 
слова не подЪйствовали, и онъ отправился. МнЪ кажется, Ма, 
бель, во всемъ, что истинно велико и могущественно, всегда есть 
какое-то величавое спокойстве, совершенно противоположное 
шумливости и сустности ничтожества, которое, напримЪръ, ви- 
дите вы въ этихъ быстринахъ. Лодка сначала понеслась быстро, 
какъ птица въ воздухВ, и потомъ закрутилась: ни ловкость, ни 
сила молодого делавара не могли противитьея потоку. Онъ дь- 
лаль, однако, неимов$рныя усимя весломъ до посл дней минуты, 
чтобы спасти жизнь свою, какъ лань, которая бросается въ воду 
оть преслфдовашя собакъ. Онъ сталь пересЪкать потокъ съ 
такою скоростью, что мы сначала, были увзрены въ его успЪх\; 
но онъ худо разсчиталъ разстояше и когда увидфль это, то сталь 
подниматься вверхь но рЬкВ съ такими усимями, что смотрЪть 
было страшно. Если бы онъ быль даже минго, мнЪ и тогха стало 
бы жаль его. Усимя его въ продолжеше ифсколькихъ мгновеши 
были такъ отчаянны, что онъ превозмогь было силу водопада; 
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по природа имфетъ свои предфлы: промахпувигись весломъ, онъ 
повалился въ лодк®—и вершокъ за вершкомъ, футь за футомъ, 
началъ проигрывать изъ того, что ‘успфльъ выиграть. Онъ достигъ 
до того мЪста, гдЪ рЪка имЪФла видъ гладюй и зеленоватый, какъ 
бы сотканная изъ миллюновъ водяныхъ нитей, перетянутыхъ 
черезъ огромную скалу, и вдругъ, пустясь стрЪлою, исчезъ изъ 
вида. Спустя нфеколько лфть я встрфтиль одного могаука, ко- 
торый видфлъ все это тогда съ другой стороны; онъ сказываль 
инз, что делаваръ не переставалъ махать весломъ въ зади, 
тока не исчезъ въ пЪнЪ водопада. 

— Что же сдфлалось съ несчастнымъ ?— спросила Мабель, 
въ которой природное и простое краснорьче Путеводителя воз- 
будило живЪфйний интересъ. 

— Вфрно онъ переселился въ ть счастливыя страны, тдЪ 
души его племени забавляются охотою. Хотя онъ быль тщесла- 
венъ и дерзокъ, но былъ также справедливъ и мужественъ. Его 
безразсудетво было причиною его гибели, но Маниту красно- 
кожихъ любить свои создавшая. 

Въ это время изъ крпости послышался пушечный выстрвлъ, 
и ядро со свистомъ пролетфло надъ мачтами куттера, что было 
знакомъ не приближаться болфе. Джасперъ стоялъ у руля и уда- 
лялся съ улыбкою, мало обращая внимашя на это неучтивое 
привзтстве. «БЪтунъ» отплыль по теченио далеко и не боялея 
уже вторичнато выстрЪла. Котда куттеръ поровнялся съ рЪкою, 
Джасперъ увфрился, что «Монкальмъ» не стояль на якорз, и 
матросъ, находившийся на, верху мачты, донесъ, что ни одного па- 
руса на, озерЪ не видно. "Тогда Джасперъ увфрился, что его пред- 
осторожность была не напрасна, потому что начальникъ фран- 
пузскаго судна держался середины въ то время, какъ онъ плылъ 
близъ берега. Въ продолжеше цфлаго дня вЪтеръ дуль съ юга, и 
куттеръь шелъ на разстояши мили оть земли, дВлая оть 6 до 8 
узловъ въ часъ по водЪ совершенно спокойной. Хотя безпрерыв- 
ное зрёлище л$са было довольно однообразно, но оно не было 
совершенно лишено занимательности. ВиднЪлось нЪсколько мы- 
совъ, и, переходя оть одного къ другому, «БЪгунъ» переплы- 
валъ таюя тлубомя бухты, которыя были достойны названя 
валивовъ. НигдЪ не было замфтно никакого признака цивили- 
защи. Кое-гдЪ р$ка вливала свою дань въ огромный резервуаръ 
озера; па нЪфсколько миль по берегу зеленфлись деревья, и 
кромЪ деревьевъ ничего не было видно; даже отромныя бухты, 
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сообщавиияея съ Онтарю узкими каналами, показывались и 
исчезали, не представляя ни малфйшато признака зкилья чело- 
зЪческато. 

Патфайндеръ болфе всЪхъ восхищался этой картиной. Онъ 
не могъ натлядЪться на безконечную перспективу лЪса, и хотя 
ему было хорошо близъ Мабели, хотя онъ слушаль ея прятный 
толосъ, но все-таки н%Ъеколько разъ въ продолжене дня рожда- 
лось въ немъ желаше быть подъ этими сводами кленовъ, дубовъ 
и липъ, въ этомъ уединеши, тдф только онъ и думаль по сво- 
имъ привычкамъ найти счастье прочное и долгое. Капъ былъ 
совс№мъ друтого мнЪ—шя. Онъ нЪсколько разъ жаловался, что не 
видить ни башенъ, ни маяковъ, ни усфянныхъ судами рейдовъ 
и говорилъ, что такото берега нЪть въ цфломъ свЪтЪ; потомъ, от- 
ведя сержанта въ сторону, увзрялъ его съ важностью, что этот 
край никогда не можеть процвЪфтать, потому что здфеь гавапи въ 
пренебрежени, что рЪки текуть здЪеь безъ пользы, и что самый 
вфтеръ иметь лЪсной запахъ, отчего онъ очень сомифвается въ 
его блаторастворенности. | 

Однако, различныя чувствовашя пассажировъ куттера не 
мЬшали ето бЪгу; и когда солнце закатилось, то онъ уже сдЪлаль 
сто миль, приближаясь къ Освего. Сержантъ Дунгамъ считаль 
своею обязанностью явиться въ крфпость для принят!я новой ин- 
струкщи, которую могъ ему дать майоръ Дунканъ, и Джасперъ 
поэтому цфлую ночь продолжаль идти вдоль берега. Хотя къ 
утру взтеръ сталъ понемногу утихать, но онъ все еще дуль до 
тЬхъ поръ, пока куттеръ не достигь до одного мыса, который 
находился миляхъ въ двухъ оть крфпости. Тамъ легюй вЪтерокъ 
подулъ съ сЪвера, и куттеръ отдалился отъ земли съ тфмъ, чтобы 
въ случаф увеличешя вфтра или перемфны его быть ближе къ 
открытому мЪсту. 

Съ появлешемъ дня куттеръ находился у устья Освего подъ 
вЪтромъ на разстоянши двухъ миль, и какъ скоро съ крзпости 
раздался выстрль заревой пушки, Джасперъ велфлъ ослабить 
шкоты и направиться къ пристани. Въ это время крикъ на 
бак№ обратилъ взоры всЪхъ къ мысу, составлявшему восточный 
берегь рки, и тамъ-то именно стоялъ на пушечный выстрёлъ 
«Монкальмъ», ожидая возвращевня «БЪгуна». 

Пройти мимо корабля было невозможно, потому что, усиливъ 
паруса, онъ легко могь пересЪчь линйо «Бфгуна» въ изеколько 
минутъ, и обстоятельства требовали немедленнаго рьшешя. По- 
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сл краткаго совзщашя сержантъ снова. перем нуль: свой планъ 
и рёшиль пуститься какъ можно скорфе къ мЪсту своего пер- 
вато назначешя, увфренный, что куттеръ оставитъ такъ далеко 
непрятеля, что успеть скрыть отъ него свои движешя. «Бф- 
тунъ» поднялъ всЪ свои паруса и со всевозможною скоростью 
иустился по вЪтру. Изъ крфиости раздались выстр$лы, и на, валъ 
высыпали солдаты. Но Лэнди ничего, кромф этой безполезной 
почести, не могь оказать куттеру. «Монкальмъ» съ своей сто- 
роны ‘сдфлалъ нЪеколько выстрфловъ изъ хвастовства, поднялъ 
флатъ Франщи и нустился въ погоню, ноставивъ всЪ паруса. 

Въ продолжеше нфеколькихъ часовъ два судна разрЪзали 
зоду съ неимов$рною быстротою, бЪжа короткими галсами, чтобы 
держать тавань подь вфтромъ, одинъ стараясь войти въ гавань, 
друтой пересфчь ему дорогу. 

Въ полдень видны были только вершины мачтъ французскаго 
судна. Впереди «Бфгуна» было нЪсколько острововъ, и Джа- 
сперъ думаль пройти сзади нихъ, чтобы скрыть оть пенрятеля 
будушя движешя куттера. Несмотря на то, что Капъ, сер- 
жантъ и въ особенности поручикь Мюйръ все еще сильно подо- 
зр%вали молодого моряка, даже несмотря на близость Фронте- 
нака, мн-ше Джаспера было одобрено; къ тому же разсуждать 
было некогда, и квартирмейстерь справедливо замЪтиль, что 
Джасперъ иначе не могъ измфиить имъ, какъ введя куттеръ 
открыто въ непрятельскую гавань, а этому еще всегда, можно 
было воспрепятствовать, потому что единственный крейсеръ, 
который имфли французы въ спо минуту на озерЪ, былъ. у нихъ 
подъ вфтромъ и, слфдовательно, не могъ имъ вредить покуда. 

Свободный въ своихъ дфистыяхъ, Джасперъ скоро сдЪлалъ 
все, что способенъ былъ сдфлать. Онъ прошелъ позади острововъ, 
оставить ихъ на востокЪ и удалился отъ нихъ, пе имфя ничего 
въ виду ни вблизи, ни вдали. При солнечномъ закатЪ куттеръ 
встр®тиль первый изъ острововъ, находящихся въ большомъ за- 
лив®, который образуеть своими берегами исходъ озера, и еще 
до наступлешя ночи вошель въ узюй каналъ, ведущ къ на- 
значенному посту. Между тЬмъ послф девяти часовьъ Капъ 
настаивалъ, чтобы бросить якорь, ибо лабиринтъ острововъ былъ 
такъ запутанъ, что онъ боялся при каждомъ встрфтившемся ему 
открытомъь мфеть попасть подъ выстрёлы пушекъ французской 
кр%пости. Джасперъ согласился на это безъ затрудневя, имфл 
особую инструкцию не приближаться къ посту, не принявъ пред- 
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варительно необходимыхъ м$ръ, чтобы ни одному человЪку изъ 
экипажа не быль опредЪленно извфстенъ путь или располо- 
жеше пути, —изъ предосторожности, чтобы какой-нибудь дезер- 
тиръ не далъ знать объ этомъ непрятелю. 

«БЪгунъ» бросилъ якорь въ небольшой отдаленной бухтЪ, гл 
и днемъ трудно было сыскать его. Тогда вс пошли внизъ отдох- 
нуть, кром$ часового. Калъ до того утомился въ эти два, дня, что 
спалъ долго и глубоко и когда проснулся, уже былъ день, 
Между тфмъ, едва онъ открылъ глаза, какъ морской инстинкть 
далъ ему почуветвоваль, что куттеръ снялся съ якоря. Взойдя 
па палубу, онъ увидлъ «БЪгуна», пробиравшагося между остро- 
вами, тогда какъ, кромь Джаспера и лоцмана, на палубЪ никого 
пе было, за исключешемъ развЪ часового, которому не было пи- 
какой нужды до движешя, и которому все казалось правильныме 
и необходимымъ. 

— Что это все значить, Джасперъ? — вскричаль опъ, 
тнЪвно.—Не имЪете ли вы намфрешя ввести пасъ въ тавань 
Фронтенака, пока мы снимъ? 

‚— Я исполняю данныя ми приказашя, мэсторъ Калъ. 
Майоръь Лунканъ мнф велЪлъ никогда не приближаться къ 
посту, не отославъ прежде вебхъ внизъ. На этихъ водахъ ему 
не нужно имЪть лоцмановъь боле, чфмъ сколько требуетъ ко- 
ролевская служба. 

Кань свистнулъ. 

— Славно! Мы въфхали въ середину этихъ кустарниковъ и 
утесовъ, а ‘на палуб никого не было!.. Клянусь честью, самый 
лучиий: 1орксю лоцманъ не выберетея изъ этого канала! 

— Я всегда думалъ, соръ,—сказаль Джасперъ, улыбаясь, 
что вы тораздо лучше сдЪлали бы, если бы оставили этотъ 
куттеръ въ моихъ рукахъ, до тЬхь поръ, покуда онъ дойдеть 
до мъста своего назначешя. 

— Мы сдфлали бы это, Джаснеръ, мы сдфлали бы это, если 
бы не обстоятельства. Но эти обстоятельства, очень важны, и 
каждый благоразумный человфкъ долженъ обратить на нихъ 
внимане. 

— Что же, сэръ? Кажется, мы уже близко къ пли. Мы 
менфе нежели въ часъ достигнемъ нашего поста, если вЪтеръ 
будеть благопраятетвоваль, и тогда вы будете предохранены 
отъ всфхъ обстоятельствъ, которыя вамъ воображаются. 
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— Гм-м! К 
Капъ не нашель возразить ничего болфе; по всему было, 
кажется, замфтно, что Джасперъ дЪйствоваль открыто и безъ 
труда успфлъ всзхъ склонить на, свою’ сторону. Въ самомъ дЪаЪ, 
трудно было вообразить даже человЪку, расположенному вЪрить 
обстоятельствамъ, какъ говориль Каиъ, чтобы «БЪтунъ» нахо- 
дился въ эту минуту въ самомъ близкомъ сосфдствз съ фран- 
цузами, съ Фронтенакомъ, гаванью, такъ давно принадлежа- 
щей Франщши и такъ хорошо извфстною на траницЪ. Число 
острововъ, можеть быть, и не доходило ровно до тысячи; но ихъ 
точно было множество, и нзкоторые изъ нихъ были такъ малы, 
что вЪрный счетъ имъ составить было невозможно, хотя между 
ними попадались нЪкоторые побольше. Джасперъ въышель изъ 
большого канала и, вспомоществуемый попутнымъ вЪтромъ, 
пореплываль по теченио самые узке проливы, и трудно было 
представить, чтобы «БЪтунъ» могь пройти туть, не задЪвь 
своими снастями деревьевъ; иногда же онъ проходилъ небольшя 
бухты, тдЪ, казалось, погребался въ кустарникахъ, лБсахь и 
скалахъ. По совершенной прозрачности воды лоть былъ без- 
полезенъ, и не могло предстоять никакой опасности, потому что 
рлубина вездЪ была одинакова, хотя Капъ, привыкийй къ 
океану, паходился въ непрестанномъ страхЪ, чтобы куттерь не 
сталь. на, мель. 
— Ну, признаюсь, Патфайндерь, признаюсь, —вскричалъ, 
паконень, старый морякъ, когда «Бфгунъ» безопасно прошелъ 
двадцать этихъ узкихъ проливовъ, руководимый отважностьтю 
Локаспера,— признаюсь, это значить пренебрегать наукой море- 
плавашя и отсылать къ чорту всЪ законы и правила! 
_— Ить, нЪть, Соленая Вода, это верхъ искусства. Вы ви-, 

дите, что Джасперъ никогда не колеблется. Онъ, какъ добрая 
собака, бЪжитъ, поднявъ голову кверху, надфясь на чутье свое; 
Отв№чало. толовой, что Ирфсная Вода, наконецъ, вывезеть насъ, 
и онь бы сдфлальъ это давно, если бы сначала, дали ему волю.’ 

— 'Безъ лоцмана, безъ лота, безъ маяка, безъ... 

— Безъ слфда,—сказаль Патфайндеръ, прерывая его, — 
воть это для меня совершенно непостижимо. Всякому извЪстно, 
что вода не оставлясть слЪда, а Джасперъ, однако, идеть вие- 
редъ смфло, какъ будто видить слБды мокассиновъ на листьяхъ, 
какъ мы видимъ солнце. ` 
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— Чорть знаеть! Кажется, у него п компаса то нЁтъ? 

— На фока гитовы!—закричаль Джасперъ, который только 
улыбнулся на замфчан!е своихъ спутниковъ.—Спустите его те- 
перь. Право руля! Еще право, на бортъ! Хорошо! Клади руль 
тихо и веди его легче. Теперь прыгни на землю съ канатомъ! 
НЪтъ, лучше брось его: на берегу есть люди, захватять его. 

Все это произошло такъ быстро, что зрители не имфли даже 
гремени замфтить этихъ различныхь эволющй. Судно было при- 
ведено къ вЪтру такъ, что гротъ заполаскаль; потомъ съ по- 
мощью одного только руля его поставили вдоль природной на- 
бережной, образуемой утесомъ, и ошвартовали на этомъ м%етф. 
Зловомъ, куттеръ достигь поста, и солдаты 55 полка были съ 
радостью встр$чены своими товарищами, которымъ натурально 
очень хотфлось смфниться съ такого скучнаго караула. 

Мабель съ безотчетнымъ удовольствемъ прыгнула на бе- 
регъ, и отець ея повель своихъ солдать съ нетери шемъ, пока- 
зывающимъ, какъ ему наскучиль куттеръ. Постъ, какъ на- 
зывали это мфсто солдаты 55-го полка, казалось, объщалъ много 
удовольствя людямъ, которые пробыли взаперти такъ долго и 
на такомъ маленькомъ суднЪ. Вообще, всЪ эти острова, не были 
слишкомъ высоки, хотя, правда, они столько возвьшшались надъ 
уровнемъ воды, что жить на нихъ можно было въ безопасности и 
не разстраивая здоровья. ВеЪ они были лфеисты и мноме изъ 
пихъ въ эту эпоху покрывались еще дЪвственнымъ лфсовъ; тотъь 
же островъ, на которомъ расположенъ быль постъ, заключаль въ 
себЪ только двадцать акровъ земли и, в5роятно, за нФсколько 
соть лЪть передъ этимъ, по какому-нибудь случаю, лишился 
большей части своихъ деревьевъ, потому что прогалина, порос- 
шая травою, занимала, половину его пространства. Офицеръ, вы- 
бравиий этотъь островъ для военнаго поста, думалъ, что источ- 
никъ, находивпийся тутъ, рано обратилъ на себя внимаше индЪй- 
цевъ и заставилъ ихъ посфщать это мЪето, когда они выходили 
на охоту и для ловли семги, что воспрепятствовало росту второго 
поколЪшя деревьевь и дало время травамъ укоренитьсяа въ 
землЪ и распространиться по почв$. 

Впрочемъ, по какой бы то ни было причин$, этоть островъ 
казался несравненно красивфе окружающихъ его острововъ, и 
онъ какъ будто имфль видъ цивилизаци, которой не доставало 
этой обширной стран. 
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Вс берега острова Поста были опушены мелкимъ ку- 
старникомъ, сохраняемымъ тщательно, потому что онъ служиль 
оградою, за которою скрывались и люди, и вещи, находивипеся 
па островф. Подь защитою этого кустарника и лфса, занима- 
вшаго другую половину острова, выстроили семь или восемь хи- 
жинъ для жительства офицеровъ и солдать и для помфщешя 
фуража, кухни, больницы и проч. Эти хижины были изъ бревенъ, 
по туземному обычаю, и покрыты корою, а матемалы для по- 
стройки. доставлены съ другого отдаленнаго острова изъ пред- 
осторожности, чтобы сафды человфческой руки не возбудили 
вниманя. Эти хижины, обитаемыя только въ продолжеше нф- 
сколькихъ м$сяцевъ, были такъ удобны, какъ только могутъ 
быть удобны жилища такого рода. 

Восточная оконечность острова, выдаваясь впередъ, обра- 
зовала мысъ, заключавний въ себф одинъ акръ пространства, 
совершенно покрытаго лсомъ, подъ деревьями котораго пере- 
плетался. густой кустарникъ, такъ что сквозь деревья невоз- 
можно было ничего видЪть, пока еще листья оставались на вЪт- 
вяхъ. Близь узкаго перешейка, соединявшаго этоть мысъ 
съ оетровомъ, быль выстроенъ небольшой деревянный блокгаузъ, 
который назывался обыкновенно крфиостью и снабженъ быль 
оредствами къ защит. Для постройки этого здашя выбраны 
были бревна толстыя, которыя бы могли вытерифть удары ядеръ; 
ихъ отесали четвероугольно и связали такъ плотно, что эта крф- 
ностца, не представляла, ни одной слабой точки ни съ какой сто- 
роны. Окна. служили бойницами, двери были массивны и малы, 
аа крыша сложена изъ такихъ же толстыхъ бревенъ, какь и 
стфны, и покрыты такой же корой, чтобы дождь не могъ прохо- 
дить во внутренность. Въ нижнемъ этажф, по обыкновенно, хра-. 
нились аммунищя и фуражь; верхний этажъ служилъ и жильемъ, 
и цитаделью. Низеньюй чердакъ раздфлялся на двЪ или на три 
комнаты, тдЪ могли спать человЪкъ пятнадцать. Все это устрой- 
ство было чрезвычайно просто, но вмфстб съ т$мъ достаточно 
для того, чтобы защитить солдать оть внезапнаго нападения. 
Деревья, окружавийя со всЪхъ сторонъ это здаше, были несрав- 
ненно выше его и совершенно скрывали его отъ глазъ тфхъ, кто 
находился внЪ острова. Изъ бойниць въ верхнихъь этажахь 
видна была прогалина, но нижная часть здашя почти вся скры- 
валась въ кустарникахъ. 


‘ 
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Это здане, назначенное собственно для защиты, нарочно 
было выстроено близъ источника, о которомъ мы упомянули, что- 
бы во время осады можно было черпать воду бадьею; для удоб- 
и`ишато добывашя воды верхне этажи его были устроены такъ, 
что они на нЪсколько аршинъ выдавались впередъ оть нижней 
части здашя, и всЪ этажи имфли между собою сообщеше по- 
средствомъ лфстницы. Если мы прибавимъ къ этому, что такого 
рода блокгаузы имфли назначене цитадели, куда отступалъ гар- 
низонъ и вообще окрестное населене въ случа намаденшя, то 
читатель вфрно довольно подробно представить себЪ ихъ устрой- 
ство, которое мы старались теперь объяснить ему. 

Но положене острова было чрезвычайно удобно для военной 
позицш, и это составаяло его главное достоинство. Среди группы 
двадцати друтихъ острововъ не легко было отыскаль его, потому 
что суда могли, проходя отъ него даже въ недальнемъ разстояни, 
принять его за чаеть другого острова: каналы, которыми  онъ 
быль окруженъ, были такъ узки, что, находясь въ самомъ центрь 
этой группы, съ намфренемъ разглядфть его, почти невозможно 
было отличить, точно ли это были острова: такъ они сливались 
другь съ другомъ. Входъ въ маленькую бухту, служившую га- 
ванью Джасперу, быль совершенно’ закрыть кустарниками и 
сосфдними островами, такъ что однажды экиважъ «Бфгуна», 
розвращаясь съ рыбной ловли, заблудилея и въ течеше нф- 
сколькихъ часовъ отыскиваль эту бухту. Во всЪхъ отношешяхь 
мфето, описываемое нами, было чрезвычайно удобно для пфали, 
къ которой предназначалось, и эти ириродныя удобства еще были 
усилены, сколько позволяли умфренныя средства, пограничнаго 
поста. 


Хотя уже прошелъ часъ послЪ прибыя «БЪгуна», но никто 
еще не думалъ объ отдыхЪ. О’ смфнВ съ караула нечего разска- 
зывать: всЪ солдаты, составлявиие смфнявиий отрядъ, считали 
пребываше на островф изтнашемъ и нетериЪливо ждази воз- 
вращешя въ Освего. Когда офицеръ, командовавиий этимь отря- 
домъ, сдалъ сержанту начальство надъ постомъ, онъ тотчасъ же 
нерешелъ на «БЪфтуна» со всЪми своими людьми, и Джаснеръ, 
который очень охотно провелъь бы этоть день на островЪ, полу- 
чилъ приказаме немедленно сняться съ якоря, чтобы восполь- 
зовалься блатоприятнымъ вЪтромъ. Но еще до отплытя «Бфтуна» 
поручикъ Мюйръ, Капъ и сержанть имфли особое совфщане съ 
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отьфзжазвшимь офицеромъ, чтобы сообщить ему свои подозрён!я 
касательно Джаспера. Офицеръ обфщалъ имъ строго наблюдать 
за его поведенемъ, и не прошло трехъ часовъ послЪ прибытия, 
какъ уже Джасперъ снялся съ якоря. 

Мабель расположилась въ хижинЪ, назначенной для ея отца, 
Эта хижина была лучшая изъ всЪхъ и потому всёгда, была, зани- 
маема начальниками. Для уменьшен!я работы изъ ближней хи 
жины сдфлали и кухню, и столовую, въ которой собирались за, 
общимъ столомъ тлавные члены отряда; кушаше же тотовила 
имъ жена солдата. Мабель сдфлала въ хижинф сержанта всЪ 
нужныя хозяйственныя распоряженя, которыя служили къ удоб- 
ствамъ ея`и отца и могли быть позволены обстоятельствами; въ 
первый разъ по прибытии на границу. она была вполнЪ довольна 
своимъ жилищемъ. Устроивъ все; что было нужно, она вышла, 
прогуляться по острову и, перейдя небольшую просфку, пошла 
по той дорожкЪ, которая вела ‘къ единственному мфету на 
островЪ, не совефмъ покрытому ‘лсомъ. Тамъ, смотря на, про- 
зрачную воду, которая едва-едва была подернута рябью, она 
раздумалась о своемъ новомъ положеши, не безь семущешя при- 
поминала о происшествяхъ, случившихся съ нею въ послфдн!е 
дни, и предалась догадкамь о томъ, что ожидало ее въ будущемъ. 


— Прелестный предметь въ прелестномъ мЪстф, мистриссъ 
Мабель, —сказалъ ей Деви Мюйръ, внезаино явивиийся,—и ужъ 
безъ всякаго сомнф я, самый предметъ, то есть я хочу сказать, 
вы... прелестнъе мЪета, въ которомъ находитесь. 


—щ Если бы я сказала вамъ, мистерь Мюйръ, что ваша 
любезность мнЪ непрятна,—отвфчала Мабель, —вы не пов*- 
рили бы мнЪ; но над$юсь, что вы не считаете ‘меня неспособной 
понимать разговоры другого рода. 


— Вашь умъ, очаровательная Мабель, такъ же выполиро- 
апъ, какъ дуло солдалекаго ружья, и вашьъ разговоръ, при- 
знаюсь, слишкомъ уменъ и слишкомъ скроменъ для того, кто 
провежь здесь въ лБеу четыре тода и не могь прюбрфсти боль- 
шихъ познании... Но скажите, я ‘полагаю, миссъ Мабель, что 
памъ пе неприятно снова, ступить на твердую землю вашей пре- 
красной маленькой ножкой? 

—- Да, я такъ думала два, часа, тому назадъ, мистеръ Мюйръ; 
по «ББтунь» такъ хоронь отеюда, воть сквозь эту проталину; 
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опъь плыветь по озеру такъ красиво, что я, право, почти со- 
жалЪфю, что теперь не на его борт$. 

Произнеся это, она замахала плалкомъ, отвфчая на про- 
щальные знаки Джаснера, который не спускаль съ нея’тлазъ 
до тВхъ поръ, пока куттеръ обогнуль мысъ, за, которымъ скрылся. 

— Они пошли, но я не скажу, чтобы съ ними пошла ра- 
дость... Но дай‘имъ Богъ счастливаго пути, потому что, если слу- 
читея съ ними ‘несчасте, тотда мы рискуемъ. или зазимовать 
здЪсь, или быть отиравленными въ Кзвебексюй замокъ. Этоть 
Яжасперъ Ирфсная Вода большой плуть, и о немъ, право, не 
знаешь, что и думать. Иро него ходять таке недобрые слухи 
въ гарнизон%. Вашъ почтенный батюшка и не менфе почтенный 
лядюшка вашъ также не совсфмь хоротато мня о немъ. 

— Мн неприятно это сльйнать, мистерь Мюйръ, но я увф- 
рена, что время уничтожить ихъ подозршя. 


— О, если бы время могло уничтожить мои. подозрфвя, пре- 


лестная Мабель, —возразиль квартирмейстерь,—я не позавидо- 
ралъ бы тогда налнему тлавнокомандующему. Я полатаю, что 
если я рёнтусь выйти въ отставку, то сержанту очень и очень не- 
дурно будетъ занять мое мЪето. 

— Если отецъь мой достоинъь занять ваше мфсто, мистеръ 
Мюйръ,— сказала Мабель съ лукавой улыбкой. —то, я думаю, 
и вы столько же достойны занять его мЪсто. 

—- Какъ, чорть возьми: пеужели, миссъ Мабель, вы хотите 
меня разжаловать въ ненатентоваяиые офицеры? 

— 0, нфть, право, нЪть, мистерь Мюйръ: я вовее не помыш- 
ляла объ армш во время вашего разговора... Я думала о томт, 
что вы мнф очень намоминаете батюшку своею опытностью и 
блаторазумемъ; вы могли бы быть такъ же, какъ онъ главой 
ссмейства. 

—- Какъ новобрачный, прелестная Мабель, но не какъ 
отецъ или какъ настояний глава семейства... Я вижу, въ чемъ 
дЬло, и мн очень нравятся ваши возраженя, они сверкаютъ 
умомъ. А надобно вамъ сказать, что я не прочь оть того, чтобы 
въ молодой женщинЪ быль умъ, только не плутовской умъ... 
Патфайндеръ очень странный человфкъ, надо сказать правду. 

— Ла, о немъ надобно товорить или правду или ничего не 
товорить, мистеръ Мюйръ. Палфайндеръь ми другь, другь,—и я 
пе буду слушать молча, когда’ въ моемъ присутстви стануть го- 
ворить о немъ дурно. 
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-— Я ничего не хочу сказать о немъ дурного, увЪряю васъ,; 
по я думаль, что и слишкомъ-то хорошаго нельзя сказаль о немъ. 

— Чо крайней мфрЪ, онъ отличный стр%локъ,—отвфчала, 
Мабель, улыбаясь.—Ужъ вфрно вы не будете этого оспариваль? 

— Пусть онъ хвалится вефми подобными подвигами, но онь 
такой же невЪжа, какъ мотаукъ. 

— Можеть быть, онъ ‘не знаеть по-латыни, зато никто, 
лучше его не знаеть по-ирокезеки, а этоть языкь гораздо. по- 
лезнфе латинскаго въ этой части свЪта. 

— Если бы самъ Лэнди вздумаль спросить меня, чфмъ я 
боле восхищаюсь: вашимъ умомъ или красотой, прелестная 
и остроумная Мабель, я, право, не нашелся бы, что отвфчать 
ему. Въ васъ я восхищаюсь равно тЬмъ и другимъ; иной разъ 
хочешь отдать нальму первенства вашей красоть, иной разъ 
вашему уму. Ахъ! Покойница мистриссь Мюйръ была, точно въ 
такомъ же родф, какъ вы. 

— ПослЪдняя мистриссъ Мюйръ, хотите сказать вы, сэръ ?— 
спросила Мабель, смотря на него съ совершенною наивностью. 

-— А! Это вфрно сплетни Патфайндера. Ужъ вЪрно этотъ 
чудакъ старался увЪфрить васъ, что у меня было нЪФскольь о 
женъ? 

— Вь такомъ случаВ опъ напрасно теряль бы время, соръ. 
ЗдЪеь всЪ очень хорошо знаютъ, что вы имфли несчасте ли- 
шиться четырехь женъ. ` Е. 

— Трехъ только; это такъ же Ра: какъ 10, что. меня, 
зовуть Деви Мюйръ. Четвертая подъ сомнфнемъ или, лучше 
сказаль, Мабель, она еще только 11 рейо, какъ говорятъь въ 
Рим; въ любовныхъ дфлахъ это значить то же, что въ сердиф. 

— Признаюсь, я бы совсфмъ не хотфла быть ни этой чет- 
вертой особой, ни друтой какой, потому что не люблю быть подъ 
сомифнемъ. 

— 0, на этоть счеть не безпокойтесь, прелестная Мабель. 
Голи вы будете этой четвертой, остальныя вс будуть забыты: 
ваша красота, вапиг достоинства въ минуту возвысять васъ. 
падъ всЪми и сдфлають васъ первою. Не опасайтесь быть чет- 
вертою ни въ чемъ. 

— Нослёднее увЪфреше очень утфшительно,  мистеръ 
Мюйръ, сказала Мабель, смфясь,—и я гораздо лучше желаю 
состоять въ четвертомь рангф по красотф, чфмь быть четвер-. 

`той женой кото бы то пи было. 


й 
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Съ этими словами она побфжала, оставивъ квартирмейстера 
разсуждать о его усиБх$. Мабель рЬшилась употребить вс* 
женскя средства для своей защиты, потому что съ нЪкотораго 
времени ея преслЪдователь слишкомъ явно обнаруживаль къ 
ней свое внимане, и ей должно было поступить рфшительно; къ 
тому же ей были непрятны его натоворы на Джаспера и Пат- 
файндера. Хотя живая и рЬшительная, она, была далека отъ 
того, чтобы позволить себЪ трубость, но обстоятельства выну- 
дили ее поступить такъ съ Мюйромъ. Оставляя его, она ду- 
мала, что навсегда избавилась отъь его несносной докучливой 
внимательности. Но она не знала Деви Мюйра. Дерзюй и на- 
стойчивый, привыкиИй къ такимъ отказамъ, онъ вовсе не по- 
мышляль отчаиваться, и когда она уходила, онъ поклонился ей 
съ выражевшемъ какой-то угрозы и самодовольствя, и этоть по- 
клонъ обнаруживалъ, что онъ затфвалъ что-то недоброе. Въ’ 
минуту его раздумья Патфайндерь приближался и подошель 
иъ нему незамфченный. 

— Не бЪгайте за нею, квартирмейстеръ, не бфтайте за 
нею, сказаль онъ смЪясь по своему обыкновенйо, —она, молода, 
и проворна; надобно имЪть слишкомъ легкя ноги, чтобы дотнать 
ее. Говорять, что вы ее пресл$дуете, хоть вамъ никогда, не до- 
тнать ея. 

— "Миф тожетоворили о теб, но такая претензя съ твоей 
стороныужь-черезчуръ велика, и я не моть повфрить этому. 

—^ Я боюсь;‘чтобы ваши слова не походили на истину; да, 
я боюсь. Когда я подумаю о томъ, что я такое, и о томъ, какъ 
я мало значу, и о жизни, которую веду, тогда чувствую, что не 
имвю права ни одной минуты помышлять о такой ласковой, 
такой веселой, такой. ныжной дЪвушкЪ. 

— Ты ‘забыль сказать: о такой хорошенькой, — превалъ 
сто Мюйръ. 

— Да, и о такой хорошенькой, долженъ быль сказать я, ис- 
числяя ея достоинства. Не такъ привлекательна для глазъ охот- 
ника молодая лань, когда, она, только что учится прыгаль, какъ 
Мабель привлекательна, для глазъ моихъ. Признаюсь, помышляя 
о ней, я становлюсь слишкомъ тщеславенъ и гордъ. 

— Ну, если ты, любезный другъ, самъ такъ думаешь о 
себЪ, по своей природной скромности, то я долженъ сказать 
тебЪ; какъ твой старый товарищь и соратникъ... 

— Ивартирмейстеръ,—сказаль Путеводитель, смотря ему 
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прямо въ лицо, мы часто встрфчались съ вами за кр№ност- 
ными оградами, но р№дко были въ лфсахъ или въ битв съ 
врагомъ. 

— Въ гарнизон$ или въ палатк— все равно, Натфайндеръ, 
къ тому же и моя должность часто обязываетъь меня не слиш- 
комъ отдаляться отъ фуражныхъ матазиновъ; но это совершенно 
противъ моей склонности, какъ ты самъ можешь представить, 
потому что въ твоемь темпераментЪ пылаеть воинскИ жаръ. 
Но если бы ты слышалъ, что мнЪ сейчасъ товорила о тебъ 
Мабель, то вЪрно въ ту же минуту бросилъ бы свои старашя 
правиться этой наглой женщинз. 

Патфайндеръ внимательно посмотрфль на, квартирмейстера. 
Онъ не могъ не интересоваться мнЪшемъ, которое имфла, о немъ 
Мабель, а по своему блатородству. онъ не сталь бы выспраши- 
вать о томъ, что товориль о немъ другой. Онъ молчаль; но 
Мюйрь но хотБлъ, чтобы уважеше, которое Путеводитель пи- 
таль къ самому себЪ и къ прилищямъ, разстроило его планы; 
зная, что имфетъ дфло съ человфкомъ прямодушнымь и откро- 
веннымъ, квартирмейстерь рЬшился воспользоваться довЪфрчи- 
востью Патфайндера и этимъ средствомъ избавиться отъ сопер- 
ника. Замфтивъ, что скромность его пересиливаеть любопыт- 
ство, онъ снова затоворилъ: 

—[ Надобно, чтобы ты узналъь ея мнфше о тебф, потому что 
каждому человзку необходимо знать, какое мнфше имфютъ о 
немъ ето друзья и знакомые. Итакъ, воть что я узналь отъ 
нея самой о твоемъ характерь и о твоихъ чуветвахъ; слушай, я 
постараюсь передать тебЪ въ немногихъ словахъ все, что она, 
мн» сказала. Ты знаешь, что въ ту минуту, когда она хо- 
четь пускать въ кого-нибудь раскаленныя ядра. х нея глаза, дф- 
лаются прелукавые и презлые... 

— Ея глаза мнЪ казались всегда, нЪжными и привлекатеа- 
пыми, поручикъ Мюйръ, хотя, правда, иногда я видфль смхь 
въ этихь тлазахъ... да, Е А а добродушный 
смфхъ. 

— ‘Ну, воть именно это. Ея тлаза были необыкновенно на- 
смЬшливы, и въ самомъ разгарЪ своей веселости она, вскрик- 
нула... Надфюсь, что я не оскорблю твоей чувствительности, 
Патфайндеръ? 

— Право, не знаю, квартирмейстеръ; право, не знаю. Доб- 
рое мнфше Мабели дороже мнЪ, нежели мифшя друтихъ. 
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— Пь такомь случаЪ. я буду скроменъ и не скажу тебЪ ни 
слова болЪе. Въ чему, въ самомъ дфлЪ, пересказывать чело- 
вЪку то, что о номъ товорять его друзья, если знаешь, что ему 
пеприятно будетъ слушаль?.. Теперь я не скажу боле ни слова. 

— Я не могу заставить васъ говорить, квартирмейстеръ, 
сели вы не хотите товорить. Къ тому же, можеть быть, лучше, что 
я не узнаю, какое мнфн!е имфеть о мнф Мабель, потому что вы 
намекаете мнЪ, что это невыгодно ‘для меня. Ахъ, если бы мы 
могли быть тьмъ, чмъ хотимъ, а не.тфмъ, что мы есть, какая 
бы разница была въ нашихь правахъ, въ нашихъ свъдфеяхъ, 
во всой наружности нашей. Можно быть суровымъ, трубымъ, 
невьждой— и счастливымъ, если не знаешь объ этомъ; но тяжело 
выслушивать о собственныхъ недостаткахъ въ такую минуту, 
погда, менфе всего бываешь расположенъ слушать о нихъ. 

— Это именно то, что французы называютъ рацюнальнымъ и 
воть объ этомъ-то я и говорилъь Мабели въ ту минуту, когда она 
меня такъ внезанно оставила. Ты замфтиль, какъ она вдругъ 
исчезла, когда’ ты подходил? 

— Да, это было замфтно,—отвфчаль Патфайндеръ, тяжело 
вздохнувъ и стиснувъ дуло своего ружья такъ-крфико, какъ будто 
пальцы его силились раздавить желЪзо. 

— Это не только было замфтно, а очевидно. Воть настоящее 
слово, и лучшаго нельзя сыскать въ лексиконЪ, если бы нфлый 
часъ рыться въ немъ. Ну, Патфайндеръ, надобно тебЪ сказаль,— 
я удовлетворяю твое желаше въ этомъ случа, хотя, можеть 
быть, это неблагоразумно,— надобно тебф сказать, что сирена 
убЪжала такъ скоро, потому что не хотБла слышать моихъ 
возражешй въ твою пользу. 

— А что бы вы могли сказать ей въ мою пользу, квартир- 
мейстеръ? 

—- РазумФется, я руководетвовалея бы обстоятельствами и 
ие пустился бы въ обния м%ета, а приготовился бы отвфчаль на 
частности частностями. Если бы она ож что ты кажешьея 
ей страннымъ, полудикимъ, съ пограничными манерами, тогда 
я мотгь бы отвЪчать ей, что это проиеходить оттого, что ты все 
жилъ на границ, вель въ лфсахь жизнь полудикую, и всь ея 
гозражешя прекратились бы, или ужъ ей пришлось бы спо- 
рить съ самимъ Провидфнемъ. 

— И вы это сказали ей, квартирмейстеръ? 
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— Я не побожусь; чтобы я собственно употреблялъ. эти вы- 
ражешя, но эта мысль преобладала. въ моей головЪ. Она не имфла, 
терпия выслушать и половины того, что я хотЪ ль сказать ей, 
и убжала, какъ ты видфль собственными глазами, будто ея 
мине о тебф уже укоренилось, и она не хотБла слушать ничего 
больше. Я боюсь, что она рфшила это окончательно въ своемъ 
ум. 


— Я боюсь этого, поручикъ, я боюсь этото—и отенъ вя 
точно ошибся. Да, сержанть горько обманулся. 

— Ну, что же, Патфайндеръ, пеужели ты заплачешь и по- 
теряешь прекрасную репутацио, которою столько лЪть. поль: 
зуешься? Возьми-ка свое ружье—ты имъ мастерски владфешь— 
отправляйся съ нимъ въ лфеъ. НЪть такой женщины на свт, 
которая бы заслуживала быть любимой хотя одну минуту. Я то- 
ворю по опыту. ПовЪрь человЪку, имфвшему двухъ женъ, по- 
вфрь, что женщины вовее не то, что мы воображаемъ. Если ты - 
хоченть отомстить Мабели, тебф представляется такой случай, 
лучше котораго нельзя ждать отвергнутому любовнику. 

— Сохрани. меня Боть и подумать о томъ, чтобы метить 
Мабели! 

— Со временемъ ты непремфнно дойдешь до того; ужь на- 
тура человЪческая всегда требуетъь дфлать непрятности тЬмъ, 
кто намъ дфлаеть непрятности. Но именно теперь предста- 
вляется тебЪ превосходный случай заслужить еще большее рас- 
положеше друзей твоихъ, а это вЁрное средство заставить вра- 
товъ мучиться оть зависти. 

— Мабель—не врагъ мой, квартирмейстеръ; но если бы она 
была, вратомъ моимъ, и тогда я не захотЪль бы причинить ей ни 
малъйшей непрятности. 

— Если ты такъ товоришь, Палфайндеръ, то вЪрно такъ 
и думаешь; но разсудокъ и природа противъ тебя—и они, на- 
конецъ, восторжествують. Ты знаешь пословицу: «Вто любить 
меня, тоть любить и собаку мою». Что же выйдеть наобороть? 
«Кто не любить меня, тотъ не любить и собаки моей». Теперь 
выслушай, что тебЪ можно сдлать. Ты знаешь, что мы здесь 
ванимаемъ позинио очень невЪрную и опасную: мы почти здЪсь 
въ пасти льва. 

— Подъ львомъ вы разумЖете французовъ, квартирмейстеръ, 
а подь пастью этоть островокъ? 
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— Да, это метафора, любезный, потому что французы нс 
львы, а этоть островокъ не пасть; я боюсь только, чтобы онъ пе 
превратилея въ челюсти осла. 

Проговоривъ это, квартирмейстеръ захохоталь во все горло, 
какъ бы желая показать этимъ смЪхомъ, какъ неблагоразумно 
сдфлалъ другъ его, Лэнди, избравъ этотъ островь м\стомъ 
евоихъ военныхъ дЪИствй. 

— Лучше этого поста выбрать было невозможно, —сказалъ 
Патфайндеръ, смотря крутомъ себя съ видомъ человЪка, испы- 
тующаго м$етность. 

— Я не отрицаю этого, вовсе не отрицаю. Лэнди—великй 
человзкъ на малыя дЪла—и отець его быль велики лордъ въ 
этомъ же смыслЪ. Я родился въ ихъ домЪ и такъ долго быль 
неразлученъ съ майоромъ, что привыкъ уважать всЪ его слова 
и поступки. Ты знаешь, это моя слабая сторона, Палфайндеръ. 
Итакъ, я скажу тебЪ, что этоть постъь могь быть избранъ или 
осломъ, или лисицею—можно подумать и то, и другое; но его 
положене, какъ ты хочешь, не отлично, что видно изъ ве№хъ 
предосторожностей и приказанй Лэнди. Дике разсыпаны по- 
всюду на ТысячЪ Острововъ и во всемъ лфсу; они отыскивають 
именно это мЪсто, о чемъ самъ Лэнди получить достовзрныя из- 
въетя. И ты можешь оказать великую услуту 55 полку, если 
пронюхаешь ихъ слфдь и отведешь ихъ оть настоящаго слфда. 
Къ несчастью, сержантъь Дунгамъ забралъ въ голову себЪ, что 
вс бЪды натрянуть съ той стороны—сверху по течению р%ки, 
потому что Фронтенакь выше насъ; опытность же научаеть 
насъ, что индЪйцы появляются вЪчно съ той стороны, откуда и 
не воображаешь; слЪдовательно, мы должны ожидать -ихъ со- 
вершенно съ противоположной стороны. Возьми свое ружье и 
спустись по р$кф между острововъ, чтобы увфдомить насъ, не 
предетоить ли намъ опасность съ этой стороны. Если же ты 
пройдешь н%№сколько миль материкомъ, особенно по 1юркскому 
берегу, то извЪст!я, которыя доставишь намъ, будуть еще вЪрнзе 
и, натурально, важнфе. з 

— Велики ЗмЪй сторожить съ той стороны; а такъ какъ 
онъ очень хорошо знаетъ постъ, то нЪть сомнфвя, что во-время 
увЗдомитъ насъ, если что-нибудь противъ насъ затЪвается. 

— Но вёдь ЗмЪи— индЪецъ, Патфайндеръ, а это—д%ло, не- 
обходимо требующее свфдВвй бЪлато человЪка. Лэнди будеть 
эбязанъ великою блатодарностью тому, кто успфеть въ этомь - 
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пебольшомъ предпр!ятши. Коли сказать тебф правду любезный, 
онъ чувствуеть, что самъ никогда не покусится на, это: въ немъ 
есть упорство стараго лорда, и онь никогда не сознается 
въ своемъ заблужденш, хотя бы оно было такъ ясно, какъ 
утренняя зв$зда. 

Ивартирмейстеръ продолжаль резонировать съ своимъ това- 
рищемъ и, чтобы убЪфдить его оставить островъ безъ отлататель- 
ства, прибЪталъ ко всевозможнымь доводамъ, представлявшимея 
сго уму и иногда противорчившимъ друтъ другу. Какъ ни быль 
довЪрчивь Патфайндеръ, онъ понялъ неосновательность раз- 
суждешй поручика, хотя вовсе не подозрЪваль, что онъ хлопо- 
четь о его удалеши единственно для того. чтобы избавиться отъ 
соперника. На плохе доводы онъ отвфчаль основательными; 
хорошо зная возложенныя на него обязанности, онъ не подда- 
вался пустымъ совЪтамь и, по своему обыкновенно, не хотфлъ 
слушать ничего противнато правдЪ и чести. Не подозрЪвая тай- 
нымъ замысловъ поручика, онъ все-таки не увлекся его софиз- 
мами, и послЪ долгато разговора они разстались, питая другъ 
къ другу подозрфня,, хотя источникомъ подозрьй Путеводителя 
былъ характеръ блатородный, открытый, безкорыстный. 

Но немного спустя послВ этого разговора, разговоръ, бывний 
между сержантомъ и поручикомъ, имфль сл детвя гораздо важ- 
пфипия. По окончани его, отданы были солдатамьъ какя-то тай- 
ныя приказавя, и человЪкъ, привыкний къ военнымъ движе- 
ямЪ, сейчасъ увидфль бы, ‘что приготовляется экспедишя. 
НослЪ солнечнаго заката сержантъ, который былъ очень занять 
‚вЪ такъ называемой гавани, вошелъ въ свою хижину съ Капомъ 

.и Патфайндеромъь и, занявъ свое обычное мЪсто за ужиномъ, 
началъ такъ: 

`— Судя по тому, какъ ты распорядилась этимъ ужиномъ, 
дочь моя, видно, что ты можешь быть здфсь не безъ пользы, и 
котда настанеть минута, я надЪюсь, докажешь, что происходишь 
отъ такихъ людей, кое умЪють встрфчаться съ непрятелемъ 
лицомъЪ КЪ лицу. 

— Вы звЪфрно не потребуете, батюшка, чтобы я разыграла 
Толь Жанны д’Аркъ и повела, на битву вашихъ солдать? 

— Кого разыграть, дочь моя. Не знаешь ли ты, о комъ это 
она товоритъ, Патфайндеръ? : 

— НЪть, сержанть. Но что въ этомъ? Какое мнф дфло до 
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этого имени. Я невфжда, безъ воспиташя и мнЪ праятно слы- 
шать только звуки толоса Мабели. 

— Ая такъ знаю, —сказаль Капь рзкимъ голосомъ,—это 
имя морлакскато корсарскато судна, которое понахватало таки 
порядочно призовъ въ послфднюю войну. 

Мабель покрасн%ла, увидя, какъ не кстати она сдфлала, этоть 
памекъ, превышающий историческя познашя ея отца’и дяди; 
но она не позволила себф даже улыбнутьея при искреннемъ и 
простомъ зам чаши Патфайндера. 

— Вы вфрно хотите сказать, батюшка, что я должна, сталь 
въ ряды съ солдатами и помотать имъ защищать островъ. 

— Однако, женщины не отказывались и оть такихъ подви- 
товъ въ этой части свфта; спроси у Патфайндера, дочь моя... 
Послушай-ка, чтобы ты не испугалась, вставъ завтра утромъ и 
не лайдя пасъ, я долженъ предув$домить тебя, что мы намБрепы 
въ эту ночь отправиться въ экенединио. 

— Вы, батюшка! И вы оставите меня одну съ Дженни на 
этомъ островЪ? 

о Н$ть, Мабель, нфть, мнЪ немножко лучше извЪфетпы 
военныя правила. Мы оставимъ здфсь поручика Мюйра, брата 
Папа, капрала Макъ-Наба и еще трехъ человфкъ, которые бу- 
дуть составлять тарнизонъ въ наше отсутстве. Дженни оста- 
нется съ тобой въ этой хижинЪ, а дядя твой займеть мото. 

— А поручикъ Мюйръ?— спросила Мабель почти безсозна- 
тельно. Она предвидЪла, что это распоряжене назлечеть ей 
много неприятностей. 

—щ Онь будеть ухаживать за тобой, если это только заба- 
вляеть тебя, Мабель, потому что онь молодой человфкъ очень 
влюбчивый и быль женать четыре раза; а въ доказательство 
того, какъ чтить онъ память своихь женъ, поручикъ хочеть 
жениться на пятой. 

—- Ввартирмейстеръь увфрялъ меня, — возразиль съ наив- 
ностью Патфайндеръь, —что когда сердце челов ческое вспахано 
торестью, то надобно взборонить его, чтобы изтладить слфды 
прошедшагто. 

— Туть вся разница въ словахъ «боронить» и «пахать», — 
сказалъ сержантъ съ насм$шливой улыбкой. Но пусть онъ вы- 
болтаеть Мабели все, что у него есть въ толовЪ, и тогда про- 
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селфдовашя его прекратятся. Я очень хорошо зпаю, что моя дочь 
не будеть женою поручика Мюйра. ` 

Это было сказано такимъ толосомъ, который ясно обнаружи- 
валъ, что онъ никогда не согласится отдать дочь свою за квар- 
тирмейстера. Мабель вздохнула, покраснфла, улыбнулась едва 
замфтно и почувствовала, что ей дурно; но, собравъ всф свои 
силы и скрывая свое волневе, сказала довольно весело: 

— Но, батюшка, мнЪ кажется, надобно прежде дождаться, 
чтобы мистеръ Мюйръ изъявилъ свое желаше быть моимъ му- 
жемъ или, лучше сказать, имфть женою вашу дочь, а не то намъ 
могуть напомнить басню о зеленомъ виноградь. 

— Что это за басня, Мабель?—спросиль Патфайндеръ.— 
Вы такъ мило разсказываете; разскажите же намъ басню эту; 
я полагаю, что и сержантъ не знаеть ея. 

Мабель, по желанно Патфайндера, разсказала и очень мило 
передала вс мъ извЪстную сказку о «Лисицз и виноград», и во 
все время ся разсказа Путеводитель не спускалъ еъ нея глазъ; 
лино его сяло удовольствемъ. 

— Таковъ именно языкъ лисицы!—воскликнулъ онъ, выслу- 
шазвъ басню.—ЛДа, и языкъ минго таковъ же, потому что эти 
тадины имфють большое сходство между собою: одинаково вЪро- 
ломны и хитры. Виноградъ же вообще въ этой стран киссль. 
даже для тфхъ, которые не доросли до него. Я думал, что мои 
волосы теперь очень зелены для минговъ. 

— На зеленый виноградъ, дитя мое, станемъ жаловаться не 
мы, а мистерь Мюйръ. Вфдь ты вфрно, Мабель, никогда не захо- 
чешь выйти замужь за этого человзка? 

— Она! — воскликнулъь Канъ. — Нфть, нЪть, нётъ! За чу- 
дака, который еще и не настояний солдатъ, а такъ полусолдалъ. 
История этого винограда есть именно обстоятельство! 

— Балюшка... дядюшка... я не думаю ни за кото выходить 
замужь, потоворимте лучше о чемъ-нибудь другомъ, если вамъ 
угодно; но’ котда бы я думала о замужествф, то мой выборъ 
вЪрно не палъ бы на человфка, который былъ уже женалъ четыре 
раза. . 

Сержанть мигнулъ Путеводителю, какъ бы желая сказаль 
ему: видишь ли, какъ хорошо идуть дфла, и потомъ, по желанию 
дочери, порем$нилъ разтоворъ. 

— Ни ты, ни Мабель, брать Капъ,—сказаль онъ,—не бу- 
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дете имфть никакой законной власти надъ маленькимъ гарнизо- 
номъ, который остается на островЪ; но вы можете подавать свои ' 
мнфшя и имфть на него большое вляше. Въ мое отсутств!е. ка- 
праль Макъ-Набъ останется командиромъ; я старался поселить’ 
въ немъ чувство собственнато достоинства, боясь, чтобы онъ не 
слишкомъ уступалъ высшему чиномъ, то есть поручику Мюйру, 
не имфющему никакого права распоряжаться здфсь, потому что 
онъ прВхаль волонтеромъ. Смотри, брать Капъ, поддерживай 
капрала; вЪдь если квартирмейстерь однажды забереть себЪ 
власть въ этой экспедищи, такъ потомъ онъ, пожалуй, захочеть 
повелфвать и мною, точно такъ же, какъ и Макъ-Набомъ. 

— Особенно, если Мабель посадить его на мель во время 
твоего отсутствя, брать Дунгамъ; но надЪюсь, сержанть, что 
ты оставишь подъ моей командой все, что находится на водф... 
Инотда величайние безпорядки происходять оть ссоры между 
фельдмаршаломъ и адмираломъ. 

— Вообще, братъ, капралъ останется главнокомандующимъ. 
Мы видимъ примфры въ истори, что разд$леше власти влекло 
за собою большя непрятности, а я долженъ избфгаль опаено- 
сти. Надобно, чтобы капраль былъ командиромъ; но ты можешь 
подаваль ему совфты, если дЪло коснется до ботовъ... Я вамъ 
оставлю одинъ боть на случай, если ретирада будеть необходима. 
Капрала же я хорошо знаю: онъ добрый и храбрый солдатъ, че- 
ловЪкъ, на которато можно положиться, если отнять у него ста- 
канчикъ съ ромомъ. Не забудьте только, что онъ шотландець 
и потому легко можеть подвергнуться вляню ан 
будьте же вы съ Мабелью насторожфз. 

—- Но зачфмъ же вы оставляете насъ здЪсь, батюшка? Я съ 
тЪмъ пр!хала къ вамъ, чтобы не разлучаться съ вами. Отчего 
же бы мнЪ не послФдоваль за, вами? 

— Ты добрая дфвушка, Мабель; въ тебф истинная кровь 
'Лунгамовъ; но все-таки тебЪ надо оставалься здЪсь. Мы до раз- 
свЪта завтра оставимъ островъ, чтобы никакой мародеръ не за- 
мфтилъ, что мы вышли изъ гавани. Мы возьмемъ два большие 
бота, а вамъ оставимъ третш съ лодочкой. Мы пойдемъ въ тотъ 
каналъ, по которому туляютъ французы, и будемъ тамъ, можеть 
быть, съ недфлю подстерегать ихъ, чтобы перехватить т боты, 
на которыхъ перевозятъ они во Фронтенакъ различные вара 
назначаемые для индЪйцевъ. 
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= Веб ли, братъ, необходимыя бумаги еъ тобою?—спро- 
спль ВКапъ съ видомъ безпокойства.—Ты долженъ знать, что 
захватить судно на открытомъ морф считается морскимъ разбой- 
ничествомъ, если не имфется надлежащаго вида, какой требуется 
отъ крейсера его величества, или хоть просто патента на крей- 
серство. 

— Я имфль честь получить назначеше отъ моего полков- 
пика, какъ стариий сержантъ 55-го полка,—отвфчаль сержантъ, 
приподнявшись съ достоинствомъ,—и этого достаточно даже для 
самото короля французскато. Въ противномъ случа$, у меня есть 
письменныя приказашя майора Дункана. 

— И ить бумать на право королевскаго крейсера? 

— ТЬхь, которыя у меня есть, мн достаточно, братъ, а 
другихъ у меня нЪтъ. Чрезвычайно важно для пользы его вели- 
чества въ этой части свЪта, чтобы боты, о которыхъ я говорю, 
были захвачены и приведены въ Освего, потому что они нахру- 
жены ружьями, аммунищей, словомъ, всЪми предметами, съ по- 
мощью которыхъ французы заставлятоть этихъ проклятыхъ ди- 
карей, своихъ союзниковъ, совершать ужасныя злодфяшя, по- 
пирая ногами правила нашей святой релими, законы человЪче- 
ства. и все, что только люди имфють завфтнаго и святого. Захва- 
тивъ эти вещи, мы разстроимъ ихъ намрешя и выиграемъ время 
оттого, что другихъ они не могуть послать въ эту сторону прежде 
конца, осени. 

— Но вфдь англйсювй король тоже употребляеть въ дВло 
индЪйцевъ ?— спросила Мабель съ любопытетвомъ. 

`— Да, конечно, и, да сохранить его Богь, онъ иметь на то 
право. Большая разница, это каждый пойметь, англичане или 
французы употребляютъ въ дфло дикихъ? 

— Это ясно, брать Дункамъ; но дЪло-то не совсфмъ ясно 
касательно бумагъ, которыхъ н$ть у тебя. 

— Инструкщя, данная мнф антийскимъ ‘полковникомъ, 
должна убфдить всЪхь французовъ въ томъ, что я имЪю право 
такъ дЪиствоваль, а тлавное-то въ томъ, пра что они и не по- 
требуютъ другихъ патентовъ. . 

— Ноя не вижу никакой разницы, батюшка: французы аи, 
англичане ли употребляють въ дЪло дикихъ... разв это не вее 
равно? 
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— Неизм$римая разница, дочь моя. Во-первыхъ. Англичане 
человЪколюбивы и храбры, а французы жестоки и робки: 

— И прибавь къ этому, братъ, они плясали бы съ утра`до 
‘ночи, если бы это было можно. 

— Совершенно справедливо, — сказаль сержанть очень 
серьезно. 

— Ноя все-таки не понимаю, батюшка, если французы не 
хорошо дфлаютъ, платя дикимъ, чтобы они дрались съ ихъ вра- 
тами, то вфдь и англичанамъ, я думаю, это не дфлаеть чести? 
. Сотласитесь съ этимъ, Палфайндеръ. 

_ — Это правда; да, совершенно правда. Я никогда, не при- 
надлежалъ къ числу тЪхъ, которые ставять французамъ въ ужас- 
иъйшее преступлен1е то, что мы сами дфлаемъ. Впрочемъ, го- 
раздо хуже имфть союзниками минтговъ, чфмъ делаваровъ. Вели 
бы это благородное поколВше существовало, я не считаль бы 
преступлешемъ послать ихъ драться съ нашими непруятелями. 

— Однако, они сдирають кожу съ черепа и убивать ста- 
риковъ и молодыхъ, дЪтей и женщинъ! 

— Это ихь натура, Мабель. Натура— все натура, хотя она ^ 
и не во всЪхъ поколфшяхъ одинакова. Вотъ я такъ бфлый и но- 
тому стараюсь соблюдать обычаи бЪлыхъ. 

ВеЪ, кромф Мабели, были довольны тЪмъ, что споръ приняль 
такое направлене, и никто пе счель нужнымъ продолжать его. = 
Масса обыкновенно толкуеть наобумъ безъ всякато основашя о 
всфхь предмотахъ, и три человЪка, разтоворъ которыхъ мы при- 
вели сейчасъ не безъ особеннато намфрешя, принадлежали къ 
массЪ по своимъ суждешямъ. Мы, можеть быть, совофмъ не пе- 
редали бы этого разговора, если бы заключающееся въ немъ не 
имфло никакихъ отношеший съ приключешями нашей истори, 
и образъ мыслей, обнаруженный въ этомъ разговор, не былъ 
побудительной причиной, по которой дЪфйствовали н%Ъкоторыя 
лица этой истори. 

ПослЪ ужина сержантъ простился со своими гостями и, оста- 
вшись наединф съ дочерью, имфль съ ней откровенный разго- 
воръ. Онъ не привыкъ предаваться нёжнымъ ощущешямъ, 
однако, новость положешя, въ которомъ онъ находился теперь, 
пробудила въ немъ чувствовашя, ему не привычныя. Солдатъ 
пли морякъ, дЪиствующи подъ бдительнымъ надзоромъ своего 
начальника, мало думаеть о предстоящихь ему онаеностяхъ, но 
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съ той минуты, когда онъ самъ чувствуеть на себф начальни- 
ческую отвфтетвенность, у него въ головЪ безирестанно вертится 
предир!яте, которое надобно выполнить; ему безпрестанио 
представляется или счасме успфха, или боязнь неудачи. Онъ не 
столько думаетъ о собственной, сколько о всеобщей опасности, 
и сомнзне чаще всего волнуетъ его. Въ такомъ-то состояши на- 
ходился сержанть Дунгамъ. Вм%ето тото, чтобы, по своему обык- 
новенпю, быть заранфе увфреннымъ въ побЪдЪ, онъ почувство- 
вать, что, можеть быть, въ нослфднш разъ видитъ дочь свою. 

Никогда Мабель не казалась ему такъ прекрасна, какъ въ 
этотъ вечеръ. И въ самомъ дфлЪ, никогда, быть можеть, она не 
была еще такъ нЪжна и такъ обходительна со своимъ отцомъ, по- 
тому что она начинала, безнюконться за пего, и къ тому же. была 
ободрена, неожиданнымь изъявлешемъ отцовской любви, всетда 
крёико-на-крфико заключенной въ твердой груди ветерана... Она 
до сихъ поръ чувствовала, себя ие совсЪмъ свободною при отиф. 
ЗВоспитате, полученное ею, раздЪляло ихъ рфзкою чертою, 
казавшеюся еще рфзче оть военной суровости, которую пре 
обрфлъ сержантъ вслВдетв!е продолжительной и короткой связи 
съ существами, подчинявшимися только одной строгой дисци- 
илинЪ. Но въ такихъ обстоятельствахъ, наединЪ, разговоръ 
между отцомъ и дочерью сдфлался гораздо довфрчивфе обыкно- 
веннато, и Мабель съ радостью замфчала, что отець ея гово- 
рилъ въ этотъь разъ съ нфжностью, постепенно возраставиею, 
которой еъ самого ея прибытя жаждало ея горячее сердце. 

— Такъ матушка была со мной одинаковато роста ?—ека- 
зала Мабель, держа руку отца въ своихъ рукахъ и смотря на 
него влажными глазами. —Мнё кажется, она была выше меня? 

— Дфтямъ всегда это такъ кажется, Мабель. Привычка, смо` 
трЪть съ уваженемъ на отца и мать возвышаеть ихъ въ дфт- 
скихъ глазахъ. Она имфла, совершенно твой ростъ. 

— А ея глаза, батюшка? 


— У нея были толубые глаза, кротые и привлекательные, 
цакъ твои, дитя мое, хотя въ твоихъ больше веселато выражения. 

— Они навсегда лишатся этого выражешя, батюшка, если 
вы не будете заботиться о себЪ въ этой экспедищи. 

— Спасибо тебЪ, Мабель, гм.... спасибо тебф, дитя мос; но 
мпЪ должно исполнить ‘мою обязанность. Я желалъ бы, чтобы ты 
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устроилась и вышла замужь въ Освего до твоего отъфзда; я быль 
бы гораздо спокойнфе. 
— Выйти замужь, но за кого же, батюшка? 


— Ты знаешь человзка, котораго бы я желалъ, чтобы ты. 


любила. Конечно, ты можешь найти другого, съ умомъ боле 
блестящимъ, очень красиво разряженнато, но ты не отыщешь, 
другь мой, ни одного человзка съ такимъ благороднымъ серд- 
цемъ, съ такимъ здравымъ умомъ. 

— Ни одного, батюшка? 

— Я не знаю ни одного. Патфайндеръ въ этомъ отношении, 
по крайней мЪрЪ, не имЪеть себЪ равнато. 

—- Но разв я необходимо должна выйти замужъ? Вы одни, 
и я хотфла бы остаться при васъ, заботиться о васъ. 

—. Богь наградить тебя за, это, Мабель. Я знаю, что ты сдф- 
лала, бы это, и не осуждаю твоихъ чувствовашй: они должны 
быть таковы, они справедливы; но есть чувства еще спразедли- 
взиния... 

— Что же можеть быть справедлив е чувства почтешя къ 
родителямъ? 

— Почтеше къ мужу. 

— Ноу меня нфть мужа, батюшка? 

— Такъ выйди же поскорзе замужъ, чтобы уважаль мужа. 
Моя жизнь не взчна, Мабель: природа или война должны скоро 
положить ей предзль; а ты молода и ты можешь жить долго и 
тебф надобно имЪть покровителя, который бы охраняль тебя и 
потомъ въ лЪта зрфлыя заботился о тебЪ такъ же, какъ ты теперь 
заботишься обо миф. 

— И неужели вы думаете, батюшка, —сказала Мабель, лу- 
каво улыбаясь и перебирая своими маленькими ручками жи- 
листые пальцы сержанта — и неужели вы думаете, что только 
Палфайняеръ, только одинъ онъ можеть быть моимъ мужемъ? 
_ВЗдь онъ десятью или двзнадцатью годами моложе ваеъ. 

—щ Что за нужда! Онъ вель жизнь воздержную и дфятельную; 
лВта ни мало не дфиствують на хорошее сложенше. Вто же бы 
_ другой могь быть твоимъ покровителемъ? 

° Мабель не знала, на кого она могла указать въ этомъ слу- 
ча%, потому что никто друтой не дЪлалъ ей предложеня, хотя, 
можеть быть, въ ней и были иЪкоторыя надежды и желашя. 
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— Но вЪдь мы говоримъ о ПатфайндерЪ, —отвЪчала, она, 
избЪфтая этого вопроса. — Если бы онъ быль моложе, тогда я 
скорфе могла бы вообразить его своимъ мужемъ. 

— Я тебЪ говорю, что дфло не въ лётахъ, а въ силЪ и здо- 
ровь%. И если взять это въ разсчеть, то, повЪрь, что онъ моложе 
многихъ молодыхъ нашихъ” офицеровъ. 

— Конечно, моложе поручика Мюйра.— Мабель весело за- 
смфялась; несмотря на то, что на сердцВ ея лежала тяжкая 
забота. 

—- По моложавости, Патфайндеръ годился бы ему въ внуки, 
по онъ и дфйствительно моложе его и по лЬтамъ. Сохрани тебя 
Богь, Мабель, быть женою офицера, по крайней мфрЪ, до тЬхъ 
поръ, пока, ты не будешь дочерью офицера. 

— Ужьъ, конечно, я никогда не буду женою офицера, если 
выйду замужь за Патфайндера, батюшка, — сказала Мабель, 
лукаво смотря на сержанта. 

— ЗВь королевской службЪ онъ ничего не значить, но онъ 
первый въ своемъ зваши, друтЪ и товарищь генераловъ. Я умеръ 
бы счастливымъ, если бы ты, НЫ была его женою. 

— Балюшка! 

— Скучно идти на битву, тяжело на; сердцф, когда поду- 
маешь, что, можеть быть, оставишь дочь безъ покровителя. 

— 0, я хотвла бы облегчить ваше сердце, батюшка. 

— Ты это можешь сдфлаль,—сказалъь сержантъ, смотря на 
дочь съ нЪжностью,—но я не хочу, чтобы тяжесть съ моего 
сердца перешла, на, твое. 

Онъ товорилъ это важнымъ, но дрожащимъ голосомъ. Еще ни 
разу не изъявлялъ онъ дочери такъ сильно любви своей. На, его 
чертахъ, обыкновенно суровыхъ, отразилось душевное волнеше, 
и никогда лицо его не было привлекательне. Сердце дочери го- 
рёло желашемъ успокоить встревоженную душу отца. 

— Балюшка, объяснитесь!воскликнула она, Въ сильномъ 
волнении. 

— Нфть, Мабель, можетъ, это было бы несправедливо: твои 
желашя могуть быть несходны съ моими. 


. — У меня н$тъ никакихъ желаний, ия не знаю, ЧТО ВЫ хо- ве 


тите сказать... Вы говорите о моемъ будущемъ замужеств®? 
— Если бы я увидфль тебя невфстою Патфайндера; если 
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бы я зналъ, что ты будешь его женою, какова бы ни была моя 
участь, важется, я‘умеръ бы покойно. Но я пе требую отъ тебя 
никакихъ обфщанш, дитя мое, я не требую отъ тебя этой 
жертвы; ты можешь со временемъ раскаиваться. Поцфлуй меня, 
Мабель, и поди ложись спать. 

Если бы сержанть Дунгамъ р№шительно потребовалъь 06%- 
щаня оть Мабели, котораго онъ такъ желалъ въ глубинЪ сердца, 
онъ встрётилъ бы сильное сопротивлеше, и ему трудно было 
бы побЪдить его. Но, предоставивъ дочь самой себф, онъ по- 
ступиль гораздо благоразумнфе, и великодущная Мабель чуз- 
ствовала въ себф возможность скорфе уступить любви, чфмъ 
угрозамъ, Въ эту минуту она только и думала объ отцЪ своемъ, 
и ея горячая къ нему любовь, отчасти можеть быть взлелеянная 
воображешемъ и которая начала было охлаждаться суровостью 
сержанта, снова воспламенилась. Теперь отецъ былъ для нея— 
все, и не было жертвы, которой бы она не была готова, при- 
несть ему. Тяжелая мысль, что надежды, утВшавиия. ее до 
сихъ поръ, ни на чемъ не основывались, быстро промелькнула, 
въ головЪ ея, и рёшимость ея чуть было не поколебалась. Но 
она привыкла управлять своими склонностями—и мысли ел 
спять перенеслись къ отцу. 

— Батюшка, —сказала она. съ спокойствемъ, почти съ свя- 
тымъ спокойствемъ,—Богъ блатословляетъь послушную дочь. 

— Ла, Мабель, такъ говорить намъ святая книга. 

— Я выйду замужь по вашему выбору. | 

— Н%ть, Мабель, ты сама, должна выбрать себф мужа. 

— Миф не изъ кого выбирать, никто не искалъ руки моей, 
кром$ Патфайндера и Мюйра, и ни вы ни я не поколеблемся 
зъ выборЪ между ними. НЪФть, батюшка, я выйду замужъ за 
него, если будетъ вамъ угодно. 

— Ты знаешь мой выборъ, другь мой; никто не сдфлаетъ 
тебя вполнф счастливою, кромф Патфайндера. 

— Что же, если онъ все же еще желаетъь жениться на мн, 
_ пусть онъ сдфлаетъ предложен!е... Вы, в$рно, не захотите, чтобы 

дочь ваша сама, или кто-нибудь другой за нее, сдЪлалъ ему это 
нредложенте. И когда, она, говорила, кровь снова появилась на ея 
блЪдномъ лиц, потому что великодушное самопожертвоване, 
на которое она рЪшилась,. отозвало всю жизнь ея къ сердну.— 
Н$ть, не нужно, чтобы кто-нибудь товорилъ ему объ этомъ; но 
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если онъ еще хочеть жениться на мнЪ, если посл всего слышан- 
наго имъ, всего, что можетъ высказать дзвушка откровенная 
человфку, который домогается быть ея мужемъ, если, посл 
всего этого, онъ хочеть жениться на миф, я буду принадле- 
жать ему. 

—щ Да наградить тебя Господь, дочь моя! Ла блатословить 
онЪ тебя и наградитъ тебя, какъ прим$рную дочь! 

— Успокойтесь, батюшка, отправляйтесь веселымъ въ 
экспедицио и положитесь на Бога. Теперь вамъ нечего без- 
покоиться обо мнф. Будущую веспу—я прошу васъ до этого 
времени оставить меня на свободф, батюшка, будущую весну 
я выйду замужъ за Патфайндера, если его благородное сердце 
все еще будеть желать этото. 

— Мабель, онъ любить тебя такъ, какъ я любиль твою 
мать. Когда онъ товорилъ мн о чувствахъ его къ тебЪ, онъ 
плакаль, какъ дитя. 

— Я вфрю, я убЁдилась сама, что онъ имфеть обо мн 
мн%н1е лучшее, нежели я заслуживаю, и я никого такъ не ува- 
жаю, какъ Патфайндера, даже не исключая и васъ, батюшка. 

— Такь и должно, дочь моя, и этоть союзъ благословить 
небо. Могу ли я сказать это Патфайндеру. 

— Лучше ничего не товорить ему, батюшка. Пусть все 
идеть само собото. Женщина не должна начинать первая—это 
дЪло мужчины. 

И когда Мабель говорила, это, лицо ея с1яло улыбкою, антель- 
скою улыбкою, какъ думалъ отецъ ея; но челов$къ, болЪе при- 
выкиий узнавать по лицу внутрення ощущеня, нашель бы въ 
ея улыбкЪ что-то странное и принужденное. ° 

— НЪть, батюшка, — продолжала она, — пусть все идетъ 
само собою; но я вамъ дала торжественное об$щан!е... 

— И мн болЪе ничего не надобно, Мабель. Теперь поц$- 
луй меня. Да благословить и защитить тебя Господь. Ты при- 
м$рная дочь. 


Мабель бросилась въ объятя отца: это было въ первый разъ. 


въ ея жизни, —и она, обнимая его, плакала какъ ребенокъ. 
Твердое сердце воина размягчилось, и слезы отца смЬшались 
съ слезами дочери. Но сержанть тотчасъ же оправился, будтс 
устыдясь своей слабости, и, высвободясь изъ объятй Мабели, 
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пошелъ спать. Она также пошла къ постели, приготовленной 
для нея, и черезъ нЪсколько минутъ послф этого, въ хижинъь 
слышалось только звучное храпъше ветерана. 


ГЛАВА ХХ. 


Блуждая посреди развалинъ, я нашель 
близъ старыхъ солнечныхъ часовъ, порос- 
шихъ мхомъ, уединенную розу, уцфлЪвшую 
на своемъ стеблЪ, какъ бы въ доказатель- 
ство, что на этомъ м$фетЪ быль когда-то 


садъ. - Камбель. 

Солнце уже стояло высоко, когда Мабель проснулась. Сонъ 
ея быль сладокъ и спокоенъ. Когда она ложилась, у нея было 
такъ легко на душ; къ тому же предшествовавиий день уто- 
миль ее, и шумъ, произведенный раннимъ отъьфздомъ ея отца, 
не достигь до ея слуха. Вскочивъ съ постели и поспЪшно одЪв- 
шись, она выбфжала подышать свЪжимъ воздухомъ утра. Въ 
первый разъ еще въ своемъ новомъ мфстопребывани она была 
поражена оригинальною красотою ето и дикою пустынностью. 
То былъ прекрасный осеный день, столь животворный и осв%- 
жительный въ томъ климатф, который рЪдко цфнится по до- 
стоинству. Онъ подфиствовалъь благодфтельно и на Мабель, 
сердце которой сжималось отъ одной мысли объ опасностяхъ, 
предстоящихъ ея отцу, котораго она; такъ полюбила, какъ только 
уметь полюбить женщина того, кому она вполнЪ ввЪфрилась. 

Островъ теперь показался ей совершенно пустыннымъ. Еще 
въ ночь прзда, суматоха, неизбЪжная въ такихъ случаяхъ, 
придавала, ему по крайней мЁрЪ наружный признакъ жизни; но 
въ эту минуту все было тихо, и тероиня наша долго смотрфла, 
вокругъ, не встрчая ни одного человЪческато существа. Нако- 
нецдъ, она замфтила, своихъ спутниковъ, собравшихся вокругъ 
отня. Видъ ея дяди, котораго она такъ хорошо знала, тотчаеъ же 
разсЪялъ небольшой страхъ, внушенный ей чувотвомъ <овер- 
шеннаго одиночества, и она продолжала разсматривать эту ди- 
кую картину природы съ любопытствомъ, очень естественнымъ 
въ ея положенш. Группа, состояла, за исключешемъ Капа, изъ 
квартирмейстера, капрала, трехъ солдать и женщины, которая 
занималась приготовленемъ завтрака. Хижины были безмолвны 
и пусты; вершина блокгауза, несмотря на незначительную вы- 
соту свою, казалась башнею среди кустарниковъ, вполовину ее 


Мабель бросилась въ объят отца и, обнимал его, плакала 
какъ робенокъ. 


Е == 


закрывавшихъ. Солнце разливало волны лучей на обнаженпыя 
долины; на небф не было ни малфйшато облачка, и казалось, , 
эта природа, такая спокойная, такая прекрасная, давала, вЪрноо 
ручательство въ безопасности. | 

Видя, что каждый занимался важнфишимъ дфломъ въ 
жизни— завтракомъ, Мабель, никфмъ не замфченная, прибли- 
зилась къ оконечности острова, тдЪ деревья и кустарники мотли 
скрыть ее; она раздвинула, слишкомъ низко опустивипяся вЪтви, 
подошла почти къ самой водф и остановилась здфеь, затлядЪв- 
шись на приливъ и отливъ мелкихъ волнъ, едва касавшихся 
берега. Ей представилась безмятежная и привлекательная кар- 
тина, и героиня наша, ум5вшая понимать все прекрасное, въ 
минуту уловила самыя р$зюя черты пейзажа. Разсмалривая 
виды окружающихъ острововъ, она подумала, что ничего еще до 
вихъ поръ не видала прекраснфе. 

Но Мабель вдругъ испугалась: ей представилась тЪнь че- 
ловЪческой фигуры между кустарниками, скрывавшими берегъ 
противоноложнато острова. Отъ одного берега до другого не 
было и пятидесяти саженъ, и, несмотря на то, что Мабель была 
разсЪяна въ ту минуту, когда эта тЪнь мелькнула передъ нею, 
она, однакоже, была, увЪрена, что зрёше не обмануло ее. Зная, 
что ея полъ не защитить ее отъ пули, если какой-нибудь иро- 
кезъ замфтить ее, она невольно отошла назадъ, стараясь 
скрыться за кустарниками, и не спускала глазъ съ противоно- 
ложнато берега. Посл тщетнато ожиданя она рфшилась было 
оставить это мфсто и хотфла скорфе возвратиться къ своему 
дядЪ, чтобы сообщить ему свои подозрёня, но въ эту минуту 
она увидфла на противоположномъ берегу ольховую вЪтку, воз- 
вышавиуюся надъ кустарниками, которою невидимая рука ма- 
хала въ знакъ дружбы. Это было мучительное и трудное испы- 
таше для Мабели, не знавшей обычаевъ пограничныхъ войнъ; 
однако, она почувствовала необходимость сохранить присут- 
ств1е духа и дЪиствовать съ твердостью и благоразумемъ. 

Постоянныя опасности, которымъ подвергаются погранич- 
ные американск!е жители, возвели нравственную силу жен- 
щины до такой степени, до которой она едва ли могла достиг- 
нуть при другихъ обстоятельствахъ. Мабель знала, что ея е0- 
отечественники любили прославлять въ своихъ легендахъ муже- 
ство и ловкость своихъ жёнъ или сестеръ, которыя оиЪ оказы- 
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вали въ рутительныя минуты. Эти воспоминашя и мысль, что 
наступить для нея тотъь часъ, когда она должна показать въ 
‘ебЪ дочь, ‘достойную сержанта Дунгама, укрфиили ея душу. 
Знакъ, поданный ей съ противоположнаго острова, показался 
ей знакомъ дружбы, и, посл минутнаго колебаня, она, отло- 
мила в%тку,: обвила ее вокругъ сучка и въ отвфтъ па поданный 
знакъ ой, замахала и сама вЪткою. 

Этотъ безмолвный разговоръ продолжался нЪсколько минутъ; 
вдругъ Мабель увидфла, что листья тихо раздвинулись, и чело- 
въ ческая фигура явилась передъ нею. То была краснокожая 
женщина, и, взтлянувЪ на нее пристальнфе, она тотчасъ узнала 
въ ней Поньскую Росу — жену Ароухеда. Впродолжеше пу- 
тешествая, когда они были вмЪфстф, Мабель замЪтила, что ин- 
панка обращалась съ своимъ мужемъ привЪтливо, съ тихою 
покорностью и уважешемъ, соединеннымъ съ любовио. Одинъ 
разъ показалось Мабели, что тускарора посмотрфлъ на, нее при- 
стальнЪе ‘обыкновеннаго— тогда досада и зависть выразились 
на лицф ея подруги. Но Мабель своею внимательностью и распо- 
ложешемь къ ней, вознатрадила ее съ излишкомъ за эти не- 
нр!ятности, которыя невольно причинила ей. Гюньская Роса 
также, казалось, была къ ней расположена, и наша героиня 
думала, что онЪ разстались друзьями. 

Безнолезно было бы вычислять всф случаи, внушавиие Ма. 
бели довЪфренность къ инданк®; довольно замфтить, что жена 
Ароухеда до такой степени внушила къ себф это чувство въ 
сердцф нашей героини, что Мабель ничему дурному не могла 
приписать ея неожиданное появлеше и порфшила, войти съ ней въ 
непосредственныя сношеня. Ни мало не колеблясь, она вышла 
изъ-за кустарника и обрадовалась, увидЪфвъ, что и Поньская 
Роса также вышла изъ своего убфжища. Тогда онф выказали 
другь другу, хотя безмолвно, дружеское расположеше, и Ма- 
бель подала ей знакъ, чтобы она приблизилась къ ней, потому 
что ей самой сдЪлать это было невозможно. Исчезнувъ на одну 
минуту, Поньская Роса, снова, появилась, но уже на носу лодки, 
которую вполовину выдвинула изъ кустарниковъь и остальная 
половина которой оставалась въ небольшой береговой выемк$, 
совершенно закрытой деревьями. Мабель хотфла просить ее 
подойти ближе, но въ эту минуту услышала тромюй толосъ 
своего дяди, который звалъ ее. Сдфлавъ знакъ Поньской Рос, 
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чтобы она спряталась, Мабель побфжала въ ту сторону, откуда, 
ей послышался голосъ, и увидфла, что все общество занималось 
завтракомъ. Капъь сдфлалъ большое насиме своему аппетиту, 
оторвавшись отъ стола, чтобы позваль Мабель. Мысль, что это 
самая блатопраятная минута для свидашя съ Поньской Росой, 
мелькнула въ голов дочери сержанта, и удалясь, подъ пред- 
логомъ, что она, нерасположена еще завтракать, она снова, воз- 
вратилась на прежнее м$ето и возобновила разговоръ съ мо- 
лодой инданкой. 

Гоньская Роса въ минуту поняла знакъ Мабели: она взмах- 
нула не болфе двфнадцали разъ веслами безъ малйшаго шума, 
и лодка ея уже нырнула подъ кустарники Острова Поста. Ма- 
бель взяла ее за руку и повела лЪсомъ къ своей хижинЪ, кото- 
рая, къ счастью, стояла на такомъ мЪсть, что не могла быть 
видима ея спутниками — и он, незамЪченныя, вошли туда. 
Объяснивъ Поньской РосЪ, что на н$еколько минутъ ей не- 
обходимо оставить ее одну, Мабель просила ее расположиться 
въ этой комналкЪ и, ув$ренная, что индланка безъ ея зова, не 
выйдетъ оттуда, присоединилась къ своимъ спутникамъ, ста- 
раясь казалься спокойною. 

— Семеро одного не ждуть, Мабель! — сказалъ ей дядя, 
набивъ ротъ кусками пережаренной семги, ибо искусство при- 
тотовлешя кушаня на этой отдаленной границ было еще во 
младенчеств», хотя самые припасы были всегда отличные.—(Се- 
меро одного не ждутъь—это доброе правило, которое должно 
дфиствоваль на лЪнивцевъ. 

— Я совсёмъ не лЬнива, дядюшка: уже болфе часа какъ 
я встала и осмотр®ла весь нашъ островъ. 

— Это занят!е не очень трудное, миссъ Мабель,—сказалъ 
Мюйръ.—Островъ невеликъ. Лэнди, или при нашихъ собесд- 
никахъ лучше сказать майоръ Лунканъ (это относилось къ ка- 
пралу и солдатамъ, которые, впрочемъ, завтракали немном въ 
отдален!и), майоръ Лунканъ, говорю я, не расширилъь владфй 
его величества, завладфвъ этимъ островомъ, который по до- 
ходамъ имфетъ чрезвычайное сходство съ островомъ знамени- 
тато Санчо... Я не сомнзваюсь, мэстэръ Капъ, что вы знакомы 
съ Санчо; вы, вфрно, читали его исторю въ часы досуга— 
преимущественно во время штиля. 

— А! Я знаю это мфето, о которомъ вы говорите, квартир- 
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мейстеръ; островъ Санчо-—коралловая скала, недавно образо- 
вавшаяся; признаюсь, въ темную ночь и при сильномъ вЪтрё, 
съ нею бфда встр$титься. Грёшникъ долженъ ея бояться. Этоть 
островъ Санчо замфчателенъ кокосовыми орзхами ‘и торькою 
водой. 

— Онь не слишкомъ-то славится по съфстной части, — 
возразиль Мюйръ изъ уважен!я къ Мабели удерживая улыбку, 
показавшутюся у него на тубахъ,—ето продукты не лучше здфш- 
нихъ. По моему, мэстеръ Капъ, здВсь плохой военный постъ, и 
я предчувствую, что на немъ рано или поздно быть потЪх%. 

—— Но вфрно уже посл моего отъьфзда, — замфтила Ма- 
бель;—я вовсе не имфю желавя усовершенствоваться въ фран- 
пузскомъ языкф. 

— Дай Богъ только, чтобы намъ не пришлось учиться иро- 
кезскому. Я разсуждалъ касательно занямя этой позищи ст, 
майоромъ Дунканомъ, но упрямаго не переспоришь. ЦФль 
моего присоединешя къ экспедищи была, во-первыхъ, употре- ^ 
бить все мое стараше быть прятнымъ и полезнымъ для вашей 
прекрасной племянницы, мэстэръ Капъ; во-вторыхъ, сдфлаль 
подробное донесеше о промантВ, который будеть захвачень у 
неприятеля. : 

— РазвЪ наше положен такъ затруднительно? — сипро- 
силъ Капъ, и отвфть такъ занималь его, что онъ пересталъ же- 
вать кусокъ дичи, потому что онъ, какъ денди нашего времени, 
переходилъ отъ рыбы къ мясу и наобороть.—Развф опасность 
такъ велика? 

— Не скажу да, не скажу и нЁть. Война сопряжена всегда, 
съ опасностью, и опасность еще сильнфе въ передовыхь по- 
стахъ, чмъ въ тлавномъ корпусВ арм. Неудивительно, если 
французы застанутъ насъ врасплохъ. 

— Но, чорть возьми, что же намь дфлать въ такомъ случа? 
Шести мужчинамъ и двумъ женщинамъ защищать такое мЪсто, 
какъ это, совсфмъ не забавно. ВФдь французы-то, безъ. ©0- 
мнЪшя, придуть сюда въ порядочномьъ количествЪ! 

— Надо такъ думать... Но такъ какъ, вЪроятно, у насъ 
окажется недостатокъ въ необходимой сил, то нужно будетъ 
защищать островъ по законамъ тактики. Прежде всего послать 
для этого отрядъ на берегъ, съ приказанемъ задерживаль ненпр1- 
лтеля, когда онъ захочеть высадиться; тотчасъ за этимъ отря- 
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дить достаточное число солдатъь въ крфиость, потому что ‘къ 
этой точкЪ различные отряды будуть ретироваться, но м8р® 
приближешя французовъ. Можно также вокругь крфпости рас- 
положить транигеи, потому что допустить неприятеля къ самымъ 
стЪнамъ было бы противъ всЪхъ правилъ военнато искусства. 
Рогатки стануть сдерживать напоръ кавалер... Что же ка- 
сается до артиллерш, то редуты можно будеть выстроить изъ 
этого’ лЪса. Волтижеры принесуть большую пользу, стфенивъ 
движене осаждающимь, — а эти хижины, если бы онф были 
окружены окопами, могли бы сдфлаться выгодными позищями. 

Капъ свистнулъ. 

—- Превосходно, квартирмейстеръ!.. Но, чорть возьми, гдё 
жеуры найдете людей для исполнешя этого плана? 

— А! Объ этомъ долженъ король позаботиться, мэстэръ 
Каиъ; вфдь это до него касается; война его, слЪдовалельно, онъ 
долженъ нести и бремя ея. 

— Но насъ только шестеро! Ну, клянусь, чудесные проекты! 
Васъ можемъ отправить къ берету, чтобы воспрепятотвовать 
высадк® непрятеля; Мабель будетъ помогать намъ, по крайней 
№Ьрь, своимъ языкомъ; жена солдата сыграеть роль рогатки, 
капралъ станетъ начальствовать траншеями; эти три ‘солдата, 
займутъ пять хижинъ, а я расположусь Въ крфиости. Ай да 
поручикъ! Вы расписываете славно; вамъ бы сдфлаться живо- 
писцемъ вмЪфсто солдата!—Тутъ Капъ снова свистнулъ. 

— НЪть, я представиль дфло точно такъ, какъ оно должно 
быть. И если мы не можемъ привести этоть планъ въ испол- 
неше, такъ это уже не моя вина, а министровъ его величества. 

— Но если непраятель точно придетъ,—спросила, Мабель 
съ мобопытствомъ, вспомнивъ о женщин, оставленной ею въ 
хижин*, тогда что мы будемъ дфлать? 

— Мой совЪтъ, прекрасная Мабель, послЪдовать примфру 
знаменитато Ксенофонта... 

— Кажется, вы хотите намекнуть на отступлене, если я 
понимаю васъ? , 

— Здравый умъ, которымъ вы надфлены, прекрасная Ма- 
‘бель, понялъ какъ нельзя лучше, что я хочу сказать вамъ. Вашгь 
достойный балюшка далъ капралу наставлен1е, какъ защищать 

_островъ въ случаф нападешя французовъ; но почтенный сер- 
жанть, хотя ‘изъ вофхь владфющихь эспонтономъ никто не 
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найдется храбрье его, — все-таки не лордъ Стеръ, даже не тер+ 
цогь Мальборугь. Я не порицаю достоинства сержанта, въ его 
обыкновенной сфер, и, несмотря на это, не могу, однакоже, 
сравнить его достоинства, какъ бы они велики ни были, съ до- 
стоинствомъ людей, которые могуть быть въ н%которыхъ. отно- 
шешяхь старшими надъ нимъ. Сержанть посовфтовался не съ 
умомъ, а съ сердцемъ своимъ, и потому отдалъ такмя прика- 
зашя; если же кр$пость сдается, то вина падетъ на того, кто 
приказываль, а не на того, кто защищалъ ее. И каково бы 
ни было нам$реше послЪдняго, я все-таки скажу, что пока фран- 
пузы и ихъ союзники не высадились еще, слЪдуетъ заранфе 
увфриться въ возможности отступлешя. Я совфтую мэстэру 
Капу, адмиралу нашего флота, держать ботъь паготовЪ, чтобы 
оставить островъ тотчасъ же въ случаЪ необходимости. Самый 
большой ботъ, какой здЪсь есть у насъ, иметь довольно боль- 
шой парусъ, и, приведя его ближе сюда и поставивъ подъ ку- 
стами, мы будемъ готовы къ отплытио. Вы видите, прелестная 
Мабель, что отсюда едва наберется двадцать пять сажень до 
канала, по которому мы можемъ тайкомъ уйти отъ тфхъ, кто 
овладфетъ, островомъ. 

— Можеть быть, все это такъ, мистеръ Мюйръ, но разв\ 
французы не могутъ придти по этому самому направлению? Если 
это мфсто удобно’ для отступленя, то оно точно также удобно 
и для нападевшя. 

— Куда имъ поступить такъ благоразумно! — возразиль 
Мюйрь, посматривая украдкою и съ безпокойствомъ въ ту сто- 
рону.—Они неосторожны... У всзхъ вашихъ французовъ вЪ 
тряныя головы; они всегда идутъ на удачу, и если появятся, то, 
вфроятно, съ другой стороны острова. 

Скоро разговоръ совершенно перем$нился, хотя, правда, 
довольно часто снова возвращался на тоть же предметь—и 
опять начинались толки о возможности набфга и о томъ, ка- 
кими бы. средствами лучше освободиться оть угрожавшей бЪфды 

Но уже Мабель почти не слушала продолжешя разговора. 
Она только удивлялась, почему поручикъ Мюйръ, въ храбрости 
которато никто не сомнфвался, открыто совфтовалъ отступлеше, _ 
казавиееся ей вдвойнЪ преступнымъ, потому что честь отца ея. 
была сопряжена съ защитою острова. Но мысли ея болфе 
всего были заняты Поньскою Росой: она воспользовалась пер- 
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вою возЗможностые выйти изъ-за стола и черезъ минуту была, 
уже въ своей хижинф. Тщательно заперевь двери и удосто- 
вфрясь, что маленькое окно занавЪшено, Мабель провела, Гонь- 
скую Росу или просто Росу, какъ называли ее обыкновенно, въ 
тлубину комнаты, показывая ей знаками свою любовь и 
довфренность. 

— Ты товоришь тихо,—сказала Роса съ улыбкою же и 
пожимая маленькую ручку Мабели своею, также маленькою, 
ручкою, но только затрубфлой отъ работы, очень тихо, очень 
скоро. 

Мабель повторила свои вопросы, показывая нетеризше и 
заговорила громче. 

— Я другь,—отвфчала индфянка. 

— Я теб вЪрю оть`всей души. РазвЪ это имфетъ что- 
нибудь общее съ твоимъ приходомъ? 

— Друть ходитъ емотрфть на друга, — сказала Поньская 
Роса, снова, улыбаясь. 

— Есть какая-нибудь другая причина; иначе ты не рёши- 
лась бы на такую опасность и одна. Ты, ВЪдь, одна, не 
правда ли? я 

— Поньская Роса съ тобой, больше никого: Гюньская Роса, 
одна, пришла на лодкЪ. 

— О, я увфрена въ этомъ, я твердо увфрена. Ты, вфдь, не 
захочешь обмануть меня, измфнить мн? 

— Что... изм®нить? 

— Ты не захочешь измфнить мнф, предаль меня фрап- 
пузамъ... Ирокезамъ... Ароухеду?.. 

Инд1анка закачала головою съ живостью. 

— Ты не захочешь продать мои волосы? 

Повьская Роса обвила одною рукою тонкую тално Мабели 
и прижала ее съ такою: любовью къ своему сердцу, что у те- 
роини нашей выступили слезы на тлазахъ. Въ этой безмолв- 
ной ласкЪ заключалась вся н-жность женщины; и невозможно 
было другой женщин, молодой и довфрчивой, сомнфвалься въ 
искренности этого чувства. Мабель тоже прижала ее къ труди 
своей, потомъ, не отпуская ея отъ себя и глядя на нее при- 
стально, продолжала свои разспросы. 

— Если ты хочешь что-нибудь сообщить своей подруг, тв 
можешь говорить откровенно,— сказала, она, —я тебя слушаю. 

„ < 


-— Если ты хочешь что-пибудь сообщить своей подруг, то 
можешь говорить откровенно. . 
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— Тоньская Роса боится, Ароухедъ убьеть ее. 

— Но Ароухедъ никогда не узнаеть этого. И Мабель. по- 
краснфла, произнося эти слова, чувствуя, что уговариваетъ жену 
измфнить мужу. Мабель не скажеть ему ничего. 

— Онъ голову томагаукомъ раздробить Росф. 

— Этого никогда, не будеть, моя милая. Лучше не товори; 
я не захочу тебя подвергнуть такой опасности. 

— Ирфпость хорошее м$сто спать, хорошо тамъ остаться. 

— Ты хочешь сказать, что я спасу свою жизнь, оставшись 
въ кр№пости. Ужъ в$рно Ароухедъ не разсердится на. тебя за, то, 
что ты мн№ сказала про это; онъ не можеть желать мн зла, 
потому что я никогда не оскорбила, его. 

— Ароухедъ не хочеть никакого зла блфднолицей краса- 
вип, отвфчала инданка, отвернувиись,—и хотя она продол- 
жала, говорить тихимъ и н-жнымъ женскимъ толосомъ, вообще 
свойственнымъ ея народу, но вытговаривала слова медленно, каза- 
лось, съ ‘выражешемъ грустнымъ и робкимъ.— Молодую блЪдно- 
лицую любить Ароухедъ. 

Мабель опять покраснЪла, сама не зная почему, и на минуту 
прервала свои вопросы по чувству приличия; но ей необходимо 
надо было знать боле; ея подозрЪшя были такъ живо возбуж- 
дены,—и она снова начала разспрашивать. 

— Ароухедъ не имфетъ никакой причины любить или нена- 
видфть меня, сказала она,—онъ съ тобою. 

— Мужьъ всегда съ женою здЪсь, сказала Роса, положивъ 
руку на свое сердце. 

— Какое прекрасное создаше... Ну, что же, Роса, мнЪ 
оставаться въ крфности сегодня, идти туда сейчасъ же? 

— Кр6пость очень хороша, хороша для женщинъ: волосъ 
не тронутъ. 

— Я боюсь, такъ ли я тебя понимаю. Хочешь ли ты видЪть 
отца моего? 

— Ньть, здЪсь: ‘ушелъ. 

<— Какь же тебЪ знать это? Видишь на остров много сол- 
датъ. 

— Немного, ушли. — Инданка подняла четыре пальца и 
сказала, —красныхъ платьевъ только. 

—- Ну, а не хочешь ли ты видфть Палфайндера? Опъ съ 
тобой можеть поговорить на ирокезскомъ языкЪ. 
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— Языкъ съ нимъ пошель, — сказала Роса, смЪясь,—-у него 

во ‘рту языкъ. 

` Дтеюй смЪхъ Ровы былъ такъ нёженъ, такъ заразителенъ, 
что и Мабель невольно засмфялась, хотя ея’ опасешя увеличи- 
вались. 

— Ты, кажется, Роса, знаешь, или хочешь показаль, что 
знаешь все, что дфлается здфсь; но если нётъь Патфайндера, то 
Прфсная Вода можеть говорить по-французски, ты вфдь знаешь 
его? Хочешь, я сбфтаю за нимъ и приведу сюда, чтобы погово- 
рить съ тобою?. 

— Пр$сная Вода ушелъь также, только сердце акк ВОТЬ 
здЪсь...товоря это, индфянка снова засмфялась и начала, смо- 
трьть въ разныя стороны, какъ бы не желая видЪть замфшатель‹ 
ство Мабели; потомъ она положила, свою руку на ея трудь. 

Героиня наша, часто слыхала, объ удивительной понятливости 
индЪйцевъ, о прозорливости, съ которой они замфчають все, 
повидимому, ничего не замЪчая; но она никакъ не ожидала, 
чтобы разговоръ принялъ такое направленте. Желая перемфнить 
сто и въ нетерифни узнать, велика ли была опасность, утрожа- 
вшая имъ, она встала съ табурета, на которомъ сидфла, и, рф- 
шивигись быть, какъ можно осторожн%е въ своемъ обращеши, 
надфялась тфмъ легче достигнуть своей цфли и избфжать наме- 
ковъ, затруднявшихь се. 

— Ты знаешь, — сказала она,—что надобно, и что ненадобно 
говорить. Над$юсь, ты столько любишь меня, что скажешь зн\ 
все, что мнЪ необходимо знать. Дядя мой здЪсь же на, остров*; 
ты вЪрно и ему, такъ же, какъ и мнЪ, желаешь добра, и мы оба 
пе забудемъ твоихъ услугъ, когда возвратимся въ Освего. 

— Можеть, никогда не воротится, кто знаеть? 

Это было сказано съ выражешемъ сомнзшя, какъ предпо- 
ложен!е невфрное, безъ пгутки и безъ желашя испутать. 

—- Одному Богу извЪстно, что будетъ: наша жизнь въ его 
рукахъ. Я думаю, что онъ избраль тебя для нашего спасена. 

`_ Глаза выражали, что эти слова, непонятны ей, но, очевидно, 
что она желала быть полезной. 

— ЕрЬпость очень хороша, сказала она въ ту минуту, 
когда па лицф ея исчезло сомнфше, сильно ударяя на два по- 
сяфлшя слова. 

— Я понимаю это ‚и проведу здЪсь ночь. Я скажу дадюшев, 
что ты сообщила миф. ^ 
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Тюоньская Роса вздрогнула и обнаружила’ сильное ‘безпокой- 
ство.— НЪФть, н%тъ, нфть,— сказала она съ пылкостью и жи- 
востью, слдствемъ частато обращен1я съ канадскими францу- 
зами,— не хорошо говорить Соленой Вод; онъ много говоритъ— 
и длинный языкъ. Онъ думаетъ, лЪсъ—вода; онъ пе попимаеть 
ничего. Скажеть Ароухеду, и Поюньская Роса, умретъ. 

— Ты несправедлива къ моему дядЪ; онъ менфе вефхъ спо- 
собенъ изм$нить тебЪ. 

— Не понимаю. Соленая Вода — языкъ; но нЪть глазъ, 
нЪть ушей, нфть носа, одинъ языкъ, языкъ, языкъ. 

Мабель не совсфмъ раздЪляла, это мнфше, но вид%ла, что мо- 
лодая инданка не имфла довЪрия къ Капу, и нельзя было на- 
дфяться, чтобы она согласилась сдЪлать его посредникомъ. 

— Ты, кажется, думаешь, что тебф хорошо известно наше 
положеше, —продолжала, опа. РазвЪ ты была прежде на этомъ 
островЪ? 

— Только что пришла. 

— Какъ же ты увфрена въ томъ, что говоришь? Батюшка, 
Патфайндерь и ПрЪеная Вода такъ близки, что мотуть меня 
услышать отсюда, если я ихъ позову. 

— Вс ушли,— сказала Роса съ увЪренностью, весело улы- 
баясь. 

— Но какъ же ты можешь говорить такъ положительно, не 
осмотр%въ острова, чтобы убфдиться въ этомъ? 

— Хоропие тлаза. ВидВла барку — и тамъ люди; видЪла 
корабль—и тамъ Прфеная Вода. ` 

— Такъ ты подсматривала за нами? Но я думаю, по край- 
пей мЪрЪ, ты не считала оставшихся здфеь? 

Инд1анка засмфялась, подняла, опять четыре пальца, потомъ, 
показавъ только два больше, на первый изъ нихъ положила, 
палецъь и повторила слова: «красное плалье», а, коснувшись 
другого пальца, прибавила: «Соленая Вода», «квартирмейстеръ». 
Все это было такъ вфрно, что Мабель серьезно начала думать, 
благоразумно ли будетъ отпустить ее, не отобравъ у‘нея объ- 
яснешй положительныхъ. Но воспользоваться довфренностью, 
которую оказало ей это нфжное, любящее создаше, было бы про- 
тивно чувствамъ Мабели, и мысль, сначала, мелькнувшая въ ней, 
объявить обо всемъ дядЁ, была отброшена, ею, какъ недостойная 
ея и несправедливая въ отношени къ ея подруг; къ тому же, 
она начала убфждаться, что Поньская Роса, если бы ее подверг- 
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пули допросамъ, не вымолвила бы ни одного слова, несмотря ни 
па камя принуждевя. 

— Такъ ты думаешь,— возразила Мабель,—что я сдфлаю 
лучше, оставшись въ этой кр®пости? . 

—- Хорошее место женщинамъ кр%пость-—волосъ не’ тро- 
путь, буевна крфиюя. 

— Ты такъ положительно товоришь объ этомъ, будто сама 
была въ крфпости и осматривала стЗны. 

Инданка улыбнулась значительно, хотя не сказала ви 
слова. 

— Знаеть ли кто нибудь другую дорогу на этоть островъ? 
ВидЪлъ ли его кто нибудь изъ ирокезовъ? 

Гоньская Роса трустно и съ безпокойствомъ начала ози- 
раться, какъ будто боясь быть подслушанной. 

— Тускарора вездВ. Освего, здфсь, Фронтенакъ, могаукь 
вездф. Увидитъ онъ Поньскую Росу, убьеть ее. 

—- Но мы думали, что никто не зналъ этого острова, и что 
памъ нечего бояться нашихъ враговъ, пока мы будемъ здЪеь. 

—щ Ирокезы видятъ далеко. 

— Не всегда достаточно одного зря, Поньская Роса: это 
мфсто скрыто оть глазъ, и немноме изъ нашихъ знають сюда 
дороту. 

— Человзкъ сказать могъ; есть ингизы, говорятъ по-фран- 
цузски. В 

Мабель почувствовала, ледяной холодъ въ сердцф. Ве подо- 
зря противъ Джаспера, подозрфя, которыя она отвергала, 
вдругь пришли ей въ голову, и сила, этого ощущев1я была, такъ 
велика, что она едва не гишилась чувствъ. Но, преодолфвъ самое 
себя и вспомнивъ обЪщане, данное отцу, она, встала и нЁ сколько 
минуть ходила взадъ и впередъ по хижинф, воображая, что со- 
вершенно равнодушна къ преступлению Джаспера, хотя все еще 
въ глубинЪ сердца она, хотфла, считать его невиннымъ. 

— Я понимаю твою мысль, сказала она потомъ,—-ты хо- 
чешь сказать, что измфнникъ показалъ твоимъ этотъ островъ?.. 

`Инданка улыбнулась, потому что военная хитрость была 
‚въ глазахъ ея не преступленемъ, а достоинствомъ. Преданная 
своему племени, она открыла только то, что требовали обстол- 
тельства. Ея цфль была спасти Мабель, одну только Мабель,— 
она ничего не хот%ла, бол$е. 


СлЪдопытъ. 93 


— 338 — 


—= Бафднолицая знастъ теперь, прибавила опа, —крЪпость 
хороша для женщинъ! Для мужчинь и воиновъ не знаю. 

— Но мн% нельзя молчать объ этомъ, Роса; одинъ изъ этихъ 
мужчинъ мой дядя, я люблю его, а друг1е— мои соотечественники 
и друзья. Я должна имъ сказать о всемъ, что пройзошло. 

— Тотда, Роса убита, —отвЪчала ипданка спокойно, хотя 
пельзя было не замфтить ея грусти. 

— НЪть: они не узнаютъ, что ты приходила сюда. Но имъ 
падо принять мфры предосторожности, и мы всЪ отправимся въ 
кръпость. 

— Ароухедъ знаеть все, видить все, Роса убита. Приила 
сказать другу бл днолицей дЪвушкЪ, а не мужчинамъ сказать. 
Всяюмй воинъ береги самъ свои волосы. Роса женщина и гово- 
рить женщин; не говорить она, мужчин$. 

Мабель была очень опечалена этимъ признашемьъ своей по- 
други. По всему было видно, Роса полагала, что ся довЪренность 
останется тайною. Мабель не знала, до какой стенени священно 
для этого народа сохранеше тайны; она не подозр$вала, что не- 
скромность съ ея стороны подвергнеть опасности жизнь молодой 
инданки. Все это, однако, вдрутъ мелькнуло въ голов ея, и 
цотда она стала размышлять объ этомъ, ей стало еще тяжелфе 
и мучительнфе. Гоньская Роса также казалась печальною; она, 
гзала, Мабель за, руку и приготовилась идти, собирая свои вещи, 
которыя отложила въ сторону. Мабель уже не думала о томъ, 
чтобы удержать ее, но разстаться съ нею такъ, посл всего, 
чему она подвергалась для нея, этого не въ состоянит была 
сдфлалть наша, героиня. - 

— Роса,— сказала она съ чувствомъ, прижимая къ свобму 
сердцу это н$фжное, хотя и необразованное существо, — мы 
друзья. Тебф нечего бояться меня, никто не узнаеть о твоемъ 
посфщени. Если можешь, подай мнф сигналъ въ минуту опас- 
пости, какой нибудь знакъ, что миЪ пора отправляться въ 
кр®пость. 

Роса остановилась, потому что она еще не кончила своихъ 
приготовленш, потомъ сказала тихо: 

— Принеси голубя Рос$. 

— Голубя? ГдЪ же мнЪ взять его? 

— Въ хижинВ близкой, возьми старато. Роса пойдеть на, 
лодку. 
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— Кажется, я понимаю тебя; но не лучше ли проводить 
тебя до кустарниковъ, ты можешь встрЪтить кого-нибудь изъ 
нашихъ. 

—щ Выходи прежде ты, считай людей—одинъ, два, три, че- 
тыре, пять, шесть...—Роса, смфясь, подняла пальцы. —ВеЪ нс 
на дорот$, —хорошо, вс, кромф одного; его отозвать въ ето- 
рону,—потомъ пть,—потомъ искаль голубя. 

Мабель не могла не улыбнуться, выслушавъ эту остроумную 
выдумку молодой женщины, и готова уже была иснолнить ея 
требоване; но, подойдя къ двери, остановилась и, оборотясь, 
посмотр%ла на Росу съ умоляющимъ видомъ. 

— Итакъ, нфть надежды узнать больше ?— сказала, она. 

— Все знаешь теперь: крфпость очень хороша, голубь ска» 
жеть, Ароухедъ убьеть. 

‚Этихъ словъ было достаточно. Мабель не могла ни о чемъ 
болфе разспрашиваль, узнавъ отъ нея, что въ наказаше за такое 
открыз!е мужь убьеть ее своею же рукою. Отворивъ дверь, она, 
сдЪлала прощальный знакъ Рось и вышла изъ хижины, чтобы 
узнать, чЪмъ занимались въ данную минуту обитатели острова. 
Она воспользовалась простымъ сов$томъ своей молодой по- 
пруги и вмЪсто того, чтобы вглядываться въ лица и платья, 
просто пересчитала людей, и нашла, что трое сидфли у огня, & 
двое отправились на лодкЗ, изъ коихъ одинъ быль Мюйръ. Ше- 
стой былъ дядя Мабели, спозойно приготовлявиий свою удочку, 
чтобы ловить рыбу вблизи отъ м$ста, гдф былъ разведенъ огонь; 
солдалка, же пошла въ свою хижину. Тогда Мабель притворилась, 
будто уронила, что то, и, возвратясь, напЪвая, къ хижинЪ, только 
что оставленной ею, наклонилась, какъ бы поднимая вещь, ле- 
жавшую на землф, и побфжала къ другой хижин$, которую ука- 
зала сй Поньская Роса. То было развалившееся здане; солдаты 
сдЪлали изъ него нёчто въ род магазина для провизи. Тамъ 
было также съ полдюжины голубей, расположившихся около 
груды шиеницы, которая досталась изъ одной разтрабленной 
канадской фермы. Мабель безъ затрудненя схватила одного изъ 
нихъ, спрятала подъ плалкомъ и возвратилась въ хижину, въ 
которой уже никого не было; мелькомъ затлянувъ въ нее, она, 
побЪжала къ берегу. Ей очень легко было избфжать всякихъ на- 
блюденй, потому что деревья и кустарники совершенно скры- 
вали ее. Поньская Роса была уже въ лодкЪ; она взяла голубя, 
положила ето въ коробъ своей собственной работы и, повторяя 
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слова «крЪпость хороша, хороша», выскользнула изъ кустарни- 
ковъ и переплыла, небольшой заливъ такъ же неслышно, какъ и 
въ первый разъ. Мабель еще оставалась нфсколько минутъ, ожи- 
лая прощальнаго или дружескато знака, когда инданка вый- 
детъ на берегъ, но она не подавала никакого знака. На всхъ 
прилежащихьъ островахъ было тихо, какъ будто дивное спокой- 
стве природы никогда, не нарушалось. И не было ни мал йшаго 
признака, чтобы опасность, о которой предупреждала Роса, была 
такъ близка. 

Возвращаясь съ берега, Мабель была поражена совершенно 
ничтожнымъ обстоятельствомъ, которое въ обыкновенномъ поло- 
женм не могло бы обратить на, себя вниманя, и которое теперь, 
когда подозрЪшя уже были возбуждены въ ней, безпокойный 
взоръ ея тотчасъ же замфтилъ. Небольшой лоскуть краснаго 
полотна, употребляемато на флати судовъ, качался на, нижней 
въткЪ невысокаго дерева. 

И взволнованная Мабель съ необыкновенною быстротою, 
неуступавшею быстротЪ Гоньской Росы, осмотр$ла, со всЪхъ сто- 
ронъ этоть лоскутъ, который, по ея мнфнйо, долженъ былъ на- 
рушить безопасность ея соотечественниковъ. Она тотчасъ за- 
мЪтила, что этотъь лоскутъ можеть быть видЪнъ съ ближайшаго 
острова. Онъ висфль между ея хижиной и лодкой, такъ что Роса 
должна была непремфнно пройти мимо него, если только не подъ 
нимъ. Онъ могь служить сигналомьъ, чтобы возвЪстить о какомъ 
пибудь событш, блатопраятствовавшемъь нападению тьхъ, ко- 
торые находились, вЪроятно, неподалеку въ засадЪ. Сорвавъ 
съ дерева этотъ лоскуть, Мабель продолжала свой путь, не зная 
хорошенько, что требовалъ отъ нея долтгъ. УКена, Ароухеда могла, 
обмануть ее; но ея взгляды, ея привязанность къ ней, нравъ, об- 
наруженный ею во время путешеств1я, —все было противъ этого 
предположеня; потомъ ей пришелъ въ голову намекъ о склон- 
ности Ароухеда къ красотамъ блфднолицыхъ; она припоминала, 
какъ тускарора смотрёлъ на нее, и не безъ страха думала, что 
мало такихъ женъ, которыя бы блатосклонно смотр$ли на, своихъ 
соперницъ. Вс$ эти мысли представлялись ей неопредЪленно; онё 
молей пробЪгали въ ея воображени, ускоряли движене крови 
и шаги ея, не внушая ей этого яснаго и, быстраго рёшевя, ко- 
торое всетда, почти бывало результатомъ ея размышленй. Она, 
скоро шла къ хижин, занимаемой женой солдата, съ намёре- 
немъ тотчасъ же отправиться .съ нею въ крфпость, потому что 
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никто болфе не могъ ей сопутствовать. Вдругъ ‘она; остановилась, 
услышавъ возлВ себя голось Мюйра. 

— Куда такъ скоро, очаровательная Мабель?—воскликнуль 
онъ.—И отчего вы такъ ищете уединения? Почтенный сержантъ 
будеть обо мнЪ дурного мнфшя, если узнаеть, что дочь его всЪ 
утренше часы проводить одна; вфдь ему весьма хорошо из- 
вфетно, что мое пламенное желане—быть ея плЪнникомъ и еже- 
минутно сл$довать за нею. 

— Вы, вфрно, имфете здЪеь какую-нибудь власть, мистеръ 
Муйръ,— сказала Мабель, вдругь остановившись, —вапь чинъ 
даеть вамъ право отдавать приказашя по крайней мВрь Хоть 
капралу? 

— Не знаю, право не знаю,—прерваль Мюйръ съ нетери\- 
немъ и съ н$фкоторымъ безпокойствомъ, которое Мабель можеть 
быть замфтила бы при другихъ обстоятельствахъ.—Команда, 
` командой, дисциплина, дисциплиной‘ и власть властью. Вашь по- 
чтенный батюшка будеть очень оскорбленъ, если найдеть меня 
въ такую минуту, когда я протяну руку къ лаврамъ, которые онъ 
тотовъ быль уже пожать. И, отдавая приказавя капралу, я буду 
отдавать въ то же время приказане и сержанту. МнЪ надо 
осталься въ тЬни, какъ просто частному человЪку, совершенно 
чуждому экспедищи: это будетъ всего блаторазумнЪе. Такъ по 
крайней мёрф думають всЪ, не исключая и самого Лэнди. 

— Все это я знаю, все это очень можеть быть: я не желаю 
ничего неприятнато моему отцу; но вы можете имфть вмяше на, 
капрала для его же пользы. 

— Да, конечно,—возразиль Мюйръ съ тонкою хитростью 
шотландца, вообще, люди, прекрасная Мабель, имфють свои 
странности: наставлять ихъ на путь истинный очень трудно, 
между тёмъ какъ н$ть ничего легче заставлять ихъ идти по 
ложному пути. Не забывайте это, любезная Мабель, да, сохра- 
ните это навсегда въ своей памяти для собственной пользы: но 
что это”гакое вы вертите въ своихъ ньжныхъ пальчикахъ, точно 
такъ же, можно сказаль, какъ вертите. сердца? 

‚ — Это лоскутокъ полотна, что-то въ родз флага, бездлка, 
которая едва ли бы заслуживала вниманя, если бы не..: 

— Эта бездВлка, не такъ ничтожна, какъ вы, можеть быть, 
думаете, миссъ Мабель.— Говоря это, онъ взялъ лоскутокъ по- 
лотна, развернуль его во всю длину, растопыривъ свои руки, и 
началъ разсматривать. Лицо Мпойра нахмурилось, и въ глазахъ 
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тыразилось безпокойство.—Не нашли сли вы это, Мабель Дун- 
тамъ, на томь мфет, гдЪ мы Вавтракали? 

Мабель указала ему то мЪето, тдЪ нашла, этоть лоскутъ. Въ 
то время, какъ она говорила, глаза квартирмейстера не были ни 
одной мипуты спокойны: онъ смотрфлъ поперемфнно то на Ма- 
бель, то на лоскутъ, который она держала. Не трудно было за- 
мЪтить, что его подозрьвя вдругъ пробудились теперь, и она 
тотчасъь же обнаружила, ихъ. 

— Мы не въ такой части свфта, Мабель Лунгамъ, гдф можно 
было бы развЪшиваль на вфтеръ наши знамена и флаги,— ска- 
залъ онъ, покачивая подозрительно головою. 

— Я совершенно съ вами согласна, мистеръ Мюйръ, и по- 
тому ‚сняла, этоть лоскутокъ, боясь, чтобы онъ не открылъ не- 
приятелю нашего пребыванйя здЪсь, хотя онъ, можетъ быть, при- 
вЪшенъ на деревЪ безъ всякато умысла. Не нужно ли объ этомъ 
обстоятельств `увЪдомить моего дядюшку? 

— НЪть, я полагаю, что въ этомъ нфтъ необходимости, пре- 
лестная Мабель; вы справедливо замфтили, что это «обстоятель- 
ство», а обстоятельства иногда очень смущаютъ налиего достой- 
наго моряка. Но этотъ флатъ, если его. можно такъ назвать, дол- 
женъ принадлежать. какому-нибудь судиу. Вы видите, что ло- 
скуть сдфланъ изъ такого полотна, которое только и употреб- 
ляется для этого; наши же знамена бываютъ или шелковыя, или 
изъ раскралиеннаго полотна. Но знаете ли, этотъ лоскутокъ уди- 
‚ вительно какъ похожъ на вымпель «БЪгуна», и теперь я припо- 
минаю, что конецъ вымпела на куттерЪ былъ отрфзанъ. 

Мабель почувствовала, что ей дурно; но она имфла довольно 
власти надъ собой и ничего не возразила. 

— Это заслуживаетъ вниманя. Я думаю, что не худо бы по- 
совфтоваться съ мэстэромъ Капомъ, потому что во всемъ Бри- 
танскомъ королевств нфть вЪфрнфйшаго подданнаго. 

—щ Лоскуть этотъ произвелъ на меня такое сильное впечат- 
льше,— сказала Мабель,—что я хочу совершенно переселиться 
въ крпость и взять съ собою Дженни. 

— Мъра, признаюсь вамъ, не совсфмъ благоразумная; напа- 
деше прежде всего будеть на кр®пость, а должно сознаться, что 
памъ нЪть никакихъ средствъ выдержать осаду. Позвольте мн% 
подаль мнфн!е въ такомъ тонкомъ обстоятельствЪ: я совЪтую 
вамъ отправиться на, ту лодку, которую вы в%рно. видите отсюда, 
и которая стоить въ этомъ канал, прямо. противъ насъ, въ мет 
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чрезвычайно удобномъ ‘для рет ‚ потому что ‘острова совер- 
шенно скроютъ васъ на двЪ В, ры минуты. Вода не сохра- 
пяеть слфдо, какъ справедливо товорить Натфайндеръ, и въ 
этомь же мфств пересфкается столько путей, что усифхъ рети- 
рады очень вфроятенъ; я всегда думалъ, что Лэнди рискуетъ, 
“занявъ постъ,‘такъ дурно расположенный и такой открытый. 

— Теперь слишкомъ поздно жалфть 0бъ этомъ, мистеръ 
Мюйръ; намъ ничего боле не остается, какъ только думать о 
собственной безопасности. 

— И о чести короля, прелестная Мабель, о слав орулая 
его величества, и о его славномъ имени, —объ этомъ ни въ какомъ 
случа не надо забывать. 

— МнЬ кажется, — сказала, улыбаясь, Мабель, — вмЪето 
того, чтобы искать спасевя въ лодкЪ, гораздо было бы лучше 
возвратиться назадъ всёмЪъ вмЪфстЬ къ тому м5сту, которое на- 
рочно выстроено для защиты. Итакъ, мистерь Мюйръ, я нам$- 
рена отправиться въ крфиость и тамъ ожидать возвращешя 
отца моего съ ‘ето отрядомъ. Онъ огорчится, если мы въ’ его’ от- 
сутстве обратимся въ бфгство: онъ надЪется, что мы останемел 
взрны нашимъ обязанностямь, какъ онъ своимъ. ь 

— Ради неба, не думайте этого! —-векричаль Мюйръ въ ка- 
комъ-то ужас.— Я не рЬшусь никому совЪтовать, кромЪ жен- 
щинъ, искать спасешя въ лодкЪ. Мы, мужчины, другое дЪло; 
напга, обязанность ясна: я съ первой минуты рёшился защищать 
крёность или пасть подъ ея развалинами. 

— Но разв$ вы думаете, сэръ, что двЪ женщины могутъ 
управлять этой тяжелой лодкой и спастись такъ легко, какъ 
спасся индфець въ людкЪ изъ коры? 

— Ахь, прелестная Мабель, любовь дурно разсуждаеть; ея 
страхъ, ея безпокойство затм$вають разумъ. Я только и по- 
мышлялъ о средствахъ къ спасенпо вашей дратоцф иной особы и 
выпустиль изъ вида трудность привести ихъ въ исполнеше; но 
вы вЪрно не будете такъ жестоки, вы не бочтете преступлешемъ 
этой необычайной грусти, раздирающей меня при одной мысли 
объ опасностяхъ, которымъ вы можете подвергнуться. 

Мабель уже не одинъ разъ слышала, все это. Она, была. слиш- 
комъ занята происшествыемъ этого утра и вовсе не намфрепа 
‘была выслушать. до конца повторене этого любовнаго объясне- 
ня, очень непрятнаго для нея даже и въ веселыя минуты. По- 
сШыино простясь съ квартирмейстеромъ, она’ уже пошла къ хи- 
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жинЪ, которую занимала солдатка, но Мюйръ остановиль ее, 
взявъ за, руку. 

— Еще одно слово, Мабель, —сказалъ опъ,—прежде, чфмъ 
мы разстанемся. Этоть лоскутъь можеть быть или предвфемемь 
чего-нибудь особеннато, или просто онъ ничего не значить; въ 
первомъ случаЪ, не лучше ли его опять повфсить туда же, гдё= 
онъ висфлъ? Кто знаетъ, мы можемъ посредствомъ его подмЪтить 
что-нибудь, могущее обнаружить опасность. Ну, а въ’ друтомъ 
случа и выдти ничего не можеть. 

— Вы, можеть быть, говорите справедливо, мистеръ Мюйръ, 
но этоть флагъ легко можетъ открыть кр%пость, если онъ висЪль 
случайно. 

Сказавъ это, Мабель побЪжала и скоро скрылась изъ вида. 
Но квартирмейстеръ еще долго оставался на. томъ же месть и въ 
такомъ же положенш, смотря то на легюй станъ Мабели, то на 
этоть лоскутъ полотна, который еще держаль въ нерфшимости; 
по онъ колебался недолго, ибо, спустя минуту, очутился подъ. 
деревомъ, къ вЪткЪ которато привязалъ лоскуть; вЪроятно, не 
зная положительно того мета, гдЪ Мабель нашла, его, квартир- 
мейстеръ повфсиль его тамъ, тдЪ онъ быль гораздо боле ви- 
денъ, чфмъ прежде, съ р5ки и менфе съ самаго острова. 


ГЛАВА ХХ!. 


Каждый получиль свою вечернюю долю; 
сыръ положенъ въ Форму, мисы и чаши были 
разставлены вдоль стфны молочни. 


Коттон5. 


Странно казалось Мабели, когда она шла къ хижинЪ за же- 
ною солдата, что вс друше были такъ спокойны, тогда какъ она, 
_ чувствовала на себЪ всю тяжесть отвфтственности за ихъ жизнь 
и смерть. Правда, сомнфве въ ГПоньской Рос примфшивалось 
къ ея предчувствямъ; но когда Мабель припоминала искрен- 
ность и привязанность, выражавиияся во всемъ существ моло- 
дой дикарки, и то чистосердече, ту честность, которыя не разъ 
обнаруживались въ ихъ общемъ путешестви по лфсу, она уни- 
чтожала, это сомнфые, повинуясь благородному побуждению 
души, отказывающейся вфрить дурному. Она, однакожъ, видфла, 
что не было возможности предупредить другихъ, не открывъ 
имъ тайны своей бесфды съ Поньской Росой; она была выну- 
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ждена дЪйствовать съ такою осмотрительностью и обдумап- 
ностью, которыя были ей непривычны, особенно въ дЗлахъ столь 
важныхъ. 

Кена солдата получила приказане перенести вс нужныя 
вещи въ крфпость и не удаляться отъ нея ни на минуту въ про- 
должеше цфлаго дня. Мабель не объявила ей причины этого 
приказавя; она, сказала только, что во время протулки’ей уда- 
лось’ случайно открыть н$которые признаки, которые застав- 
ляють опасаться, что непраятель гораздо лучше знаеть распо- 
ложеше острова, нежели какъ прежде думали, и что волЪдств!е 
этого, по крайней мЬрЪ обфимъ имъ, надо быть въ тотовности 
искать убфжища при первой тревог$. Было нетрудно возбудить 
опасеше въ этой женщин», которая—хотя въ ней и текла шот- 
ландская кровь— всегда, была, тотова внимать тому, что подтвер- 
ждало въ ней страхъ, возбуждаемый жестокостями индЪйцевъ. 
Мабель, увЪрившись, что Дженни была достаточно напугана, и 
будеть держаться насторожф, постаралась внушить ей мысль, 
что было бы безполезно сообщать солдатамъ свои опасеня во 
всемъ ихъ объем. Этимъ она хотфла избфгнуть вопросовъ и 
споровъ, которые могли бы затруднить ее; она надЪялась иными 
средствами побудить къ осторожности своего дядю, капрала и 
его солдатъ. Въ несчастно, во всей британской арм не было 
человЪка, столь мало способнато къ начальству надъ оста- 
вленнымъ постомъ, какъ капраль Макъ-Набъ, зам стивиий сер- 
жанта Лунтама. Съ одной стороны, онъ быль рфшителенъ, 
храбръ, извЪдалъ всф случаи солдатской жизни и свыкся съ 
войною; съ другой же, онъ смотрЪлъ надменно на, американскихъ 
провинщаловъ, имфль упорныя мн$н!я обо всемъ, что входило 
въ тЬсный предфль его звашя, воображаль британскую державу 
центромъ всего, что есть лучшато въ м р, а Шотландию по край- 
ней мфрЪ фокусомъ всякаго нравственнаго совершенства внутри 
самой этой державы. Однимъ словомъ, онъ представляль собою 
какъ бы сокращенное издане согласно своему. звано тёхъ 
качествъ, которыми преимущественно отличаются служители 
короны, посылаемые въ колоши и уважающ!е самихъ себя по 
мВ рф презрЪя къ туземцамъ. Въ его глазахъ американецъ былъ 
существо. низшей породы въ сравнени съ уроженцами самой 
метрополш; особенно же мня американцевъ о военной службЪ 
казались ему нелфпыми и безсмысленными. Самъ Браддокъ не 
былъ бы менфе расположенъ принимать совфть оть провинщала, 
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чЪмъ его смиренный подражатель, и было извЪфстпо, что не разъ 
онъ откладывалъ исполненю приказаши двухъ или трехъ офице- 
ровъ, американскихъ уроженцевъ, только по этой причин$, поза- 
ботившись, однако, въ то же время съ истинно шотландской хит- 
ростью обезопасить себя оть наказавйя, которое могло бы быть 
навлечено на него рфшительнымъ неповиновенемъ. Итакъ, едва, 
ли бы могь повстрфчаться Мабели человЪкъ менфе доступный 
для ея намфренш; однакожъ, она чувствовала, что не должно 
было терять ни минуты времени для исполнешя задуманнаго ею 
плана. } 

— Мой отець возложиль на васъ тяжелую отвЪтственность, 
капралъ,— сказала она, какъ только встр$тила Макъ-Наба нЪ- 
сколько поодаль отъ другихъ солдатъ.— Если островъ попадеть въ 
руки непрятеля, не только мы будемъ захвачены, но и весь от- 
рядъ, который отправился въ дЪло, в$роятно также будетъ взять 
въ плЬиЪ. 

— Не нужно Фхать сюда изъ Шотландш, чтобы знать это, — 
возразиль Макъ-Набъ сухо. 

— Я увфрена, что вы это знаете, Макъ-Набъ; но я опа- 
саюсь, чтобы вы, ветеранъ, привыкиий къ опасности и битвамъ, 
не пренебрегли нзкоторыми предосторожностями, необходимыми 
въ нашемъ теперешнемъ положеши. 

—- Говорять, что Шотланд1я не есть страна, завоеванная, но 
я думаю иначе: мы, д$ти Шотландш, бдительны и привыкли къ 
нечаяннымъ нападешямъ. 

— НЪ$ть, мой добрый другъ, вы не поняли меня. Во-первыхъ, 
я товорю вовсе не о Шотландии, а объ этомъ остров%; во-вторыхъ, 
я не сомнфваюсь въ вашей осмотрительности, когда она, необхо- 
дима; я боюсь только, чтобы ваша храбрость не сдфлала васъ 
равнодушнымъ къ опасности, которая можеть случиться. 

— Моя храбрость, мистриссъ Дунтамъ, конечно такъ, дрянь, 
потому что она не больше, какъ шотландская храбрость. Вотъ 
отець вашъ другое дЪло,— онъ янки; если бы онъ былъ теперь 
здЪсь, то мы, безъ сомнфвя, увид$ли бы иныя приготовленя. Да, 
пришли плохя времена: иностранцы получають чины и носять 
аллебарды въ шотландскомъ войскз; неудивительно, что про- 
игрываются сражения, и не удаются походы. 

Мабель была почти въ отчаяви, но слова Поньской Росы 
еще живо звучали въ ея головф и запрещали ей уступить такъ 
скоро. Она нфсколько изм$нила плань атаки, все еще ,‚надЪясь 
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привлечь вефхъ своихъ товарищей въ крфиость, не открывая 
источника, откуда до нея дошли извЪстя, аля на, 
самую строгую бдительность. 

— Вы товорите справедливо, капраль Макъ-Набъ,—замф- 
тила она.—Я часто слыхала о терояхъ вашей родины, которые 
стоятъ на ряду со всфми великими людьми образованнаго м 
если все то правда, что мн® о нихъ разсказывали. 

— Читали ли вы исторно Шотланди, мистриссъ Дунгамъ ?-—> 
спросилъ капралъ, взтлянувъ въ первый разъ на, свою’ прекрас- 
ную собесфдницу, и на лиц его, жесткомъ и неблагообразномъ, 
появилось что-то въ родЪ улыбки. 

— Да, я и читала, капралъ, но гораздо ‘больше слышала. 
Дама, у которой я воспитывалась, была, шотландка и любила, 
товорить о Шотландии. 

— Ужь навЪфрное сержантъ нисколько пе заботился о слав% 
той страны, тдЪ былъ набранъ его полкъ? 

— У отца моего много другихъ заботь, и все, что я знаю, 
знаю отъ этой дамы. 

— Она не забыла, вамъ сказать объ Уоллесс$? 

— О немъ я даже читала, много. 

— Ио Брюссб%, и о дБлЪ баннокбэрнскомъ? 

— 0, какъ же! И о дфлЪ куллоденмюйрскомъ. 

Эта, послВдняя битва жила тогда въ свЪфжемъ воспоминани; 
тероиня наша упомянула о ней совсфмъ случайно; да къ тому 
же, ея свфдЪшя объ этой битвЪ были такъ невелики, что она, едва 
ли могла опЪнить дЪйстве этого имени на ея товарища. Она, 
знала только, что то была побфда, и часто слыхала, какъ во- 
сторженню отзывались о ней посЪтители дома ея покровитель- 
ницы; она думала, что это имя должно возбуждать сочувстве 
во всфхъ великобританскихъ воинахъ. Но, къ несчастью, Макъ- 
Набъ въ этотъь роковой день дрался за претендента, и глубок 
шрамъ, проходивний по его лицу, былъ дфломъ сабли ифмецкато 
солдата, служивигато ганноверскому дому. Капралу казалось, 
когда Мабель произносила послфднйя слова, что раны его снова, 
открылись; и въ самомъ дфлЪ, кровь съ такою силою прилила 
къ его щекамъ, что можно было подумать, не хочеть ли она 
открыть себф путь черезъ старую рану. 

—щ Будетъ, будетъ, —вскричаль онъ,—подите вы съ вашимъ 
Куллоденомъ и Шерифъ-мойрами; вы ничего тутъ не смыслите. 
'Толкуйте лучше о своей родин$ и объ ея многочисленныхъ не- 
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досталкахъ: это будеть блаторазумнве да и скромнфе. Король 
Лжорджъ, конечно, найдеть н$сколькихъ вфрныхъ подданныхъ 
въ колошяхъ; но ему еще долго придется ждать, пока изъ нихъ 
выйдеть что-нибудь путное. 

Вепышка капрала удивила Мабель, которая вовсе не подо- 
зр$вала, что могло бы задфть его такъ сильно; но она все еще 
не рЬшалась оставить атаки. 

— Я всегда слышала, что шотландцы обладаютъ двумя пре- 
восходными воинскими качествами,— сказала она— храбростью 
и осмотрительностью; я убфждена, что капраль Макъ-Набъ под- 
держитъ нацюнальную честь. 

— Спросите вашего отца, мистриссъ Дунгамъ, онъ знакомъ 
съ капраломъ Макъ-Набомъ и съ охотой укажеть вамъ его не- 
достатки. Мы бывали вмЪств на сраженяхъ; онъ мой началь- 
никъ, онъ имфеть право судить о поведенши и нравЪ своихъ под- 
чиненныхъ. 

— Мой отецъ имфеть о васъ хорошее мнёе, Макъ-Набъ; 
иначе онъ вамъ не ввфрилъ бы этого острова со вофмъ, что 
въ немъ ‘содержится, и съ своею дочерью вдобавокъ. Я знаю, 
между прочимъ, что онъ особенно полагался на ваше блахто- 
разуме и надфется, что криость будеть строго охраняться. 

—щ Если онъ хочетъ защищать честь 55-го полка изъ-за бре- 
венъ и досокъ, такъ и остался бы самъ здЪсь. Кровь и убфждеше 
пютландца запрещать бить ретираду, когда, даже и нападеше 
не сдфлано. Широки шотландске клейморы—и мы любимъ встрф- 
чать неприятеля лицомъ къ лицу. Американская манера сра- 
жаться, которая теперь все боле и боле распространяется, по- 
вредить славЪ войскъ ого величества, если не повредить ихъ 
мужеству. 

— Но опытный воинъ не презираетъ предосторожности; 
самъ майоръ Дунгамъ, которато здЪсь никто не превосходить въ 
храбрости, извЪстенъ своею заботливостью о подчиненныхъ. 

— У Лэнди своя слабая сторона, и онъ промфнялъ наши па- 
лаши и вересковыя заросли на, здзше ружья и лёса. Но, ми- 
стриссъ Дунгамъ, повЪрьте слову стараго солдата, который дожи- 
ваеть 55-й годъ, повфрьте, что нич$мъ такъ нельзя ободрить не- 
прятеля, какъ показывая видъ, что боишься его; повфрьте, что 
въ этой индЪйской войнВ нфть опасности, которой бы не успфло 
_ преувеличить воображене вашихъ американцевъ, готовыхъ ви- 
дфть дикаго въ каждомъ кустВ. Мы, шотландцы, пришли изъ от- 
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крытой страны и не имфемъ нужды прятаться; вы увидите, 
мистриссъ Дунгамъ... 

Капралъ вдругъ высоко подпрыгнулъ, упалъ лицомъ на, землю 
и покатился. Все это произошло такъ внезално, что Мабель едва, 
услышала выстр%лъ ружья, пославшаго пулю въ капрала. Наша 
героиня не. закричала, даже не задрожала: эта, катастрофа, была, 
такъ стралина, такъ неожиданна, что всякая слабость была бы 
неум$стна. Напротивъ, повинуясь естественному побужденио, 
она бросилась на помощь къ поверженному. Въ Макъ-НабЪ оста- 
валось еще столько жизни, что было видно, какъ онъ хорошо со- 
знавалъ все происшедшее. На лицф его было дикое и свирфпое 
выражене человЪка, застигнутато неожиданною гмертно, и Ма- 
бель посл, когда она усп$ла подумать объ этомъ хладнокровно, 
воображала, что въ физ1оном!и его выразилось позднее раскаяше 
упорнаго и закоренфлато грфшника. 

— Ступайте въ крфпость какъ можно скорфе,—прошепталь 
Макъ-Набъ, когда Мабель наклонилась къ нему, чтобы принять 
послФднйя слова, ето. 

Наша героиня тогда зы поняла свое положенте, и необ- 
ходимость немедленнаго рф шеня. Она бросила, быстрый взглядъ 
на капрала, лежавшаго у ногъ ея, увидЪла, что онъ уже не ды- 
шеть боле, и побЪжала. Черезъ нЪсколько минутъ она была 
уже подъ самою крфиостью; но вдругь дверь была захлопнута 
передъ нею женою солдата, Дженни, которая въ слЪпомъ страхЪ 
забыла все, кромф своего спасешя. Раздалось пять или шесть 
выстрВловъ, пока Мабель громко просила отворить ей дверь; но- 
вый страхъ, который возбудили въ женщин эти выстрЪлы, быль 
причиною, что она не могла также скоро отодвинуть запоры, 
какъ задвинула, ихъ. Черезъ минуту, однакожъ, Мабель почув- 
ствовала, что дверь мало-по-малу уступала ей, и какъ скоро 
открылось малое отверст!е, едва достаточное, чтобы пройти ея 
нЪжному, тонкому стану, она тотчасъ же протфснилась въ него. 
Сердце Мабели не билось уже такъ тревожно, и она усифла, пр1- 
обрЪсти столько власти надъ собою, что могла дЪйствовать об- 
думанно. ВмЪсто того, чтобы уступить Дженни, почти съ судо- 
рожнымъ усимемъ напрягавшейся запереть дверь снова, она, 
нЪсколько времени держала ее отворенною, чтобы удостовз- 
риться, не явится ли кто-нибудь изъ друзей искать убЪъжища; но, 
не видя никого, она позволила, наконецъ, запереть дверь и на- 
чала поступать съ большою отчетливостью и хладнокровемъ. . 
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Только одипъ запоръ былъ задвинутъ, и Дженни было приказано 
стоять подлв двери въ готовности отпереть ее при первомъ требо- 
ванш друга. Потомъ, она взошла по лЪетниц® въ комнату верх- 
няго этажа, откуда черезъ бойницу могла видфть весь островъ, 
сколько позволяли лфса и кустарники. Ободряя Дженни, 
стоявшую внизу, она ‘тщательно осмалривала окрестность 

Еъ величайшему удивлению, Мабель не могла усмотрЪть 
сначала ни одной живой души на островЪ, друга или недруга. 
НигдЪ не показывался ни французъ, ни индфець, хотя бЪлое 
облачко, волновавшесся по вфтру, показывало ей, съ какой сто- 
роны должно было ожидать ихъ. 

Выстрфлы раздались со стороны того острова, гдф показалась 
Тоньская Роса; но Мабель не знала, оставались ли. еще тамъ 
непрятели, или они усифли уже перейти на ея островъ. Когда, 
она взглянула въ бойницу, выходившую на то мЪсто, тд ле- 
жаль убитый Макъ-Набъ, то холодъ ужаса обдалъ ее: три сол- 
дата, были распростерты возл$ капрала. Они сбфжались сюда 
при первой тревогф и были повержены одинъ за друтимъ неви- 
димымъ вратомъ, котораго капралъ старался презирать. 

Не видно было ни Капа, ни поручика Мюйра. Съ трепещу- 
щимъ сердцемъ Мабель всматривалась въ каждую прогалину 
между деревьями и взошла даже на самый верхшй этажъ крф- 
пости, по все безъ успЪха. Она боялась увидфть тЬло своего 
дяди тдф-нибудь на тразЪ, подобно тфламъ солдатъ,—и нигд% 
не видала. Обратившись къ тому мЪсту, тдВ находился боть, 
Мабель увидЪла, что онъ все еще былъ прикрфиленъ къ берегу; 
стало быть, какой-нибудь случай помфшалъь Мюйру отступить въ 
эту сторону. Словомъ, могильная тишина царствовала на, 
островЪ, и тфла солдатъ придавали всей сцен столько же ужас- 
наго, сколько въ ней было страннаго. 

—щ Ради Господа Бога, мистриссъ Мабель,—кричала снизу 
женщина, которая хотя не въ силахъ была, преодолЪть страхъ и 
не нарушать молчаня, подчинялась, однако, вмяшю высшей 
личности нашей героини, личности, дЪйствовавшей гораздо бо- 
лЪе, нежели чинъ ея отца: ради Бога, мистриссъ Мабель, 
скажите, живъ ли кто-нибудь изъ нашихъ? Миф чудятся стоны, 
которые становятся все слабфе и слабЪе, и я боюсь, что они всЪ 
перебиты. Е 

Мабель вспомнила, тутъ, что одинъ изъ солдать быль мужъь 
этой женщины, и задрожала при мысли, что могло бы случиться 


Капралъ вдругь высоко подирыгнуль на воздухъ. 
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съ ней, если бы она вдругъ узнала, о смерти мужа. Стоны по- 
давали ей, однакожъ, небольшую надежду, хотя она боялась, 
чтобы они не исходили отъ ея дяди, котораго опа напрасно 
искала взорами. 

— Мы въ Его святой власти, Дженни, отвфчала она.— 
Мы должны поручить себя Ему, не оставляя, однакожъ, ни од- 
ного средства помочь самимъ себЪ. Стереги дверь и не отворяй 
ея ни подъ какимъ видомъ безъ моего позволеня. 

— 0, скажите мнЪ, мистриссъ Мабель, не видите ли вы 
тдЪ-нибудь Санди? Если бы только можно было ему дать знать, 
что я въ безопасности, ему, доброму моему мужу, было бы легче 
на душ} — на свобод ли онъ или въ пл$ну. 

Но Санди лежалъ безжизненный передъ бойницей, въ ко- 
торую тогда смотр$ла, наша, героиня. 

— Что же не скажете вы мнф объ опасности? Видите ли вы 
Санди ?— повторила женщина, все еще оставаясь внизу, хотя и 
съ величайшимъ нетериёшемъ ждала отвЪта на свой вопросъ. 

— Н$сколько солдать лежитъ вокругь Макъ-Наба, —былъ 
отвЪтъ, потому что положительная ложь казалась Мабели свя- 
тотатствомъ среди столь страшныхъ обстоятельствъ. Е 

— Санди между ними?— спросила женщина отращнымь и 
ДИКИМЪ ГОлОСОМЪ. 

— Кажется, да; постой... одинъ, два, три, четыре—и вс 
въ красныхъ мундирахъ 55-го полка. 

— Санди! — закричала женщина съ какимъ-то бЪшен- 
ствомъ.—_Что ты не заботишься о себЪ, Санди! БЪги сюда спо 
же минуту и подфлись съ своею женою участью хорошею или 
дурною. Теперь не время Ве о вашей дисциплин и вашей 
чести, Санди, Санди! 

Мабель услышала звукъ запора, и дверь заскрипвла на’ 
своихъ петляхъ. Ожидане чего-то, смфшанное съ ужасомъ, 
удержало ее у бойницы, и скоро она увидфла Дженни, бЪжаз- 
шую черезъ кусты, туда, гдз лежали трупы. Черезъ минуту 
Дженни была уже на роковомъ м$стф. Ударъ быль такъ внеза- 
пенъ, такъ силенъ, что она въ своемъ ужас$, казалось, еще не 
понимала всего значешя его. Дикая мысль представлялась ея 
помутившемуся разсудку: ей вообразилось, что солдаты за- 
бавляются ея страхомъ. Она схватила руку своего мужа, ко- 
торая была еще тепла, и на губахъ его почудилась ей насмЪш- 
ливая улыбка. 


а 


°-_ Какъ ты можешь такъ играть своею жизнью, Санди? — 
-екричала она, дергая его за руку-—Васъ всЪхъ убьють эти 
проклятые индЪйцы, если вы не скроетесь въ крфиости, какъ 
слфдуетъь хорошимъ солдатамъ. Пойдемъ, пойдемъ! Не будемь 
терять дорогихъ минутъ. : : 

Сдзлавъ отчаянное усиме, Дженни усиЪла перевернуть 
трупъ своего мужа и увидЪла лицо его: маленькая язвинка на, 
вискф, въ которую прошла пуля, и нфеколько капель крови, 
оставшейся на кожЪ, открыли ей причину его молчашя. Тогда 
стралиная истина обнаружилась передъ ней во всей своей силь: 
бфдная женщина сложила руки, испустила крикъ, распростра- 
ниви!ися по равнинамъ сосЪднихъ острововъ, и упала на без- 
жизненное тфло солдата. Какъ ни пронзителенъ, какъ ни стра- 
нонъ и страшенъ быль этоть крикъ, то была нЪжная мелодя 
въ сравнеши съ тфмъ, который посл доваль за нимъ съ такою 
быстротою, что звуки ихъ смфшались. Страшный крикъ под- 
пялся со всфхъ сторонъ, и человфкъ двадцать дикихъ, при- 
давшихъ себф красками и другими изобрфтешями индЪфйской хи- 
трости ужасаюций видъ, бросились впередъ изъ-за, кустовъ, горя 
желашемъь овладфть волосами убитыхъ. Ароухедъ быль вие- 
реди, и его томагоукъ раздробилъ голову безчувственной Дженни. 
Не прошло двухъ минутъ, какъ она оставила кр$иость, а ея 
волосы, дымивииеся кровью, висфли уже па пояс дикаря. 
Макъ-Набъ и солдаты не представляли уже боле спокойнаго 
вида заснувшихъ людей. ИзувЪченные трупы плавали въ своей 
крови. 

Вее это произошло тораздо скорЪе, нежели мы могли раз- 
сказаль, и Мабель была невольною зрительницею страшной 
сцены. Она стояла неподвижно, какъ будто прикованная къ 
м%сту какимъ-нибудь чародЪйствомъ, и ни разу мысль о себъ 
и своей опасности, не представлялась уму ея. Но увидЪвъ, что 
все мЪсто, тд лежали трупы, покрылось дикими, торжество- 
вавшими свой успЪхъ, она вспомнила, что дверь кр%пости оста- 
лась незапертою. Сердце ея сильно забилось, потому что эта 
дверь была единственною ея защитою; она бросилась къ лЪет- 
пипф, съ намфрешемъ сбфжать съ нея и запереться; оно. още 
не достигла середины лфстницы, какъ услыхала, что дверь по- | 
вертывалась на своихъ петляхъ, и почла себя совершенно по- 
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гибшею. Упавъ на колФни, устрашенная, по мужественная, -д%- 
вушка силилась приготовить себя къ смерти, возвысить свои 
мысли къ Боту. Но инстинкть самохранешя быль слишкомъ си- 
ленъ и не могъ дозволить ей молиться; тубы ся шевелилиеь, но 
чувства жадно стерегли малфйшее движене внизу. Котда она 
услышала, что запоры, ‘удерживаемые скобами, вд$ланными въ 
срединв двери, возвращалиеь на свои м%ета, не одинъ, какъ 
она прежде приказывала, сама, съ цфлью отворить скорфе своему 
дядЪ, если бы онъ явился, но всф три‚—тотда она встала: ве% 
релиозныя помышаленя исчезли изъ ея толовы, и, казалось, 
вс ея способности сосредоточились въ чувствЪ слуха. 

„Въ подобную минуту умъ дЪйствуегь быстро. Сначала, Ма- 
бель подумала, что въ крфпость вошелъ ея дядя; она тотова, 
была уже сбфжать и броситься въ его объят!я; какъ вдругъ 
уыель, что это можеть быть индфець, который. заперъ дверь, 
чтобы воспрепятствовать войти друтимъ и грабить на простор, 
эта мысль остановила ее мгновенно. Глубокая тишина, тоспод- 
ствовавшая внизу, не допускала думать, что то быль Канъ, 
всегда безпокойный и шумный; эта тишнина походила боле на 
хитрость врага. Изъ друзей мотли быть только Капь или ‘квар- 
тирмейстеръ, потому что наша героиня“сНо минуту видфла страли- 
пое доказательство, что оть всего общества’ оставались только 
она и эти два человЪка, если они еще живы. Эта мысль удер- 
живала Мабель, и въ продолжене двухъ минуть мотильная ти- 
шина царствовала во всемъ здани. Мабель все это время стояла, 
у поднояйя первой лЪетницы возль подъемной двери, водшей 
въ нижнш этажъ. Взоры Мабели были прикованы къ этому 
мфсту, и она ежеминутно ожидала, что увидитъ ужасную фигуру 
иикато. Страхъ ея, наконець, дошель до такой степени, что она, 
стала озираться вокругь; ища мЪфста, гдЪ бы спрятаться. Все, 
что могло хоть на минуту замедлить развязку, казалось, облет- 
чило бы ея страдаше. Въ комнатЪ было ифсколько бочекъ, и 
Мабель спряталась за двумя изъ кяхъ, приставивъ глазъь къ 
узенькому промежутку между ними и не сводя взора съ подъем- 
ной двери. Она сдфлала новое усие молиться, но минута была 
уже слишкомъ ужасна, и мысли ея не могли собраться. Вдругъ 
ей послышался легки пюрохъ: кто-то всходилъ на лестницу 
перваго этажа съ столь большими предосторожностями, что он® 
измфняли сей» своимъ собственнымь излишествомъ; потомъ 
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даже послышался ей скрипъ, какъ казалось, оть одной сту- 
пеньки, которая заскрипф$ла даже и подъ ея легкими нотами 
давеча, котда она всходила. Это была одна изъ тфхъ минуть, 
которыя заключають въ себф всЪ ощущешя человфческато су- 
ществованя: жизнь, смерть, вЪчность, нестерпимыя физическая 
страдаюя являлись вмфстф, какъ страшныя сл$дствля событй 
одного дня. Мабель можно было бы принять за прекрасный 6$- 
лый образъ ея же самой, безъ движеня, безъ жизни. Несмотря 
на это, за все время ея краткой жизни не было минуты, 
когда бы она слыхала явственнЪе, видЪла ярче и осязала жи- 
вЪе. До сихъ поръ, однакоже, ничто не показывалось къ подъем- 
пой двери, но слухъ ея, утонченный напряженными чувствами, 
увфрялъь ее, что кто-то быль уже на нБсколько дюймовъ 
отъ отверетя. Скоро въ этомъ убфдились и глаза ея, увидавиие 
сначала черные волосы и верхъ толовы, поднимавшейся такъ 
тихо въ отверсте двери, что движеше ея можно было сравнить 
съ движешемьъ минутной ‘стрфлки на часахъ; потомъ показа- 
лась темно-красная кожа, наконецъ, поднялось и открылось 
влолнЪ индийское лицо. ЧеловЪческое лицо рдко показывается 
въ вытодномъ свЪтЪ, когда показывается не вполнЪ, и Мабели 
воображалось, что-то ужасное по м$рЬ того, какъ, мало-по-малу, 
открывалась дикая физюном!я; но котда показалась вся голова, 
другой, болфе вЪрный взтлядъ‘убЪдиль нашу героиню, что ие- 
редъ нею находилось встревоженное, но кроткое и даже прс- 
красное лицо Поньской Росы. 


ГЛАВА ХХИ. 


Хотя призракъ я, по я посланъ не дла 
того, чтобы устрашить или обмануть тебя, 
.я поеланъ въ награду за твою вЪрность. 


Вордеворт5. 


Котда Мабель вскочила съ своего мфета и выбЪжала па 
соредину комнаты, трудно было рфшить, кто изъ двухъ быль 
довольнфе, тероиня ли наша, узнавшая въ посфтителЬ жену 
Ароухеда, а не самаго Ароухеда, или Поньская Роса, увидфв- 
иная, что совЪть ея быль исполненъ и нашедшая въ ноет 
ту, которую съ такимъ безпокойствомь и почти безнадежно 
искала. Онф обнялись. и тускарорская женщина, безхитрост-_ 
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ное дитя природы, засмфялась своимъ тармоническимь смф- 
хомъ, обвивъ рукою свою подругу, какъ бы желая еще боле 
убЪдиться въ ся присутствии. 

— Ирфпость хороша,— сказала молодая инданка,—волосъЪ 
пе тронутъ! 

— Да, она точно хороша, Роса,—отв% чала, Мабель съ со- 
дрогашемъ и закрывая тлаза, какъ бы желая защитить ихъ 
оть тхъ ужасовъ, которыхъ она такъ недавно была евидф- 
тельницею.-—Скажи мнЪ, Бога ради, не знаешь ли ты, что ста- 
лось съ моимъ дядею? Я смотрфла во всЪ стороны и нигдЪ не 
могла увидЪть его. 

— НЪть здфеь, въ крфпости?— спросила Роса съ нЪкото- 
рымъ любопытствомъ. 

— Вь кр$пости его нЪтъ; я здЪсь одна. Дженни, женщина, 
‚которая была со мною, выбЪжала къ своему мужу и погубила 
себя своимъ неблагоразумемъ. " 

— Роса знаетъ, Роса видитъ; дурно, Ароухедъ не имфеть 
чувства къ женщинЪ, не иметь чувства къ своей женЪ. 

— Ахь, Роса! Твоя жизнь, по крайней мЪрЪ, въ безопас- 
ности. 

— Не знаю, Ароухедъ узнаетъ, Роса убита. 

— Богь благословить и защитить тебя, Роса! Да, Онъ бла- 
тословить, Онъ защитить тебя за твои благородныя стремленол 
и добрыя человфчесвя чувства. Скажи, что дфлать мнЪ теперь, _ 
и живъ ли еще мой бЪдный дядя? 

— Не знаю. У Соленой Воды ботъ; можетъ, идетъ по р№кЪ 

— Боть все еще на берегу, но ни моего дяди, ни квартир- 
мейстера нигдЪ не видно. 

— Не убиты, — Поньская Роса‘ видфла бы. Спрятались. 
Красный прячется—не стыдно блЬднолицому. 

_ — Я забочусь не о томъ, стыдно или не стыдно имъ было 
спраталься. Ваше нападеше было такъ страшно, такъ неожи- 
данно, Роса! 

— Тускарора!—отвфчала она съ улыбкою, и какъ бы тор- 
дясь ловкостью своего мужа.—Ароухедь велиюЙ воинъ. 

— Ты такъ добра, въ тебф столько нфжности, Роса! Ты пе 
можешь быть счастлива, ведя такую жизнь. 

Лицо Поньской Росы помрачилось, и Мабели показалось, 


Поднялось ий открылось вполиЪ индЪЙское лицо. 
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что въ глазахъ ея сверкалъ дик огонь индЪйскато вождя, котда 
она произнесла слфдуюния слова: 

— Ингизы очень жадны, отнимають лЬса, охоту; тонять 
шесть племенъ съ утра до ночи; злой король, злой народъ. БаЪд- 
нолицый очень дуренъ. 

Мабель знала, что въ этихъ словахъ много правды, хотя, по 
своему образованию, понимала, что монархъ, какъ въ этомъ, 
такъ и въ тысяч другихъ случаевъ, подвергался укоризнамъ 
за дЪла, которыхъ, вфроятно, и не зналъ вовсе. Чувствуя, 
однако же, справедливость укоризненныхъ словъ, она, не рёши- 
лась опровергать ихъ, и ея мысли, естественно, перенеслись 
къ собственному положению. 

— Что мнф дВлать теперь, Роса?—спросила, она.—Скоро 
твои соплеменники будутъ осаждать это здание. 

— Ирфпость хороша, волосъ не тронутъ. 

— Но они скоро узнаютъ, что въ ней н$фть тарнизона, если 
еще не узнали. Ты сама сказала мнф число людей, оставшихся 
на островЪ; безъ сомнфвя, ты узнала это оть Ароухеда? 

— Ароухедь знаетъ, —отвфчала Роса, поднявъ шесть паль- 
цевъь для означешя числа людей.— Все краснокожши знаеть. 
Четверо потеряли волосы, у двоихъ волосы ифлы еще. 

— Не товори объ этомъ, Роса, это оледЪняеть во миЪ кровь. 
'Гвои не знаютъ, что я одна въ крфпости; они могуть подумать, 
что мой дядя и квартирмейстеръь здесь со мною и подожтуть 
здаше, чтобы заставить ихъ выйти. Ничего не можеть быть 
опаснфе для такого здашя, какъ отонь. 

— Не сожгутъ крфиости,—сказала Роса спокойно. 

— Почему ты можешь знать это, моя добрая Роса? Вспомни 
также, что у меня нётъ никакихь средствъ остановить ихтъ. 

— Не сожгуть крёиости. КрЪпость хороша. Не тронуть 
волосъ. 

— Но скажи мнф, почему ты это знаешь, Роса? Вакъ хо- 
чешь, я не могу не бояться. 

— Ирфность мокра. Дождя много, бревна сырыя, не зато- 
рится скоро. Красный человЪкъ знаеть это, вещь славная, 
сжечь крЪпость— сказать ингизамъ: ирокезы были здфсь. Отетыь 
придсть назадъ, не увидитъ крфиости, не найдеть. НЪть, нЪтъ! 
Ипдфець очень хитеръ, не тронетъ ничего. 

— Я понимаю тебя, Роса, и надЪюсь, что твое предска- 
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заше оправдалось; если же мой отецъ... Ахъ, Роса: можетъ- 
быть, онъ уже убитъ или въ плЪну. 

— Не тронуть отець—не знаютъ, куда пошелъ;—на водЪ 
вЪть слфда; красный человЪкъ не ищеть слфда на водЪ. Не 
сожгутъ кр8пюсти, крфиость хороша; не тронуть волосъ. 

— Такъ ты думаешь, что я здфеь безопасна до той самой 
минуты, когда возвратится мой отецъ? : ь 

— Не знаю, котда; дочь скажеть лучше, когда отець 
иридотъ. 

Недоброе ощущеше застонало въ труди Мабели, когда она 
уловила взтлядъ черныхъ тлазъ ТГюньской Росы при этихъ по- 
елЪднихъ словахъ; она не могла на эту минуту защититься отъ 
тяжелой мысли, что ея подруга старается вывЪдать то, открыте 
чего мотло бы быть полезно ея соплеменникамъ, но погубило 
бы отца Мабели со всфмъ сго отрядомъ. Она хотЪла, отдфлаться 
двусмысленнымъ отвфтомъ и перемВнить разговоръ, какъ вдругъ 
сильный ударъ въ наружную дверь вмигь сосредоточилъ всф ея 
мысли на настоящей опасности. 

— Они идуть! воскликнула она. Можеть быть, Роса, это 
мой отецъь или квартирмейстеръ. Въ такую минуту я не не 
не отворить двери даже для Мюйра. 

— Поглядфть можно, много дыръ въ стфнахъ. 

Мабель послушалась совЪта и подбЪжала къ одной изъ бой- 
ниць, которая выходила надъ самымъ фундаментомъ ‘здашя; 
она осторожно вынула деревянный брусокъ, которымъ обыкно- 
венно закладывалось малое отверсте бойницы, и бросила 
рзгляяь на то, что происходило у дверей. Измфнеше лица Ма- 
бели дало знать ея подруг, что то были индЪйцы. 

— Красный челов$къ!—сказала Роса, положивъ паленъ на, 
тубы и давая этимъ знакъ быть какъ можно благоразумнЪе 

— Четверо, страшно раскрашенные, со своими кровавыми 
трофеями. Ароухедъ между ними. 

Гоньская Роса въ это время подошла къ утлу, тдЪ сложено 
было нЪсколько ружей; она взяла уже одно изъ нихъ въ руки, 
какъ вдругь, услыша имя своего мужа, остановилась и заду- 
малась. Это продолжалось, однако, не болфе минуты; она по- 
дошла къ бойниц% и хотБла уже просунуть въ нее дуло ружья, 
какъ вдругь Мабель схватила ее за руку, не будучи въ силахъ 
одолЪть нравственнато отвращешя. 
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— НЬЬть, нЬтъ, нфть, Роса!—сказала, она.—Не поднимай 
руки на мужа, лучше пусть я умру. 

— Ничего Ароухеду,—возразила Роса,—слегка содрогнув- 
шись,— ничего всфмъ краснымъ. Не стр$лять въ нихъ—только 
страхъ. 

Мабель поняла тогда намфреше Росы и ие противилась другу 
боле. ПослЪдняя просунула дуло ружья въ отверсте и, поста- 
равшись произвести какъ можно болфе шума, чтобы привлечь 
впимаше, спустила курокъ. Еще выстрфлъ не успфлъ раздаться, 
какъ Мабель начала упрекать свою подруту. 

— Ты сказала, что не будешь стр$лять... можетъ быть, 
ты убила своего мужа. 

— УбЬжали всЪ, выстр®лить не дали! — возразила, Роса, 
смфясь. и, перейдя къ друтой бойницф, чтобы слфдить за дви- 
жешями своихъ друзей, начала смфяться еще громче. 

Смотри—по кустамъ веЪ воины. Думають, Соленая Вода 
и квартирмейстеръь здЪеь; берегутся теперь. 

— (Слава Боту! Теперь, Роса, я могу надфяться, что мнЪ 
дается н5сколько минутъ приготовить свои мысли къ молитв, 
чтобы не умереть, какъ умерла Дженни, въ житейскихь и мр- 
скихъ помыслахъ. 

Роса положила ружье, подошла и сфла подлЪ сундука, на, 
который опустилась Мабель, изнемогая отъ сильнаго физиче- 
скаго ошущешя, обыкновенно сопровождающато внезапную ра- 
дость и внезапное горе. ИндЪйская женщина неподвижно устре- 
мила взоры на лицо нашей героини; физономя ея, такъ, по 
крайней мЪрЪ, казалось Мабели, приняла выражеше строгости, 
смьшанной съ безпокойствомъ. 

— Ароухедъ велиюй воинъ, — сказала, жена тускароры,— 
всф дЪвушки наши смотрятъ много на, него. `У блЪднолицой кра- 
савицы есть глаза. 

— Поньекая Роса: что значатъ эти слова, этоть странный 
взглядъ? Что хочешь сказать ты? 

— Зачфмъ боялась-—Роса убъеть Ароухеда? 

—[ Не ужасно ли мнф было видЪть, что жена поднимаетъ 
руку на мужа? НЪфть, Роса, лучше бы рфшилась я умереть 
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— Право? Все тутъ?. 
— Все тутъ. Роса, Ботомъ клянусь, и какъ будто этого 
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мало? НЪть, нЪть, я уже и тавь олишкомъ много видфла ужа- 
совъ сегодня... Но какую же другую причину могла подо- 
зрвать ты? 

— Не внаю. БЪдная тускарорская дфвушка очень таупа. 
Ароухедъ велик вождь, смотритъ на все вокругъ себя. Гово- 
рилъ о бл$днолиней красавиц во енф. ВеликШ вождь любить 
много женщийъ. 

— РазвЪ вождь можеть имфть много женъ, Роса, въ ва- 
шемъ народ? 

— Сколько женъ кормить можетъ. Всякй охотникъ часто 
женится; у Ароухеда только Поньская Роса теперь, но онъ смо- 
трлъ много, видфль много блФднолицую дфвушку, говориль о 
ней много. 

Мабель сама знала это, и нфсколько разъ во время путе- 
шествя ихъ по лфсу ее оскорбляла внимательность Ароухеда; 
но ее поразиль намекъ на это, сдфланный самою женою его. 
Она знала, что разлище въ обычаяхъ производить разлише во 
взглядахъ на так!е предметы; но кромв тяжелаго и даже мучи- 
тельнато чувства, которое она испытывала, увидя себя какъ 
бы невольною соперницею жены ‘тускароры, она не могла не 
бояться даже, что ревность Поньской Росы будеть плохимь ру- 
чательствомъ ея личной безопасности въ настоящемъ ноложеши. 
Но, вгтлядЪвигись пристальнфе въ Гоньскую Росу, она начала 
разувзряться; если легко было читать въ безхитростныхь чер- 
тахъ этой дочери природы горесть обманутой любви, то ника- 
кой подозрительный взоръ не могь бы принять живое выражение 
ея лица за выражеше измфны или ненависти. 

— Ты, вёдь, не измфнила мнЪ, Роса?-—сказала Мабель, 
сжимая ея руку и уступая порыву благородной откровенности. — 
Ты, вЪдь, не отдашь меня, существо одного съ тобою пола, не 
отдашь подъ томагоукъ? 

— Тебя не тронеть томатоукъ, Ароухедъ не позволить. 
Если у Росы должна быть сестра жена, Роса хочетъ, чтобы 
ты была. 

— НЪть, Роса, моя вЪра и всЪ мои чувства запрещать это, 
и если бы мнЪ суждено было стать женою индЪйца, я никогда бы 
не согласилаеь занять твоего мЪста въ вигвам%. 

Роса, не отвфчала, но во взорЪ ея выразилась живая призна- 
тельность. Она знала, что, можеть быть, ни одна изъ - ин- 
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дЪискихъ дЪвушекъ, знакомыхъ Ароухеду, не могла; бы. посно- 
рить съ нею въ красотЪ и привлекательности, и хотя мужъ ея 
могъ взять за себя еще ифлую дюжину женъ, она не знала ни 
одной, кром$ Мабели, чье вмянше могло бы ей быть стралино. 
Врасота, привлекалельность, кротость, женственная нфжность 
пашей героини внушали ей такое живое участе, что даже не 
только сама ревность не ослабляла его, но, напротивъ, усили- 
вала, и причудливое вляше этого участя было одной изъ самыхъ 
тлавныхъ причинъ, побудившихъ ее отважиться на’ столько оцас- 
ностей, чтобы спасти воображаемую соперницу отъ посл дствй 
внезаннаго нападешя на острова. Однимъ словомъ, Поньская 
Роса женскимъ инстинктомъ угадала чувство Ароухеда къ Ма- 
бели и, вмЪсто того, чтобы подчиниться мучительному ощуще- 
шю ревности, которое заставило бы ее ненавидЪть соперницу и 
которому непремфнно подчинилась бы женщина, менфе привык- 
шая ‘уважать высшия права. и владычество пола, она начала изу- 
чать премы и характеръ блфднолицой красавицы, и, не найдя 
въ нихь ничего противнаго своимъ` чувствамъ, а напротивъ, 
еще боле ободренная ими, она восторженно помобила ое, и лю- 
бовь ея, хотя и совершенно иного свойства, не уступала въ сил% 
любви ея мужа. Ароухедъ самъ послалъь ее предупредить Ма- 
бель о грозившей опасности; но онъ не зналъ, что жена его про- 
кралась на островъ вмфсть съ воинами, и что она находилась 
‚ теперь въ цитадели вмфстб съ предметомъ ихъ общей заботли- 
вости. Напротивъ, онъ думаль, такъ какъ и сказала его жена, 
что вмфетЪ съ Мабелью были Капъ и Мюйрь, что выстрЪлъ быль 
сдЪланЪ однимъ изЪ нихъ. 

— РоеЪ жалко, что «Лимя» — такъ инданка называла 
па своемъ поэтическомъ языкЪ нашу героиню,—не хочеть быть 
женою Ароухеда. Его вигвамъ просторенъ; великому вождю 
пужно много женъ наполнить его. 

— Благодарю тебя, Роса, за это великодушное предложеше; 
но оно противорзчить понятямъ б$лыхъ женщинъ, — возразила, 
Мабель, улыбаясь, не смотря на свое странное положеню,— къ 
тому же, я, можеть быть, никогда не усь выдти замужь 

— Тебфь нуженъ хоропий мужъ, — сказала Роса, — возьми 
ПрЪсную Воду, когда, не нравится Ароухедъ. 

— Миф теперь неумфстно думать о такомъ предметф, Роса; 
Богь знаеть, доживу ли я до сл6дующаго часа. МнЪ бы хотВлось 
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узналь, если бы было можно, живъ ли, въ безопасности ли мой 
дядя. 
— Роса пойдетъь посмотрЪть. 

— ВКакъ, ты хочешь идти? Не опасно ли тебф быть зам%- 
ченною на, этомъ островЪ? Знають ли воины твоего племени, что 
ты 3д$сь? И прятно ли имъ будеть узнать, что женщина по- 
слЪдовала, за ними на военное дфло? 

Ве эти вопросы Мабель выговорила быстро одинъ за, дру- 
гимъ, какъ бы боясь получить отвЪтъ, противный ея желанпо. 
Ей казалось странно, что Роса послЪфдовала за воинами, и она 
думала, несмотря на невфроятность такой мысли, что Роса но- 
сл довала за ирокезами въ своей собственной лодк и преду- 
предила ихъ единственно для того, чтобы дать ей совЪтъ, ко- 
торому она была обязана жизнью. Но ве эти предположеня 
были ложны, что и открыла, ей Роса на своемъ неясномъ языкз. 

Ароухедъ хотя и быль вождь, однако, онъ не пользовался 
уважешемь своего народа и дЬйствовалъ заодно съ ирокезами, 
вступивъ съ ними въ союзЪъ, хотя и временный, но искренний. 
У него былъ вигвамъ, но онъ р8дко посфщалъ его; притворяясь 
въ дружбЪ къ англичанамъ, онъ цфлое лЬто провелъ, новиди- 
мому, на ихъ службЪ, въ самомъ же дфлЪ служиль французамъ; 
жена сопутствовала, ему въ его странствовашяхъ, большая часть 
которыхъ производилась въ лодкф. Словомъ, ея присутстве не 
было тайною: мужъ ея р$дко пускался въ путь безъ нея. Это до- 
статочно оправдывало желаше Мабели, чтобы ея подруга, вышла, 
изъ крфиости освЪдомиться объ участи Капа; и он% скоро усло- 
вились, что цнданка оставитъ крфность въ первую благопраятную 
минуту. 

Сначала онЪ‘осмотр$ли островъ изо всЪхъ бойниць и уви- 
дли, что побЪдители, разтрабивъ хижины, дЪлали приготовленя 
къ пиру. Хотя большая часть провизи была въ кр%иости, но и 
въ хижинахъ нашлось достаточно для натражденя индфйцевъ 
за нападене, которое имъ такъ мало стоило. 'Групы были уже 
унесены, и Мабель увидфла, что оруже убитыхъ солдатъ было 
свалено возлф м3ста, назначеннаго для пиршества. Роса, поняла 
изъ нЪкоторыхъ, извЪстныхъ ей признаковъ, что тфла, были уне- 
сены въ чащу для того ли, чтобы потребети ихъ тамъ или скрыть 
оть взоровъ; но пи одинъ изъ такихъ предметовъ на островЪ, ко- 
торые бросались въ глаза. не былъ измЪненъ, потому что побЁди- 
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тели надфялись завлечь отрадъ сержанта, какъ скоро онъ воз- 

_ вратится, въ засаду. Роса показала, своей подруг человЪка, на, 
дерев, который сторожиль, какъ товорила она, приближене 
бота, хотя экспедищя отправилась такъ недавно; что только не- 
ожиданный случай могъ заставить ее возвратиться. Ничто не 
обличало намфрен1я напасть непосредственно па блоктаузъ; но 
по вемъ признакамъ, какъ понимала ихъ Роси, должно было 
пумать, что индфйцы намфревались держать его въ осадф до воз- 
вращеня еержантова, отряда, опасаясь, чтобы слЪды нападеня 
на него не были замфчены тлазомъ столь опытнымъ, какъ глазъ 
Палфайндера. Боть, однакожъ, быль прибранъ и спрятанъ подъ 
тфми же кустарниками, подъ которыми были спрятаны и лодки 
индЪйцевъ. Роса объявила тогда намфрене отправиться къ 
своимъ, потому что эта минута, казалось, была благоприятна для 
тото, чтобы выйти изъ крфиости. По душ Мабели слегка про- 
бЬжало чувство недовфрчивости, котда он сходили съ л- 
стницы; но она тутъ же устыдилась этого чувства, какъ неспразве-. 
дливато въ отношеши къ ея подруг и недостойнато въ отноше- 
пи къ ней самой; и въ то время, когда онф обЪ совсфмъ сошли 
съ лестницы, возвратилась ея прежняя довЪфренность. Лверь от- 
пирали онф съ величайшей осторожностью; когда быль повер- 
нуть послфднш запоръ, Роса стояла уже у того мЪёта, гдЪ 
должно было образоваться отверсте, и когда оно открылось на- 
столько, что можно было пройти ея тфлу, Роса скользнула въ 
него и исчезла. Мабель снова заперла дверь съ судорожнымъ 
движенемьъ; и когда запоръ быль придвинуть къ своему м\сту, 
сердце ея забилось такъ, что можно было слышаль его бен, 
Туть ей стало легче, и она повернула два друше запора, съ боль- 
шимъ спокойстиемъ. Приведя все въ прежнее положеше, она 
взбЪжала въ первый этажъ, откуда могла видфть, что проиехо- 
дило вн® кр®пости. 

ДЛолме, тяжелые и мучительные часы протекли, пока, Мабель 
оставалась въ совершенномъ невздфни о томъ, что сталось’ съ 
Росою. До нея достигали крики дикарей; крёиве напитки заста- 
вили ихь выйти изъ предфловъ обычной осторожности; оть вре- 
мепи до времени бросала, она взглядъ на ихъ безумныя ори, и 
они безпрестанно напоминали ей о себЪ такими звуками, такими 
соснами, которые оледенили бы кровь въ томъ, кто не былъ бы 
недавно свидфтелемь зрёлищь, гораздо боле страшныхь. Из 


полудню показался ей на остров бфлый человЪкъ, которато, по 
костюму и дикому виду, можно было принять за новоприбывшаго 
дикаря. ВтлядЪвшись попристальнфе въ ето лицо, впрочемъ, 
счень смуглое само по себф и затор вшее отъ солнца, она, уже не 
сомнфвалась въ своей догадкЪ: на душ ея стало какъ будто по- 
негче, котда она увфрилась въ присутетви существа, но своему 
роду, боле бливкато къ ней, къ которому она, могла прибЪгнуть 
въ послфяней крайности. БЪдная дфвушка не знала, какъ слабо 
вмян!е бЪлыхъ на ихъ дикихъ союзниковъ, когда эти отвЪдалотъ 
крови, и какъ трудно отвратить ихъ отъ жестокостей. 

День показался цфлымъ мфсяцемъ Мабели, и единственныя 
минуты, тягости которыхъ она не чувствовала, были минуты мо- 
литвы; къ ней прибфтала она отъь времени до времени и съ каж- 
дымъ разомъ чувствовала себя тверже, спокойнфе, преданн$е. 
Она поняла доводы Росы и считала вфроятнымъ, что кр%пость 
не будетъ тронута до самато возвращен!я ея отца, котораго ин- 
дфицы надфялись уловить въ засаду, и вслЪдетвые этого, менфе 
безпокоилась о настоящей опасности; но будущее представляло 
ей мало надежды, и она не могла не помышлять о томъ, что бу- 
деть съ нею, когда она попадеть въ илфнъ. Тотда Ароухедь и 
его оскорбительное чувство къ ней являлись передъ нею въ глу- 
бинф перспективы. Наша, героиня знала хорошо, что индфйцы 
уводять, обыкновенно, въ свои селешя тВхъ плфнныхъ, которые 
не предназначаются къ умерщвлению, и плфиникъ становится 
принадлежностью того, кто захотВль бы принять его къ себ. 
Мабель даже слышала о многихъ женщинахъ, проведшихъ оста- 
токъ жизни въ вигвамахъ своихъ похитителей. Посл такихъ раз- 
мышленй Мабель опускалась невольно на колЪни и снова 

_ молилась. 

Какъ ни страшно было положеше нашей тероини въ про- 
должеше дня, оно стало еще страшнфе, когда вечершя тБни 
легли на, островъ. Дике въ это время дошли до неистоветва; они 
гзрасходовали на попойку всЪ кр$ике напитки, найденные ими 
у англичанъ, и ихъ крики и тфлодвижешя обличали въ. нихъ 
одей, какъ бы одержимыхъ злым духомъ. ВсЪ усимя француз- 
скатго начальника удержаль ихъ въ границахь были 0ез- 
плодны, и онъ заблаговременно удалился на сосфдшй островъ, 
тдЪ быль у него расположенъ бивуакъ. Однакожь, прежде чфмъ 
удалился, —онъ съ опасностью для своей жизни постарался поту- 
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пить огонь и овладфть всфми средствами, которыя могли бы воз- 
обновить его. Онъ приняль эту предосторожность изъ опасеня, 
чтобы индфйцы не сожгли кр$пость, сохранен1е которой было 
необходимо для его дальнфишихъ плановъ. Онъ желалъ бы также 
овладЪть и оружаемъ, но долженъ быль отказаться оть этой 
мысли, ибо воины удерживали свои ножи и томатауки съ упор- 
ствомъ людей, дорожащихъ честью до послфднихъ силъ; что же 
касается до ружей, то‘уносить ихъ, оставляя ножи и томагауки, 
которые дик1е употребляли въ подобныхъ случаяхъ, было вовсе 
безлолезно и не нужно. Скоро оказалось, что французъ посту- 
пилъ благоразумно, затушивъ огонь, потому что едва онъ уда- 
алнлся, одинъ изъ воиновъ предложиль зажечь кр$пость. Аро- 
ухедъ удалился также изъ толиы охмлЪвшихь ирокезовъ, какь 
скоро замЪтилъ, что они начали терять разсудокъ; помЪетив- 
шись въ одной изъ хижинъ, онъ бросилея на солому, чтобы от- 
дохнуть посл двухъ ночей, проведенныхъь въ бодретвоваши 
и трудахъ. Стало быть, не оставалось никого между индЪийцами, 
кто бы заботился о Мабели; можетъ быть даже никто изъ нихъ но 
зналъ о ея существовани. Воть почему предложеше пьянаго: ди- 
каря было принято съ радостными криками восемью или десятью 
сто товарищами, столь же пьяными и столь же свирфпыми, 
какъ онъ. | 

То была, страшная минута для Мабели. Индфйцы въ своемъ 
пастоящемъ состояши нс боялись уже’ ружей, сколько бы ихъ не 
находилось въ кр$иости, хотя они еще и сохраняли смутное вос- 
поминане, что въ ней были заключены живыя существа; это 
еще боле ‘раздражало и побуждало ихъ къ задуманому` пред- 
приятно. И воть они приблизились къ стБнамъ зданя, завывая 
и прыгая, какъ демоны. Крфиве напитки только раздражили ихъ 
тЪлесныя силы, ни мало не обременивъ ихъ. Первое нападене 
было учинено на дверь, къ которой они бросились всЪ вм$етв; но 
крзикая бревенчатая дверь посмфивалась надъ ихъ усимями. 
Сто человЪкъ, соединивъ противъ нея вс свои силы, не могли 
бы повредить ей. Этого, однакожъ, не знала Мабель. Сердце ся 
сильно колотилось въ груди, и она вздрагивала въ испугь при 
каждомъ тяжеломъ ударф. Наконець, когда она увидфла, что 
дверь противилась ихъ усимямъ, какъ будто была изъ камня, 
ис дрожа, не поддаваясь и обнаруживая свое существован!е 
чуть слышнымь скрипомъ своихъ тяжелыхь ‘петель, тогда 0б0- 
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лрилась и, какъ только умолкъ звукъ посафдняго удара, взглянула, 
въ бойницу, чтобы узнать опасность во всемъ ея объем%. Ти- 
тина, которую трудно было объяснить, удивила ее: тЬмъ, ко- 
торые чувствуютъ приближене неминуемой опасности, всего 
мучительнфе не быть въ состояши опредЪлить степень ея блн- 
зости. 

Мабель увидфла, что двое или трое ирокезовъ, разворачивая 
голу, нашли нЪсколько угольковъ и старались раздуть огонь. 
Общая жажда разрушеня и сила привычки сдфлали ихъ способ- 
пыми дЪиствоваль единодушно и ловко. БЪлый успфлъ бы уже 
пЪфеколько разъ отказаться оть попытки развести огонь изъ 
углей, которые свфтились въ пеплф подобно искоркамъ; но эти 
дДЪти лЪса знали много средетвъ, неизвфетныхъ нашему обра- 
зованио. Оъ помощью нфсколькихь сухихъ листьевъ, которыхъ 
только одни они и знали гдз отыскать, вспыхнуло, наконенцъ, 
пламя; горсть сухихъ сучьевъ довершила ихъ усимя. Когда, Ма- 
бель взглянула въ бойницу, индЪйцы сложили костеръ у двери, 
зажгли его, огонь запрыгаль по вЪтвямъ, и скоро занялся ко- 
стеръ, пылая и треща. Тутъь индЪйцы испустили вопль торже- 
ства и возвратились къ своимъ товарищамъ, увфренные, что 
лло разрушешя уже началось. Мабель все еще смотрфла внизъ, 
едва ли даже будучи въ силахъ двинуться съ мфета: огонь, тро- 
зивний ой страпиою опасностью, какъ бы приколдовалъ ея взоры 
къ себЪ. Пламя поднималось все выше и выше, засверкало, на- 
конецъ, передъ самыми ея глазами. Въ ту минуту, какъ она 
укрылась въ противополжный уголь комнаты, пламя ворвалось 
гъ бойницу, которой она не заложила, освфтило всю комнату—и 
въ ней Мабедь и ея отчаяне. Наша, героиня не могла не исду- 
‚мать, что пришелъ послфдн! часъ. ея, потому что дверь, пред- 
ставлявшая единственную возможность выйти, съ адскою хи- 
тростью была заграждена пламенфвшимь костромъ; она начала 
молиться въ послЬдшй разъ, какъ она думала. Глаза ея закры- 
‘лись —и минуты на, двЪ душа ея совершенно сосредоточилась въ 
<ебЪ, но чувство жизни было слишкомъ сильно и не могло долго 
оставлять ее въ забытьи. Невольно открылись глаза, и она, уви- 
дВла, что пламя не врывалось болфе въ комнату, хотя дерево 
около маленькаго отверст!я бойницы занялось, и огонь тихо рас- 
пространялея, раздуваемый слегка вЪтеркомъ извнЪ. Бочка, съ 
водою стояла въ углу, и Мабель, повинуясь боле инстинкту, 
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чфмъ отчетливому сознанио, схватила большую кружку, напол- 
нила ее и поливала дрожащею рукою на, огонь, усифла, затушить 
его въ этомъ мЪстЪ. Дымъ уже иЪсколько времени мфшаль ей 
смотрЪть внизъ, но когда, наконецъ, удалось ей взглянуть внизъ, 
то сердце ея забилось оть радости и надежды: она, увидфла, что 
костеръ быль разбросанъ, а дверь, по которой стекала, вода, 
только дымилась, но уже не горфла. 

— Ито тамъ?—сказала Мабель, приложивъ тубы къ отвер- 
стпо.-—Вого Провидфше послало мн® на помощь? 

Легюй шатъ послышался внизу, и раздались тих!е удары въ 
дверь. 

— Ито стучится? Не вы ли это, мой добрый, милый дя- 
дюшка? 

— Соленой Воды иЪфтъ, въ св. Лавренти Ир$еная Вода— 
быль отвЪтъ.—Отвори скорВй, мнЪ нужно войти. 

Никогда шатъь Мабели не былъ такъ легокъ, никогда дви- 
жешя ея не были такъ быстры и живы, какъ въ то время, когда, 
она сбфтала съ лестницы и отодвигала, запоръ. Въ эту минуту 
она думала только, чтобы убфжать, и отворила дверь быстро, 
безъ малфишей осторожности. Первымъ движешемъ ея было бро- 
ситься подъ открытое небо, въ слфпой надежд оставить крЪ- 
пость; но Понская Роса остановила, ее, войдя, спокойно заперла 
дверь снова, прежде чёмъ замфтила движеше Мабели, съ жи- 
гостью желавшей обнять ее. 

— Ты жмешь очень крфико,-—отвфчала, тускарорская жен- 
щина,—блфднолиная женщина все плачеть или все смфется? 
Лай РосЪ запереть дверь. 

— 0, благодарю тебя, благодарю тебя, Роса!—вскричала 
паша тероиня съ жаромъ. — Ты послана Провидфемь быть 
моимъ антеломъ хранителемъ! 

Мабель успокоилась, и черезъ двф минуты онЪ уже были въ 
верхней комнатф, сидя другь возлВ друга, взявшись за руки; 
всякое чувство недовЪрчивости или ревности между ими было 
изгнано; одна сознавала, чфмъ была обязана, другая, чфмъ 
обязала. 

— Теперь скажи мнЪ, Роса, — начала Мабель, горячо и 
крЬпко обнявшись съ своей подрутою,—не видала; ли ты моего 
бЪфднато дядюшку или не слыхала ли чего-нибудь о немъ? 

— Не знаю. Никто не видалъ, никто не слыхалъ, никто не 
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зпаеть. Можеть, Соленая Вода побъжаль въ рфку. Не то, тдЪ 
же онъ? Ивартирмейстеръ то же. Я смотрфла, емотр$ла, емо- 
трфла, но не видала ихъ, ни того, ни другого нитд$. 

— Слава Боту, они какъ-нибудь ускользнули, хотя мы нс 
можемьъ придумать, какъ. Кажется, я видфла здЪеь француза на, 
сстровЪ, Роса? 

— Ла, французеюмй капитанъ пришель и опять ушелъ. Мното 
плдйцевъ на островЪ. 

— 0, Роса! НФть ли какого-нибудь средства предупредить 
моего отца и не дать ему попасться въ руки враговъ. 

— Не знаю отца, не люблю отца. Роса помогаеть своему 
племени, помогаеть Ароухеду, мужъ любить волосы. Не знаю. 
Лумаю, воины ждуть его въ засадЪ, и ингизы потеряютъ волосы. 

— Вфрно, в$рно, Роса, сдфлавъ столько для дочери, ты но 
откажешься помочь отцу. Роса, я не узнаю тебя. Я не могу, я ие 
хочу вЪрить, что ты желаешь видфть умерщвлене нашихъ 
солдатъ. 

Роса, спокойно обратила свои черные тлаза па Мабель, и на 
иинуту взоръ ея выразилъ суровость, но скоро емнился взоромъ 
грустнаго сострадавшя. 

— Лишя — ингизская дфвушка? — сказала опа вопросг- 
тельно. 

— Да, и, какъ интизская дфвушка, я хотфла бы спасти моихъ 
соотечественниковъ. 

— Очень хорошо, если можешь. Роса, не интизская дЪвушка. 
Госа-—тускарорская женщина; у ней тускарорекй мужь, туско- 
рорское сердце, тускарорское чувство, все. тускарорское. Лиаёт 
но захочетъ побЪжать сказать французу, что отець ея пришель 
за побЪдой? 

— Можеть быть, ифть,—возразила Мабель, сжавъ руко:о 
толову, которая, какъ она чувствовала, мутилась, можеть быть, 
иЪть. Ты служила мнф, помогала мнЪ, спасла меня, Роса. Для 
чего ты слфлала это, если ты. чувствуешь только, какъ туска- 
рора? 

— Чувствую не только, какъ тускарора, чувствую, какъ 
сквау, чувствую, какъ женщина. Люблю красавицу Лилшо п 
жму ее къ груди. 

‚ Слезы полились изъ глазь Мабели, и опа кр$ико прижала 
цъ своему сердцу это милос и любящее создаше. Прошло еъ ми- 
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путу прежде, чфмъ она могла начать разговоръ, но нослф ога 
уже начала выражаться спокойнфе и связнъе. 

— Скажи мыЪ, что меня ждетъ, Роса ?— сказала она.—Твол 
друзья веселятся теперь ночью; что они думаютъ дфлать завтра? 

— Не знаю. Боюсь видЪть Ароухеда, боюсь спрашивать, 
лумаю, что спрячутся, пока, не придутъ назадъ ингизы. 

— Не сдфлають.ли они.опять нападешя на кр$ность? Ты 
сама видфла, что они начали было дфлать? 

— Много рома. Ароухедъ спить, а то бы никто не см%лъ; 
французскй капитанъ ушелъ, а то бы пикто не смфль. Вс пошли 
спаль теперь. | 

— Ты думаешь, что я безопасна на эту ночь, по крайней 
мЬрЪ? 

— Очень много рома. Походила бы Лимя на Росу, много бт 
сдЪлала для своего народа. 

— Я похожу на тебя, если желаше служить моимъ соотече- 
ственникамъ можеть уподобить меня такой отважной, такой 
благородной женщинЪ, какъ ты. 

— Нёть, нфть, нётъ,— шептала ей Роса,—не станетъ духа, 
и Роса не пустила бы, если бы и стало. Мать Росы была разъ 
въ илЪну, и воины напились. Мать побила ихъь вефхъ томагау- 
комъ. Воть что краснокожая женщина, когда народъ въ онас- 
ности и хочеть волосъ. 

— Ты говоришь правду, — возразила Мабель съ содрога» 
шемъ и безсознательно вынустивъ руки Росы.—Я не могу этого 
сдфлать. У меня не достанеть ни силы, ни духа, ни воли оба 
трить свои руки въ крой. на РЯ 

— Сама думаю такъ; только останься здфеь. Ре хо- 
роша, не тронутъ волосъ. 

— Такь ты думаешь, что я могу безъ боязни оставатьсл 
здЪсь, пока’ возвратится мой отець <о своимъ отрядомъ? 

— Думаю такъ. Никто не смфеть тронуть кр$пости утромъ. 
Послушай, все тихо теперь: пили ромъ, и голова опустилась, и 
епять, какъ бревна. г 

— Нельзя ли мнЪ убфжаль? Кажется, много лодокъ на, 
остров? Нельзя ли мнЪ взять одну и понлыть, ув домить отна, 
мосго о томъ, что случилось? } 

— Знаешь, какъ грести ?— спросила Роса, бросивъ ли 
взтаядъ на свою подругу. из аи 
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— Че такъ хорошо, какъ ты; но думаю, могу такъ трести, 
чтобы скрыться изъ вида до утра. 

— Что же послЪ? Можешь грести шесть, восемь, десять 
МИЛЬ? 

— Не знаю, могу ли; но я сдфлаю все, чтобы увЪфдомить 
моего отца, благороднато Патфайндера и другихъ объ опасности. 

— Любишь Патфайндера? 

—- Ито же можеть не любить его? Ты также полюбила бы 
сто, ты полюбила, бы его, если бы узнала его сердце 

— Не моблю его, совсфмъ не люблю. Очень хорошее ружье, 
очень хоропий тлазъ, очень много застрёлилъ ирокезовъ и очень 
много братьевъ Росы. Сорвала, бы волосы, если можно. 

— А я должна спасти его, если бы можно. Здфеь мы расхо- 
димся съ тобою, Роса. Я пойду и отыщу лодку, пока всЪ спятъ, 
и оставлю островъ. 

— Не можешь. Роса не пуститъ, позоветь Ароухеда. 

— Роса, ты не захочешь измЪнить мнф, послф всего, что 
сдЪлала для меня? 

— Ла, да, хочу, возразила Роса, дернувъ рукою назадъ и 
товоря съ жаромъ и живостью, которой не замфчала до сихъ 
поръ въ ней Мабель.— Роса громко позоветь Ароухеда. Жен- 
щина закричить, воинъ проснется. Роса пе пустить Лилио по- 
мочь врагу, не пуститъ индфица убить Лилио. 

— Я понимаю тебя, Роса, я оправдываю твои добрыя чуз- 
ства; конечно, будеть лучше, если я останусь здфеь; кажется, 
я уже слишкомъ много подумала, о своихъ силахъ. Но скажи мнЪ 
одно: если мой дядя ‘иридетъ и понроситъ отворить и впустить-его, 
пустишь ли ты-меня отворить ему дверь? 

— Да, да; онъ плфнникъ здЪеь, а Роса любить лучше. дф- 
лать илЬнниковъ, чфмъ сдирать волосы; волосы—для чести хо- 
рошо; плЬнникъ— для чувства хорошо. Но Соленая Вода такъ 
хорошо спрятался, что самъ не знаеть, гдф спрятался. 

Туть Роса звонко захохотала, ибо сцены ужаса и буйства 
были саишкомъ хорошо знакомы ей, не могли произвести на, нсе 
сепиикомъ глубокато впечатлВ я и измфнить ея природный ха- 
рактеръ. Между подругами завязался продолжительный разго- 
воръ, въ которомъ Мабель старалась узнать что-нибудь опредф- 
ленифе о своемъ настоящемъ положеши и отчасти надфялась, 
что новыя свЪдЪъшя мотутъ послужить ей въ пользу. Роса, отвф- 
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чала на всЪ ея разспросы просто, но съ осторожностью, пока- 
зывавшею, что она хорошо различала, что было не важно и что 
мотло навлечь опасность на ея друзей или затруднить ихь даль- 
пфипия дЪйствя. Наша, тероиня была неспособна хитрить и лу- 
каво вывфдывать тайны отъ своей подрути, къ тому же она чув- 
ствовала, что это было столько же безполезно, сколько и низко. 
Все, что передала ей Роса, ограничивалось слфдующимъ: 

Ароухедъ давно уже быль въ сношешяхь съ французами, 
по туть только въ первый разъ онъ рёшительно сбросилъ съ 
себя маску; онъ не имфлъ уже боле намфрешя искать довЪфрен- 
пости у антличанъ, потому что открыль признаки сомнфая, 
преимущественно въ Палтфайндерф, и съ индЪИскимъ хвастов- 
ствомъ онъ скорфе хотфль обнаружить свою измфну, чЪмь скры- 
вать ее. Онъ предводительствоваль дикими въ нападеши на 
островъ, подчиняясь, однако, надзору французовъ, о капитан 
которыхъ было уже говорено; Поньская Роса не говорила, 
однакоже, что это онъ открылъ и указалъ положене острова, ко- 
торый считался столь затаеннымь оть непрятеля. Объ этомъ 
сна упорно молчала, но призналась, что они оба съ змужемъ сто- 
рожили отплыте «БЪгуна» и наблюдали за нимъ въ то время, 
какъ были взяты и задержаны куттеромъ. Французъ только не- 
давно узналь настоящее положене острова Поста. Мабель 
чувствовала, какъ будто острое желфзо погружалось въ ея 
сердце, когда ей показалось изъ скудныхъ намековъ индийской 
женщины, что главныя свЪдфшя сообщилъ блднолицый, нахо- 
дяпийся подъ начальствомъ Дункана Лэнди. Но когла Мабель 
имфла время обдумать слова, доей подруги и припомнить, какъ 
кратки и затадочны были ея фразы, она позволяла себф утф- 
шаться надеждою, что не хорошо поняла ее, и что Джасперъ 
Уэстернъ снова выйдеть изъ этого дла, чистымъ и свободнымъ 
оть всЪхь оскорбительныхъ подозрьний. 

„ Роса сказала прямо, что ее послали на островъ съ иЪлью 
узнать въ точности число и заняе оставшихся на немь; но она, 
также съ своею всегдашнею наивностью дала замЪфтить, что же- 
лаше быть полезной Мабели болЪе всего побудило ее ршитьея 
па это поручеше. Изъ ся донесенй и изъ другихъ, различнымь 
сбразомъ собранныхъь свЪднй непраятели знали въ точности 
силу своихъ противниковъ. Имъ было извЪетно также число 
солдатъ, отправившихея еъ сеержантомъ Дунгамомъ, п цфль ихъ 
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экспедищи, хотя они не знали того мёста, гдф сержантъ думалъ 
встр$тить французскаго капитана и боты. Чудесное зрфлище 
представляли тогда эти два прекрасныя и чистосердечныя созда- 
ия, эти дв женщины, изъ которыхъ каждая желала узнать 
что-нибудь полезное для своихъ друзей и каждая въ то же время, 
по природной деликатности, остерегалась дфлать нескромные 
вопросы своей подруг, съ чувствомъ почти инстинктивнымь 
избфгая малЪйшихъ намековъ, могущихь повредить своему на- 
роду. Во всемъ, что касалось до нихъ лично, он были совер- 
шенно откровенны, но молчаливы и скромны во всемъ, что каса- 
лось друзей каждой изъ пихъ. Рое№ также бы хотЬлось узналь 
о мЬоть, куда отнравился сержантъ, и о времени его возвраще- 
шя, какъ Мабели хотЪлось бы узнать о другихъ интересныхь для 
нея предметахъ; но Роса, удерживалась отъ всякаго вопроса объ 
этомъ съ осторожностью, которая бы сдфлала честь самому раз- 
витому и образованному существу; еще менфе старалась она 
добыть свздЪшя, которыхь она такъ желала, косвеннымъ пу- 
темъ; однакоже, когда Мабель сама собою касалась въ разто- 
ворф чего-нибудь, что могло бросить свЪтъ на, предметъ, интерес- 
ный для тускарорской женщины, она прислушивалась жадно, 
почти удерживая дыхануе. , 

Такимь образомъ часы пролетали незамЪтно. ОбЪ онЪ, гово- 
рили и слушали съ такимъ участемъ, что забыли о сн. Иъ утру, 
однакожъ, природа предъявила свои права: Мабель согласилась 
лечь на одну изъ соломенныхь постелей, приготовленныхь для 
солдатъ, и скоро заснула кр$икимъ сномъ. Роса легла возлЪ ноя, 
и совершенная тишина воцарилась на ифломъ островф, какъ 
будто никогда въ лЪеныя владЪвя не врывался челов къ. 

Вюотда Мабель проснулась, солнце евфтило въ отверсте бой- 
иицъ и стояло уже высоко на небЪ. Ея подруга все еще спала, 
подлЪ нея такъ крфико, какъ будто лежа, не скажемъ на, мягкомъ 
пуху, а на французомъ матрацф, и такъ спокойно, какъ будто 
никогда въ жизни не испытывала никакой заботы. Движешя 
Мабели скоро, однакожь, разбудили ее, привыкшую къ бодретво- 
ван; потомъ онф обЪ встали и начали осматривать островъ въ 
отверстя блатодфтельныхъ бойницъ. 
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ГЛАВА ХХШ. 


Неужели вЪчный Творець. требуетъо отъ 
тебя помощи, чтобы поддерживать вселен- 
ную въ ея непрерывномъ движеши, отъ 
тебя, которая разстраиваешь все и не допу- 
скаешь взирать на красоты Его твореня? 
Тао бездфятельное, аюбящее подкр%илять 
сномъ свои безсильные члены, любящее по- 
гружать въ бездЪйстые свой презрфнныя 
умъ, часто выхваляетъ тебя; и оставаясь 
слфпо въ своемъ заблуждени, изъ глубины 
стиксовыхъ болотъ взываетъь къ тебЪ, какъ 
къ своей богин®, и къ прислужниц$ этой 
знатной дамы,— природы, ободряющей вез 
создан... 
«Царица Фей». 


На другой день все было такъ же, какъ и въ протекшую 
ночь. Мабель и Поньская Роса безпрестанно переходили отъ 
одной бойницы къ другой и не замфчали на всемъ остров ни 
одного живого существа. На мфстф, гдф Макъ-Набъ и товарищи 
сто готовили себЪ обфдъ, дотораль еще слабый огонекъ, и дымъ, 
кругами подымавиийся кверху, какъ бы приманиваль къ себЪ 
отсутствующихъ. Вокругь хижинъ все было въ порядк% и благо- 
устройств®. Но вдругь Мабель вздрогнула: взору ея представи- 
лась группа, состоявшая изъ трехъ человЪкъ, одфтыхъ въ крас- 
ные мундиры 55-го полка, небрежно развалившихся на, трав и, 
повидимому, разтоваривающихь съ величайшей безиечностью; 
она, стала пристальнЪе вглядываться въ нихъ, и кровь останови- 
лась въ жилахъ ея, и холодный потъ выступиль у нея на лбу, 
когда, она, увидЪла, чту то были блЪдныя лица и тусклые глаза, 
мертвецовъ. Они лежали такъ близко къ крфиости, что котда 
Мабель подошла къ бойницЪ, чтобы осмотрЪть островъ, ея 
первые тревожные взоры какъ бы перебфжали черезъ нихъ, 
устремившись далфе, и она не могла ихь замЪтить. Они ло- 
жали такъ легко и непринужденно, потому что ихъ окоченфвиио 
члены были нарочно разложены, какъ у живыхъ—возмутительно 
ужасно! Однако, какъ ни страшно было это зрфлище для тЬхъ, 
которые могли смотр8ть вблизи и видЪть поразительную раз- 
пицу между подд$лкою подъ жизнь и настоящею жизнью, трупы 
были такъ искусно положены, что въ ста шатахъ навфрное об- 
манули бы равнодушнаго зрителя. ОсмотрЪвъ со внимашемъ вс% 
части острова, Роса указала своей годругВ на четвертаго сол- 
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дата, который сидфлб, свфсивъ ноги надъ водою и прислони- 
вшись спиною къ дереву; съ удочкой въ рукЪ. Головы этихъ не- 
счастныхь съ содранными волосами были накрыты шапками, и 
па нихъ не было видно ни малфйшато слфда крови. 


Сердце Мабели сжалось оть ужаса при этомъ противоесте- 
ственномъ зрфлишф. Она сЪла, закрыла лицо передникомъь и 
иъеколько минутъ пробыла въ подобномъ положеши. Но ея по- 
друга дала, ей знать вполголоса, чтобы она подошла къ бойниц%. 
'Туть Поньская Роса указала ей на трупъь Дженни, стоявиий 
у дверей своей хижины и наклонивнийся нЪсколько впередъ, 
какъ будто глядфвиий на труппу солдатъ; въ рукахъ у трупа 
была щетка, и чепчикъ, надЪтый на толовЪ его, колебался отъ 
стра. Разстояще было такъ велико, что нельзя было ясно раз- 
тлядЪть черты лица; несмотря на то, Мабели показалось, что 
челюсти трупа были сдавлены какъ бы для того, чтобы при- 
дать устамъь ужасающую улыбку. 


— Гоньская Роса!—воскликнула опа Это превосходить 
все, что я только когда-нибудь слышала и воображала о ко- 
рарствЪ и вфроломствЪ твоего племени. 


— Тускарора очень хитеръ,отвЪчала Роса такимъ голо- 
сомъ, который показывалъ, что она не только не осуждала, а, 
напротивъ, одобряла, этоть поступокъ съ трупами.—Солдатамъ 
не больно теперь— прокезамъ польза; взять сперва, волосы, те- 
перь заставить трупы работать, а тамь ихъ сжечь. 


Эти слова показали Мабели, какъ далеко была, она отъ своей 
подруги по образу мыслей. Мабель н$сколько минуть не 
могла говорить съ нею; но это минутное отвращен!е было во- 
все не. замфчено Росою, которая съ обыкновенною своею д%я- 
тельностью приготовляла завтракъ, совершенно равнодушная къ 
непонятнымь ей чувствамъ. За завтракомь Мабель Ъла очень 
. мало, но у подруги ея аппетитъ нисколько не измфнился; посл 
того каждая изъ нихъ на свобод предалась мечтамъ своимъ. 
Героиня наша, движимая непреодолимымъ влечешемъ, безпре- 
станно устремляла взоры къ одной изъ бойниць и потомъ отво- 
рачивалась оть нея съ отвращешемъ и, енова тревожимая стра- 
хомъ, смотрвла, туда при малЪйшемъ шорох листьевъ, колебле- 
мыхь вЪтромъ. Въ самомь дЪлЬ, мрачное и торжественное зр- 
лище представляла эта пустыня, населенная мертвецами, кото- 
рые будто предавались веселому отдыху или обычнымъь заня- 
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тямъ, какъ живые. Мабели казалось, что она видитъ въ страш- 
номъ, тяжеломъ сп мръ демоновъ и адскихъ ужасовъ. 

Въ продолжеше этого долгато дня не замЪтно было ни одного 
индфица, ни француза, и ночь облекла своимъ нокровомъ этотъ 
страшный и недвижный маскарадъ по тому же твердому и нс- 
измЪнному чину, по которому земля всегда повинуется своимъ 
законамъ, равнодушная къ жалкимъ актерамъ и жалкимь сце- 
намъ, которыя они ежедневно разыгрываютъ на ея поверхности. 
Ночь эта была еще спокойнЪе предшествовавшей, и Мабель 
спала крЪиче, убфжденная, что участь ел не рёшится прежде 
возвращеня ея отца. Она ждала его на слфдующий день-и, про- 
снувшись утромъ, тотчасъ же побЪжала къ бойницф, чтобы по- 
смотрЪть, какова погода, каково небо, и что дЪлается на, остров%. 
Страшная труппа была въ томъ же положеши: рыболовъ все 
еще держалъ свою удочку, повидимому, наслаждаясь своимъ 
мирнымъ занятемъ, и обезображенный трупъ Дженни все еще 
стоялъ у дверей хижины. Нотода измфнилась: вфтеръ дулъ съ 
тога, и хотя воздухъ былъ еще чисть, но предвёщаль бурю. 

— Я не могу выносить боле этого зрфлища, —сказала Ма- 
бель, отойдя оть окна.—0, лучше встр$титься съ воатомь, чмъ 
смотрЪть на этихъ страшныхъ мертвецовъ! 

— Слушай, идуть они! Поньской Росф послышался крикъ, 
какъ кричить воинъ, когда сдираеть волосы. 

— Что ты товоришь? Убшство прекратилось и не можеть 
опять начаться. 

— Соленая Вода! — вскрикнула инданка, глядя въ одну 
изъ бойницъ и смЪясь. 

— Дядюшка! Слава, Богу, онъ живъ еще! О, Роса, а ТЫ 
пе допустишь его до погибели! 

— Роса—бЪфдная сквау. Какой воинъ послушается, что она 
скажеть? Ароухедъ ведеть его-сюда. 

Мабель взглянула въ окно и увидфла, что дядя ея и Мюйръ 
были въ рукахъ вратовъ; восемь или девять дикихъ вели илЪи- 
никовъ къ крЪиости, ибо, захвативъ ихъ въ илЗнъ, они удостовф- 
рились, что тамъ не могло быть болЪе ни одного мужчины. Ма- 
„бель едва переводила дыхаше, видя, что весь отрядъ распола- 
тался прямо противъ дверей; но она очень обрадовалась, за- 
мфтивъ между индфйцами французскато офицера. БЪфлый на- 
чальникъ и Ароухедь тихо, но торячо говорили о своими 
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плЪиниками. И послЪ этого Мюйръ началъ звать Мабель гром- 
КИМЪ ГОЛОСОМЪ: 

— Прелестная Мабель, прелестная Мабель! Взгляните па 
пасъ въ одпу изъ бойницъ и, умоляю васъ, сжальтесь надъ на- 
шимъ положенемъ. Намъ угрожаетъ близкая смерть, если вы 
не отворите двери побЪдителямъ. Не теряйте ни минуты, иначе, 
увы: черезъь полчаса на головахъ нашихъ уже не будетъь ни 
одпого волоска. 

Насмфшливый и шуточный тонъ этого воззвашя еще боле 
утвердиль намфреше Мабели держаться въ этомъ мЬстЪ до тЬхъ 
поръ, пока будетъ возможно. 

— Говорите, дядюшка, сказала опа, прильнувъ губами къ 
одной изъ бойнйцъ, скажите мнф, что я должна сдфлать. 

— 0, блатодарю тебя, Боже! — восклкнулъь Капъ. — Звукъ 
твоего нЪжнато голоса; Матнитъ, облегчиль веердце мос оть тяж- 
каго бремени. Я боялся, пе подверглась ли ты одной участи съ 
бВдной Дженни. Воть уже двадцать четыре часа, какъ мнЪ ка- 
жется, что сердце мое нагружено, вмфето балласта, свинцомъ. 
Ты спрашиваешь меня, что ты должна дфлать, дитя мое? Но 
знаю, право, что бы теб и присовфтовать, хотя ты и родная дочь 
моей сестры. МнЪ нечего сказать теперь, бфдная моя дЪвушка, 
кромЪ того, что я отъ всего сердца проклинаю тоть день, когда, 
мы съ тобой увидфли эту лужу прЪеной воды. 

— Но, дядюшка, точно ли въ опасности жизнь ваша? Какъ 
гы думаете, отворить ли мнЪ эту дверь? 

— Эта башня— славное якорное м%фето, и я не посовЪтоваль 
бы т№мъ, кто еще ве въ рукахъ у этихъ дьяволовъ, впускать ихЪ 
къ себЪ. добровольно. Что же касается до квартирмейстера и 
до меня, то мы съ нимъ пожилые люди и почти ничего не зна- 
чимъ для остального человфъчества, какъ сказаль бы честный 
Патфайндеръ. Для мистера Мюйра, право, не большая разница, 
въ пынфшн тодъ или будущий подвести итогь подъ свои про- 
мантекмя книги. Вотъ, если бы я былъ на борт корабля, тогда 
бы я зналь, что дВлать! А здЪеь, на этомъ пустынномъ болот — 
совсЪмъ другое дЪло... Здфеь только и моту сказать, что если 
бы я сидфль за этими стфнами, то вся логика индЪйцевъ но 
могла бы меня вытянуть оттуда. 

— Не обращайте ни малЪйнато внимашя на слова, вашего 
дядюшки, прелестная Мабель,— возразиль Мюйръ, —несчасте, 
повидимому, разстроило его уметвенныя способности, и онъ 


‘ 


%- 


‚— Намь угрожаетъ близкая смерть, если вы пе отворите 
двери побЪдителямъ. 
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пе въ состояни обдумать того, что требуютъ обстоятельства. Мы, 
признаться, въ рукахъ значительныхь и почтенныхъ людей, и 
намъ нечего опасаться какого-нибудь неприятнато насимя. Все, 
что съ нами случилось, очень обыкновенно во время военныхъ 
дЪистви и не можеть измЪнить того уважения, которое мы 
питаемъ къ непрятелю, потому что по всему видно, съ пл%н-` 
никами поступять правосудно. Ни я, ни мэстэръ Капъ не им$- 
смъ, кажется, ни малЪйшато повода, къ неудовольствио съ т№хъ 
поръ, какъ отдали себя въ руки мэстэра Ароухеда, который, 
по своей доблести и воздержности, чрезвычайно напоминаеть 
мн древнихъ римлянъ и спартанцевъ; вспомните также, что 
наши обычаи совершенно различны, и мэстэръ Ароухедъ 
вправЪ принести въ жертву наши волосы за упокой души пад- 
шихъ, если вы не спасете ихъ капитулящей. 

— Я поступлю благоразумнЪе, оставшись въ крЗиости до 
тЪхъ поръ, пока не ршится участь острова, — отвЪчала, Ма- 
бель.——Нашимъ непрятелямъ нечего слишкомъ заботиться обо 
мнЪ; я не могу сдЪлать имъ никакого зла. МнЪ лучше остаться 
здЪсь, и это будеть гораздо приличнЪе для моего пола и возраста. 

— Если бы дЪло касалось собственно нашихъ’ приличий, 
Мабель, мы съ величайшей радостью сотласились ‘бы на ваши 
желаня; но воть эти тоспода воображають;, что крфпость мо- 
жеть быть полезна для ихъ дЪйствй, и очень жолають овладфть 
ею. Скажу вамъ.откровенно, что, находясь съ вашимъ дядюшкой 
въ такомъ критическомъ положеши и не желая подвергаться 
чему-либо боле, я воспользовался моею властью офицера его 
величества—и. заключиль словесный дотоворъ, по которому обя- 
зался сдать крЪпость и островъ. Это судьба войны, и надо ей по- 
коритьея. Итакъ, отворите двери, прелестная Мабель, высту- 
пите изъ крфпости и ввфрьтесь попечешямъ тЪхъ, которые 
знаютъ, какъ должно обращаться съ красотою и добродзтелью. 
въ несчастш. Во всей Шотландии нЪть ни одного челов%ка лю- 
безнфе и вЪжливфе этого вождя, и лучше знающато законы 
приличия. 

— Не оставлять крпость,— шептала, Поньская Роса, стоя- 
щая возль Мабели и со вниманемъ смотрфвшая на все проис- 
ходившее.— ВрЪфиость хороша—нельзя взять волосъ. | # 

Безъ этото совЪта наша, героиня была, тотова, сдаться: она, 
уже начинала думать, что гораздо блаторазумнфе примирить 
непр!ятеля уступкою. чФмъ раздражить его сопротивлешемъ. 


Е 


Мюйръ: и ея дядя были во власти дикихъ, которые знали, что 
въ крфиости не было мужчинъ, и она полагала, что если добро- 
вольно не сотласится впустить ихъ, то они могуть насильно 
вломиться въ двери или изрубить топорами бревна`стЬиъ, ибо 
ружей ужь нечего было опасаться. Но слова ея подруги остано- 
вили ее; выразительное пожате руки и умоляюцие взоры Росы 
подкрфиили ея намфрене, начинавшее колебаться. 

— Не сдавайся! — продолжала индЪфянка.—_Пусть сами возь- 
муть, товори смфло, Роса справится. 

Тотда Мабель начала смфлЪе вести переговоры съ Мюй- 
ромъ, потому что дядя ея, казалось, для успокоешя своей совф- 
сти, хранилъ молчаше, и она наотрфзъ объявила, что не едасть 
крзпости. 

— Но вы забываете о моей капитулящи, мистрисеъ Ма- 
бель,—сказаль Мюйръ,—вЪдь тутъ идеть дфло о чести поддан- 
нато его величества и даже о чести самого короля черезъ по- 
средство его служителя. Вспомните, что честь военнаго человЪка 
такъ же нЪжна, какъ и задорлива: 

— Я все это знаю, мистеръ Мтюойръ, и очень хорошо знало, что 
вы ни надъ чЪмъ не начальствуете въ этой. экспедищи, и по- 
тому не имфете никакого права сдавать крфиость. Къ тому же, 
помнится, я какъ-то слышала отъ батюшки, что плфнникъ во 
время плфна теряеть свою власть. Р 
° __ Чистые софизмы, прелестная Мабель! Это измфна про- 
тивъ короля и безчесте его имени въ лиц офицера. Вы не ста- 
нете долго упорствоваль въ вашемъ намфреши, если дадите 
время вашему здравому уму подумать о настоящихъ обстоя- 
тельствахъ и взвЪсить ихъ. 

— Воть ужъ, чортъ возьми, это настояния обстоятельства, 
чтобы чортъ ихъ побралъ!—пробормоталъь Капъ. 

— Не надо смотрЪть на дядю, — сказала Поньская Роса, 
занимавшаяся чЪмъ то въ дальнемь углу комнаты.—КрЪфпость . 
хороша; не тронуть волосъ. 

— Я останусь здесь, господинь Мюйръ, пока не получу 
извЪст о батюшк$. Онъ дней черезъ десять будетъ здЪсь. 

— Ахь, Мабель, эта хитрость не обманетъь нешрятеля, Ко- 
торый знаетъ всЪ наши намфревшя и планы, и если бы мы не по- 
дозр$вали въ измфнф этого несчастнаго молодого челов%ка, то 
невозможно было объяснить, какимъ образомъ непрлятель узналъ 
обо всемъ этомъ. Сержанть со своимъ отрядомъ будетъ вечеромъ 
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то власти вратовъ, а можеть быть и рапфе. Послушайте меня, 
покорность Провидфнию есть добродВтель истинно христанская. 
— Мистерь Мюйръ, вы, кажется, пе знаете сще,;` какъ 
крфико это здаше... Хотите ли видфть, что я могу сдфлать, если 
рЬшусь защищаться? 
— Посмотримъ, —отвфчаль квартирмейстеръ. 


_ —_ Какъ, папримвръ, покажется вамъ воть это? Взгляните 
па верхнюю бойницу. 


Только Мабель произнесла это, какъ взоры всЪхъ обра- 
тились кверху; тамъ изъ бойницы выглядывало дуло ружья. 
Тоньская Роса унотребила прежнтою хитрость, которая и теперь 
оказалась полезною. Едва индЪйцы замЪфтили роковое оружие, 
какъ тотчасъ же бросились въ сторону, и менЪе, чЪмъ въ ми- 
нуту, всЪ скрылись за кустами. Французски офицеръ взглянуль 
на луло ружья и, удостовЪфрясь, что оно пе было направлено. на, 
него, преспокойно взяль щепотку табака и понюхаль съ чув- 
ствомъ. Мюйру и Капу нечего было бояться этото оружия, троз- 
паго для дикихъ, и они остались па своихъ мЪстахъ. 

— Будьте блаторазумны, прелестная Мабель, будьте блато- 
разумны! —воскликнуль Мюйръ.—Не начинайте безполезнаго. 
боя. Ради всфхъ альбюонскихъь королей, скажите, кто же съ 
такими кровожадными намфревями скрывается въ этой дере- 
вянной башнЪ? Туть просто кроется какое-то колдовство; надо 
объяснить все это, иначе мы подвергнемъь сомнфийо нашу чест- 
пость. 


—- А что вы сказали бы, сэръ, если бы Патфайндеръ зам - 
пялъ тарнизонъ въ этомъ мЪсть, которое само по себЪ укрЪ№и- 
лено достаточно?— воскликнула Мабель, прибфгнувъ къ дву- 
смысленности, которую извиняли обстоятельства.-_Что думають 
ваши французы и индфиске товарищи о мЪткости патфайндо- 
рова ружья? 

— Сжальтесь надъ нами, прелестная Мабель, и не смёши- 
вайте вЪрныхъ служителей короля,—да благословить Господь 
сто и его сподвижниковъ,—съ пепрятелями короля. Если Пал“ 
файндеръ дЪйствительно въ крЪиости, то пусть онъ непоеред-. 
ственно лично ведотъ съ нами переговоры. Онъ знаетъ, что мы 
сго друзья, и увфрены въ немъ, особенно я, потому что вамъ 
извфстно—онъ мой соперникъ, а между людьми благородными 
соперничество—лучшее поручительство за дружбу; любовь къ 
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вдной и той же женщин есть доказательство симпати въ чур- 
‘ствахъ и во вкусахъ. 

Французский офиперъ, очень рёшительно и храбро стоявний 
до сей минуты, отступиль на иЪфсколько шатовъ, услышавъ 
страшное имя. Этотъь человЪкъ съ желфзными нервами; издавна, 
привыкиий къ пограничнымьъ войнамъ, вовсе не желаль оста- 
ваться на разстояни выстр%ла лане-боя, который быль такъ 
же извфстенъ и славенъ на всей границ, какъ Мальбругь въ 
ИвропЪ. Удаляясь, французъ настаивалъ, чтобы оба илфнника, 
послЪдовали за нимъ. Мабель была очень довольна, избавясь 
отъ своихъ непраятелей, и потому не слишкомъ огорчилась уда- 
лешемъ союзниковъ; но она послала своему дядЪ, неохотно и 
лфниво отходившему отъ крфиости, прощальный поцфлуй рукою 
и сказала ему нЪеколько словъ въ привфтстве. 

Непруятель, казалось, отложилъ на этоть разъ намфреню 
овладфть крфпостью, и Поньская Роса, черезъ подъемную дверь 
взошедшая на крышу, откуда могла обнять взоромъ все про- 
странство острова, извЪстила свою подругу, что непрятели со- 
брались въ отдаленномъ и скрытномъ мЪстЪ острова ужинать, и 
“то Мюйръ и Капъ, повидимому, довольно спокойные, Ъли вм$- 
оетЪ съ ними. Это извЪсте нЪсколько облегчило Мабель, и она 
стала думать о томъ, какъ бы ей ускользнуть оть неприятеля, 
или какимъ бы образомъ дать знать отцу объ угрожавшей ему 
опасности. Она ждала сержанта послЪ полудня и знала, что отъ 
одной минуты зависзло р шеню его судьбы. 

Прошло еще три или четыре часа. Островъ опять погру- 
зился въ тлубокое безмолв!е, день’ склонялся къ вечеру; но 
Мабель ничего еще не рЬшила. Ея подруга приготовляла, внизу 
умЪренный ужинъ, а она въ свою очередь пошла на крышу, 
откуда взору ея со веЪхъ сторонъ представилось обширное зр\- 
лище, местами загражденное вершинами деревъ. БЪдная д%- 
вушка, несмотря на свое безпокойство, не смЪла, однакожъ, 
совершенно показаться, зная, что жестокость дикихъ была 
безпредфльна, и что навфрное кто-нибудь изъ нихъ выстрфлилъ 
бы въ нее. Она рфшилась только выставлять голову изъ подъ- 
смной двери, и посл полудня часто выглядывала оттуда, осма- 
тривая разные пути, которые вели къ острову, какъ Анна, окре- 
стности замка Синей Бороды. 

Солнце закатилось, и ничто не возвЪщало прибытя лодокъ; 
Мабель спова взошла на крышу, чтобы взглянуть на островъ 
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въ послфдн разъ, надЪясь, что отець ея со своимь отрядомъ: 
воспользуется, можеть быть, мракомъ ночи, въ которую засада 
индфицевъ не была бы такъ страшна, какъ днемъ; къ тому же, 


въ темнотв ему удобнве было бы подать как1е-нибудь знаки по-. 


средствомъ отня. Она со внимашемъ окинула взоромъ весь то- 
ризонть и уже готова, была удалиться, какъ вдрутъ новый пред- 
метъ поразилъ ея зрфне. Острова были такъ тфено сжаты, что 
между ними можно было замЪтить шесть разныхъ каналовъ или 
проходовъ. Мабели показалось, будто бы въ одномъ изъ этихъ 
каналовъ, который былъ болфе защищенъ и частью закрыть 
береговыми кустарниками, таится пирога; вематриваясь при- 
стальнве, она увфрилась, что не ошиблась: въ челнок безъ 
всякато сомнзн!я скрывался человфкъ. Подумавъ, что если это 


И непруятель, то сигналъ ея не сдЪлаетъ никакого вреда, тотда. 


какъ онъ принесетъ пользу, если это другъ, она махнула въ ту 
сторону, гдф быль незнакомець, маленькимъ знаменемъ, при- 
тотовленнымъ ею для предувфдомлешя отца, принявъ, однако же, 
‚веЪ предосторожности, чтобы этотъь знакъ не былъ замфченъ съ 
острова. 

Мабель махнула восемь или десять разъ и начала ужо от- 
чаяваться въ успЪхЪ, какъ вдрутъ въ отвфтъ ей былъ. поданъ 
знакъ движешемъ весла, и въ ту же минуту показался человЪкъ, 
въ которомъ она узнала Чингачгука. Наконець, передъ иею 
быль другъ, другъ, который могъь и вфрно хотфлъ помочь ей; 
ея энермя и мужество снова оживились; могиканъ видфль и, 
конечно, узналъ ее; ему извфетно было, что она отправилась 
съ отцомъ своимъ, и Мабель надЪялась, что, когда, совершенно 
стемнЪетъ, онъ употребить вс средства, чтобы явиться къ ней 
на помощь. Судя по всфмъ предосторожностямъ, которыя при: 
нималъ онъ, присутств!е непраятеля на островф ему было из- 
вфстно, а она имфла полное довЪруе къ его благоразумно и лов- 
кости. Но теперь важнымъ затруднешемъ было присутствие 
Тоньской Росы, ибо Мабель, несмотря на привязанность къ 
ней ея подруги, слишкомъ хорошо знала приверженность этой 
женщины къ своему племени; знала, что она не согласится впу- 
стить въ крфиость индЪйна-непрятеля, или выпустить ее самое 
оттуда съ твмъ, чтобы разстроить планы Ароухеда. Уже полчаса 
прошло послф того, какъ Мабель Дунгамъ увидЪла Великаго 
ЗмЪя, и то были самыя тяжелыя минуты ея жизни. Она какъ бы 
коснулась рукой той пфли, къ которой стремилась такъ пла- 


— 385 — 
менно, и между т№мъ эта цфль такъ легко могла ускользнуть 
оть нея. Она знала хладнокрове и твердость Поньской Росы и 
вмфетЪ ея нЪжность и чувствительность, и къ сожалфнио видфла, 
что ей не оставалось другого средства, какъ обмануть свою по- 
другу и покровительницу. Правда, этоть обманъ казался возму- 
тителенъ дфЪвушкВ съ такимъ чистымъ сердцемъ, такой блато- 
родной и откровенной, какъ Мабель, но дфло шло о спасеши 
ея отца; къ тому же, подруга, ея нисколько бы не пострадала, отъ 
этого. 

Съ приближешемъ ночи сердце Мабели забилось сильнфе; ее 
занимали различные планы, и въ продолжеше часа она разъ двф- 
надцать перемфняла ихъ. Присутстве Поньской Росы всего бо- 
ле затрудняло ее. Она была увЪрена, что Чингачтукъ скоро 
придеть къ дверямъ крЪиости, но не знала, какъ бы ей подсте- 
речь минуту его прихода; къ тому же, могла ли она впустить 
его въ крфиость, не потревоживъ своей бдительной подруги? А 
время шло, и могиканъ могъ придти и снова уйти, если она, не 
подстережеть его; къ тому же делаваръ не могъ долго оста- 
ваться на остров№, не подвергнувъ себя опасности. Пора было 
на что-нибудь рфшиться. Послф продолжительнаго колебашя и 
передумывашя Мабель подошла къ своей подруг и съ спокой- 
стемъ, какое только могла принять на, себя, сказала: 

— Не опасаешься ли ты, Роса, что соплеменники твои по- 
дожгуть теперь крфпость, думая найти здЪсь Патфайндера? 

— Нфть, нельзя бояться, не сожгуть кр$пости; кр$иость 
хороша, не тронуть волосъ. 

— Воть знаеть; вЪдь они спрятались, думая, что Патфайн- 
деръ съ нами. 

— Это страхъ. Страхъ—вдругъ, и пройдетъ вдругъ. Страхъ 
скажетъ человЪку: поди, умъ скажетъ человЪку: воротись; страхъ 
дЪлаетъ глупость въ дфвушкахъ, дВлаеть глупость и въ воин. 

Сказавъ это, Роса засмфялась, какъ смфются всф молодыя 
двушки, когда въ толову имъ придеть что-нибудь смфитное 

— Я что-то начинаю безпокоиться; мнф хотзлось, чтобы ты 
съ крыши осмотр%ла все кругомъ, не замышляють ли противъ 
пасъ чего-нибудь? 

—щ Роса пойдеть — Лимя хочетъ; но Роса очень знаетъ, 
ипдЪицы спятъ: ждуть отца. Воинъ Фсть, пьеть, спить всетда, 
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когда пе идетъ на дорогу войны. А туть пикогда пе спитъ, не 
пьеть, не фстъ, ничего не чувствуетъ. Воинъ спитъ теперь. 

— Дай Ботъ, чтобы это было такъ! Но посмотри, мой другъ, 
хорошенько крутомъ. БЪда можеть. нагрянуть вдругъ, когда ея 
вовсе не ожидаешь. 

Гоньская Роса встала и хотЪла идти на крышу, по остано- 
вилась на первомъ оборотф л$стницы. Сердце Мабели забилось 
такъ сильно, что она, боялась даже, чтобы подруга ея не услы- 
шала этого бешя, и ей показалось, будто бы Поньская Роса 
начинала отгадывать пастояния ея памфрешя. Эти опасешя 
были отчасти справедливы: Поньская Роса остаповилась, чтобы 
обдумать: небезразсудно ли она готовится поступить? Сначала 
она подозрфвала, что Мабель хочеть убЪжаль, но потомъ отвергла, 
это подозрёше, подумавъ, что блфднолицая пникакъ не могла, 
уйти съ острова, и что крфпость была для нея лучшимъ и вЪр- 
ифишимъ убЪжищемъ. Потомъ она, начала опасаться, чтобы Ма- 
бель посредствомъ какого-нибудь знака не открыла прибытя 
своего. отца. Впрочемъ, эта, мысль не болфе минуты занимала 
ее, потому что она, смотрфла на свою подругу со стороны способ- 
ности къ подобнымъ открыийямъ такъ же, какъ женщина боль- 
шото свЪта смотритъ на манеры своей горничной, и вполиф была, 
ув$рена, что Мабель не могла, бы открыть того, что укрылось бы 
оть ея собственной проницательности. БолЪе никакого противо- 
ръчя не возникло въ ней, и она тихо всходила по лЪстниц%. 

Въ ту минуту, какъ Роса поднялась къ верхнему этажу, 
счастливая мысль представилась нашей тероинЪ, и, передавъь . 
ее торопливо, но измфнившимся толосомъ, она много опор 
ствовала выполнению своего плана. 

— Я сойду внизъ, сказала она,—и буду подслушиваль у 
дверей, пока ты будешь на крышЪ; будемъ въ одно время объ 
на стражЪ—ты наверху, я внизу. 

Хотя Роса и думала, что такая предосторожность излишня, 
очень хорошо зная, что пикто не мотъ бы войти въ кр$пость безъ 
ихъ содЪиствя, и что онЪ заранфе могли быть предувздомлены, 
если бы какая-нибудь внфшняя опасность угрожала имъ, но 
приписывала, предложеше Мабели ея боязливости и неопыт- 
ности, она приняла его такъ же довфрчиво, какъ и искренно, по- 
видимому, оно было сдфлано. Итакъ, наша тероиня могла, те- 
перь сойти внизъ, пока подруга ея поднималась на крышу; 
Тоньская Роса не имфла никакой особенной причины присма- 
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тривать за нею. Разстояне между ними сдфлалось такъ велико, 
что онф не могли уже продолжать разтовора, и въ продолжеше 
трехь или. четырехъ минутъ одна изъ нихъ внималельно смот- 
р$ла крутомъ кр$фиости, сколько позволяла ей темнота, а дру- 
тая прислушивалась у дверей съ такимъ внимашемъ, что, ка- 
залось, вся обратилась въ слухъ. 


Гоньская Роса ничего не открыла съ высоты, тд находи- 
лась; къ тому же, мракъ былъ непроницаемъ; но за то трудно 
было бы изобразить ощущеше Мабели, когда послышалось ей, 
что кто-то слегка, и осторожно толкалъ дверь. Боясь обмануться 
и между тЬмъ желая дать знать Чингачгуку, что она, тутъ, Ма- 
бель занфла тихимъ и дрожащимъ толосомъ. Ночь была такъ 
тиха, что эти робюе звуки достигли вершины крфпости; Роса 
тотчасъ начала спускаться. Мабель была въ отчаянш, нельзя 
было терять ни минуты. Но надежда пересилила ея страхъ. 
и дрожащею рукою она начала поднималь дверные запоры. Въ 
ту минуту, какъ быль повернуть первый запоръ, она услышала 
шумъ мокассинъ тускароры въ верхнемъ этажЪ, а когда повер- 
пула второй, Роса уже была на серединЪ лфстницы послфдней. 

— Что дЪласшь?—вскричала она. сердито. — БЪжать?, Без- 
умная! Ир пость оставить? ИрЪпость хороша. 

И 06 подруги схватились за послЪдюй запоръ, который 
тотчасъ бы уступилъ ихъ усилямъ, если бы сильный толчекъ 
снаружи не слишкомъ прижаль его къ дереву. Тогда между 
двумя молодыми женщинами началась непродолжительная 
борьба, впрочемъ, съ обфихь сторонъ безъ малфйшаго насиля. 
Поньская Роса, вфроятно, одержала бы верхъ, если бы второй 
ударъ въ двери, еще сильнфе перваго, не уничтожилъ малаго 
пренятствя, державшахго запоръ; двери отворились, вошелъ 
человфкъ, и равно испуганныя этимъ появленемъ обв женщины 
тотчасъ бросились на, лестницу. Незнакомець тщательно залеръ 
за собою дверь, внимательно осмотрзль нижнюю комнату и 
осторожно и тихо сталъ подниматься по лфетницф. Когда, насту- 
пила, ночь, Поньская Роса заложила отверст1е бойницы нижняго 
этажа, и зажгла свфчу. При ея тускломъ мерцаши обЪ женщины 
со страхомъ ожидали появлешя пришельца, осторожные, но 
твердые шаги котораго он ясно могли разслышаль. Невозможно 
передать удивлеше ихъ обфихъ, когда въ представшемъ не- 
знакомц$ онф узнали Патфайндера. 

— Слава Богу! воскликнула Мабель, мгновенно предста- 
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вляя себЪ, что съ такимъ защитникомъ крфпость сдфлалась нпо- 
приступною.—0, Патфайндеръ, что сталось съ моимъ отцомъ? 

— До сихъ поръ сержантъ побфдитель и въ безопасности; 
но не въ натур человфка, предвидЪть, чфмъ все это кончится. 
Это, кажется, жена Ароухеда прижалась вонъ тамъ въ углу? 

— Не товорите о ней такимь укоряющимъ тономъ, Пат: 
файндеръ; я обязана ей жизнью и теперешнею безопасностью. 
Скажите, тд отрядъ батюшки? Какъ сами очутились вы здЪсь? 
А я разскажу вамъ всф ужасы, происшедиие на, этомъ остроз%. 

— Немного словъ нужно для вашего разсказа, Мабель. Ито 
привыкъ къ адскимьъ хитростямь дикихъ, для того не нужны 
длинные разсказы о такихъ предметахъ. Экснедишя наша имфла, 
желанный успЪхъ, потому что для разв$дывашя быль посланъ 
ЗмЪй, и онъ сообщилъ намъ все, чего душа желала. Мы завла- 
дфли тремя лодками, выгнали оттуда всЪхъ французовъь и со- 
гласно даннымъ предписанямъ потопили лодки въ самомъ глу- 
бокомъ мфетЬ канала. Диме Верхней Канады останутся эту 
зиму безъ французскихъ товаровъ. Ни пороха, ни пуль не будеть 
у нихъ теперь столько, сколько хотВлось бы имЪть хорошимъ 
охотникамъ и дЪятельнымъ воинамъ. Мы же не потеряли ни 
одного человфка: ни у одного изъ насъ даже кожа не поцара- 
пана. Впрочемъ, я думаю, и уронъ непрятеля невеликъ. Сло- 
вомъ, это была одна изъ такихъ экспедиций, Мабель, кая лю- 
бить Лэнди: много вреда непрятелямьъ, а сами мы ничего не 
потери%ли. 

— 0, Патфайндеръ! Я боюсь, чтобы майоръ Дунканъ, 
услыша все, что было, не сталъ бы раскаиваться. 

— Я знаю, что вы хотите сказать, знаю; но дайте мнЪ кон- 
чить, тотда вы лучше поймете меня. Нри первомъ же успЪх% 
сержантъ послалъ сюда, насъ, меня и Зм$я, на, лодочкахъ, чтобы 
объявить вамъ о ходф дЪль; а самъ хотЪль отправиться велЪдъЪ 
за нами на двухъ ботахъ, которые, по свсой тяжести, не мотуть 
прибыть сюда ранфе завтрашняго утра. Мы разстались съ Чин- 
тачтукомъ нынче послф полудня, уговорившиеь плыть разными 
каналами, чтобы удостовфриться, свободенъ ли путь. Сь тЬхЪ 
поръ я ие видЪлъ вождя. 

Выслушавъ это, Мабель разсказала, какимъ образомъ она 
увидЪла могикана, прибытя которато въ крфпость она ожи- 
пала, котда подошелъ Натфайндеръ. 

— Ныт... ить... Чинтачтукъ не спрячется за каменными 
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стЪнами или за деревьями, когда онъ можеть быть на вольномъ 
воздух и дЪиствовать тамъ съ пользою. Я и самъ не пришелъ 
бы сюда, Мабель, если бы не обфщалъ сержанту ободрить васъ 
и заботиться о вашей безопасности... Ахъ, Боже мой! Какъ у 
меня сильно сжалось сердце, когда я осмотрфль нынче посл 
полудня островъ; горька была та, минута, когда я подумалъ, что 
и вы можеть быть въ числ убитыхъ. 

— Какой же счастливый случай избавилъь васъ отъ руки 
неприятеля? Вфдь вы могли бы см$ло трести прямо къ острову. 

— Одинъ изъ тВхъ случаевъ, Мабель, которыми Провидё- 
н1е даеть знать собакЪ, что лань недалеко, и научаетъ лань, 
‚ какъ убфжать отъ собаки. НЪтъ, нЪтъ: эти дьявольскя хитрости 
съ трупами мотуть провести солдать 55-го и королевскихъ офи- 
церовъ, но не тбхь, кто всю жизнь свою прожиль въ лфсахъ. 
Я плылъ противъ того мфста, тдЪ сидфлъ мнимый рыболовъ; не- 
смотря на то, что эти тадины мастерски усадили бЪдняжку, ихъ 
искусство не могло обмануть опытный глазъ: никотда, бы такъ 
высоко не могь поднять удочку солдать 55-го, которому пора 
бы научиться удить въ Освего, если не умфлъ прежде; да и къ 
тому же, никогда рыболовъ, у которато пе береть рыба, и по- 
илавокъ но шевелится, не сталь бы сидЪть такъ неподвижно. 
Мы никогда не приближаемся къ посту, зажмуривъ глаза и не 
принимая предосторожностей. Ни меня, ни Зм$я не надуешь та- 
кой неловкой хитростью. ВФрно они думали обмануть этимъ 
шотландцевъ, которые хоть и очень хитры во многихъ обетоя- 
тельствахъ, но не мастера угадывать плутни индЪфйцевъ. 

— Но какъ вы думаете, вЪдь батюшка и отрядъ его могутъ 
обмануться ?—спросила Мабель торопливо. 

— НЪть, если я успвю воспрепятствовать этому, Мабель. 
_И осли, какъ говорите вы, ЗмЪй также на сторожф, то мы имфемъ 
двойное средство даль знать сержанту объ опасности. Мы не 
знаемъ только, съ какой стороны прЁВдеть войско. 

—- Патфайндеръ! — сказала торжественнымь голосомъ ге- 
роиня наша, которой посл всего, что совершилось передъ ея 
тлазами, смерть казалась еще ужаснфе.—Патфайндеръ, вы то- 
ворили, что любите меня, вы хотфли, чтобы я была вашей 
женою? 

— Я уже осм$лился разъ говорить вамъ объ этомъ, Мабель, 
и сержанть сказаль мнЪ недавно, что вы согласны; но я не могу 
тревожить своимъ преслфдовашемъ того, кого люблю. 
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— Выслушайте меня, Патфайндеръ; я почитаю, я уважаю 
васъ; спасите моего отца отъ этой ужасной смерти, и я буду бла- — 
тотовфть передъ вами. Воть вамъ рука моя: пусть она будеть 
торжественнымъ залогомъ моего слова. й 

— Да благословить васъ Господь, Мабель! Да блатосло- 
витъ васъ Господь! Я пе заслуживаю этого. Я боюсь, что не 
буду умЪть оцфнить, какъ должно, такое сокровище. Но и безъ 
того я все, что могу, сдфлалъ бы для сержанта: мы съ пимъ 
старые товарищи и взаимно обязаны другь другу жизнио. Но 
мнф страшно думать, Мабель, что старое товарищество съ от- 
цомъ не всегда хорошая рекомендащя въ тлазахъь молодой 
почери. 

— Ваши дфла, ваша храбрость, ваша вЪ$рность—вотъ ваша, 
рекомендаия, вамъ не нужно другой. Все, что вы говорите и 
дЪлаете, Патфайндеръ, все это согласно съ моимъ образомъ 
мыслей, и я надЪюсь, я уИНА, что мое сердце не отдалится 
оть мыслей. 

— 0, такого счастья я не ожидалъ нынфшиюю ночь; но ми 
въ рукахъ Бога, и Онъ защитить насъ по своей волф. Ваши 
слова сладки, Мабель; но я и безь нихъ сдфлалъ бы все, что 
человфкъ въ силахъ сдфлать; впрочемъ, они нисколько и не 
уменьшать моего рвешя. 

— Теперь, Патфайндеръ, мы понимаемъ другь друга — 
сказала Мабель ослабЪвающимъ голосомъ.—Не станемъ же те- 
рять ни одной изъ этихъ дратоцфнныхь минутъ. Можемъ ли мы 
сЪсть въ вашу лодку и отправиться навстр$чу батюшкЪ? 

— Нфть, я не такого мнЪЪня, Мабель. Можно прибыть сюда 
двадцатью путями, и я не знаю, который изъ нихъ выбереть вашь 
батюшка. Положитесь на Зм$я; онъ обфжить ихъ вефхъ. НЪть, 
нЪть; мое мнЪше остаться здЪсь. Бревна этой крЪиости еще 
свЪжи и сыры, и ихъ трудно поджечь, и я могу держаться здфеь 
противъ цЪлаго племени. Ирокезы не выживуть меня изъ крф- 
ности до тВхъ поръ, пока, я могу ее предохранить отъ отня. Сер 
жанть вфрно расположился теперь на какомъ-нибудь островЪ и 
не будеть сюда ранфе утра. Оставшись зд$еь, мы можемъ, на- 
примфръ, нфсколькими ружейными выстр$лами дать знать ему, 
чтобы онъ быль осторожнфе; если же онъ рфшится напасть на, 
дикихъ, какъ сдфлалъь бы каждый съ ето нравомъ, то все-таки 
будеть очень не худо удержать за собой это здаше. Если ифль 
наша помогать сержанту, то разумъ мой говорить мнЪ: оста. 
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— Я плыль претивъ того м5ста, гдф сидфль мнимый рыболовъ. 
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вайся здЪсь, хотя обмапуть индЪйцевъ, и обоимъ памъ ускольз- 
путь отсюда, дЪло не трудное. 

— Останьтесь же, Патфайндеръ,— прошептала Мабель,— 
ради Бога останьтесь; все, все на свЪтф для него... для моего 
отца! 

— Это натура, да, это натура! Мн прятно, Мабель, слы- 
тать это отъ васъ, потому что надо непремВнно пособить теперь 
сержанту. До сихъ поръ онъ хорошо поддерживалъ свою славу, 
и если ему удастся прогнать этихъ гадинъ и отступить съ честью, 
обративъ въ пепелъ крфиость и хижины, то нфть сомнфвя, иЪтъ 
никакого сомнфшя, что Лэнди припомнить это и натрадить его 
по заслугамъ. Да, да, Мабель, надо спасти не только жизнь 
вашего отца, но и честь его. 

— Диюе взяли этотъь островъ неожиданно, и потому вина 
не-можетьъ пасть на отца, мосто. 

— Какъ знать! Какъ знать! Военная слава невфрна. Я 
слышалъ, какъ порицали делаваровь за таюя дфла, которыя 
заслуживали несравненно болфе похвалы, чЪмъ какая-нибудь 
побЪда. Очень ошибается тотъ, кто думаеть прюбрЪсти себЪ 
славу усиЪхомъ, особенно на войнЪ. Я не знаю, какъ судять о 
чести ваши торожане, но дике эту честь полатаютъ только въ 
одномъ счастш. Для солдата всего важнЪе не потериЪть пора- 
жешя; но о томъ какъ сраженше выиграно или потеряно, думаю, 
люди заботятся мало. Я же, Мабель, принялъ за правило, стоя 
противъ неприятеля, стр$лять въ него до упада силъ, а, остав- 
шись побЪфдителемъ, обращалься съ побфжденными умФренпо. 
Въ случаЪ же потери битвы, ничего не говорить объ умфренно- 
сти, потому что побфжденный — поневолЪ тише воды, ниже 
травы. Священники пропов$дуютъ тарнизону смирене; но если 
смиреше дЪлаеть христаниномъ, то королевсве солдаты должиы 
быть святыми, потому что они въ течеше всего года, этого только 
и дЬлали, что брали у французовъ уроки, начиная съ дфла подъ 
крЬпостью Ллюкенъ и до Тая. 

—- Батюшка никакъ не могъ подозрфвать, чтобы положене 
острова было извфстно непр1ятелю, продолжала Мабель, кото- 
_ рой очень хотфлось знать, какое впечатльше произведуть на, 
сержанта настояпия происшествя. 

— Это правда; и я не понимаю, какъ могли французы от- 
крыть его. М®сто выбрано удачно: даже тёмъ, которые узье были 
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на остров, не такъ легко отыскать ето; я боюсь, не было ли 
измзны. Ла, да, туть должна, быть измЪна. 

— 0, можеть ли это быть, Патфайндеръ? 

— Очень легко, Мабель; для нзкоторыхъ людей изм на такъ 
же естественна, какъ и голодъ. Когда я встрёчаюсь съ чело- 
вфкомъ сладкорфчивымъ, я строго разбираю его поступки, по- 
тому что человЪкъ прямодушный и доброжелательный говорить 
всегда дфлами, а нс языкомъ. 

— Джасперъ Уэстернъ не изъ такихъ людей, сказала Ма- 
боль съ жаромъ.—НЪть ни одного молодого человЪка чистосер- 
дочнфе и откровеннфе его. Онъ неспособенъ товорить только 
языкомъ безъ участя сердца. 

—- Джасперъ Уэстернъ! Его языкъ и сердце одинаково спра- 
ведливы, повфрьте, Мабель. МнЪше о немъ Лэнди, квартирмей- 
стера и сержанта и вашего дяди такъ же нелЗпо, какъ нелЪпа, 
была бы мысль, что солнце свфтить ночью, а звЪзды днемь. 
НЪгь, ифть, я отв чаю за честность Прфеной Воды моимъ скаль- 
помъ и, въ случаЪ нужды, моимъ ружьемъ. 

— Да благословить васъ Ботъ, Патфайндеръ!— воскликнула 
Мабель, протянувъ къ нему руку и пожавъ его желЁзные пальцы . 
съ чувствомъ, котораго она не могла сама объяснить себЪ.—Вы 
такъ великодушны, такъ блатородны... Богь наградить васъ! 

— Ахь, Мабель! Если бы это было такъ легко, то я можеть 
не сталъ бы домогаться руки вашей и желаль бы, чтобы васъ 
избралъ кто-нибудь изъ офицеровъ гарнизона, какъ вы это за- 
служиваете. 

— Теперь довольно объ этомъ, — отвфчала Мабель едва, 
слышнымъ голосомъ.—Теперь, Патфайндеръ, мы должны болЪе 
думать о друзьяхъ нашихъ, чЁмъ о себ. Но я оть души рада, 
что вы ув$рены въ невинности Джаспера... Теперь поговоримъ 
о другомъ. Не выпустить ли намъ на свободу жену Ароухеда? 

— Я уже думальъ о ней. Неосторожно было бы съ нашей сто- 
роны, если бы мы закрыли глаза, а ее оставили смотрть то, 
что дЪлается у насъ внутри крпости. Если бы посадить ее въ 
верхн этажъ и отнять лстницу, тогда она была, бы по пре : 
ыфр$ ‘нашей плфнницей. : 

— НЪть, я не могу обращаться такъ съ женщиной, которой 
л обязана жизнью; лучше отпустить ее; опа ко ми очень при- ^ 
вязапа и вЪрно не захочеть ми зла. 
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— Вы не знаете этого племени, Мабель; вы пе знаете этого 
племени. Въ ней, правда, не совсЪмъ кровь минговъ, но она въ 
связяхъ съ этими бродягами и должно быть уже понаучилась 
отъ нихъ разнымъ плутнямъ. 

— Что это? 

‚ — Это шумъ веселъ; какая-нибудь иглюпка, идетъ по каналу. 

Палфайндеръ закрылъь подъемную дверь, которая вела въ 
пижнюю комнату, чтобы не допустить Поньскую Росу убЪжать, 
и, затасивъ свЪчку, поспфшно подбЪжалъ къ одной изъ бойницъ. 
Мабель, едва переводя духъ, глядЪла черезъ плечо его. Между 
т$мъ прошло двф или три минуты, и когда тлазъ проводника 
начиналъ уже сквозь тьму различать предметы, онъ увидфлъ, 
что двЪ лодки, тянувиияся по берегу, остановились на, разстоянйи 
пятидесяти ярдовъ отъ крфпости въ м%стЪ, удобномъ для вы- 
садки. Темнота препятствовала Патфайндеру видфть болЪе, и 
онъ сказалъь на ухо Мабели, что новопр!5зяе легко мотутъ 
быть врати точно такъ же, какъ и друзья, потому что онъ пе 
ститалъ возможнымъ, чтобы отецъ ея прибыль такъ рано. Тогда 
они увидЪли, что нфсколько человфкъ вышли изъ лодокъ, и 
вслЪдъ за тфмъ три восклицашя раздались на ангайскомъ язык», 
неоставлявиия уже никакого сомнфшя пасчеть этого отряда. 
Патфайндеръ бросился внизъ по лестниц и, достигнувъ дверей, 
пачалъь поднимать запоры съ посифшностью, доказывавшею, 
какъ опасна, казалась ему каждая минута. Мабель послЪдовала 
ва нимъ, но она скорфе затрудняла, чфмъ помогала его усимямъ, 
и едва успфли они повернуть запоры, какъ раздался ружейный 
залиъ. 

Они еще прислушивались съ мучительной тревогой, какъ 
вдругъ воински крикъ дикихъ раздался изъ всЪхъ окружныхъ 
кустовъ. Только что двери были отнерты, Патфайндеръь и Ма- 
бель выбфжали изъ крфпости. 

Все утихло. Но вдрутъ чуткому слуху Патфайндера, почуди- 
лось глухое стенан!е близъ ботовъ; шумъ вЪтра и шорохъ ли- 
стьевь препятствоваль хорошенько разслушать этоть стонъ. 
Мабель, увлекаемая тоскою и страхомъ, оцередила, Патфайндера, 
и пошла прямо къ ботамъ. 

— Ньть, Мабель,—произнесъ развфдчикъ твердымъ, хотя и 
тихимъ голосомъ, схвативъ ее за руку, —нЪФть, этого не будеть; 
`васъ ожидаеть тамъ в5рная смерть, и вы никому не поможетб; 
надо возвратиться въ крёпость. 
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— Батюшка, мой бфдный батюшка убить! — воскликпуха 
молодая дфвушка въ отчаяши; но привычка къ осторожности 
и въ эту страшную для нея минуту ослабила ея голосъ.— Если 
вы меня любите, Патфайндеръ, пустите меня къ батюшкф. 

— Нфть, Мабель, это невозможно! Странно, что не слышна 
пичьего говора, и съ судовъ не было отвфтнаго залпа. А. я оста- 
виль свой лане-бой въ кр$пости! Впрочемъ, зачфмъ ружьс, 
когда никого не видно? 

Въ эту самую минуту проницательный взоръ Патфайндера 
не перестававиий углубляться во мракъ, замфтиль черные кон- 
туры пяти или шести челов къ, которые ползли по землф, ста- 
раясь опередить его, вфроятно съ намфрешемъ отрфзать ему 
дорогу къ крВпости. Патфайндеръ схвалиль Мабель на руки 
какъ ребенка; пресл$дуемый въ нфсколькихъ шатахъ сзади ди- 
Кими, онЪ изо всЪхъ силъ бросился бфжать въ крфпость—и скоро 
достигь ея. Войдя въ здаше, онъ опустиль свою ношу и, р 
сиЪшно обернувшись, заперъ дверь; но едва онъ успфлъ пбл- 
жить первый запоръ, какъ въ дверь раздался ударъ, грозивпий 
сорвать ее съ петель. Въ одну минуту Патфейндеръ заложиль 
прое запоры. Между т$мъ, какъ онъ караулилъ внизу, Мабель 
вошла въ первый этажъ. Героиня наша была въ такомъ состоя 
ши, когда тфло дЪиствуеть безъ всякаго вмяшя мыслей. Она, 
машинально зажгла свфчу, потому что Патфайндеръ просилъ 
ее объ этомъ, и вошла въ комнату, гдф онъ ожидаль ее. Взявъ 
свфчу, Путеводитель сталь внимательно осматривать вездь и 
переходиль изъ одного этажа въ другой, чтобы удостов®риться, 
не спрятался ли кто-нибудь. 

УбЪдивигись, что въ блокгауз№ никого не было, кромЪ его и 
Мабели, потому что Поньская Роса убфжала, Натфайндеръ со- 
шелся съ Мабелью въ главной комналь и, поставивъ свфчу на 
поль, осмотрфлъ курокъ своето ружья и потомъ уже сёлъ. 

— Самыя страшныя наши опасешя сбылись, —сказала Ма- 
бель, которой казалось, что въ продолжене этихъ пяти узжас- 
ныхъ минуть, только что миновавшихъ, она пережила цфлую 
жизнь.—Мой батюшка, мой милый батюшка—онъ или убитъ, 
или въ плфну вмЪстЪ со своими товарищами! 

— Это еще неизв%стно. Завтра узнаемъ мы все. Я не думаю, 
чтобы это было такъ; иначе мы услышали бы завыване этихъ 
бродягъ минтовъ, торжествующихь свою побфду здфеь, около. 
крфпости; одно только в$рно: если пенрятели точно одержали 


. 
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верхъ, то тотчасъ же явятся сюда съ требовашями, чтобы мы 
сдались. Сквау разсказала, имъ о нашемъ положеши, а такъ какъ 
имъ очень хорошо извЪфстно, что покуда лане-бой будеть въ си- 
лахъ поддерживать свою славу, до тёхъ поръ крпость нельзя 
будетъ поджечь днемъ, то повфрьте, что они непремЪнно станутъ 
пытаться сдфлать это ночью. 

— Слышите. стонъ?.. да это стонъ! 

— Это мечта, Мабель; когда мы, въ особенности же жеп- 
щины, бываемъ взволнованы, то намъ все мерещится такое, чего 
ить въ самомъ дфлВ. Я зналь такихъ людей, которые врили 
снамъ. 

— Нфть, я не ошибаюсь; тамъ внизу навЪрное кто-нибудь 
мучится. : 

Палфайндеръ долженъ былъ сознаться, что слухъ Мабели не 
обманываль ея. Но онъ умоляль ее успокоиться и напоминаль 
ей, на каюя хитрости пускаются диюе для достижешя своей 
пвли, и что вфроятно этотъ стонъ, слышимый ими—притворный, 


холько чтобы выманить ихъ изъ кр$иости, или по крайней мЪрЪ, 


заставить ихъ открыть двери. 

— 0, ить, нЪть!- быстро проговорила Мабель.—Въ этихъ 
стонахъ нЪть притворства, въ нихъ слышится, если пе душевное, 
то тБлесное страдаше. Они такъ страшно налуральны. 

— Если такъ, то мы сейчасъ же узнаемъ, другь или не- 
другъ это. Спрячьте свЪчку, Мабель; я поговорю съ нимъ черезъ 
бойницу. 

Патфайндеръ благоразумный и опытный съ величайшей осто- 
рожностью исполнилъ это. Онъ не разъ бывалъ свидЪтелемъ, 
что многе за, свою небрежность или невнимательность, по ихъ 
мнЪнйо излишнюю, платили жизнью. Онъ не прикоснулся ртомъ 
къ самому отверстшю, но приблизился къ нему такъ, чтобы 
только слышать и быть услышаннымъ, не возвышая голоса. 

— Ито тамъ? — спросиль Натфайндерь, расположившись 
такимъ образомъ.—Ёло это стонеть? Если друтъ, то пусть отвф- 
чаеть смфло и положится на нашу помощь. 

—= Патфайндеръ!—отвчалъ голосъ, знакомый и Мабели и 
Путеводителю—толосъ сержанта. — Патфайндеръ, ради Бота, 
скажите мнЪ, что сталось съ моей дочерью? 

— Батюшка, я здфсь въ безопасности, я не ранена. Боже, 
все бы отдала, я, лишь бы съ вами было то же! Л 


— 397 — 

Мабель и Палфайндеръ ясно услышали восклицан!е благо- 
дарности, но оно слилось со стономъ страдашя. 

— (Сбылиеь страшныя предчувствия мои!—сказала, Мабель 
съ какимъ-то спокойнымъ отчаяшемъ.Патфайндеръ, надо пе- 
ренести отца моего въ крФпость во что бы то ни стало. 

— Это натура, это законъ Божий... Успокойтесь, Мабель, 
всякая помощь, какая только въ силахъ человфка, будеть ему 
оказана. Только объ одномъ прошу васъ, успокойтесь. 

— Я спокойна, совершенно спокойна, Патфайндеръ; ни- 
когда еще въ жизни я не была такъ увфрена въ самой себЪ, какъ 
въ эту минуту. Но вспомните, `какъ дорога и какъ опасна, для 
насъ каждая минута; ради Бога, не мшкая, сдЪлаемьъ все, что 
намъ надо сдфлать. 

Патфайндерь быль изумленъ, услышавъ, какимъ твердымъ 
толосомъь Мабель произнесла эти слова и можетъ быть обману- 
вшись въ ея наружномъ спокойствш. Вакъ бы то ни было, онъ 
ие почель нужнымь объясняться долфе и сошелъ внизъ, чтобы 
отпереть дверь; онъ приступилъь къ этому съ обыкновенною 
своею осторожностью, но въ ту минуту, когда повертывалъ за- 
поры, почувствоваль такой натискъ на дверь, что хотёль было 
уже запирать се, однако, затлянувъ въ щель, онъ немедленно 
отворилъ; тВло сержанта, прислоненное къ двери, пошатнулось 
и упало. Патфайндеръ втащилъ его въ крЪфиость, гдф они без- 
препятственно могли подать помощь раненому. 

Во все продолжен!е этой тяжелой сцены Мабель сохранила 
ту сверхъестественную энергио, которую женщины часто пока- 
зывають въ минуты сильныхъ потрясешй. Она принесла свфчу, 
номочила водою занекпияся тубы своего отца и приготовила 
ему постель вмфстф съ Палфайндеромъ. Все это было исполнено 
старательно и безмолвно; Мабель не уронила ни одной слезинки 
до тьхъ поръ, пока не услышала голоса отца, который благосло 
влялъ ее за ея нЪжность и за попечешя о немъ. Во все это время 
она только была занята думою и догадками о положеши, въ 
которомъ находился отець ея. Между тЬмъ, Патфайндеръ за- 
ботливо осматривалъь рану сержанта; онъ увидфль, что пуля 
прошла сквозь т$ло, и что было мало надежды спасти жизнь 
сержанта, потому что Путеводителю очень хорошо были 
извЪфстны раны такого рода. 


се 


ГЛАВА ХХГ\. 


Упивайся слезами моими, пока текутъ 
онЪф. 0, если бы кровь моего сердца была 
бальзамомъ,—ты знаешь, я пролилъ бы вею 
ее, чтобы хотя на минуту успокоить тебя. 


Муж. 


Съ той минуты, какъ принесена была свёча, глаза сержанта, 
Лунгама но отрывались отъ дочери. Одинъ только разъ по- 
смотр%лъ онъ на дверь блокгауза, чтобы узнать крика ли она, 
(онъ лежалъ внизу), и потомъ снова взоръ его обратился къ 
Мабели. Когда жизнь потухаеть, тогда чувство любви воспри- 
нимаетъ всю свою силу, и тогда только вполнф мы начинаемь 
цВнить то, чего скоро должны лишиться навЪки. 

— Слава Богу! Милое дитя мое!—сказаль онъ съ твер- 
достью, и какъ будто не страдая болБе.—По крайней мЪрЪ, ты 
избЪтнула ихъ пуль. Разскажи мн объ этомъ несчастномъ 
событи, Патфайндеръ. 

— Ахъ, сержанть! Въ самомъ дЪлЪ, это несчастное событе. 
Я полагаю, что мы были преданы, и это такъ же вЪфрно, какъ 
то, что эта кр%иость покуда еще принадлежитъ памъ; но... 

— Майоръ Дунканъ былъ правъ, — возразилъь сержантъ, 
положивъ руку на плечо своего товарища. 

— Только не въ томъ смысл, въ какомъ ты разумешь, 
сержантъ; ты смотришь на это не такъ. Я знаю, природа 
слаба,—то есть, я хочу сказать, человфческая природа, —и ни- 
кто не долженъ превозноситься, ни красноколе, ни бЪ%локож!е; 
но я не думаю, чтобы на траницахъ нашелся бы человЪкъ блато- 
роднЪе и честнфе Джаспера Уэстерна. 

— Гоеподь наградить васъ за эти слова, Натфайндеръ!-— 
воскликнула Мабель изъ глубины души, и слезы градомъ пока. 
тились изъ глазъ ея отъ сердца, измученнаго различными и силь- 
ными ощущешями.— Господь наградить васъ за это! Люди благто- 
родные должны всегда поддерживать другъ друга. 

Отець посмотрфль на нее въ эту минуту съ выражешемъ 
тлубокой тоски, и Мабель закрыла лицо свое передникомъ, 
чтобы унять слезы; потомъ сержанть взглянуль на Путеводи- 
теля, какъ бы желая его спросить о чемъ то. Лицо Патфайндера 
сохраняло обычное свое выражене благородства, прямодупия и 
искрецности, и Дунгамъ сдЪлаль ему знакъ продолжать. 
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— Ты помнишь, тд% и когда мы, ЗмЪИ и я, оставили васъ,— 
продолжалъь Натфайндеръ.-—-НЪть нужды говорить тебЪ о томъ, 
что было прежде. Теперь уже поздно сожалЪть о томъ, что про- 
шло. Не такъ бы, кажется, кончилось все это, если`бы я остался 
въ ботЪ. Что дЪлать! Можно сдфлаться хорошимъ проводникомъ, 
но природа раздаеть свои дары, какъ ей захочется, и потому 
есть проводники хороше, а друге есть лучше. Я увфренъ, что 
бЪдный Джильбертъ, занявний мое мЪсто, быль порядкомъ на- 
казанъ за, свою неосмотрительность. 

— Онь убить возлЪ меня,—трустно отвфчаль сержанть,— 
мы всЪ наказаны за нашу неосмотрительность. 

— НЪть, нфть, сержантъ; я нисколько не обвиняю тебя: въ 
этой экснедищи ты слазно командоваль своими @юодьми, и никто 
бы не могъ распорядиться лучше тебя. Я съ роду не видывалъ 
лучшей фланкировки, и искусство, съ которымъ повелъ ты свой 
боть на неприятельскую гаубицу, могло бы послужить урокомъ 
самому Лэнди. 

Глаза сержанта засверкали, и лицо его приняло ‘выражене 
воинскаго торжества. 

. Да, это было не дурно сдФлано, другь мой, — сказал. 
онъ,—мы приступомъ взяли ихъ деревянный парапетъ. 

— Это было славно сдЪлано, сержантъ; однако же, я очень 
опасаюсь, что, когда все обнаружится, мы увидимъ, что эти 
бродяги снова, завладфли своею гаубицею. Но ничего, ничего; 
ободрись, сержанть, постарайся забыть все неприятное въ этомъ 
дЪлЪ и помни то, что дЪлаеть тебЪ честь. Это теперь для тебя 
лучшая философля и лучшая релимя. Если непрятель владеть 
еще своею таубицею, то онъ имфеть только то, что.ему принадле- 
жало, и мы не могли ему въ этомъ препятствовать; крЪпость, 
по крайней мфрЪ, принадлежить намъ, и они, воспользовавшись 
‘мракомъ ночи, могуть тбаько развф поджечь ее, иначе имъ ни- 
какъ ею не овладфть. Я разлучился съ Змфемъ миляхъ въ де- 
сати внизъ по течению рЪки. Мы приняли обыкновенныя наши 
предосторожности даже на пути въ дружесюй станъ. Что слу- 
чилось съ Чингачгукомъ—не знаю; Мабель товоритъ, что онъ 
подалеко отсюда; я увЪренъ, что благородный делаваръ испол- 
наяеть свою обязанность, хотя мы его и не видимъ. Припомни 
‚мое слово, сержантъ: еще прежде окончавя этого дфла, мы 
услышимь о ЧингачгукЪ, и онъ, осторожный и ловки, вдрутъ 
авится на помощь къ намь въ самую трудпую минуту. Змй— 
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мудрый и доблестный вождь, и мноме бфлые могуть позавидо- 
валь его натур и способностямъ, хотя надо сказать правду, его 
ружье не такъ вфрно, какъ лане-бой... Приближаясь къ острову, 
я не замфтилъь дыма; это заставило меня быть осторожнымъ. Я 
зналъ, что солдаты 55-го люди не хитрые: они не мало не за- 
ботятся о томъ, что дымъ можеть открыть ихъ, несмотря на все, 
что было тговорено имъ объ опасности. Это заставило меня быть 
осторожнымъ; но когда я увидфль мнимато рыболова,—я сей- 
часъ только товорилъ объ этомъ Мабели, — туть все адское 
искусство минговъ открылось передо мной такъ ясно, какъ будто 
все это было у меня на ладони. Не нужно говорить тебЪ, сер- 
жанть, что первыя мои мысли были о Мабели, и котда я узналъ, 
что она въ кр®иости, тотчась же самъ явился сюда жить или 
умереть вмЪств съ нею. 

Отець съ удовольствемъ посмотрфль на, свою дочь, и сердце 
Мабели замерло: она почувствовала въ такую минуту, когда 
она должна была, думать только объ одномъ отцЪ, что ее терзали 
еще и друмя горести. Она схватила ето руку, поцфловала ее и 
упала, передъ нимъ на колфни, залившись слезами, будто сердце 
ся тотово было разорватьея. 

—- Мабель! твердо сказаль сержантъ. — Надобно поко- 
риться волв Божей. Намъ не для чего обманывать другь друга. 
Часъ мой насталь, и я счастливъ, что умираю, какъ солдатъ. 
Лэнди отдасть мнф справедливость, потому что добрый друтъ 
напгь, Патфайндеръ, разскажетъ ему, что было сдфлано, и какъ 
все это происходило. Ты не забыла нашего послФдняго раз- 
говора? 

— 0, батюшка! В$рно и мой часъ близокъ!—воскликнула, 
Мабель, чувствуя, что для нел было бы отрадно умереть въ эту 
минуту.—Я не избфтну рукъ вратовъ, и лучше, если бы Пат- 
файндеръ оставиль насъ здфсь и возвратился въ Освего съ этими 
печальными новостями, пока это еще возможно. 

— Мабель Дунгамъ,—сказалъ Патфайндеръ съ укоризною, 
взявъ, однако, съ нфжностью руку молодой двушки, —я не за- 
‘служилъ такихъ словъ. Знаю, что я человфкъ грубый, необразо- 
ванный, неловкии... 

— Патфайндеръ! 

— Хорошо, хорошо, вабудемь это. Вы сказали это, но вы 
этого не думали. Теперь намъ нечего помышлять о побЪт$, по- 
тому что сержанта нельзя перенести. Во что бы то ни стало, 
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падо защитить кр$пость. Можетъ быть, Лэнди будетъ изв щенъ 
о нашемъ бфдетви и подошлеть намъ покрилен!я для отра- 
жешя непртятеля. . 

— Патфайндеръ! Мабель! — сказаль сержанть, собравпий 
послфдя силы свои, чтобы побороть страдашя, между тёмъ, 
какъ холодный поть выступилъ на, чел его. Подойдите ко мнЪ 
оба. Надфюсь, вы понимаете другъ друга. 

— Батюшка, ие говорите ничего объ этомъ. Ваша воля— 
священна. р 

— Слава Богу! Дай мнЪ твою руку, Мабель! Патфайндеръ, 
возьми се. Я. знаю, что ты будешь ей добрымъ мужемъ. Не 
отлатайте вашего брака по случаю моей смерти; къ исходу 
осени въ Освего прибудеть священникъ: пусть онъ соединить 
васъ. Брать мой, если онъ живъ, вЪрно захочеть возвратиться 
па свой корабль, и дочь моя останется безъ покровителя. Я на- 
дЪюсь, Мабель, что тсбф будеть пятно имть мужемъ друга 
твоего отца. 

— Положись на меня, —отвЪчаль Патфайндеръ, — положись 
па меня во всемъ, повЪрь, все будетъ сдфлано, какъ должно. 

. — Я совершенно полатаюсь на тебя, вфрный другъ мой; 
даю тебЪ полную власть дЪйствовать во всемъ такъ, какъ бы я 
самъ дфиствовалъ. Мабель, дитя мое... ты никогда не станешь 
съ торестью вспоминать объ этой ночи... Да благословить тебя 
Господь, дитя мое, да блатословить тебя Господь, и да приметь 
онъ тебя подъ святое свое покровительство! 

Эти слова невыразимо глубоко тронули сердце Мабели. Она 
почувствовала, что никакой обрядъ не могъь бы такъ освятить 
союзъ ея съ Патфайндеромъ, какъ благословеше, данное въ эту 
минуту. Несмотря на то, какое-то свинцовое бремя тяготило ея 
сердце, и ей казалось, что смерть была бы для нея теперь выс- 
шимъ счастемъ. Посл н%ёсколькихъ минутъ молчашя сержанть 
прерывистымъ голосомъ разсказалъ въ короткихъ словахъ все, 
что съ нимъ случилось съ того времени, какъ онъ разстался съ 
Патфайндеромъ и делаваромъ.—ВЪтеръ сдЪлался блатоприятнЪе, 
и, вмЪсто того, чтобы расположиться на какомъ-нибудь островЪ, 
какъ сначала было условлено, онъ рфшился продолжать свой 
путь и въ ту же самую ночь войти въ крфпость. Онъ полагать, 
что прибудеть со своимъ отрядомъ незамфченный непр1ятелемъ 
и избфтнеть половины опасности; но, къ несчастью, они при- 
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стали къ оконечности одного сосфдняго острова, и шумъ людей, 
выходившихь изъ лодокъ, вфроятно, извфстиль непрятелей о 
ихъ приближеши и приготовиль ихъ къ нападенно. Они вышли 
па, берегъ, удивляясь, что не нашли караульныхъ, но нисколько 
не подозрЪвая объ опасности. Оружие же свое оставили въ лод- 
кахъ съ тфмъ, чтобы сначала положить. на безопасное мЪфсто 
свои ранцы и съфетные припасы. Но они ‘очутились такъ близко 
подъ нешраятельскимъ огнемъ, что, несмотря. на темноту, каждый 
рыстрфлъ быль смертеленъ. Вс солдаты попадали, только два 
или три тотчась же встали и скрылись; четверо или пятеро были 
убиты на мфстф, или умерли черезъ ифсколько минуть. Неиз- 
вЪетно, почему нешлятель не набросился, какъ обыкновенно, 
сдирать волосы съ убитыхъ. Сержантъ упалъ вмЪстЪ съ другими 
и услышалъ голосъ Мабели, выбЪъжавшей въ эту минуту изъ 
кр%пости. Родительская любовь пробудилась въ немъ при этихъ 
словахъ, раздирающихъ сердце, и придала. ему силы дотащиться 
до двери блокгауза, къ которой онъ прислонилея, какъ гово- 
рили мы. ПослЪ этого простого объяснешя сержанть впалъ въ 
сильное разслаблене; ему необходимо нужно было успокоиться. 
Мабель и Палфайндеръ сторожили малфйшее желаше его и 
иЪеколько времени ничего не товорили. Путеводитель восполь- 
зовался временемъ, чтобы посмотрЪть въ отверсте бойниць и 
съ кровли, что дфлается на островЪ. Онъ оглядБль ружья, ихъ 
было въ кр№пости около дюжины, потому что солдаты, отправ- 
ляясь въ экспедицию, взяли съ собою свои полковыя` ружья. 
Мабель не покидала ни на минуту страждущато отца, своего и, 
замЪтивъ по его дыханйо, что онъ заснуль, стала на колфни и 
налала, молиться. 

ЗалЬмьъ послЗдовала стралиная торжественная тишина, про- 
голжавшаяся около получаса и только изрфдка прерываемая 
шумомъ патфайндеровыхь мокасеинъ наверху, да стукомъ оть 
приклада ружья, опускавшагося на полъ, потому что Путеводи- 
тель разсматриваль въ подробности, въ порядкЪ ли ружья и 
заряжены ли они. И посл этого снова воцарилась тишина, и 
ничто не нарушало ея, кромф тяжелаго дыхан!я раненаго. Ма- 
бель чувствовала сильное желаше еще разъ поговорить съ 
отцомъ своимъ, съ отцомъ, котораго она скоро должна, была 
лишиться навЪки; но она боялась нарушить его сонъ; ей каза- 
лось, что онъ спить, хотя Дунгамъ вовсе не спалъ: онъ нахо- 
дился въ томъ состояши духа, когда свЪть вдругь теряеть въ 
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тлазахъ человЪка всю красоту свою, все обольщеше, всю силу, 
и невфдомое будущее предстаетъь предъ нимъ безпредвльное и 
таинственное. Всю жизнь свою онъ неуклонно соблюдалъ 
строгую нравственность, замфчалельную въ человфкЪ его зва- 
‚шя; но мысль о торжественной минут никогда не занимала 
сего. Если бы въ ушахь его раздавался шумъ битвы, онъ могъ бы 
до послфдней минуты своей жизни сохранить свой воинский 
иыльъ; но въ тишинз этого необитаемаго здашя, тдЪ пи одинъ 
звукъ не напоминаль ему о жизни, никакой призывъ не воз- 
буждалъ въ немъ ложныхъ чувствован, гдЪ надежда на побфду 
ие могла придти къ нему въ голову, жизнь явилась передъ нимъ 
въ настоящемъ свЪтЪ, и онъ начиналь понимать ея значене. Въ 
эту минуту, если бы онъ обладалъ сокровищами, онъ отдалъ бы 
вс эти сокровища за утвшевя релимозныя,—а кто ему могь 
подать тамя утьшешя? Патфайндеръ? Но сержанть не имЪль 
довЪря къ ето знанио. Мабель? Но какъ моть отецъ просить 
такой помощи у его дочери, не было ли это противно законамъ 
природы? Сержанть подумалъ также, что на немъ лежала, свя- 
щенная отвЪтственность, сопряженная съ звашемъ отца, и онъ 
спрашиваль у самого себя: исполнилъ ли онъ обязанность къ 
дочери, которая, лишась матери, оставалась единственно на 
его попечени? Между тВмъ, какъ мысли эти толпились въ его 
толовЪ, Мабель, наблюдавшая за малфишею перем ною въ его 
движеши, услышала легюй стукъ въ дверь. Полагая, что это 
долженъ быть Чингачгукъ, она встала, повернула первые два 
дверные запора, но прежде, чфмъ отворила дверь, спросила, кто 
стучится, и въ отвфть услышала, голосъ своего дяди, который 
умоляль 6е поскорфе отворить дверь. Мабель тотчасъ же по- 
вернула посл днШ запоръ, и Капъ вошель. Едва переступиль 
онъ порогь, какъ Мабель снова, заперла дверь:— привычка, къ 
опасности сдЪлала се опытною и осторожною. Добрый морякъ 
быль радъ до слезъ, увидЪвъ Мабель и брата, хотя и раненаго, 
но въ безопасности. Онъ разсказалъ, что обязанъ своимъ при: 
ходомъ въ крЪиость онлошности евоихъ караульщиковъ, пола- 
тавшихь, что онъ и квартирмейстеръ заснули оть большого упо- 
треблешя крЬикихъ напитковъ, которыми ихъ поили нарочно, 
чтобы они не могли принять никакого участя въ предпола- 
тасмомъь замысл. Мюйръ спалъ, или притворялся спящимъ, а 
Каць въ минуту нападешя спрятался въ кустарникахъ и, найдя 
лодку Налфайндера, бросился въ нее и прибыль въ ней въ блок- 
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таузъ съ тЬмъ, чтобы спастись вмЪстЪ съ Мабелью по вод. 
Но, увид%въ, въ какой опасности находился зять ето, и увфряеь 
въ видимой безопасности своего положеня, онъ, разумЪетсл, 
перем нилъ свое намфреше. 

— Если дфла пойдутъь слишкомъ худо, другь Патфайн» 
деръ, сказалъь онъ,—мы спуетимъ флатъ, и это дасть намъ 
право на пощаду. Но наше собственное достоинство требуеть, 
чтобы мы сдались не вдругъ, и для собственной безопасности 
должны спустить флагь въ ту минуту, которая покажется намъ 
боле удобною для заключешя выгодныхъ условий. Хорошо 
было бы, если бы Мюйръ сдфлалъ то же самое, когда насъ за- 
хватили эти люди, которыхъ вы называете бродягами; дЪйстви- 
тельно, въ цфломъ мрф нЪть презрфниве этихъ бродягъ... 

— Вы честите ихъ по заслугамъ,— прервалъ Патфайндеръ, 
всетда готовый вторить тёмъ, которые бранили минговъ и хва- 
лили друзей его.—Если бы вы попали въ руки делаваровъ, вы 
увид$ли бы большую разницу. 

— 9! Да по мнЪ вс} они одинаковато покроя; какъ т№, такъ 
и. друме, отьявленные мошенники, разумфетея, за исключе- 
немъ налтего друга ЗмЪя,— онъ просто дворянинъ между индЪй- 
цами. Когда дике напали на насъ и убили капрала Макъ-Наба 
и его людей, какъ зайцевъ, поручикъ Мюйрьъ и я, мы скрылись 
въ одномъ изъ ущелш, которыхъ здфсь такое множество между 
скалами; по словамъ квартирмейстера это настоящая геологи- 
ческая нора, вырытая водою. Тамъ притаились мы, какъ два, 
затоворщика на дн трюма, и оставались до тВхъ поръ, пока, 
толодъ не выгналъ насъ оттуда. Голодъ, можно сказать, есть 
фундаменть человЪ ческой натуры. Я хотЪлть, чтобы квартир- 
мейстеръ вступилъь въ переговоры, потому что, какъ ни худо 
было наше пребыване въ пещер$, мы еще могли защищаться 
въ ней часъ или два; но онъ не согласился на это полъ т№мъ 
предлогомъ, будто эти мошенники ни за что не сдержать своего 
слова, если кто-нибудь изъ нихъ раненъ,такъ и вступать съ 
ними въ переговоры не зач мъ. Я согласился спустить флагъ, 
во-первыхъ, потому, что они могли и безъь того сказать, что 
мы его спустили: спрятаться на днз трюма значить то же, что 
отказаться оть защиты судна; во-вторыхъ, потому что въ же- 
лудкВ у насъ сидЪль вратъ, пуще всякато другого. Голодъ— 
чертовское обстоятельство: въ этомъ сознается вся, кто ска- 
жотъ, что онъ сорокъ восемь часовъ ничего не имЪлъ во рту. 
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— Дядюшка, сказала Мабель печальнымъь и умоляющимъ 
толосомъ,—б$дный батюшка раненъ, онасно раненъ. 

— Правда, Магнитъ, правда; вотъ я присяду возлф него да 
постараюсь, какъ могу, его утЪшить. Хорошо ли заложены за- 
поры, дружочекъ? Въ подобныхъ случаяхъ умъ долженъ быть 
совершенно спокоенъ, ршительно ничфмъ не развлекалься. 

— Кажется, въ эту минуту намъ нечего бояться, кром$ этого 
ужаснато удара, которымъ грозить намь Провидфие. 

— Хорошо, хороню, Матнитъ; старайся-ка успокоиться ла 
ступай во второй этажь, а Натфайндерь между тмъ влфзеть 
на крышу. Мы останемся наединф съ твоимъ отцомъ, потому 
что ему, можеть статься, нужно будеть что-нибудь сообщить 
мнЪ по секреху. Это будеть разговоръ торжественный, а люди не- 
онытные, какъ я, не всегда любять, чтобы слышали ихъ рфчи 
при такихъ случаяхъ. 

Хотя Мабель и не могла, подумать, чтобы дядя ея былъ въ со- 
стояши принести умирающему утБшеня релимюзныя, но она, по- 
латала, что ему необходимо о чемъ-нибудь переговорить съ пимъ, 
чего она.не могла подозрЪваль, и потому согласилась на предло- 
жеше дяди. Патфайндеръ уже взошелъ на крышу, чтобы обозрЪ- 
вать окрестности, и оба свояка остались наединЪз. Капъ сЪлъ 
возя$ сержанта, съ важностью помьииляя о великой обязанности, 
къ которой онъ готовъ быль приступить. Въ продолжене иф- 
сколькихъ минуть молчашя морякъ нашь обдумывалъ содержа- 
не рёчи, которую онъ началъ своимъ всегдашнимъ особеннымъ 
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—Щ Надобно тебф сказать, сержанть Дунгамъ, что въ этой 
экспедищи сдфлана была какая-нибудь ошибка. Торжественное 
обстоятельство, въ которомь мы оба находимся въ спо минуту, 
обязываеть меня говорить только одну правду и объясниться 
съ тобой совершенно откровенно. Однимъ словомъ, сержанть ни- 
какъ не можеть быть двухъ различныхь мн8ён объ этомъ пред- 
метЪ; ужъ если я морякъ, не солдатъ, замЪтиль много промаховъ, 
то вЪрно не требуется особеннаго знашя, чтобы открыть ихъ. 

— Какь быть, братъ Канъ!—отвфчаль умирающий слабымъ 
толосомъ.—Чло сдЪлано, то сдЪлано; теперь уже поздно попра- 
влять ошибхи. 

— Такъ, брать Дунгамь; но раскаивалься никогда не 
поздно. Этому научаеть насъ священное писане, и я всегда 
сльышаль, что минута раскаяшя есть самая драгоц$нная минута. 
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Тсли у тебя есть что на сердиЪ, то ты передай мнЪ откровенно, — 
я твой другъ; ты быль мужемъ моей сестры, живой или мертвой; 
ты всегда будешь въ моихъ глазахъ—братомъ. Большое несча- 
©11е, что ты не прюстановиль своего бота и не поелаль предва- 


рительно какой-нибудь шлюпки дла рекогносцировки: это бы нод-. 


держало твою славу и избавило бы всЪхъ насъ оть такой гибели. 
Ну, сержанть, всф мы смертны: это, конечно, утфшительно; ты 
отправляешься отсюда нЪсколько ранфе насъ, мы отправимся и?- 
сколько позже. Это должно тебя н%сколько утфшить. 

— Я все это знаю, братъ Капъ, и надФюсь, что приготовилсел 
острётить жребш солдата; но бЪдная Мабель... 

— 0! Это бремя тяжелое, я согласенъ съ тобой; по ты вЪдь 
пе захотВлъ бы взять ее съ собою, если бы и могъ, не правда ли, 
сержанть? Лучше всего, сколько можно надо стараться, чтобы 
облегчить вашу разлуку. Мабель—дЪвушка добрая, точно та- 
кова, была и ея маль; она дочь сестры моей, и я употреблю всЪ 
старашя, чтобы отыскать ей хорошаго мужа, если наши волосы 
уцзлВютъ. 

— Брать, дочь моя уже невЪста; она будеть женою Пал- 
файндера. 

— Ну, конечно, брать Дунгамъ, у каждаго свой образъ 
мыслей, и свой взглядъ на вещи. Я не имфю причины думать, 
что это распоряжене непруятно Мабели; я не могу также сдфлать 
никакого возражешя касательно лЗтъ ея жениха. Я не изъ тВхъ 
людей, которые думаютъ, что только двадцатилЬтшй мальчикъ 
можеть сдлаль дЪвушку счастливою. Лучшие мужья—мужья въ 
пятьдесятъ лЪтъ. Но дЪло въ томъ, что между мужемъ и женою 
не должны быть обстоятельства, которыя могли бы сдфлать несча- 
стливыми ихъ. Обстоятельства — настоящие черти въ супру- 
жеств*. Я нахожу, что Патфайндеръ не имфеть такой образо- 
ванности, какъ моя племянница, и вотъ это уже одно изъ обстоя- 
тельствъ. Ты мало знаешь эту дзвушку, сержантъ, не имфешь 
ни малфишато понятя о ея познаняхъ; но ‘если бы она была 
такъ же непринужденна въ обращени съ тобою, какъ съ т№ми, 
которыхъ она коротко знаетъ, ты увидфлъ бы, что даже не всяк! 
учитель быль бы въ состояши поснорить съ нею. 

— Она дЪвушка добрая, милая, добрая дзвушка,— прошеп- 
талъ сержанть, и глаза, его налились слезами, —несчасте мос, 
что я такъ мало зналь. ее. 

— Она слишкомъ учепа для Натфайндера, человЪка, виро- 
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чемъ, умнаго по своему, и опытнато проводника, но который 
имфеть такое поняте о длахъ человфческихъ, какое ты, сер- 
жантъ, о сферической тритонометрии. - 

— Ахь, брать Капъ! Если бы Патфайндеръ быль съ нами 
на ботахъ, тогда бы не случилось этого несчастя. 

— Можеть статься; злЪйпий врагъ его сознается, что нЪтъ 
проводника лучше его. Но надо сказать тебф всю правду, сер- 
жанть, эту экспедицию ты повель совершенно навывороть. Ты 
долженъ былъ бы лечь въ дрейфъ, не доходя до пристани, и, какъ 
я сказаль, выслать лодку для рекогносцировки. Тебф, конечно, 
пепруятно это слышать, но я говорю тебф объ этомъ потому, что 
въ такихъ случаях надо говорить правду, сержантъ. 

— За мои ошибки было дорого заплачено, братъ, и я боюсь, 
чтобы бЪдная Мабель не пострадала отъ нихъ. Я, однакоже, ду- 
маю, что этого несчастя не случилось бы, если бы намъ не изм\- 
пили. Я боюсь, братъ, не въ самомъ ли дфлЪ Джасперь былъ 
пашимъ предателемъ! 

— Я то же думаю; ужъ эта прфеная вода рано или поздно 
подмоеть нравственность челов$ка. Мы толковали объ этомъ съ 
Мюйромъ, когда скрывались въ ущельи, и онъ также соглашался 
съ тЪмъ, что именно измфна Джаспера, натолкнула насъ на такой 
дьявольсюй подводный камень. 'Тебз надо теперь, сержантъ, 
успокоить духъ свой и подумать о другихъ дфлахъ, потому что 
судну, которое готовится войти въ чужую гавань, гораздо благо- 
_ разумнЪфе подумать о томъ, какъ стать на якорь, чёмъ переби- 
_ рать всЪ приключешя, случивиияся во время путешествия. Есть 
книга или шканечный журналь, въ который внисываются вс% 
такого рода случаи. Туть размфщены по столбцамь всф наши 
добрыя и дурныя дфла!.. А! Воть и вы, Палфайндеръ; ну, что 
тамъ подъ вЪтромъ, что вы такъ бЪжите внизъ по лфстницф, будто 
индЪецъ, который гонится за клочкомъ волосъ? Зоя 

Путеводитель поднялъ палець въ знакъ молчашя, пригласивъ 
Капа слфдовать за собою и уступить свое мфето при сержантв 
Мавбели. 

— Намъ надо вести себя осторожно и см ло, —продолжаль 
онъ вполтолоса.—Эти тады намфрены поджечь крфпость, они 
знаютв, что теперь нфть никакой выгоды оставлять ее невреди- 
мою. Между ними я слышу толосъ бродяги Ароухеда, и онъ при- 
нуждаетъ ихъ въ нынёшнюю ночь привести въ исполнене этотъ 
эдскй умысель. Надо дфйствовать, Соленая Вода, дЪйствовать 
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изо всЪхъ силъ. Къ счастью, въ крфиости есть четыре или пять 
бочекъ воды; а это что-нибудь да значить при осад; сверхъ 
того, если я не ошибаюсь въ своихъ разсчетахъ, намъ много по- 
собить ЗмЪй. Хорошо, что этоть честный делаваръ теперь на, 
свободЪ. 

Не дожидаясь второго приглашешя, Капъ поспшно оставить 
свое м$сто, уступивъ его Мабели, и взошель съ Патфайндеромъ 
въ самый верхнй этажъ. Проводникъ открылъ одну изъ бойнииъ, 
спряталь отонь, чтобы не подвергнуться непрятельскимъ вы- 
стрфламъ, и потомъ остановился въ нфкоторомъ отдалеши оть 
отверетя, приготовясь отвфчаль на требованя, которыхъ онъ 
ожидалъ. Молчаше вскорф нарушилось голосомъ Мюйра. 

— Мэстэрь Патфайндеръ,—воскликнуль шотландецъ,—съ 
тобой хочетъ вести переговоры другъ; посмотри безъ опасешя 
въ одну иъ бойницъ: тебЪ нечего страшиться, имя дфло съ офи- 
церомъ 55-го. полка. 

— Что вамъ угодно, квартирмейстеръ, что вамъ угодно? Я 
знаю .55-й полкъ и думаю, что этоть полкъ храбрый, хотя 
болЪе люблю 60-ый, а делаваровъ предпочитаю тому и другому. 
Но камя ваши намфревя, мистерь Мюйръ? ВЪрно что-нибудь 
очень важное заставляеть васъ явиться подъ самыя бойницы 
`ь такой часъ ночи, когда вы знаете, что лане-бой въ кр®пости. 

— 0! Я знаю, Патфайндеръ, что ты не сдфлаешь никакого 
зла, другу, и потому увфренъ въ собственной безопасности. Ты 
человЪкъ блатомысляиии, и храбрость твоя такъ ‘извфетна па 
всей траницф, что ты, конечно, не нуждаешься въ лишнемъ 
{бшств$ для поддержашя своей славы. Ты легко можешь по- =. 
нять, что когда сопротивлене невозможно, тогда, тораздо лучше 
добровольно сдаться, чЪмъ сопротивляться вопреки всфмъ пра- 
виламъ войны. Неприятель слишкомъ силенъ, храбрый мой това- 
варищъ; я пришелъ посовЪтоваль тебф сдать крфиость на томъ 
условш, чтобы съ пами обходились какъ съ военноплфнными. 

—щ Благодарю васъ, квартирмейстеръ, за вашъ совЪть, ко- 
торый тВмъ прятн%е; что ничего не стоитъ. Но я думаю, что нс 
въ моей налурВ сдавать такое мфсто, покуда есть въ немъ вода 
и съфетные припасы. 

— Такъ, Палфайндеръ. Я и самъ никогда не сталъ бы опро- 
вергать такое храброе намфреше, если бы я видЪлъ как я- нибудь 
средства поддержать его. Но я долженъ сказаль тебЪ что мэстэръ 
Цацъ уже не существуеть; онъ палъ. 
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—щ Совефмъ нфть, совсфмъ нфть!—закричаль Капь въ от- 
вереме другой бойнипы.—Онъ существуетъь, и не только нс 
упалъ, но еще поднялся наверхъ этой кр%пости, и не имфеть ни 
малЪйшаго желашя поручить свои волосы опять такимъ парик- 
махерамъ, пока ему можно держаться оть нихъ поодаль. Смотря 
на этоть блокгаузъ, какъ на обстоятельство, я намфренъ имъ 
воспользоваться. 


— Если это голосъ живого существа, —отвфчаль Мюйръ,— 
то я очень радъ усльшпать его; мы всЪ полагали, что тотъ, кому 
_ онъ принадлежить, палъ въ послфднемъ дфлв. Но хотя, мэстэръ 
Патфайндеръ, ты и наслаждаешься сообществомъ друга налиего 
Капа, которое очень пруятно,—это я знаю по опыту, —вЪдь я 
съ пимъ провелъ дня два въ глубинахъ земли, —однако, мы ли- 
шились сержанта Дунгама, который палъ со всфми храбрыми 
товарищами своими. Видно Лэнди хотфлъ этого, потому что то- 
раздо благоразумнЪе было и даже приличнЪе поручить команло- 
рано какому-нибудь офицеру. Несмотря на то, Дунгамъ быль 
храбрый воинъ, и его памяти будетъ отдана справедливость. 
Словомъ, мы сдфлали все, что было въ пашихъ силахъ, и ни 
принцъ Евтенй, ни терцогь Мальборугь, ни даже самъ велик 
трафъ Стэръ, никто изъ нихъ не могь бы сдфлать болфе. 

— Вы опять таки ошибаетесь, квартирмейстеръ, опять опи- 
баетесь, — возразиль Патфайпдеръ, прибфгнувъ къ хитрости, 
чтобы увеличить свой гарнизонъ. -— Сержанть въ крёпоетиы— 
можно сказать въ кругу своего семейства. 

— Въ самомъ дл? Очень радъ слышать; а мы считали 
сержанта также въ числ убитыхъ. Если прелестная Мабель въ 
крЪпости, то пусть она ради неба, покинетъ ее какъь можно ско- 
ре, потому что непрятель готовится зажечь это здаве. Ты 
самъ знаешь страпкную силу огня и вЪрно не захочешь, чтобы 
развалины кр$пости обрушились надъ твоею головою и надъ 
толовами твоихъ товарищей, но какъ воинъ опытный и осторож- 
ный, какимъ тебя вс признаютъ, просто покинешь мЪсто, кото- 
раго не въ состояши защитить. 

— Я знаю силу огня, какъ вы сами это говорите, квартир- 
мейстеръ; но я знаю также и то, что въ такой поздвй часъ раз- 
родять его только для приготовлешя ужина. Вы вфрно также 
слышали что-нибудь о сил лане-боя. Послушайте вы меня: 
кто осмфлится подкинуть къ этому строению хоть одну хворо- 
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стинку, тоть испытаеть па себЪ его силу. Стрфлы не могуть 
поджечь крфпости; крыша же крпости покрыта не дранью, а, 
твердыми и свЪжими бревнами, и она такъ плоска, какъ вы ви- 
дите, квартирмейстеръ, что мы легко можемъ ходить по ней; 
слфдовательно съ той стороны иЪть никакой опасности, покуда, 
У насъ будетъ вода. Я очень кротокъ, когда меня не трогають; 
по затгашу огонь кровью того, кто будетъ нытаться поджечь эту 
крЪпость. 

— Вее это романичесмя бредни, Патфайндеръ, и вы перс- 
станете говорить это, когда поразмыслите о послфдетняхъ. Я 
увЪренъ, что вы не отвергаете неустрашимости 55-го полка, и 
убЪжденъ, что военный совфть присудилъ бы въ такомъ случа 
непремфнно сдаться. НЪФть, н$фть, Натфайндеръ, слЪпая храб- 
`рость такъ же далека оть мужества Уоллеса и Брюса, какъ 
Албани на Гудзон отъ древняго города, Эдинбурга. 

—- Квартирмейстеръ, мы оба, кажется, тверды гъ своихъ 
памбрешяхъ и мысляхъ, а потому разговаривать доле безио- 
лезно. Если окружаюния васъ твари намфрены исполнить свой 
адскй умыселъ, то пусть они начинаютъ тотчасъ же; пусть 
себЪ жгуть дерево, а я буду жечь порохъ. Вирочемъ, я такъ же 
могъ бы хвастать, какъ и они, если бы я былъ индфецъ, при- 
вазанный къ столбу; но я бЪлый по природВ и по чувствамъ, и 
мнЪ больше по нраву дЪиствовать, чЪмъ разговаривать. Вы, 
какъ королевекюй офицеръ, насказали довольно и даже слиш- 
комъ много, и если мы всЪф сгоримъ, то никто изъ насъ не станетъ 
сердиться на васъ. 

— Но ты, Патфайндеръ, ты не подвергнешь такому 6%д- 
ствно прелестной Мабели Дунгамъ? 

— Мабель Дунгамъ теперь возлв раненато отца своего, и 
Богь будеть пещись о безопасности благочестивой и нЪжной 
дочери. Ни одинъ волосъ не падетъ съ головы ея, пока рука 
моя тверда и глазъ мой вфренъ! Вы, мистерь Мюйръ, кажется, 
полатаетесь на честь минговъ, а я не имфю къ нимъ никакого 
довЪрая. Съ вами негодяй тускарора; онъ такъ хитеръ и золъ, 
что ему ничего не стоитъ запятнать честь нлемени, къ которому 
онъ присоединился; но минги и безъ него, кажется, потеряли 
свою честь. Довольно! Теперь пусть дЪиствуетъь каждая сто- 
рона по своимъ средствамъ и способностямъ. 


Въ продолжене этото разговора, Патфайндеръ не показы-. 


вался изъ-за бойницы, опасаясь, чтобы кто-нибудь ие выстрф- 
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лиль въ него. Онъ далъ знакъ Капу влёзть на крышу, чтобы 
быть тотовому при первомъ нападеши. Но, несмотря на, то, что 
Капъ чрезвычайно поспЪшно исполнилъ это, опъь уже нашель 
‘па крыш до десяти зажженныхъ стрфлъ. Въ ту же минуту раз-. 
дались страшные крики, дикй вой непрятеля, ружейные залиы 
и свисть пуль, ударявшихся о бревна. Это было предвёстемъ, 
что осада началась не на шутку. 

Но шумъ этоть не мало не встревожилъ ни Патфайндера, 
пи Капа; а Мабель, вся поглощенная своимъ горемъ, не’ могла, 
чувствовать никакого страха; къ тому же, она имфла, столько 
здравато смысла, что могла, понять важность и значительность 
средствъ къ защит$. Отець ея при этихъ звукахъ, такъ знако- 
мыхъ его слуху, встрепенулся, будто снова быль призванъ къ 
жизни; Мабель съ грустью видЪла, что онъ прислупивался къ 
шуму битвы,—и потухиие глаза, его разгорались попрежнему; 
па блфдныхь щекахъ его снова выступала кровь. Мабель зам*- 
тила, что разсудокъ его началъ помрачаться. 

— ЗастрВльщики впередъ!—лепеталъ онъ.—Гренадеры, за- 
ряжай! Они осмфлились напасть на насъ въ крфиости? Что же 
артиллеря, что же она не пугнеть ихъ? 

Въ эту самую минуту раздался громъ пушечнато выстрфла, 
и деревянная стЪна крЪфиости затрещала; бомба прошибла 
бревно и, упавъ въ верхнемъ этажЪ, потрясла“ все зданше. Пат- 
файндеръ спасся какъ бы посредствомъ чуда; Мабель векрик- 
нула въ испугЪ: ей показалось, что все рушится на, нее—и зда- 
не, и люди. И какъ бы къ довершешю ея ужаса, сержантъ за- 
кричалъ въ эту минуту тромовымъ тголосомъ: «Заряжай!» 

— Мабель, — сказалъ Патфайндеръ, просунувъ голову въ 
отвереше подъемной двери, — минги больше нашумЪли, чфмъ 
сдЪлали вреда. Эти бродяги захватили гаубицу, которую мы 
отняли у французовъ, и выстр$лили изъ нея въ кр$пость. Но, къ 
счастью, у нихъ была только одна бомба, и они теперь уже не 
повторять выстр$ла. Тамъ наверху сдБлано небольшое повре- 
ждеше; впрочемъ, никто не раненъ, и вашь дядюшка все еще 
на крыш». Я же привыкъ къ ружейному грому и не испугалюсь 
таубицы, особенно если она въ рукахъ индЪйцевъ. 

Мабель прошептала н%®сколько словъ въ благодарность и 
снова обратила все свое внимане на отца, который старался 

‚ приподняться; но слабость преодол вала, его усимя. Въ продол- 
жеше посл довавшихъ залЪмъ ужасныхь минутъ она была такъ 
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занята попечешями около раненаго, что раздававииеся около 
нея крики едва доходили до его слуха. И если бы она не была 
погружена такъ въ свои заботы, то этоть страшный игумъ ско- 
ръЪе бы оглушилъ и помутиль ея сознаше, чфмъ потревожиль. 
Капъ сохранялъ удивительное спокойств!е; онь все болфе и 
боле приобр$талъ уважеше къ силф дикихъ и даже къ величио 
пр№сной воды; но ужасъ, который внушали ему первые, про- 
исходиль вовсе не отъ страха смерти, но изъ боязни, что ему 
сдеруть съ головы волосы и предадуть его пыткз. Хотя онь 
былъ и не на корабельной палубЪ, а на крышЪ дома, но ему 
все-таки нечего было опасаться абордажа. Онъ ходилъ взадъ и 
впередъ съ такою непринужденностью и смВлостью, что и самъ 
Палфайндеръ осудиль бы его за, это, если бы видЪлъ. ВмЪето 
того, чтобы по обычаю индЪйцевъ во время войны укрываться 
оть непрятелей, онъ показывался на крыш въ разныхъ м$- 
стахъ, заливая огонь водою съ такимъ хладнокров!емъ, какъ 
будто убираль паруса во время корабельнато сражешя. Его 
видъ еще болЪе ‘раздражаль нападавшихъ, которые р%®дко ви- 
дфли такое спокойств!е въ неприятел и преслдовали его страли- 
нымъ воемъ, какъ стая собакъ, завидфвшихъ лисицу. Но, каза- 
лось, какая-то чародЪфйственная сила охраняла его, потому что, 
несмотря на вс пули, свистЬвпия надъ его головою и часто 
пробивавиия его платье, онъ остался невредимъ. Котда бомба, 
прошибла стЗну, старый морякъ вырониль изъ рукъ шайку, 
замахалъ своею шляпою въ воздух и тромкимъ толосомъ про- 
кричаль три’ раза ура. Онъ все еще продолжаль геройствовать, 
пока бомба не разорвалась передъ нимъ. Эта замфчатель- 
ная выходка, вфроятно, спасла, его жизнь, потому что индЪйцы 
съ этой минуты перестали въ него стрфлять и пускать ва крышу 
зажженныя стр%лы. Они рёшили, что Соленая Вода, быль сума- 
сшедиий. По странному великодушо дивше никогда но подин- 
малотъ руки на, того, кого они считають помфшаннымъ, 
Патфайндеръ велъ себя совершенно иначе; въ каждомъ дви- 
жени его была видна осторожность и соображене челов$ка, 
привыкшато къ размышлению; онъ старался прикрыть себя бой- 
ницами, и потому избранное имъ мфсто было вн всякой опас- 
ности. Знаменитый Путеводитель не разъ видфль свои надежды 
обманутыми. Однажды онъ попался въ руки дикарей и быль 
привязанъ къ столбу, тдЪ вытерифль самыя ужасныя мучены, 
кая только можеть придумать ихъ изобрфтательный генй, и 
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ни разу не вскрикнул. И на этой далекой границ, всюду, гдЪ 
только обитали и сражались люди, легенды о его подвигахъ пере- 
ходили изъ устъ въ уста. Но ть, которые не знали его истории, 
сто славы, могли бы подумать въ: настоящемъ случа, что не- 
обыкновенная заботливость о самосохранени происходила отъ 
другой причины, недостойной его. Эти люди не поняли бы Пал- 
файндера. Онъ думалъ о Мабели и объ ея участи въ случаф, если 
вго убьютъ, и ята мысль еще болЪе усиливала его обычную бди- 
тельность и осторожность. Въ самюмъ дфлЪ, страхъ быль такъ да- 
лекъ ого мыслей, что онъ ни мало не помышлялъ о томъ, какъ 
друпе будуть судить о его поступкахъ. Когда являлась опас- 
ность, онъ дЬйствовалъ съ мудростью змфи и съ простотою ре- 
бенка. 

Въ продолжене первыхъ десяти минуть нападешя Пал- 
файндеръ поднималъ свое ружье только ‘для того, чтобы пере- 
ходить съ нимъ съ мфста на мЪето; ему хорошо было извЪъстно, 
что пули непрлятеля не могли бы пробить толстыхъ бревенъ, изъ 
которыхъ были сложены стны блокгауза, и, находясь при взя- 
тм гаубицы, онъ также очень хоропю зналъ, что у дикихъ не 
было боле бомбъ. Итакъ, нечего было бояться огня осаждаз- 
шихъ, развЪ только ‘пуля, влетЪвъ въ отверсте бойницы, могла 
бы повредить. Это и случилось раза два; ино когда индийцы 
стр®фляли вблизи, то ихъ пули, ударяясь о край бойницы, тс- 
ряли свою силу; если же они отходили подалЪфе, то едва одна, 
изъ ста пуль могла пройти въ отверсте. Вдруть Чатфайндеръ 
услыхалъ шумъ мокассинъ и трескъ сухихъ вЪфтвей у самато 
поднож1я блокгауза и догадался, что непрлятель хочетъ поджечь 
здлаше. Позвавъ своего товарища, стоявшато на крыш, гдЪф не 
оставалось уже никакой видимой опасности, онъ велфль ему 
сталь возлЪ бойницы, находившемъ прямо надъ мЪфетомъ, гдь 
пепрятель складывалъ хворостъ, и имЪть въ готовности воду. 

Воинъ, не такъ опытный, какъ нашь терой, поспъшилъ бы 
тотчасъ уничтожить опасный замысель нешиятеля и преждс- 
временно воспользовался бы всфми средствами; но Палфайн- 
деръ поступилъ иначе. Намфреше его было не только затушить 
отонь, который мало устрашалъ его, но дать вмфстф съ тёмъ 
добрый урокъ нешиятелю и обезопасить себя этимъ на, осталь- 
пую часть ночи. Чтобы привести въ исполнене это намфреше, 
оиь долженъ былъ дождалься, пока зарево оть пожара позво- 
лить ему нЪсколько различать предметы, ибо онъ быль увЪренъ, 


Стзрый морякъ замахалъ шляпою въ воздух и прокричаль 
три раза ура. 
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что тотда не потребуется съ ето сторопы особыхъ усилш. Иро- 
кезы свободйо могли собрать хворостъ, навалить его передъ 
кр»иостью, поджечь и удалиться, не будучи нисколько трево- 
жимы въ своихъ дЪйстияхъ. Патфайндеръ позволилъь Вапу при- 
двинуть къ бойниц кадку съ водой, чтобы употребить ее въ 
дЪло въ приличную минуту. По его мн%®н!ю, эта минута должна 
была наступить не ранфе тото, когда пламя освЪтить окружающие . 
ето кусты. Тогда вФрный глазъ его подмфтить въ кустахь фи- 
туры двухъ или трехъ дикихъ, наблюдавшихъ за разторавшимся 
огнемъ съ равнодупиемъ людей, привыкшихъ апатически смо- 
трзть па человфчесяя бфдствя. ПослЪ этого Патфайндеръ за- 
товорилъ: 

—щ Готовы ли вы, другь Капъ? Жаръ начинаетъ проникать 
сквозь трещины, и хотя эти сырыя бревна не такъ легко вос- 
пламеняются, какъ натура человЪка съ торячимъ нравомъ, од- 
пакоже, пламя разольется. слишкомъ далеко, если его не оста- 
повишь. Что, кадка у васъ подъ рукой? Посмотрите хорошенько, 
точно ли подъ этой бойницей огонь, чтобы намъ не потерять 
году попустому. 

— Все тотово!—отвфчаль Капъ топомъ моряка, отвЪчаю- 
щато на приказъ. 

— Итакъ, ждите моего слова. Не будьте никогда, к 
ливы въ ршительную минуту, ни безразсудно смфлы во время 
сраженя; ждите команды. 

Отдавая эти приказашя, Патфайндеръ между тьмъ дЪлаль 
свои приготовленя, ибо онъ полаталъ, что время дЪйствовать 
наступило. Онъ хладнокровно приподняль лане-бой, прицфлился 
и выстрфлилъ изъ ружья: все это было сдВлано въ полминуты. 
Когда прикладъ ружья коснулся пола, стрфлокъ приставиль 
свой тлазъ къ бойниц$. 

— Однимъ пресмыкающимся меньше, произнесъ онъ, го- 
горя самъ съ собою и вполголоса—Я уже видфль этого бро- 
дягу: это самый безжалостный дьяволъ. Ну, онь поступалъ, 
какъ требовала, его натура, и натражденъ теперь, какъ требовала 
его натура... Еще бы отправить одного негодяя, и тотда довольно 
было бы на, эту ночь. Съ разсвЪтомъ намъ, можеть быть, будеть 
пожарче. . 

Между тЪмъ ружье было снова заряжено, и друтой дикй 
свалился на землю. Въ самомъ дл, этого было достаточно, 
ибо дике, скрывавшшеся въ кустахъ вокругъь крфпости, не же: 
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лая дожидаться третьяго доказательства мфткости той же руки 
и не зная, которые изъ нихъ были и которые не были скрыты, 
бросились всЪ изъ своихъ засадъ и разбЪжались по сторонамъ, 
чтобы избавиться отъ опасности. 

— Теперь выливайте вашу воду, мистеръ Капъ,—сказалъ 
Патфайндеръ,—я наложилъ свое клеймо на этихъ мерзавцевъ, 
и мы уже болфе не увидимъ отня въ нынфииюю ночь. 

— Посторонись, оболью! — закричаль Капъ и съ такимъ 
искусствомъ вылилъ воду, что огонь тотчаеъ же потухъ. 

Такъ окончилось это стралиное нападене, и ночь протекла 
спокойно. Патфайндеръь и Капъ караулили поперемфнно, и пи 
тотъ, ни другой не засыпалъ. Имъ почти и не хотфлось спать, 
потому что оба призыкли къ продолжительному бдфнио. Въ иЪ- 
которыя времена года Патфайндеръ въ буквальномъ смысл но 
чувствовалъ ни голода, ни жажды, ни усталости. 

Мабель не отходила ни на минуту отъ отца, своего. Она на- 
чинала чувствовать, какъ много зависить счасте нашей жизни 
оть вещей воображаемыхъ. До сихъ поръ она жила безъ отца, 
и ея отношешя къ нему были болфе идеальныя отношеня, чмъ 
положительныя; но теперь, когда она должна была лишиться 
сто, ей казалось, что безъ него мфъ будеть для пея пустынею, 
что безъ него для нея нЪтъ счастия. 


ГЛАВА ХХУ. 


ЦБлую ночь ревЪль вЪтеръ; дождь лилея 
потоками; но теперь воеходитъ солнце спо- 
койно и свЪтло; птицы занфли въ лЪсу. 


Вордеворт5. 


Съ разсвЪтомъ дня Патфайндеръь и Капць снова взошли на 
кровлю съ тмъ, чтобы еще разъ обозрЪть положеше дЪлъ па 
островЪ. Кровля имфла видъ террасы, окруженной паранетомъ, 
который былъ достаточною защитою для находившихся въ сере- 
динЪ и былъ устроенъ съ т№мъ, чтобы стрфлкамъ укрываться 
за, нимъ и палить черезъ него. Изъ-за этой-то ограды, хотя низ- 
кой, но достаточно твердой и толстой для защиты, Патфайн- 
деръ и Капъ могли обозрфвать почти весь островъ, за исключе- 
шемъ мЪетъ, покрытыхь аЪсомъ, и большую часть протоковъ, 
ведшихъ къ острову. 
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Вфтеръ свЪжо дуль съ юга, и въ нЪкоторыхъ мфетахъ рфии 
поверхность воды была, зелена и взволнована, хотя вфтеръ едва, 
былъ въ силахъ взбивать легкую пфну. Маленьки островъ им ль 
почти овальную форму, и самое большое протяжеше его было отъ 
востока къ западу. Плывя при попутномъ вЪтрф по каналамъ, 
омывавшимъ его, большое судно легко могло обогнуть островъ съ 
обфихъ тлавныхъ сторонъ его и имвло всегда возможность лечь 
въ дрейфъ. Капъ тотчасъ усмотрфлъ все это и открылъ своему 
товарищу, хотому что они могли надфяться только на помощь 
изъ Освего. Въ эту минуту, когда они съ безпокойствомъ смо- 
трфли вокругь себя, Капъ закричалъ своимъ громкимъ зычнымъ 
голосомъ: 

— Гей, парусъ! 

‚ Патфайндеръ обернулся въ ту сторону, въ которую смо- 
грЬлъ его товарищь, и мгновенно увидфлъ предметъ, вызвавний 
восклицаюе у его товарища. Возвышенность, на которой они 
находились, позволяла имъ видфть мномя низменныя м$ста, со-. 
сЪднихъ острововъ, и паруса судна сквозили между кустарни- 
ковъ, окаймлявшихъ берегъ одного изъ острововъ, лежавшихь 
къ 1огу и западу. Изъ парусовъ были подняты только тв, кото-. 
рые моряки зовуть нижними парусами; но такъ велика была 
сила вфтра, что бфлая форма. парусовъ «БЪгуна», виднфясь 
сквозь просвЪты зелени, казалось, летЪла съ быстротою ска- 
ковой лошади и походила на облако, бЪтущее по небу. 

— Это не можеть быть Джасперъ, —сказаль съ видомъ йе- 
приятнато разочаровамя Патфайндеръ, который не при- 
зналъ въ этомъ быетромъ воздушномъ явлени куттера своего 
друга, нЪтъ, нЪтъ; Джасперъ упустилъ время, и это какое-ни- 
будь судно, посланное французами на помощь своимъ друзьямъ, 
проклятымъ' мингамъ. 

— На этоть разъ мы промахнулись, другъ Палфайндеръ, 
что дфлать— промахнулись, —возразиль Капь со своимъ всет- 
дашнимь догматизмомъ и несмотря на критическая обстоятель- 
ства; въ которыхъ они находились. —Преная вода или солс- 
ная, только это верхи уголь грота на «БЪтунЪ»; у него гротъ 
хорошо стоить, я согласенъ съ этимъ, только тафель слишкомъ 
задраенъ, и вотъ потому-то не трудно его узнать. 

— Я ничего этого не вижу и не понимаю, —отвфчалъ Пат- 
файндеръ, для которато термины его товарища были треческимъ. 
языкомъ. 
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— Какъ? Не видите? Это удивляеть меня. Я думалъь, что 
ваши глаза могуть таки кое-что видЪть. А для меня самый яс- 
ный ‘признакъ этоть гроть и ’этоть гафель. Признаюсь; мой. 
почтенный другъ, на. вашемъ мЬстЬ я сталь бы. бояться, не пор- 
тится ли у меня зрне. ` 

— Если это точно, Джасперъ, то намъ уже нечего больше 
опасаться. Мы можемъ защищаться противъ всего племени 
минтовъ, по крайней мБрЪ, въ продолжене восьми или десяти 
часовъ; а если еще Пр%сная Вода будеть прикрывать наше от- 
ступлене, такъ тогда ужъ рфшительно не въ чемъ отчаиваться. 
Дай Богь только; чтобы онъ остерегся и не попалъ въ засаду, 
какъ сержантъ. 

— Воть въ этомъ-то и вся опасность; должно было-бы усло- 
виться въ сигналахъ, увфриться въ якорномъ мфстф;у даже ка- 
рантинъ и лазареть были бы полезны имъ, если бы эти минки 
или мипги уважали законы. Если этоть молоденъь станетъ гдф- 
нибудь въ окружности острова— кончено дфло, куттеръ погибъ. 
Да еще вотъ что, другь Патфайндеръ, не должно ли въ самому 
дЪлЪ считать Джаспера, скорЪе тайнымъ союзникомъ французовъ, 
нежели нашимъ друтомъ? Я знаю, сержантъ именно такъ смо- 
трить на-это дфло, и должно сознаться, что оно отзывается 
измЪною. 

— Мы скоро узнаемъ, мы скоро узнаемъ, другь Капъ; 
воть уже куттеръ оботнулъ сосЪднй островокъ, и черезь пять 
минуть д№ло будетъ ясно, какъ день. Не худо бы, однакоже, 
подать Джасперу какой-нибудь предостерегательный знакъ. Бу- 
деть несправедливо, если онъ попадеть въ западню потому 
только, что мы не предостережемъ его. 

Но безпокойство, въ которомъ они оба находились, пом%- 
шало имъ попытаться дать сигналъ. И въ самомъ дЪлЪ, не 
легко было ршить, какой сигналъ могъ быть избранъ дл» этого, 
а куттеръь между тЪмъ бЪжалъ, иЪня воду въ протокф съ па- 
вфтренной стороны острова такъ быстро, что: некогда было ду- 
мать. Въ тому же, на палубф не видно было никого; даже руль 
былъ оставленъ, хотя судно бЪжало съ такою же увфреннострло, 
какъ и быстротою. 

Капъ безмолвно удивлялся этому зрфлищу, столь необыкно- 
венному. Но когда «БЪгунъ» подошель ближе. опытный глазъ 
моряка открылъ, что руль приводился въ движеше иосредетвомь 
штуртроесовъ, хотя не видно было того, кто пригодна его в 
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движеше. Такъ какъ на куттерф сЪтки были довольно высоки, 
тайна объяснилась, и не оставалось никакого сомнфня, что 
`экипажъ укрывался за ними въ безопасности отъ непрятель- 
скихъ ружей. Это также доказывало, что на, бортЪ «БЪтуна» пе 
было другой силы, кромф его малочисленнаго экипажа; и когда 
Палфайндеръ выслушалъ это объяснеше отъ своего товарища, 
онъ печально покачалъ толовой. 

_ — Это доказываетъ, что ЗмЪй не дошелъ до Освего, и намъ 
нечего ожидать помощи отъ гарнизона. Я надфюсь, что Лэнди 
не забрать себЪ въ голову вздорной мысли замфстить кЪмъ- 
нибудь Джаспера. Джасперъ Уэстернъ одинъ стоить цфлой ар- 
ми въ такомъ дфл%... Мы втроемъ, другь Каипъ, должны будемъ 
кр$ико залцищаться. Вы, какъ морякъ, вы будете поддерживать 
сношешя съ куттеромъ. Джасперъ, какъ озерной плаватель, сдф- 
лаетъ на водЪ все, что нужно будеть сдЪлать, а я съ моими 
способностями, которыя не уступятъь способностямъ любото 
минга, я... ну, да что объ этомъ товорить, я знаю, что дЪфлать. 
Нужно будеть крфико защищаться, чтобы спасти Мабель. 

— РазумФется, разумЪетея, — отвфчаль Капь съ нЪкото- 
рымъ жаромъ, потому что онъ начиналь болфе вЪфровать въ 
безопасность своихъ волосъ, когда увидфлъь солнце.—Я ечи- 
таю прибыте «БЪгуна» за обстоятельство, а честность этого 
О-Дьюсъ за друтое. Этоть Джасперъ молодой человЪкъ не безъ 
блаторазумя; онъ держится поодаль острова и, кажется, р}- 
мился прежде узнать, какъ здфсь обстоять дфла, а тамъ уже 
причалить. 

— Нашелъ, нашелъ!.— вскричалъ Патфайндерь съ какимъ- 
то восторгомъ.—Вонъ, вонъ ЗмФева лодка на палубЪ куттера; 
вождь, стало быть, теперь на борт, и разумфется, онъ извЪ- 
стиль, какъ нельзя лучше, нашихъ друзей о нашемъь положеши; 
делаваръ не то, что минго: онъ или скажетъь всю правду, или 
ни слова не скажетъ. 

— Но, можетв быть, эта лодка принадлежить куттеру?— 
сказаль недовёрчивый морякъ.—У Джаспера вЪдь была лодка 
на бортВ, когда мы плыли. 

— Это правда, другь Капъ; но ебли вы знаете ваши паруса, 
и мачты, ваши троты и ваши тафели, то я знаю мои лодки и 
лЪеные слЪды. Если вы можете узнать новую парусину на на- 
рус, то я могу узнать, изъ новой или изъ старой коры лодка. 
Это лодка Змфя. Благородный делаваръ! Онъ отправился тот- 
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часъ же въ Освего, какъ только замфтиль, что крпость осаж- 
дена. Онъ повстрфчался съ «БЪгуномъ» и, разсказавъ всю исто- 
рио, привелъ куттеръ сюда. Дай Ботъ только, чтобы Джасперъ 
Уэстернъ былъ на борт$. ` 

— Да, да, это точно было бы не худо: измфнникъ онъ или 
честный человЪкъ, только надобно признать, онъ ловко умфеть 
извернуться въ ураганъ. , 

— А также и тотда, котда нужно переправиться черезъ 
водопадъ, —сказаль Палфайндеръ, толкнувъ локтемъ своего то- 
варища и оть души засмВявшись по своему, — въ этомв ему 
должно отдать справедливость даже и тогда, когда бы онъ самъ 
сталъ сдираль кожу съ нашихъ череповъ. 

«БЪгунъ» въ это время подошелъ такъ близко, что Каз не 
отвфчалъ ничего. Зрфлище, представлявшееся въ эту самую 
минуту глазамъ, было такъ странно, что даже заслуживаеть 0со- 
беннато описаня. Это описаше поможеть также читателю в\р- 
нфе представить себЪ картину, которую мы сбираемся изо- 
бразить. 

Вфтерь все еще сильно дулъ. Маленькя деревца склоняли 
свои вершины, какъ будто силясь во что бы то ни стало кос- 
нуться земли, а ревъ вЪтра, пробфтавшато между вЪфтвями ку- 
старниковъ, походилъь на тлухой шумъ катящихся вдали ко- 
лесниць. = 

Воздухъ быль наполийенъ листьями, которые въ это позднее 
время года, оторвавшись оть своихъ стеблей, перелетали отъ ост- 
рова къ острову, какъ стаи птицъ. Впрочемъ, все вокругъь было 
безмолвно, какъ въ гробу. Дике были еще здЪсь: это было можно 
заключить, изъ того, что лодки ихъ и боты 55-го полка, собран- 
ные вмЪсть находились въ маленькой береговой выемкЪ, служи- 
вшей вмвсто пристани. КромЪ этого не было никакихъ другихъ 
признаковъ ихъ присутствя. Хотя они были застигнуты 6о- 
вершенно врасплохъ неожиданнымъ прибымемъ куттера, но такъ 
тлубоко вкоренена была въ нихъ привычка къ предосторожно- 
сти‘въ военное время, что въ минуту всЪ они усифли попря- 
таться съ инстинктомъ и хитростью лисицы, уходящей въ свою 
пору. Такая же тишина, царствовала, въ блокгаузЪ; ибо Патфайн- 
деръ и Калъ, видя сами весь каналъ, приняли, однакожъ, пред- 
осторожности, необходимыя для того, чтобы не быть самимъ за- 
мфченныйи. Отсутств!е всякой жизни на палубЪ «БЪгуна» было 
при этомъ еще поразительнЪе. ИндФицы, смотря на его движе- 
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шя, повидимому, ничфмъ не управляемыя, ощущали невольнсо 
смущенше, смёшанное со страхомъ, и вамые см$лые изъ нихъ 
пачинали сомнЪваться въ блатополучномъь исход предирятя, 
которое пошло было такъ счастливо. Самь Ароухедъ, привыкпий 
къ спошеншямъ съ’ бфлыми по обЪ стороны озеръ, находил дур- 
ное предзнаменоваше въ появлеши корабля безъ людей; въ эту 
минуту онъ даже желалъ бы снова быть на материк. 

Во все это время куттеръ шелъ съ прежней увЪренностью 
и быстротою. Онъ держался середины протока, то наклоняясь 
при зиквалЪ, то снова поднимаясь, подобно практическому фи- 
лософу, сгибающемуся подъ бЪдстыями жизни, съ тёмъ, чтобы 
знова воспрянуть, когда они минуютъ,—но подъ форштевнемъ 
куттера все еще ифнилась вода. Хотя у парусовъ его были 
взяты всв рифы, онъ бЪжаль очень быстро, и не прошло 
болфе десяти минутъь съ тфхь поръ, когда онъ видифлся вдали 
подобно бЪлому облаку въ зелени деревьевъ и кустарниковъ, 
какъ онъ уже находился противъ крфиости. Капъ и Патфайн- 
деръ, когда куттеръ проходилъ подъ самыми ихъ глазами; на- 
клонились впередъ, чтобы лучше увидфть ето палубу, и тогда, 
къ радости ихъ обоихъ, Джасперъ Пр$еная Вода вскочиль на, 
ноги съ тромкимъ восклицашемъ. Капъ, забывъ всЪ опасности, 
вспрытнулъ на парапеть и отв чалъ восклицашемъ на воскли- 
цане. Въ счастпо для него, непрлятели были слишкомъ осто- 
рожны и, не дерзая показаться, не сдЪлали ни одного` выстрЪла. 

Патфайндеръь же, имфя въ виду боле полезную, нежели 
драматическую сторону дЪла, въ ту самую минуту, какъ увидЪлъ 
своето друга Джаспера, закричалъь ему голосомъ стентора: 

— Помоги намъ, Лжасперъ, и день будеть нашъ! Пошли 
имъ перцу вонъ въ тв кусты, и ты поднимешь ихъ, какъ стало 
куропатокъ. 

НЪсколько словъ достигло до ушей Джаспера; друмя же 
унеслись на крыльяхъ в`тра. Между тЬмъ, «БЪтунъ» прошелъ 
уже мимо блокгауза и черезъ минуту скрылся изъ вида за, де- 
‚ ревьями, которыми отчасти маскировался блокгаузъ. 

Минуты двЪ проведены были въ тревожномъ ожидаши; но 
по прошестви ихъ, снова блеснули паруса между деревьями; 
Джасперъ поворотилъ черезъ фордевиндъ и другимъ талсомъ по- 
шель подъ вфтромъ острова. ВЪтеръ. быль довольно силенъ, 
какъ уже было сказано, и куттеръ, дрейфуя по теченшю съ 
подвЪтренной стороны, мотъ, по выходЪ изъ маленькаго про- 
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лива, попасть па павЪтренную сторону острова безъ звсякатго 
затруднешя. Вся эта эволющя была исполнена съ величайшей 
легкостью; ни одна, изъ снастей не была тронута, паруса на- 
правлялись сами, или лишь одинъ руль господствоваль надъ 
длвижешемъ траознахо судна. Цль Джаспера была, повиди- 
мому, рекогносцировать мЪфсто. Но когда «БЪтгунъ» оботнулъ 
кругомъ всего острова и, снова обратившись къ вЪтру,. всту- 
пилъ въ тотъ самый протокъ, по. которому онъ прежде прибли- 
зился, руль положенъ быль ‘налфво, и онъ поворотиль на другой 
талсъ. Гротъ, хотя зарифленный, такъ сильно заполоскаль, что 
звукъ его былъ подобенъ пушечному залпу, и Канъ испугался, 
чтобы не распоролись его швы. 

— Его величество даетъ хорошую парусину, надобно при- 
знаться, — бормоталъ старый морякъ. — Надобно также при- 
знаться, что нашъ молодецъь управляеть своимъ судномъ какъ 
человЪкъ совершенно знаюний свое дфло, какъ опытный капи- 
танъ. Годдемъ, Патфайндеръ, что вы не толкуйте, чорть меня 
возьми, если я повфрю, чтобы этоть мистеръ О-Дьюсъ научился 
своему искусству въ этой пресной лужф. 

— Но все же это такъ, а не иначе; все же онъ научился 
здЪсь, а не тдЪ-нибудь. Онъ никогда не видалъ океана и на- 
учился своему искусству здЪсь, на Онтар!0. Я часто думалъ, что 
У него въ патурВ есть способности управляться со шкунами и 
шлюпами,— думаль и потому уважалъ его. Что же касается до 
измфны, до лжи и до всфхъ черныхъ и подлыхъ пороковъ, другъ 
Капъ, Джасперъ Уэстернъ также свободенъь оть нихъ, какъ 
самый доблестный изъ делаварскихь воиновъ, а делавары та- 
ковы, что если вы захотите увидфть истинно честнаго челов$ка, 
ступайте въ ихъ племя и найдете тамъ. 

— Воть онъ поворачиваетъ! — воскликнуль восторженно 
Канъ, увидя какъ «БФтунъ» наполнялъь паруса на прежний 
талсъ.— Теперь мы увидимъ, что замышляеть молодецъ! Ко- 
нечно, онъ не будеть ходить взадъ и впередъ по этимъ прото- 
камъ, какъь дфвушка, которая пляшеть въ контраданс$. 

Паруса у «БЪтуна» такъ обезвфтрились, что оба наблюда- 
теля съ минуту опасались, чтобы Джасперъ не вздумалъ лечь въ ^ 
дрейфъ. И диве смотрЪли на, него изъ своихъ норъ съ такою же 
кровожадною радостью, какую долженъ ощущать тигръ, когда 
видить неосторожное приближеше жертвы къ своему лотовищу. 
Но у Джаспера было не такое намБреше: совершенно зная бе-. 
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ретъ и тлубину воды во всзхъ протокахъ, омывающихъ островт, 
онъ, стало быть, хорошо зналъ, что «Бфтунъ» безъ всякой опас- 
ности мотъ приближалься къ берегамъ острова. Безъ малЪйшаго 
опасеня онъ вошелъ въ малую бухту, привязалъ оба отшварто- 
ванные здфсь бота, буксиромъ и повлекъ ихъ за, собото въ каналъ. 
Такъ какъ всф лодки были привязаны къ двумъ ботамъ Дун- 
тама, то этимъь отважнымъ и успфшнымъ покушешемъ диюе 
были лишены всЪфхъ средствъ оставить островъ, кром$ развЪ 
вплавь, и они тотчасъ же увидЪли и поняли это. Въ мигь под- 
нялись они всЪ, наполнили воздухъ своими воплями и выстрф- 
лили, не имя, однако, возможности повредить никому. Но въ 
ту самую минуту, какъ они обнаружились, забывъ предосторож- 
пость, со стороны ихъ противниковъ было сдЪлано два, выстрфла: 
спачала раздался выстр®ль съ крыши блокгауза, и одинъ изъ 
прокезовъ упалъ мертвый съ раздробленнымь черепомъ. Дру- 
той выстр№лъ быль сдфланъ съ борта «Бфтуна» делаваромъ, ко- 
торый не столь мётк, какъ его друтъ, изувЪ чиль на всю жизнь 
другого ирокеза. Экипажь «БЪтгуна» испустиль крикъ торже- 
. ства, и дике снова, исчезли всЪ, будто провалились сквозь землю. 
‚ — Это ЗмЪй подалъ голосъ!—сказаль Палфайндеръ, какъ 
только раздался выстрЪлъ съ «БъЪгуна».—Я такъ же знаю звукъ 
сто ружья, какъ звукъ моего лане-боя. Славное дуло, хоть и не 
всегда шлетъ вЪрную смерть. Хоропю, хорошо, Чинтачтукъ съ 
Лжасперомъ на водЪ, а мы съ вами, другь Капъ, здЪеь въ кр}- 
пости, мы поучимь бродягь минтовъ, что значить разумное 
сражение. 

«БЪтупъ» между тфмъ подвигался. Лишь только онъ достиг- 
нулъ оконечности острова, Джасперъ отпустилъ захваченныя 
суда по течению, и вфтеръ отнесъ ихъ къ берегу другого острова, 
па полмилю оттуда. Туть онъ поворотиль на друтой галеъ и, 
снова держась течешя, вошель въ другой каналь. Кань съ 
Патфайндеромъ замфтили, что что-то готовится на палубЪ «Б}- 
туна», и, къ величайшей ихъ радости, какъ только куттерь очу- 
тился у главной бухты противъ того м%ста, гдё скрывалась боль- 
шая часть дикихъ, вдругь выставилось жерло единственнато 
орудмя бывшаго на борт куттера-—таубицы, и градъ картечи 
посыпалея въ кусты. Стая перепеловъ не поднимается такъ 
быстро, какъ поднялись ирокезы оть этого желЪзнато града; 
посолъ лане-боя снова свалилъ одного дикаря, а другой поползъ 
въ кусты, пораженный пулею Чингачгука. Диме быстро бро- 
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сились въ друме кустарники, и 06% стороны начали, повидимому, 
приготовляться къ новому бою. Но вдругъ появилась Поньская 
Роса съ бЗлымъ флагомъ въ рук, сопровождаемая француз- 
скимъ офицеромъь и Мюйромъ,и остановила руки’ всфхъ, какъ 
предвЪетница, переговоровъ. 

Переговоры происходили подъ стБнами крфиости и такъ 
близко, что всЪ т изъ непрятелей, которые не укрывались въ 
кустарникахъ, находились во власти Палфайндерова ружья. 
Лжасперъ бросилъ якорь прямо у кр$иости, и гаубица была 
наведена на переговорщиковъ такъ, что осажденные и друзья 
па куттерЪ, за исключешемь человЪфка, державшато › фитиль, 
могли безъ всякаго опасешя обнаружить себя. Одинъ лишь 
Чингачтукъ держался въ своей западнЪ боле по привычк%, не- 
жели изъ предосторожности. 

— Вы восторжествовали, Патфайндеръ, —пачалъ. квартир- 
иейстеръ,—и капитанъ Сангие является предложить вамъ свои 
условя: вы не откажете храброму врату въ честной ретирадЪ 
посл того, какъ онъ законно сражался съ вами и сдфлаль все, 
чего требовала честь его короля и отечества. Вы сами вфрный 
подданный и не захотите поступить слишкомъ жестоко съ тьмъ. 
кто дЪйствоваль честно и вфрно. Нешрлятель ‘обфщаеть черезь 
меня очищен острова, размфнъ плфнниковъ и возстановлене 
толосъ. Не имфя багажа и артиллери, вы не можете требовать 
большаго. 

'Гакъ какъ все это было сказано очень громко, сколько 
по причинф вЪтра, столько и по причинЪ разстояшя, то всЪ 
слова равно были услышаны въ блокгаузЪ и на куттерв. 

— Что ты скажешь на это, Джасперъ? — закричаль Пат- 
файндеръ.—Ты слышаль предложеше: отпустить ли намъ этихъ 
бродягь, или не заклеймить ли ихъ намъ, какъ клеймять барр 
новъ въ поселешяхь, чтобы можно было узнать, когда опять 
встрфтимся? 

— Что случилось съ Мабелью Дунгамъ?—епросиль моло: 
дой человЪкъ, и брови его нахмурились, и прекрасное лицо его 
приняло выражеше угрозы, что могли видфть въ блокгауз.— 
Если хоть одинъ волосъ на голов ея погибъ, то горе всему 
племени ирокезовъ! 

— НЪть, нфть; она теперь внизу, жива и здорова, ухажи- 
ваеть за своимъ умирающимь отцомъ, какъ и прилично ел полу. 


Сержанть раненъ, но за рану его намъ не слфдуеть метить: его 
хостигла общая участь войны; что же касается до Мабели... 

— Она здЪеь!..— воскликнула молодая дфвушка, которая 
взошла, на, кровлю, какъ только узнала, какое направлеше при- 
няли дфла.— Она здЪеь, и во имя нашей святой релими, во имя 
Бога, которому вс мы поклоняемся, не проливайте больше 
крови: довольно уже был пролито ея. Если эти люди хотять 
оставить островъ, Патфайндеръ, если они хотять мирно уда- 
литься, Джасперъ... о, не удерживайте ни одного изъ нихъ! 
Мой бЪдный отець при нослёднемъ издыханш; дайте ему уме- 
реть спокойно, примиренному со вефмь и со вефми. Ступайте, 
ступайте, французы, инд$йцы—вс$. Мы уже боле не враги 
ваши и не хотимъ никому изъ васъ зла. 

— Ну, ну, хорошо, Матнитъь, —вмфшался Капъ, —однакоже, 
непрятель озадаченъ; Джаснеръ на, якорЪ, готовый дать лихой 
залиъ, рука у Патфайндера, не дрожить, а тлазъ его вфренъ, какъ 
всегда. Мы можемъ набрать денегь, назначить выкупъ съ 1о- 
ловы, да сверхъ того добыть и честь и славу, и все; дай намъ 
только срока полчаса. а 

— Ну,—сказаль Патфайндеръ,—я перехожу на сторону 
Мабели. Довольно уже было пролито крови, и мы сдЪлали все, 
что требоваль долгъ. Что же касается до чести и славы въ томъ 
смыслф, какъ вы товорите, другь Канъ, то искать такой чести 
прилично молодымъ прапорщикамъ и рекрутамъ, а не людямъ 
разсудительнымъ, людямъ опытнымъ, _христанамъ. Честь въ 
томъ, чтобы сдфлать справедливое, безчестье въ томъ, что нс- 
° справедливо, и мн% кажется, несправедливо отнять. жизнь даже 
у минго безъ пользы; да, я такъ думаю; я думаю также, что ра- 

зума должно слушаться во всякое время. Итакъ, поручикъ 
Мюйръ, посмотримъ, что предлагаютъ намъ ваши друзья, фран- 
цузы и индийцы. 

— Мои друзья? — сказаль Мюйръ, содрогнувииеь. — Не- 
ужели вы будете называть вратовъ короля моими друзъями, 
Патфайндеръ, потому что судьба войны ввергла меня въ ихъ 
руки? Мноме изъ величайшихь воиновъ древнихъ и новыхъ 
временъ бывали военноплфнными; а вонъ мэстэръ Канъ, онъ мо- 
жеть засвидфтельствовать, что мы сдЪлали все, зависзвшее отъ 
насъ, чтобы избфжать этого бдетвя. 

— Да, да!-—сухо отвфчалъь Капъ.——Только надобно сказать: 
‚ не избфжалъ, а убфжать. Мы убфжали внизъ, въ самый трюмь и 


— 427 — 

такъ запрятались, что могли бы оставаться въ нашей нор до 
самаго этого. часа, если бы не почувствовали необходимости на- 
полнить наши хлфбные закромы. Вы влзли, квартирмейстеръ. 
будто лисица; и ужъ чорть знаеть какъ вы усифли отыскать эту 
пору. Это поистинф чудо для меня. Лфнтяй матросъ не про- 
бирается такъ ловко куда-нибудь въ уголокъ позади корабля, 
когда пужно отдать фокъ, какъ вы забились въ валу нору. 

— РазвЪ вы не послфдовали за мною? Есть минуты въ 
жизни человЪка, когда разсудокъ восходить до инстинкта... 

— А люди нисходятъ въ норы, —возразилъь КВапъ, захохо- 
тавъ. Патфайндеръ, по своему обыкновению, засмфялея 6бсз- 
звучно; даже Джаснеръ, хотя все еще полный заботы о Мабели, 
не могъ не улыбпуться.—ТГоворятъ, что самъ чортъ не’ сдфласть 
человЪка матросомъ, если онъ не умфетъ ‘смотрЪть вверхъ; а 
теперь, кажется, солдатъ не солдать, если не смотритъ внизъ. 

Эта, внезанная веселость, хотя вовсе не была прятна Мюйру, 
однакоже, очень содЪфиствовала къ установленио мира. Калу 
былъ доволенъ, сказавь острое слово, и это расположило его 
уступить въ главномъ пункт, лишь бы только товарищи 
` признали въ немъ новое притязане на’ остроуме. Посл не- 
большихъ переговоровъ, всЪ дик!е были собраны въ одно мЪето, 
безоружные, па разстояши ста саженъь отъ блокгауза, на вы- 
стр№ль отъ гаубицы «БЪтгуна»; тотда Патфайндеръ вышелт въ 
двери блокгауза и объявиль услошя, на которыхъ островъ окоп- 
чательно долженъ быть очищенъ отъ ненрятеля. Нри сообра- 
жеши всЪхъ обстоятельствъ эти условя не были невытодны ни 
одной изъ договаривавшихся сторонъ. ИндЪйцы получили при- 
казане выдать зсе свое оруже, не исключая ножей и томагау- 
ковъ; французсюй офицеръ, мосье Сангле, какъ его обыкио- 
венно называли и какъ называль оиъ себя самъ, воспротивился 
было этому условио, которое, .товориль.онъ, могло всего боле 
замятнать его въ этомъ дфаЪ, какъ начальника; но Палфайндеръ, 
‘бывний не разъ свидфтелемъ индфиской рфзни и знавиий не- 
надежность обфщашя дикихъ, котормя выпуждены у пихъ иеоб- 
ходимостью и противны ихъ выгодамтъ, быть ненрекяонень. Вто- 
рос услов1е было нзсколько важифе; оно треборало, чтобы каши- 
танъ Сапгие. выдалъ всвхъ свонхъ плбиниковъ, которые содер- 
жались въ той самой нор% или ущелит, гдф укрывались Кайф п 
Мюйръ. Когда плфнники были приведены, оказалозь, что четверо 
изъ нихъ были вовсе не ранены: во время нападешя опи броеи- 
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лись на землю и тмъ спасли свою жизнь: обыкновенная уловка, 
на войн съ дикими. Двое другихъ были также легко ранены и 
могли продолжать свою службу. Они принесли съ собою ружья, — 
и Патфайндеръ вздохнуль еще свободнЪфе, когда увидфль, что 
сила ето такъ значительно увеличилась. Собравъ все неприя- 
тельское орулие въ блокгаузЪ, онъ отправилъ своихъ солдать 
занять его и поставилъ часовото у двери. Остальные солдаты 
умерли; раненые изъ нихъ были добиты дикарями, жаждавшими 
скорфе овладфть ихъ волосами. Какъ скоро Джасперь быль 
извущенъ о заключенныхь условяхъ и увидфль, что могъ отлу- 
читься безъ опасности для оставшихся на островЪ, онъ напра- 
вилъ «БЪтуна» къ тому мЪету, тдЪ стояли боты. Взявъ ихъ на 
буксиръ, онъ ввелъ ихъ въ протокъ съ подвЪтренной стороны; 
туть, велвъ всфмъ дикимъ сфеть въ нихъ, онъ снова взялъ на 
буксиръ лодки и, быстро побфжавъ по вфтру, заставилъ ихъ 
продрейфовать цфлую милю подъ вЪфтромъ острова. ИндЪйцамь 
было дано только одно весло на каждое судно: молодой морякъ 
очень хорошо зналъ, что, держась по вЪтру, ови пристали бы 
още до вечера къ берегамь Канады. Капитанъ Сангие, Арроу- 
хедъ и Поньская Роса оставались одни, между тЪмъ какъ веЪхъ 
прочихъь Джасперъ угналь въ озеро. Санте нужно было под- 
писать нЪкоторыя бумаги съ поручикомъ Мюйромъ, который въ 
его глазахъ имфлъ вс полномочя, сопряженныя съ офицерскимь 
звашемъ; а Ароухедъ не хотфлъ самъ, по какимъ-то своимъ 
причинамъ, отправиться со своими друзьями ирокезами. Оста- 
влены были однакожъ лодки для отправлен!я ихъ въ свое время. 

Въ продолжене этого времени Палфайндеръь и Каиъ, вепо- 
моществуемые другими своими товарищами, занимались приго- 
товлешемъ завтрака: они почти ничего не Фли въ продолжен 
цфлыхь сутокъ. Большой промежутокъ времени, проведенный 
такимъ образомъ до возвращеня куттера, мало прерывалея 
разговорами. Патфайндеръ улучиль, однако, минуту навъетить 
сержанта, сказать нЪсколько дружескихь словъ Мабели и сдь- 
лать нфкоторыя распоряжешя для того, чтобы облегчить послЪд- 
шя минуты умирающаго. Онъ упросиль Мабель хоть сколько- 
нибудь подкрёпить пищею свои силы и, не находя болЪе причинъ 
удерживать солдать въ крфиости, распустиль ихъ, чтобы они 
не могли какъ-нибудь обезпокоить Мабель въ ея заботахъ объ 
отцЪ. Сдфлавъ всЪ эти распоряжешя, нашъ герой возвратился 
къ огню, тдЪ собралось все общество, не исключая и Джаспера,. 
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ГЛАВА ХХУ1. : 


Ты видЪль горесть уже передъ концомъ, 
когда она была подобна морю, еще неусно- 
коившемуся посл бури, по` которому уто- 
мленныя волны катятся съ слабымъ ропо- 
томъ, но скоро падутъ и заснутъ. 


Драйдень. 


Люди, привыкиие къ такой войнЪ, какую мы описывали, 
мало подчиняются во время битвы нфжнымъ чувствовашямъ. 
Несмотря на это, мноме, однакоже, переносились мысли въ 
крЪиость къ Мабели во время описанныхь нами происшествий; 
лаже самые грубые изъ солдать въ часъ своей обычной закуски 
Ъли уже не съ т$мъ аппетитомъ, какъ бывало, потому что они 
ожидали съ минуты на минуту кончины сержанта. 

Патфайндеръ, выходя изъ крфпости, встрфтиль Мюйра, ко- 
торый отвель его въ сторону, чтобы переговорить наедин$. Об- 
ращене квартирмейстера было ласково до приторности, но подъ 
этой маской видимо скрывалось лукавство. Хотя науки физ1оно- 
‚мика и френоломя очень прихрамываютъ и такъ же часто при- 
водять къ заблужденио, какъ и къ истин%, но, по нашему мнф- 
ино, самые безошибочные признаки обмана— лицо, улыбающееся 
безъ всякой нужды, и языкь черезчуръ переслащенный. Этими 
признаками особенно отличалея Мюйръ, соединивиий съ уклон- 
чивостью мнимую откровенность, которой еще очень много и 
какъ-то странно помогалъ его шотландеюй выговоръ и шот- 
ландеюя выражевшя. Сказать правду, онъ былъ обязанъ своимъ 
повышенемъ льстивому уважению, которое издавна оказываль 
Лэнди и всему его семейству. Хотя самъ майоръ имфль довольно 
проницательности и не позволяль бы себя обмануть человЪку 
несравненно ограниченнфе его въ способностяхь и въ позна-. 
шяхъ, но есть люди, уступающие льстецу даже и тогда, когда, 
они не совсфмъ увфрены въ его искренности и даже знаютъ на- 
стояния причины, побуждаюцщия его къ лести. И теперь сошлись 
два человфка съ характерами рфшительно противоположными, 
ие имфвиые между собою ничего общаго. Патфайндеръь быль 
столько же простодушенъ, сколько квартирмейстеръь хитеръ, 
столько же искрененъ, сколько квартирмейстеръ обманчивъ; пер- 
вый всегда шелъ по прямому пути, посл дн всегда выбиралъ 
извилистую дороту. Впрочемъ, оба они были благоразумны, оба 
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храбры по своему, хотя и ие въ равной степени. Мюйръ всегда, 
любилъ оберегать свою 0собу и если рисковалъ ею, то для того 
только, чтобы произвести эффектъ; Путеводитель считалъ опа- 
сеше чувствомъ блаторазумнымъ, которому необходимо поко- 
ряться, если оно ведетъь къ хороптимъ посл детвямъ. 
ЛюбезнЪипий мой другъ,— началъ Мюйръ,—ты для всЪхъ 
пасъ теперь еще въ тысячу разъ дороже, посл услугъ, недавно 
оказанныхъ тобою. Ты еще болфе упрочиль сво славу въ по- 
слЪднемъ случаЪ; правда, тебя не произведутъь въ офицеры, — 
такое производство было бы не по твоей линш,—да ты, вфрно, 
и не добиваешься этого; но ты составилъ себЪ громадную извЪет- 
ность, какъ путеводитель, какъ совЪтиикъ, какъ вфрный под- 
ланный, какъ несравненный стр%локъ. Не знаю, и самый главно- 
командуюний пользуется ли въ Америк большею славою. Тебъ 
бы прожить остатокъ дней въ спокойстыи. Женись-ка, другъ 
любезный, не откладывая, да подумай о своемъ счастш, потому 
что о славЪ тебЪ уже нечего думать. Ради Бога, возьми себЪ 
въ жены Мабель Дунгамъ—и ты будешь вдругъ обладать и 
доброй женой и добрымъ именемъ. 

— МнЪ что-мю странно слышать квартирмейстеръ, такой 
совЪть оть васъ. Я слышалъ, будто вы мой соперникъ.. 

— Да, я быль твоимъ соперникомъ и, скажу тебЪ, сопер- 
никомъ страшнымъ. Пять разъ принимался я волочиться—и ни 
разу не далъ промаха... по счету Лэнди, четыре, но это рфши- 
тельно вздоръ; онъ не воображаетъ, что истина пробьется сквозь 
его арифметику. Да, Палфайндеръ, да, я былъ твоимъ соперни- 
комъ, но теперь нётъ, и оть всей души искренно желаю тебъ 
усифха у Мабели. Если храбрый сержанть переживеть свою 
рану, то будь увфренъ, я непремфнно замолвлю ему словцо 
за тебя. 

— Благодарю ваеъ за ваше расположеше, квартирмейстеръ, 
хотя въ вашемъ ходатайств% не нуждаюсь. Сержантъ Дунгамъ—- 
старинный мой другъ. Это д$ло я считаю вфрнымъ, какъ тольхо 
можно считать ззрными двла въ военное время. Мабель и отецъ 
ея согласились на мое желане—и весь 55 полкъ не можеть 
помфшать этому. Ахъ, врядъ ли увидитъ бфдный отецъ то, чего 
такъ давно желало его сердце! 

— Но, умирая, онъ будетъь утФфшенъ тёмъ, что его желан!е 
исполпилоеь. О, тоть чувствуеть больное утфшеше, Патфайн 
херъ, кто, разлучаясь съ этимъ мромъ, увфренъ, что любимыя 
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гмъ существа остаются счастливыми посл его смерти! ВеЪ 
мистриссы Мюйръ чувствовали то же самое при своей кончинЪ. 

— И не мудрено, что вс ваши жены утзшали себя этимъ 
квартирмейстеръ. 

— Тесс! Довольно, любезный! Я не думалъ, чтобы ты былъ 
такой острякъ. Ну да старые друзья не обижаются шутками. 
Хотя я и не могу жениться на, Мабели, тфмъ не менфе, однакожъ, 
я буду считать долгомъ питать къ ней уважеше, расхваливать и 
се и тебя всфмъ, при всякомъ случаЪ; но, Патфайндеръ, тоть, 
кто лишается счастя обладать такой дЪвушкой, долженъ быть 
хоть чфмъ-нибудь утЬшенъ. Не правда ли? 

— Конечно, конечно, квартирмейстеръ, — отвфчаль Пат- 
файндеръ съ своею обычною простотою:—я знаю, какъ тяжело 
было бы лишиться Мабели. Можетъ быть, вамъ и нещлятно бу- 
деть видЪфть ее моею женою, но смерть сержанта, вЪроятно за- 
ставить насъ отсрочить нашь бракъ, и вамъ еше довольно вре- 
мени, чтобы свыкнуться съ этою мыелио: 

— Я перенесу этотъь ударъ; да, перенесу его, хотя бы пор- 
вались всЪ артери моего сердца; но ты могъ бы пособить миЪ, 
` давъ пищу для моей дфятельности. Ты самъ видишь, что эта, 
экспедищя престранная. Я, имфющи палентъ на зваше офи- 
цера, я здЪеь только простой волонтеръ, тогда какъ безпатент- 
ный офицеръ—командиръ. Я согласился на, это но многимъ при- 
чинамъ, хотя вся кровь во мнф кипфла оть желаня начальство- 
тать тми, которые шли сражаться за честь отечества и з% 
права королевекя... 

— Ивартирмейстеръ, — перебиль Путеводитель, — вы такъ 
скоро попали въ руки непраятелей, что совЪсть ваша можеть 
быть покойна на этотъ счеть; такъ полноте, перестанемъ гово- 
рить объ этомъ. 3 

— Именно, я также думаю, Патфайндеръ. Объ этомь ни- 


кому изъ насъ не лолжно говорить. Сержанть Дунгамъ уже. 


теперь... 

— Что такое?—спросилъ Путеводитель. 

—- Сержанть не можеть теперь начальствовать, и, по моему 
мифнио, неприлично капралу быть во тлавЪ этого побфдонос- 
паго отряда; растешя, цвфтуиия въ саду, засыхають на полЪ, 
и я хочу требовать власти, принадлежащей мнф, какъ человЪку, 
имфющему дипаомъ на зване поручика. Солдаты не посмютъ 
соспротивиться этому. Ну; а ты, любезный другъ, —тенерь, когда 
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пользуешься такою извфстностью, теперь, когда Мабель твоя, 
и когда совЪсть твоя чувствуетъ, что ты совершенно исполнилъ 
свой долгъ,—что надо признаться, всего дороже, —ты уже, ко- 
печно, будешь скорЪе моимъ союзникомъ, нежели противникомъ? 

— Я думаю, квартирмейстеръ, что вы имфете полное право 
командовать солдатами 55-го полка, и никто здЪеь, в$рно не 
станеть противиться этому, хотя вы и были военноплЬннымъ, и 
хотя есть люди, которые не легко покоряются власти плЪфнника, 
обязаннато имъ своею свободою. Впрочемъ, я все-таки думаю, 
что никто здЪеь не воспротивится вашимъ желанямъ. 

—- Это очень хорошо, Патфайндеръ; и когда я буду отдавать 
отчеть во всемъ и сдЪлаю донесеше о взяти французскихъ б0- 
товъ, о защить блокгауза и.вообще о всЪхъ дЪиствяхъ, ты уви- 
дишь, что я не забуду о тебЪ и о твоихъ заслугахъ. 

— Оставьте меня и мои заслуги, квартирмейстеръ! Лэнди 
знаеть, каковъ я въ лфсу и каковъ въ’ крЬпости, а генераль 
знаеть еще лучше, чЪмъ онъ; не безпокойтесь обо мн%: раз- 
скажите лучше о собственномъ приключени и позаботьтесь 
отдаль справедливость отцу Мабели, который все-таки покуда 
командиръ. 

Мюйръ объявилъ, что онъ чрезвычайно доволенъ этимъ рас- 
поряжешемъ и подтвердиль, что непремфнно отдасть всЪмъ 
должную справедливость. Между тфмъ, они приблизились къ 
группЪ, расположившейсяоколо огня. ЗдЪськвартирмейстеръ въ 
первый разъ посл своего отьфзда изъ Освего началъ показы- 
вать власть, которую можно было считать принадлежностью ето 
сана. Отведя въ сторону капрала онъ ясно и положительно объ- 
явилъ ему, что намфренъ вступить въ права своего чина и по- 
ручиль ему извЪетить объ этомъ всфхъ солдать. Эта перемЪиа, 
начальства совершилась безъ всякихъ признаковъ неудоволь- 


‚ отвя; воъ знали о законныхъ правахъ поручика па зване ко- 


мандира, и никто не быль расположенъ противиться его рас- 
поряженямъ. Квартирмейстеръь узвЪфриль капрала, что онъ съ 
Лэнди имфль совсфмъ друйя намфрешя, и что теперь, по причи- 
памъ, только ему одному извЪетнымъ, онъ находить нужнымъ 
измЪнить ихъ. Солдаты удовольствовались этими резонами; къ 
тому же, рана сержанта Дунгама могла служить объяснешями 
этой внезапной перем$ны начальства, если бы объяснешя были 
нужны. . 

Въ это время капитанъ Санглие занимался своимъ завтра» 
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комъ съ беззаботностью философа, съ равнодупиемъ ветерана, 
съ’ искусствомъь и ловкостью француза и съ обжорливостью 
страуса. Онъ уже тридцать лёть жилъ въ коловяхъ, прибывъ 
туда изъ Франщи при армш, въ которой онъ занималъ почти 
такое же мЪсто, какъ Мюйръ въ 55 полку. Его жел зное сло- 
жеше, ето безчувственность, ловкость, съ какою онъ умфль 
управлять дикими, его отчаянная храбрость—вс эти достоин- 
ства давно сдфлали его извЪетнымъ главнокомандующему, кото- 
рый и назначиль его распорядителемъь военными дфиствями 
союзныхь индЪйцевъ. Это назначене доставило ему`чинъ ка- 
питана, и скоро послф своего производства онъ перенялъь много 
привычекъ и даже заимствовалъ много мнфшй у своихъ союзни- 
ковъ, съ тою легкостью, которая въ этой части свЪта, считается 
неотъемлемою принадлежностью его соотечественниковъ. Часто 
предводительствоваль онь отрядами ирокезовъ, когда они от- 
правлялись на грабежи, то увеличивая, то уменьшая бЪдетвя, 
неизбфжныя въ войнахъ этого рода, придавая этимъ экспеди- 
щямъ болфе обширные виды и болфе совершенныя средства, 
цивилизащи. Другими словами, онъ составляль планы пред- 
иятя, которое, по своей важности и но своимъ посл детвямъ, 
далеко превосходило обыкновенную политику индЪйцевъ— и по- 
томъ старался уменьшать бфдстыя, имъ же самимъ причинен- 
ныя. То быль искатель приключенш, которато обстоятельства, 
бросили въ такое положеше, въ которомъ люди его разбора 
тотчасъ выказывають себя съ хорошей или съ дурной стороны, 
и характеръ его былъ не таковъ, чтобы отказываться отъ счастья 
изъ какой-нибудь неумф$стной деликатности, которая могла бы 
быть слЪдетыемъ первато впечатлЬн!я, или употреблять во 
зло благосклонность счастя, безъ необходимости навлекая на 
себя его немилость безполезною жестокостью. Но такъ какъ 
имя его было связано со многими неистовыми дЪйствями его. 
подчиненныхъ, то въ американскихъ провиншяхъь онъ слылъ 
злодфемъ, который забавлялся пролимемъ крови и считаль ве- 
личайшимь блаженствомъ терзать невинныхъ и безпомощныхъ. 
И имя Сангие (Кабанъ), какъ называль онъ самъ себя, или 
Каменное сердце какъ на границахъ обыкновенно называли его, 
было такъ же страшно для дфтей и. женщинъ въ этой части 
спфта, какъ въ позднЪйшее время имена Бутлера и Брандта. 
Встрфча Патфайндера съ Сангие нфеколько походила на 
Суфдопытъ. 98 
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знаменитое свидаше Веллингтона съ Блюхеромъ, столько разъ 
и такъ подробно. описанное. Оба они болфе минуты внимательно 
и подробно осматривали другъ друга, и тоть и другой чуветво- 
вали, что находятся въ присутствии трознато врата, и тоть и 
другой понимали, что имъ надо обойтись со своимъ противни- 
комъ съ довЪренностью, которую заслуживалъ воинъ, и оба, они 
виджли безконечную разницу между своими характерами и интс- 
ресами. Одинъ имЪль цфльо возвыситься и обогатиться; другой 
проходиль свое поприще, потому что жизнь закинула’ его въ 
пустыню, а отечество нуждалось въ его рукЪ и опытности. Же- 
лаше быть выше своего звашя никогда не тревожило Патфайн- 
дера; никогда и никакая честолюбивая мысль не приходила, ему 
въ голову до той минуты, когда онъ увидфль Мабель. Правда, 
съ тЬхъ поръ въ немъ возникло недовЪруе къ самому себЪ; онъ 
блатотовфлъ передъ нею, онъ хотфлъь, чтобы она занимала въ 
обществЪ м%Ъсто выше того, на которое имфла право по рожденйо, 
и часто мучился; но правдивость и простота его характера, 
скоро восторжествовали: онъ почувствоваль, что женщина, р%- 
шающаяея быть его женою, вфрно согласится раздЪлить и его 
участь, какъ бы она ни была смиренна. Онъ уважаль Санто 
за его отвагу, какъ человЪкъ, много испытавиий, не вФфрилъ 
всфмъ дурнымъ слухамъ, которые распускали о немъ, думая, 
что чфмъ менфе люди знаютъ предметъ, т6мъ упорнфе въ своемъ 
мифши о немъ и нетерпим%е къ нему; но онъ не одобрялъ его 
эгоизма, его хладнокровныхъ разечетовъ, онъ не прощаль сому 
то, что онъ, забывая свою натуру, обращалея въ краснокожато. 
Съ другой стороны Патфайндерь быль совершенною загадкою 
° для капитана Санте. Сангл!е ршительно не понималъ его: онъ 
часто слышалъ о его безкорыетми, справедливости, искренно- 
сти, и въ нЪкоторыхъ случаяхъ они. вводили его въ заблуж- 
деше, вЪрно но поговоркф, которая гласитъ, что дипломать от- 
крытый и говорливый лучше сохраняетъь тайну, чЪмъ молча- 
ливый и хитрый. 

Когда два героя молча осмотрфли другъ друга, капитанъ 
Сангие поднесъ руку къ шапкЪ; грубость пограничной жизни 
еще не совеЪмъ истребила въ немъ прежнюю вЪжливость, но 
совефмъ изтладила на лицф его выражене той учтивости, ко- 
торая, кажется, врождена французу. 

— Мосье Патфайндеръ,—сказалъь онъ ‘съ дружескою улыб- 
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кою, и мфшая французскя слова съ англ Искими:—мп ш!1- 
{алте... то есть, у воина честь, 1е соптазе её 1а 1оуал6. Вы 
товорите но ирокезски? 

— Да, я знаю языкъ этихъ гадинъ и въ случаЪ необходи- 

мости могу говорить на немъ,отвЪчаль Путеводитель, всегда 
простой и откровенный,—но ни этоть языкъ, ни это племя нс 
по моему вкусу. По моему встрфтить минго, мэстэрь Каменное 
Сердце, значить встрфтить негодяя. Я часто видаль васЪ, хотя, 
признаться, правда, это было въ битвахъ, и всегда въ`переднихь 
рядахъ, надо признаться... Вы уже вфрию знакомы съ нашимч 
пулями? 

— Только не съ вашими, мосье Патфайндеръ; пуля, пущен- 
ная вашею блатородною рукою—-вЪрная смерть..Вы убивали па 
разныхъ островахъ очень много воиновъ. 

— Очень можеть быть, хотя, правду сказать, вс они страш- 
ные негодяи. Я не хочу оскорблять васъ, мэстэръь Каменное 
Сердце, но надо признаться, что вы живете въ дурномъ 
обществ. 


‚ — Ощ, шопуепт, — возразиль французъ, который, р- 
шивиись быть вЪжливымъ и съ трудомъ понимая по-английски, 
роображалъ, что ему отпускаютъ комплименты. — Вы очень 


добры; но храбрець не можеть быть инымъ... Постойте! Что это 
такое? Что дЪлаютъ съ этимъ молодымъ человЪкомъ? 

Взэтлянувъ въ ту сторону, куда указывалъ Санг!е, Патфайн- 
деръ увидЪлъ, что двое солдать грубо схватили за плечи Джас- 
пера и намфревались скрутить ему руки. 

— Это что таков ?—закричаль Путеводитель, устремляясь 
на солдатъ и откидывая ихъ однимъ движенемъ руки.—У кого 
хватить совфсти обращаться такъ съ Пръеной Водой? Вто, на- 
конець, осмфливается позволять это себф при мн? 

— Это по моему приказанйо, Патфайндеръ, —отвфтиль квар- 
тирмейстеръ,—я беру на себя отвЪтетвенность въ-этомъ дфаф. 
Не станете же вы опровергать законность приказа офицера его 
величества солдатамъ. 

— Я сталь бы опровергать самого короля, если бы онъ за- 
явилъ, что Джасперъ заслуживаетъ подобнаго обращешя. РазвЪ 
нс ему обязаны мы ифлостью нашихъ скальповъ? Не онъ ли 
номогь намъ одержать побфду? НЪть, нёть, квартирмейстеръ, 
если только въ этомъ вы проявляете свою власть, то я первый 
„отказываюсь призпавать ее за вами. 


а 


— Это пахнеть непослушашемъ, — отвфчаль Мюйръ,—но 
Путеводителю многое можно простить. ДЪйствительно, Джас- 
перъ сдфлаль видъ, что помогаеть намъ въ этомъ д№лЪ; но мы не. 
должны забывать прошлаго. РазвЪ не обличиль его самъ Лэнди 
передъ отъфздомъ сержанта изъ Освего? Развф мы сами не 
убЪдились, что тутъ должна имЪть мфсто измфна, и предателемъ 
пе можеть быть ни кто иной, кромф Уэстерна? Ахъ, Патфайн- 
деръ, Патфайндеръ, никогда вы не сдфлаетесь великимъ госу- 
дарственнымъ человфкомъ, или великимъ капитаномъ, если бу- 
дете довфрять наружности. Да блатословить меня Богъ! Я по- 
лагаю, что лицемЪме даже болЪе свойственно людямъ, чмъ за- 
висть; это бичь человфческой природы. 

Капитанъ Санглуе только пожаль плечами, тогда какъ глаза 
ето поперемфнно устремлялись то на квартирмейстера, то на 
Джаспера. 

— Наплеваль мн%Ъ на вашу зависть, ваше лицемфруе и даже 
вашу человъческую природу! отвфчаль Путеводитель.—Джас- 
перъ ПрЪеная Вода мой другъ, это—храбрый, честный, постоян- 
ный юноша; никто не посмфеть поднять на него руки, пока я 
туть. Вы можете распоряжаться солдатами, но никакъ не мною 
и Джасперомъ. 

— Хорошо! — воскликнуль французъ съ гортаннымь зву- 
` комъ. 

— Вы, значить, не желаете слушаться разсудка, Патфайн- 
лерь? Не забыли же вы вашихъ подозрн и доказательству. 
А воть вамъ еще одинъ фактъ; видите вы этоть лоскутокъ? Ма- 
бель нашла, его здЪсь на, дерев, за часъ до атаки; не потруди- 
тесь ли вы признать въ немъ конецъ флага, развзвавшатося на, 
«БъгунЪ». Какихъ еще доказательствъ нужно вамъ посл этого? 

— Ну, уже это слишкомъ!—пробормоталь Сангме сквозь 
зубы. Каково нахальство! 

— Какое мнЪ дЪло до вашихъ флаговъ и сигналовъ, когда, 
мнф извфетно сердце человЪка! — возразиль Путеводитель.— 
Джасперъ весь исполненъ чувства чести, и это слишкомъ рфдкое 
качество для тото, чтобы не см$ть къ нему относиться какъ къ 
кому-нибудь минго. НЪтъ, нзть, оставьте его въ покоф, или же 
мы посмотримъ, кто одержить верхъ: вы ли съ вашими солда- 
тами 55-го полка, или воть этоть большой ЗмЪй, мой кара- 
бинъ и Джасперъ со своимъ экипажемъ. Вы настолько же пре- 
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увеличиваете вашу силу, тосподинъ Мюйртъ, насколько ума- 
ляете достоинство ПрЪеной Воды. 

— Очень хорошо!—пробормоталь Сангле. 

— Ну, такъ ладно же! Я буду говорить яснЪфе. Вотъ этотъ 
самый капитанъ Сангие и храбрый Ароухедъ объявили мнЪ, что 
этоть несчастный юноша измЪнникъ. Надфюсь, послЪ этого вы 
не станете, Патфайндеръ, оспаривать мое право паказать его_ 
по заслугамъ. 

— Негодяй!—прошепталь французт. 

— Капитанъ Сангле—храбрый солдатъ, — сказаль Джас- 
перъ,—онъ не захочеть оклеветать честнато моряка. Скажите, 
капитанъ Каменное Сердце, есть здЪеь измённикъ? 

— Да, да прибавиль Мюйръ,— пусть товоритъ открыто, 
разъ вы этого хотите, несчастный! Посмотримъ, избфтнете ли 
вы наказаня? Капитанъ, видите ли вы измфнника между нами 
или нить? 

— 0, да, сударь; конечно, вижу!.. 

— Слишкомъ много лжетъ, — закричаль`Ароухедъ громо- 
вымъ толосомъ, ударяя въ грудь Мюйра рукой, —тдЪ мои воины, 
тдф скальпы англичанъ? Слишкомъ много лжеть! 

Принявъ этоть жесть дикаря за ударъ, Мюйръ отступиль и 
схвалился за ружье. Но тускарора былъ слишкомъ ловокъ для 
него. Бросивъ вокругь себя дик взглядъ, онъ быстро выхва- 
тилъ изъ-за, пояса скрытый кинжаль и въ мгновене ока воткнуль 
его по самую рукоятку въ грудь квартирмейстера. Видя, какъ онъ 
падаеть съ выражешемъ удивлешя на лицф, Кабанъ взяль ще: 
потку табаку и, равнодушно пожимая плечами, спокойно про- 
товорилъ: 

— Уойа ГаЁате Ниле, та1$ се п’езё фи’ип зе&6та$ Це 
то1тз (Кончено дфло; но по крайней мБрЪ однимъ злодфемь 
стало меньше). 

Убшиство произошло такъ неожиданно, что, когда Ароухедъ, 
испустивъ дик крикъ, прыгнулъ въ кусты, никто изъ бфлыхъ 
ие пришелъ въ себя настолько, чтобы броситься за нимъ. Одинъ 
Чингачгукъ не потерялся; не успфли кусты скрыть тускарору, 
какъ уже делаваръ устремился туда... 

Джасперъ Уэстернъ, понимавний по-французски и поражен- 
пый восклицашями и жестами Сангл!е, обратился къ нему на 
его родномъ языкЪ: 


— Скажите, топзлейт,—спросилъ онъ,—я ли измфнникь? 
Га 


В 


— Воть онъ,— холодно отвфтиль французъ, — это напть 
шионъ, нашъ агеитъ, нашь другъ. Скажу по совЪсти, это быль 
большой негодяй. Вотъ онъ. 

При этихъ словахъ онъ нагнулся надъ тфломъ квартирмей- 
стера и, пошаривъ въ одномъ изъ его кармановъ, вытажщиль от- 
туда кошелекъ, который и вывернулъ на глазахъ у всЪхъ. Н*- 
сколько двойныхъ луидоровъ покатилось къ ногамъ солдать, ие 
упускавшихъ, конечно, случая поднять ихъ. Отбросивъ съ пре- 
зршемъ кошелекъ, Кабанъ невозмутимо вернулся къ своему 
супу, старательно приготовленному имъ, и сталь съ апиетитомь 
уничтожать ето. 


ГЛАВА ХХУП. 


Одинъ неувядаюний цвЪтокъ на земав— 
добродфтель; одно сокровище нетлфиное— 
истина. : 


Коупер5. 


Солдаты подняли тло Мюйра, отнесли его въ сторону и 
накрыли шинелью. Въ это время Чингачгукъ молча, вышель изъ 
кустовъ и присфль къ огню. Санге и Путеводитель замфтили 
на ег пояе№ окровавленный скальшь, но-ни тотъ ни другой не 
стали разспрашивать его; оба поняли, что Ароухедъ убить. 
Французъ продолжаль невозмутимо сть свой сунъ. Желая 
имЪть боле точныя свЪдЪшШя объ измфн$ Мюйра, Патфайндеръ 
сталъ предлагать ему вопросы, на которые тоть охотно’ отвфчаль, 
ие видя болыне необходимости скрывать дЪйствя убитаго 
атента. 

Оказалось, что Мюйръ предложилъ свои услуги непрятелю 
вскор® посл того, какъ 55 полкъ прибыль на. границу; какъ на 
преимущество своей атентуры передъ другими, онъ указалъ из 
свою дружбу съ комендантомъ Лэнди, благодаря которой онъ 
могь сообщать французамъ бол$е точныя свфдёшя. Предло- 
жене его было принято, и капитанъ Сангле нфсколько разъ 
видфася съ нимъ въ окрестностяхь Освего и однажды провелъ 
даже пфлую ночь въ форт$. Ароухедъ служилъь посредникомъ 
для передачи сообщешй, а анонимное письмо къ майору Дун- 
таму было сочинено Мюйромъ, затЪмъ перенисано во Фронте- 
пакЪф и передано, наконецъ, самимъ тускаророй въ руки майора; 
возвращаясь съ этой мисаи Ароухедь и быль захваченъь «Бф- 


Ароухедъ, испустивъ ликШ крикъ, прыгнуль въ кусты. 
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гуномъ». Такимъ образомь Джасперъ являлся намбченной жерт- 
вой, гибель которой скрыла бы измфну Мюйра. За особое воз- 
награжден!е послфдый взялся сопровождать эксиедицио на 
Тысячу Острововъ, обязуясь дать сигналь, когда наступить мо- 
ментъ, самый удобный для атаки. О положеши этого острова, онъ 
подробно сообщиль нешуиятелю. Отличаясь пристрасмемь къ 
прекрасному полу, Мюйръ могь жениться на Мабели, какъ и на 
всякой другой, но онъ особенно напираль на свой мнимый во- 
сторгь передъ ней, чтобы имфть поводъ просить майора объ 
участи въ экспедищи. Эпизодъ съ Мабелью особенно смфшилъ 
Санте, заставляя его во время разсказа Фдко посмЪиваться 
падъ изобрВтательностью квартирмейстера. 

Окончивъ свои сообщешя, Кабанъь неожиданно протянуль 
руку Путеводителю и сказаль: 

— На-те, пожмите ее! Вы-то честный человЪкъ, а это много 
значить. Мы пользуемся пипонами, какъ средствомъ, извало- 
кая изъ нихъ пользу для себя. Но я ихъ ненавижу!.. Воть вамъ 
моя рука. 

— Я охотно жму вашу руку, капитанъ,—отвфчаль Путево- 
литель,—вы — врагь законный, простой и храбрый. Что ка- 
сается тЪла кгартирмейстера, оно никогда, не коснется антайекой 
почвы. Пусть остается на, томъ мфстЬ, которое было свидфтелемь 
сто подлости, и пусть измфна, служить ему надгробнымь намят- 
пикомъ. Я допускаю, капитанъ Каменное Сердце, что подобных 
сношешя со пийонами могутъ входить въ обязанности солдала, 
по, говорю вамъ откровенно, я не способенъ былъ бы на это и 
радуюсь, что это дЪло останется не на моей, а на вашей со. 
въсти. Какой закоренфлый грзшникъ! Направо и налфво состав- 
лять заговоры противъ своей страны, друзей и Бота!.. Джасперъ, 

подите-ка сюда на минутку. Мн нужно вамъ, мой мальчикъ, 
_цое-что сказать. $ 

Путеводитель отвелъ молодого человЪ ка въ сторону и, крВико 
сжимая сто руку, сказаль дротнувшимъ толосомъ: 

— Мы, ПрЪеная Вода, знаемъ другъ друга; все пропешед- 
шее пи на минуту не изм нило мосто мнфшя о васъ. Никотда, 
я не вфрить ихъ сказкамъ, хоть дфло и казалось мнЪ одно время 
серьезнымъ. Я всегда зналъ, что измфна не въ нашей натурЪ; 
но, признаюсь, пе подозрфваль я и квартирмейстера. 

— И это человЪкъ, имфвиий грамоту его величества! 

-— Не въ томъь суть, Джаспеюъ! Опъ приносиль пзислгу 
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дфлать добро, поступать законно со своими ближними,—-и по 
исполниль своего долга. 

— А вымышленная любовь его къ Мабели, къ которой опъ 

°въ дфиствительности ничего не чувствоваль!? 

— Это было очень дурно съ его стороны. У покойнаго текла 
въ жилахъ кровь минго! Только выродокь можеть обманывать 
женщину; Господь сотворилъ этихъ создавший безсильными для 
того, чтобы мы, сильные, завоевывали ихъ любовь нашей при- 
вязанностью и услугами. Воть и мнЪ ввЪфрено одно такое со- 
здаше!.. Сержанть на, смертномъ одр даль мнф въ жены свою 
дочь, и Мабель, дорогая моя дфвочка, согласилась на это. И 
воть я чувствую, что долженъ теперь заботиться о двухъ жиз- 
пяхъ, думать о двухъ существахъ, радовать два сердца. Ахъ, 
Джасперъ!.. Мнф кажется подчасъ, что я недостаточно хорошъ 
для этого милато ребенка! 

При этой новости у Джаспера захватило дыханше; какъ онъ 
ни старался скрыть свое волнеше, щеки ето покрылись мерт- 
венною блЪдностью; все же ему удалось отвЪфтить твердымъ 
толосомъ: 

— Не говорите этого, Патфайпдеръ, вы достаточно хороши 
даже для самой королевы. 

— Да, да, на вашу оцфику. ДЪйствительно, я безъ промаху 
могу убить лань и минго; глазъ мой безошибочно опредфлитъ 
саЪлъ въ лЪсу и положеше свЪтилъ. НесомнЪнно, живя со мной, 
Мабель не будетъ чувствоваль недостатка ни въ дичи, ни въ 
рыбЪ, ни въ голубяхъ. Но найдетъ ли она во мнЪ достаточно раз- 
вия попяти и умЪн!я вести приятную бесфду тогда, котда по 
прошествии ифсколькихъ лЪть люди дають другъ другу р за 
оцфнку? 

— Оцфнивъ васъ должнымъ образомъ, самая изб 
дама можеть быть съ вами счастлива, Патфайндеръ. Эт 
нечего бояться. Но довольно товорить объ этомъ,—приб 
Джасперъ, крфико сжимая руку друга и безсознательно напраз- 
ляясь къ огню, довольно. Вы достйны Мабели и Мабель до- 
стойна васъ. Вы ее любите, и она также платить вамъ т$мъ же; 
самъ отецъ выбралъ васъ въ мужья ей, кто же осмфлится оспа- 
ривать у васъ на это право!.. Что же касается квартирмейстера, 
то сего лживая любовь къ Мабели хуже изм$ны королю! 

При этомъ они такъь близко подошли къ отню, что пришлось 
перемфнить разтоворъ. Вакъ разъ въ это время къ нимъ при- 
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ближался Капъ, только что покинувпий умирающато брата. и 
ничего не знавний о происшедшемъ. Обычная самоувфренность 
оставила, ето; онъ шелъ грустный, задумчивый и скромный. 

— Скверная штука— смерть, съ какой стороны не смотри 
па нсе!—сказалъ онъ, подходя къ собесфдникамъ.—Вотъ сер- 
жанть Дунгамъ славный солдать, надо отдать ему справедли- 
вость! Онъ опускаетъ свой канатъ въ настоящую минуту и вЪдь 
такъ пфиляется за него, точно онъ и не долженъ пройти черезъ 
клюзъ. А все почему? Любить’ дочь! Я по крайней мЪрЪ, видя, 
что другу необходимо совершить длинное путешестве, всетда, 
желаю ему скорфйшато отъфзда и благополущя. 

—- Не убить же сержанта, чтобы ускорить его смерть!— 
отвфчаль Патфайндерь съ упрекомъ. — Жизнь дорога даже 
старикамъ. 

Капу и въ толову не приходило ускорить смерть своего нс- 
счастнаго брата. Обязанность усладить ему посл$дшя минуты 
показалась ему’ очень трудной; высказавъ свою мысль, онъ 
хот ль только выразить желане, чтобы сержанть скорфе быль 
облегченъ оть тревогъь и страданй. НевЪрное истолкован!е его 
словъ обидЪло Капа. 

— Въ ваши тоды и при вашемъ блаторазумм, Палфайн- 
деръ,—сказалъ онъ,— нехорошо нападать на человЪка, мысли 
котораго омрачены скорбью. Сержанть Дунгамь мой шуринъ и 
другъ. Я его уважаю, почитаю и знаю, что онпъ жиль, какъ слф- 
дуетъ. Самому близкому человЪзку можно пожелать, чтобы онъ 
попрочнфе принайтовился на небЪ. Но тд же квартирмейстеръ? 
Я пришель за нимъ, чтобы онъ простился съ бднымъ ”сер- 
жаптомъ. 

Путеводитель разсказалъь ему про смерть Мюйра и про из- 
мфну его. Капъ слушалъ, разинувъ роть оть удивлешя, а по 
окончани разсказа два или три раза, оглушительно кашлянулъ, 
точно облегчая дыхаше. 

— Превратна и тяжела пала жизнь между пресной водой 
и дикими, Путеводитель, —вымолвиль онъ, наконець,—и чмъ 
зкорзе я покину ее, тБмъ выше встану въ собетвенныхъ тла- 
захъ! Измфнникъ, говорите вы, тотовый продать свою страну, 
да, еще кому?— Негодному французу? 

_  __ Готовый продать все: страну, душу, тло, Мабель и всё 
наши скальпы, не заботясь о томъ, кто покупатель. . Соотече- 
ственники капитана Каменное Сердце платили ему. 
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— Ну, да! вокричаль Канъ.— Узнаю ихъ! Всегда рады 
купить, когда не могуть побфдить, и удрать, когда ие могутъ 
сдЪлаль ни того, ни другого. 

Сангие иронически приподнялъ шляпу и поклонился съ по- 
разительною талантноетью. 

— Я вёдь шель сюда за Мюйромъ, обратился Капь къ 
Путеводителю,—думалъ, что умираюний сержанть пожелаеть 
сказать нЪсколько словъ своему замфстителю. Но оказывается, 
лейтенантъ, дЪйствительно, подвинулся по служб$. 

— Относительно замфстителя нечего безпокоить сержанта: 
Маленькимъ, изнуреннымъ отрядомъ можеть управлять и кап- 
ралъ. Обо всемъ остальномъ я позабочусь. Намъ придется 
только похоронить мертвецовъ и сжечь до тла форть и хижины, 
‚ построенныя на нетлятельской землЪ, чтобы не оставлять ихъ 
въ рукахъ враговъ. О возвращени сюда не можетъ быть и р%чи, 
разъ это м®сто стало всфмъ извЪетно. 

— Все это прекрасно, дружище, но подумаемъ теперь о 
мосмъ умирающемъ братВ. Хоть онъ и солдатъ, нельзя бросить 
сто одного спускать канатъ безъ слова, утЬшеня. 

— Вфрно, вфрно,—отвфтилъь Путеводитель, направляясь къ 
крЪпости,—я всегда думалъ, Соленая Вода, —счастливъ тотъ чо- 
ловЪкъ, который, умирая, ничего не оставляеть посл себя. Мы 
съ Большимъ Змфемъ часто товоримъ на эту тему. Онъ чув- 
ствуеть большую склонность къ хрисманской религии. 

— Чорть возьми!—вскричаль Капъ, оживляясь.—Ужъ не 
памфревается ли онъ ‘идти въ церковь со всЪми скальпами на 
пояеъ?! 

— Это ложный взглядъ, тосподинъ Капъ; взгляните вокрутъ, 
почему вы видите—туть краснокожато воина, тамъ чернаго, а 
дальше—бфлую армпо? Все это и многое другое иметь свой 
смыслъ. У каждато существа своя природа, свои законы, свои 
традищи; одинъ человЪкъ не долженъ осуждать другого за, то, 
чего онъ не понимаетъ. 

— Кь какой сектф принадлежите вы, Палфайндеръ? Въ 
какую церковь вы ходите? 

— Посмотрите вокругъ и судите. Я теперь въ моей церкви. 
Земля—храмъ Бога, и я стараюсь служить Ему въ этомъ храм | 
каждый день, каждый часъ, непрерывно. Я родился христани-_ 
помъ и умру имъ. Какъ ни старались меня обратить мисс1онеры, 
у меня всетда одинъ отвфтъ натотовЪ:—Я уже христанинъ, и 
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мнЪ не надо д%латься ни моравскимъ братомъ, ни антличаниномъ, 
пи папистомъ. 

— Да-а задумчиво протовориль Капъ,—но въ данномъ 
случаЪ вы, пожалуй, можете теперь поддержать сержанта. Около 
пего одна Мабель, а что же она?— Ребенокъ! 

— Мабель слаба тБломъ, другъ Капъ, но въ данномъ случа% 
опа, навфрное, можетъ.оказаться сильнфе мужчины. Я часто при- 
сутствоваль при послднихъь минутахъ умирающихъ: одни от- 
ходять въ вфчность такими тупыми и невЪжественными, точно 
Господь не далъ имъ разума и не спросилъ съ нихъ отчета; дру- 
116 умирають съ радостью, точно оставляють за, собой большую 
тяжесть. Я. думаю, въ эту минуту всф наши поступки встаютъ 
передъ нами. 

— Да, вы правы, Патфайндеръ. Разъ пришла такая минута, 
что я былъ на волосъ оть смерти; съ какой быстротой перели- 
сталь я тогда мой жизненный журналь! Большимъ грышникомъ 
я никотда не былъ: не грабилъ, не измфняль королю, не поджи- 
таль; но въ мелкихъ вещахъ могь бы себя упрекнуть, напри- 
мфрь; въ контрабандф и другихъ подобныхъ проджлкахъ. Что 
прикажете дЪлать? Я—морякъ!.. Поди-ка и ваша професея не 
лишена, нЪкоторыхъ пятенъ при всей ея пользЪ? 

— Мноме развЪдчики служатъь обфимъ сторонамъ, но я 
неповиненъ въ этомъ. У меня три раза въ жизни были искуше- 
ия: одинъ разъ я нашелъ на нашей землЪ двадцаль шесть пре- 
красныхъ бобровыхъ шкурокъ, принадлежавшихь французскому 
охотнику, не имфвшему права охотиться въ нашемъ л%су. Я 
зналъ, что законъ будеть за, меня, если я возьму ихъ; очень ужь 
оф манили меня!.. Но я представиль себф отчаяше бфдняги, воз- 
латавшато на, нихъ быть можетъ всЪ свои надежды,—и оставилъ 
шкурки на, прежнемъ мЪстВ. Охотники обозвали меня дуракомъ, 
но я прекрасно спалъ въ ту ночь, —значить, поступок мой былъ 
хорошъ... Въ другой разъ, молодъ я былъ еще тогда!.. УвидВль я 
въ л5су рЪдкое дорогое ружье, съ которымъ я могъ бы быстро 
выдвинуться; очень ужъ хотЬлось мнф взять его; но я преодо- 
лЪлъ себя и послВ со своимъ карабиномъ восторжествоваль надъ 
противникомъ, стрёлявшимъ въ цфль изъ того ружья... Въ тре- 
т разъ я набрелъ въ лЪсу на шесть спящихъ минго; ихъ ружья 
и томагавки лежали около, такъ что я могь преспокойно завла- 
дЪть ими. Но честный человЪкъ не долженъ нападать ни на спя- 
щихъ, ни на безоружныхъ, а потому посл н»котораго колебания 
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я спрятался и сталъ ждать ихъ пробуждешя. Котда`они воору- 
женные двинулись въ путь, я сталь пускать въ нихъ свой по- 
рохъ, перебфгая изъ одной засады въ другую. Въ результат». 
изъ шести негодяевъ въ деревню вернулся только одинъ, да и 
то прихрамывая. Большой ЗмФй, слЗдовавний на большомъ раз- 
стояши за мною, конечно, не пропустилъ случая овладфть ихъ 
скальпами. Такъ видите, прибавиль онъ, подходя къ крЪфио- 
сти—можно поступать справедливо, не измфняя ни чести, ни 
долгу службы. г 

Капъ, не вполнф уяснивиий себЪ послёднюю мораль, что-то 
пробормоталь въ отвЪтъ. 

Они съ минуту стояли передъ дверью форта, точно собираясь 
съ мыслями, и; наконецъ, вошли. | 


ГЛАВА ХХУШ. 


Ты, нагая земля, опустошенная гнЪфвною 
зимою, ты теперь зеркало, въ которомъ я 
вижу состояне души моей: прежде, весна 
покрывала тебя свъжими цвЪтами, потомъ 
лЪто придало тебЪ гордости, украсивъ тебя 
нарциссами; а теперь пришла зима, жесто- 
кая и лютая, и обезобразила твою одежду. 
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Патфайндеръ вошелъ въ комнату умирающаго съ грустнымъ 
словомъ на устахъ, но съ тяжелымъ сомн®немъ на сердцЪ, по- 
тому что какъ бы ни было велико разнообраз1е въ релимюзныхъ 
вфрованяхъ, есть убЪждеше, общее всЪмъ людямъ, что смерть— 
не больше, какъ переходъ отъ этой формы существовашя къ дру- 
той, высшей. Сержанть Дунгамъ былъ человЪзкъ храбрый; но 
онъ отправлялся въ страну, тдЪ рфшительность и храбрость были 
бы ему безплодны; по той мфрЪ, какъ онъ постепенно отрфшалея 
отъ узъ этого мфа, всЪ его помыслы и чувства принимали на- 
правленше, боле сотласное съ его положешемъ. Если справед- 
ливо можно назвать смерть общимъ уровнемъ, то это название 
особенно вЪрно въ томъ смысл, что смерть заставляеть всЪхъ и 
каждато взглянуть на тщету жизни съ одной точки зрфшя. 

Палфайндеръ, несмотря на особенность своихъ привычекъ и 
мнфви, былъ всегда склоненъ къ задумчивости и смотрфль на 
все окружавшее болЪе или менфе въ религюзномъ и торжествен- 
номъ свфтз. Потому сцена, происходившая въ блокгаузЪ, не. 
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пробуждала въ немъ никакихъ новыхъ ощущений. Не то было съ 
Капомъ: грубый, упрямый, буйный и вдобавокъ съ педантиче- 
скими замашками, старый морякъ не былъ расположенъ гля- 
дЬть даже на самую смерть съ такимъ уважешемъ, какого тре- 
буетъ ея строгое величе; и, несмотря на все происходившее, ие- 
смотря на непритворную любовь къ своему зятю, онъ вошелъ 
въ комнату, тдЪ умиралъ человЪкъ, съ видомъ безчувственнаго 
равнодупия, плодомъ долгаго пребывая въ школ, гдф хотя и. 
даются уроки высокихь истинъ, но тд№ эти уроки теряются 
безъ выгоды для учениковъ, мало расположенныхъ ими поль- 
зовалься. 

Каиъ тотчасъ же доказалъ, что на него не такъ, какъ на 
теЪхъ прочихъ, дЪиствовала торжественность этой минуты, на> 
чазъ разсказывать о посл$днихъ происшествяхъ, заключит- 
шихся смертью Мюйра и Ароухеда. 

— Оба подняли свои якоря, какъ глазомъ митнуть, братъ 

Лунгамъ, — прибавилъ онъ, — и ты можешь утфшать себя 
тЪмъ, что незадолго передъ тобою друме отправились въ 
великое путешестве, и отправились таке люди, которыхъ 
ты не ‘слишкомъ любилъ, и будь я на твоемъ м%стВ, я 
былъ бы очень этимъ утЪшенъ. Моя мать говаривала, другъь Пат- 
файндеръ, что не должно разнфживать душу умирающаго, а, на- 
противъ, укр$илять ее всякими благоразумными мфрами. Эти 
говости очень облегчать нашего б%днаго Дунгама, если онъ чув- 
ствуеть къ дикимъ то же, что я чувствую. 
_ Шоньская Роса, услышавъ извЪсте, принесенное. Капомъ, 
встала, и неслышными шагами вышла изъ блокгауза. На лицЪ 
Дунгама не выразилось никакого особаго чувства, потому что 
нити, связывавния его съ жизнью, такъ ослабились, что онъ ©9- 
вершенно забылъ Ароухеда и нисколько не заботился о МюйрЪ; 
но онъ спросиль слабымъ голосомъ о Джасперф. Молодой чело- 
вЪкъ, тотчасъ же позванный, не замедлиль явиться. Сержанть 
носмотрфлъ на нее съ нъжностьо, и въ тлазахъ его выразилось 
раскаяше въ оскорблеши, которое онъ нанесъ ему такъ неспра- 
ведливо. Въ блокгаузВ въ это время находились Патфайндеръ, 
Капь, Мабель, Джасперъ и умираюний. Всф, за исключешемъ 
Мабели, стояли вокругъь одра сержанта, ожидая сго посл дней 
минуты. Мабель преклонила, колфни возлЪ него, то прижимая къ 
своему лбу руку, покрытую холоднымъ потомъ, то овлажняя за- 
сохния тубы своего отца. 
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— Теперь ты, а завтра мы, сержантъ,—сказаль Патфайи- 
деръ, который бывалъ такъ часто свидфтелемъ торжества, смерти, 
что не могь чувствовать никакого особеннато- благогов$йнало- 
смущеня при вид умирающахо, хотя и вполнф чувствовалъ, 
какъ различно ея торжество въ. пылу битвыси въ тишинЪ домали- 
няго круга,—я не сомнфвалюсь, что мы встртимся тамъ посяф. 
Ароухедъ пошелъ своимъ нутемъ, это’ правда; но‘онъ пошелъ не 

-ТЪмъ цутемъ, какимъ ходятъ справедливые индЪицы. Ты его не 
увидишь тамъ, потому что тропа его не есть тропа справедливахто. 
Это говоритъ разумъ; то же говорить онъ и о поручикЪ Мюйрь. 
Ты исполнилъ свой долгь въ жизни, и теперь, когда отпраз- 
ляешься на долгое странствоваше, у тебя должно быть и сердце 
легко, и ноги быстры. 

— Я надфюсь, другъ мой; я старался исполнить долгь мой. 

— Да, да вмфшалсея Капъ,—коли рфшился, такъ вполю- 
вину сразился; и хоть было бы лучше, если бы ты легь въ дрейфъ 
на открытомъ м%ств и послалъ лодку разузнать, что дЪлается на 
берегу; но’что и товорить: никто изъ насъ не сомнзвается, что 
ты думалъ сдфлать все къ лучшему... Ну, да я думаю, что всегда 
бываеть такъ, судя по всему, что я видфлъ въ этомъ свЪтВ и 
читаль о томъ свЪтЪ. 

— Такь, я думаль сдЪлать все къ лучшему. 

— Батюшка! Милый батюнгка! 

— Магнитъь очень накренилась отъ удара этого шквала, 
Патфайндеръ; она ни сказать, ни сдЁлать ничего не можеть, 
чтобы помочь отцу своему обойти подводные камни; зато ужь 
намъ надо какъ-нибудь постараться провести его благополучно. 

— Ты что-то сказала, Мабель?—спросилъ Дунгамъ, обра- 
тивъ свои взоры къ ней и не будучи въ силахъ повернуться всЪмъ, 
ТЪломъ. 

— Да, батюшка... Я прошу васъ, забудьте теперь обо всемъ, 
что было сдфлано вами добраго и хорошахо; надфитесь толЕко на 
едну любовь Сына, Божия! 

— Что-то въ этомъ родф говорилъ намъ священникъ, брать 
Капъ. Милое дитя мое, кажется, товорить справедливо. 

— Да, да, что и говорить, это справедливо. Онъ будеть на- 
шимъ судьею. Онъ ведеть шканечный журналъ всЪхъ папихъ 
ДВлъ и въ послфдьй день скажетьъ, кто дЪлаль добро, кто дф- 
лалъ худо. Да, Мабель говорить справедливо; ну, а если такъ, 
то тебЪ нечето и хлопотать: счеть навзрное веденъ аккурално. 
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— Лядюшка! Милый дядюшка, это суетное ‘обольщене! О, 
возложите всю вашу надежду на любовь божественнато Искупи- 
теля. Не чувствовали ли вы нодчасъ свое безсиле въ исполнен 
самыхъ обыкновенныхъ желанй? Какъ же теперь думаете вы 
собственными силами удостоить свою трфшную и тлЬнную при- 
роду явиться въ присутстве чистоты совершенной? НЪфть на- 
дежды, кромЪ любви Христа! 

— Воть это же самое товаривали намъ моравске б ратья,— 
сказалъ Палфайндеръ Капу шепотомъ;—повЪрьте, она. товоритъ 
истину. 
— Да, истину, другь Патфайндеръ, касательно дистанциь 
по только не курса. Я боюсь, чтобы дитя не заставило сержанта, 
дрейфовать теперь, когда онъ выплылъ на, фарватеръ, въ самую 
надежную часть канала. 

— Предоставьте все Мабели, предоставьте ей; она знасть 
лучше всЪхъ насъ и не можеть сдЪлать зла. 

— Я слыхалъ это прежде,— отв чалъ Дунгамъ.—Ахъ, Ма- 
бель, странно какъ-то отцу опираться на дфтище свое въ такую 
минуту. 

— Поручите себя Богу, батюшка; ищите опоры въ любви 
Его Сына. Молитесь, о, мой милый, милый батюшка, молитесь 
Ему, чтобы онъ поддержалъ васъ! 

— Я не привыкъ молиться, братъ Капъ, не ум... Патфайи- 
деръ, Джасперъ, помогите мнф прибрать слова для молитвы. 

Капь едва ли даже зналъ, что такое молитва, и не даль 
никакого отзыва. Патфайндеръ часто молился, молился еже- 
дневно, если не ежечасно, но молился внутренно въ цфломудрен- 
ной простотф своего сердца и безъ помощи словъ. Потому въ 
этомъ случаЪ быль такъ же безполезенъ, какъ морякъ, и также 
ничего не отвфчалъ. Что же касается до Джаспера ПрЪеной 
Воды, то хотя для облегчемя Мабели онъ съ радостью поку- 
свилея бы сдвинуть тору, но это требоваже превосходило его 
силы, и онъ отошелъ въ сторону съ тВмъ стыдомъ, который ощу- 
щають молодые и крфиюе люди, когда ихъ призывають на дфло, 
вынуждающее у нихъ безмолвное признане своей слабости и 
зависимости отъ друтого высшато могущества. 

— Отець мой!—сказала Мабель, отирая свои тлаза, вся 
дрожа отъ волнешя и блдная, какъ смерть.—Я буду молиться 
съ вами за васъ, за себя, за всЪхъ насъ. Богъ внемлеть молитвЪ 
слабаго смертнаго. | 
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Было что-то возвышенное, что-то трогательное въ этомъ про- 
явлеши дочерняго блаточестя. Спокойствие и вмЪетЬ горяч- 
ность, съ которою это юное создаше приготоваялось къ священ- 
ному долгу; самоуничижеше, съ которымъ она забывала, ра- 
дость и застфичивость своего пола, чтобы люддержать отца въ 
минуту испытавя; возвышенность торжественной цфли, къ ко- 
торой она направляла всЪ свои силы, съ женственной предан- 
ностью, съ женственнымь величемъ, вся проникнутая любовью; 
святое смиреше, просвфтлявшее ея сознане, все вмфетЪ окру- 
жало ее, какъ бы ореоломъ и заставляло блатгоговЪ ть ‘передъ 
пею всЪхъ присутствовавшихъ. 

Мабель получила, релимюзное и разумное воспитание, равно 
чуждое всякихъ преувеличений и высокоумствованй. Ея пре- 
данность къ Богу была, исполнена отрады и надежды; но она уже 
по природв своей была самое кроткое, самое преданное суще- 
ство. Еще съ дЪтства привыкаа она обращаться съ молитвою къ 
Божеству, соображаясь всегда, съ Божественнымь преднисанемъ 
самого Христа, повелфвшато своимъ послВдователямъ удержи- 
ваться отъ суетныхъ повторений и оставившато въ образець 
молитву, несравненную по своей возвышенности и полнотЪ, какъ 
бы для того, чтобы устыдить людей, склонныхъ почитать свои 
песвязныя и случайныя мысли за жертву, самую утодную для 
Божества. Церковь, къ которой Мабель принадлежала, снабдила 
своихъ послВловалелей многими прекрасными молитвословями, 
способными настраиваль душу къ религюзнымь помысламъ. При- 
выкшая къ этого рода молитвамъ, столько же. общественнымъ, 
сколько и частнымъ, душа Мабели легко отдалась стремлению 
возвышенныхь помысловъ. Навыкъ къ молитвЪ. былъ въ ней 
усовершенствованъь образованемъ, давшимъ языку ея возвы- 
шенность и краснорфчивую прелесть. Однимъ словомъ, Мабель, 
въ этомъ отношени представляла образецъ того, какъ легко мо- 
туть быть усвоены точность мыслей, отчетливость выражен и 
благородство премовъ даже т$ми, которые не имфли возможности 
пользоваться высшими уроками. Котда она прекаонила колвни 
у одра своего отца, то’ блатотовз ше, выразившееся какъ въ ея 
положеши, такъ и во всемъ ея вид, приготовило зрителей къ 
чему-то святому; и когда ея любящее сердце начало изаивалься 
въ словахъ, вспомоществуемыхъ памятью, славословя и молешя, 
излетавиия изъ усть ея, были. бы достойны антельскато хора. 
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Хотя слова ея не были рабскимъ повторешемъ, но выраженшя, 
запечатяЪнныя простымъ величемъ литурми той церкви, къ 
которой принадлежала Мабель, безъ сомнфня, были угодны тому, 
къ Кому относились. На слушателей произвели они полное дЪй- 
©тв16; ибо достойно замфчашя, что, несмотря на гибельное влёяз 
ше грубаго и ложнато вкуса, если долго подчиняется ему душа, — 
прекрасное и святое такъ’ родственно связано съ челов ческою 
природою,.что не можетъ не найти отзыва, во всякомъ сердц%. 

Но котда наша’ героиня коснулась положешя умирающато, 
дЪИстве, производимое ею, стало еще сильнЪе, потому что тогда 
она почувствовала себя още ревпостнЪе, еще усерднЪе. Р$чь ея 
была чиста и прозрачна; но вся сила, заключалась въ простомъ 
мотуществЪ ‘любви, и слова ея, согрфтыя святымъ усердемъ, 
вознеслись до величавато краснорфя. Мы бы могли привести 
злфсь ифкоторыя изъ ея выражен, но; почитая здЪсь не со- 
всфмъ приличнымъ подвергать эти священные предметы бли- 
жайшему разбору, удерживаемся. 

Эта чудная и торжественная сцена произвела различныя 
впечатльшя на различныхъ 0собъ, присутствовавшихь при ней. 
Самъ Дунгамъ быль скоро поглощенъ предметомъ молитвы, и 
онъ почувствоваль такую же отраду, какую почуветвовалъ бы 
человЪкъ, который, колеблясь на краю пронасти, обремененный 
‘тяжкой ношею, вдрутъ ощутилъ бы, что ноша ето облегчается, и 
вдругъ увидфлъ бы ее на раменахъ болЪе сильныхъ. Капь былъ 
пораженъ, хотя впечатлЬше, произведенное на его душу, не 
могло быть ни очень глубоко, ни очень продолжительно. Онъ 
отчасти удивлялся своимъ собетвеннымь чувствамъ, и самъ не 
могь рЬшить, такъ ли они были мужественны, такъ ли геройски, 
какими должны быть; онъ, однакожъ, былъ способенъ почувстро- 
вать вмян!е истины, человЪчности, релимозной преданности п 
быль далекъ отъ.того, чтобы сдфлать какое-нибудь изъ своихъ 
трубыхъ и жесткихъ возражений. Джасперъ стоялъ на колЪняхъ 
противъь Мабели, закрывъ свое лицо и сл$дуя за ея словами съ 
пламеннымъ желашемъ соединить съ ея молитвою свою, хотя 
можно было сомнфваться, не больше ли были заняты его по- 
мыслы мягкими и нЪжными звуками толоса молящейся, чфмъ 
предметомъ ея молешя. 


Впечатльше, произведенное па Патфайндера, было порази- 
тельно и очевидно, очевидно потому, что онъ стояль также 
противъ Мабели, и въ игрЪ сто физюномёи, какъ обыкновенно, 


` 


о Ча 


Въ эту торжественную минуту ни у кото не доставало духа 
сказаль сержанту о его ошибкЪ, и опъ умеръ минуту или двь 
спустя, лержа обфими руками руки Джаспера и Мабели. Наша, 
героиня не знала сама и не видала съ чьей рукой соединена ея 
рука до той минуты, какъ восклицаше Капа не возвфетило ей 
смерть отца. Тогда, поднявъ лицо, она встрфтила глаза Джа- 
спера, устремленные на, нее, и почувствовала, горячее прикосно- 
веше сго руки. Но въ это мгновене только одно лишь чувство 
владычествовало въ ней, и она отошла въ сторону плакать, почти 
не отдавая себЪф отчета въ томъ, что случилось. Патфайндеръ 
ьоялъ за руку Джаспера и вышелъь съ нимъ изъ крЪиости. 

Оба друга въ безмольи прошли мимо отня и черезъ прога- 
лину достигли противоположнато берега острова, пи разу не 
прервавь молчашя. ЗдЪеь они остановились. Патфайндеръ 
пачалъ: 

— Все кончено, Джасперъ, —сказаль. онъ,—все кончено. 
Ахъ, бЪдный сержантъ Дунгамъ остановился на своемъ маршф, 
и чья же рука? Рука мерзавца минго остановила его. Да, ни- 
когда нельзя зналь, что случится съ нами впереди, и завтра, 
послзавтра можеть быть то же самое и со мною. 

— А Мабель? Что будеть съ Мабелью, Патфайндеръ? 

— Ты слышаль предсмертныя слова сержанта: онъ пору- 
чить дитя свое мнЪ, Джасперъ, и норучене это свято; а это 
святое поручене. % 

— Это такое поручеше, Палфайндерь, оть котораго всякй г. 
съ радостью освободнлъ бы тебя ‚ возразилъ молодой человъкь _ 
съ горькой улыбкой. | я 

— Я часто думаль, что оно возложено на недостойнаго. Я. 
пе тщеславенъ, Джасперъ; я не тщеславенъ, кажется, иЪть; но 
еели Мабель Дунгамь простить мнЪ всё мон недостатки и все 
мое невЪжество, мнф не слдуетъь противиться ей, хотя я и х0- 
рошо/ знаю свое ничтожество. 

— Никто не будеть упрекать тебя, Патфайндеръ, если ты 
женишься на Мабели Дунгамъ, точно такъ же, какъ никто бы не 
сталь упзекать тебя, увидя на груди твоей безцфиный алмазъ, 
свободно подаренный тебЪ друтомъ. 

— Такъ ты думаешь, что будуть упрекать Мабель, друтъ 
Лжасперъ? Да, и у меня были безнокойныя мысли объ этомъ: 
вфдь не всф же смотрять на меня такими глазами, какъ ты и 
дочь сержанта. (Джасперъ Прфснал Вода вздрогнулъ, какъ будто 
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внезанно почувствовалъ тфлесную боль)—А люди, —продол- 
жалъ Путеводитель, завистливы и нравы имфють дурные, о06о- 
бенно ть, что живуть въ тарнизонахъ; ужъ такова натура! 
Знаешь что, Джасперъ, иногда приходить мнЪ въ голову мысль: 
что бы Мабели полюбить тебя? Да, да, я иногда желаю этого; а 
также, чтобы и ты полюбилъь ее, потому что мнЪф всегда каза- 
лось, что съ тобою она была бы гораздо счастливфе, чЪмъ со 
МНОЮ. 

— Полно, полно говорить объ этомъ, Патфайндеръ, —про- 
рвалъь Джасперъ нетерифливо и почти задыхаясь, —ты будеть 
мужемь Мабели, и не слфдуеть никого другого даже въ хазго- 
ворахъ, даже въ мысляхъ сближать съ Мабелью. А я—я по- 
слфдую совфту Капа, пойду на океанъ, познакомлюсь съ со- 
лоною водою и, можеть быть, стану человЪкомъ. 

— Ты, Джасперъ Уэстернъ! Ты хочешь покинуть озера, 
лЪса и траницы! Ты хочешь промфнять ихъ на города, и посе- 
лешя и на малую разницу во вкусЪ воды! Раззв! Ъгь.у насъ со- 
лончаковъ, если ужъ соль такъ нужна тебЪ? И’ не 'Холженъ ли 
человфиьъ довольствоваться тЬмъ, чфмъ довольствуются всЪ дру- 
ия твари Божи? Я падфялся на тебя, Джасперъ, я надфялсл 
па тебя и думалъ, что теперь, когда’ Мабель и я будемъ жить въ 
одной хижин®, ты черезъ нЪфсколько времени выберешь также 
себЪ подругу и придешь и поселишься въ пашемь сосЪдствь. 
Есть чудное м%сто, миль пятьдесять къ западу отъ гарнизона: 
тамъ думалъ бы я поселиться; а миль десять оттуда есть славная 
пристань, въ которой ты можешь держать свой куттеръ и’ мо- 
жешь разгуливать на пемъ въ досулие часы. Я радовался, во- 
ображая, что ты съ своею женою занялъ бы одно изъ этихъ 
мЪеть, а я съ Мабелью другое. Мы жили бы-такъ близко друтъ 
оть друга; охотясь, я успфлъ бы дойти до твоего жилища, ни- 
сколько не утомившись, и если Богъ позволяетъ своимъ созда- 
шямъ быть счастливыми на землЪ, какъ бы мы были счастливы 
вчетверомъ! 


— Ты забываешь, мой другь,—отвфчаль Джасперъ, взязт, — 


руку Путеводителя и силясь улыбнуться, — ты забываешь, 
что нЪть четвертой особы, которую бы я могъь полюбить, и я 
не думаю, чтобы я могъ полюбить кого-нибудь такъ, какъ люблю 
тебя и Мабель. 

— Благодарю тебя; добрый Джасперъ, блатодарю тебя отъ 
всего сердца. Ты говоришь, что любишь Мабель; но любовь твоя 
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къ ней ость не больше, какъ дружба, а я совсЪмъ другое. чув- 
ствую къ ней. Теперь, знаешь ли, теперь я не сплю такъ кр%ико, 
какъ спитъ природа въ’ полпочную пору, какъ спалъ_я прежде 
самъ: пфлую почь мнф все спится Мабель Дунгамъ. Моло- 
дыя лани бЪтаютъ и рзвятся вокругъ мепя, и когда я поднимаю 
ружье, чтобы выхватить ‘одну изъ нихъ, ‘звЪрьки обертываются 
пазадъ, и мнЪ тогда чудится, что будто он улыбаются и 
смЪются, и какъ будто хотятъ сказать: «стрфляй въ меня; если 
смфешь!» Потомъ я слышу звуки ея сладкато голоса среди п}- 
шя птицъ... И воть, не дальше какъ въ послЪднюю ночь, мн 
спилось, будто мнЪ должно переходить черезъ Шагару: я. схва- 
тиль Мабель на руки ини за что на свЪтф не хотфлъ разлучиться 
съ нею. Самыя торьюя мипуты были тЪ, когда павождешемь 
дьявола или какото-нибудь ирокезскато вождя-колдуна, предста- 
влялось мнЪ во сн, будто я теряю Мабель по какому-то необъ- 
яенимому несчастпо: опа или вдругь перемфняется ко мн, или 
цто-то вырываеть се у меня... з 

#820 Патфайндеръ; если это такъ торько тебЪ во снЪ, то 
каково же тому, кто чуветвуеть это въ дЪйствительности, ка- 
ково Же тому, кто знаетъ, что это наяву? Вто чуветвуеть, что 
ужъ здЪеь нЪть надежды’ никакой, никакой... 

Эти слова вырвались у Джаспера, какъ вытекаеть жидкость 
изъ сосуда внезапно разбитаго. Он были произнесены не- 
вольно, бёзсознательно почти, но съ выражешемь истиннато 

’оувства, непозволявшимь ни минуты сомиъваться въ’ ихъ глубо- 
кой искренности. Патфайндеръ вздрогнуль и съ минуту тлядфль 
па своего друга, какъ тромомъ пораженный; и, несмотря на все 
его простодупие, истина, наконецъ, сверкнула ему прямо въ 
тлаза. Нужно ли говорить, какъ начинаеть проворно дЪйство- 
вать умъ, когда, наконецъ, находить ключъ къ тому, чего прежде 
но подозрЪвалъ; какъ быстро бЪтуть тогда догадки и возсталоть 
госпоминашя въ подтверждение того, что открылось внезапно и 
яеожиданно? Налъ терой`быль такъ довфрчивъ оть природы, 
зака. блатороденъ, такъ склоненъ думать, что вс ‘друзья его 
желали его такого же счастя, какого желаль онъ имъ; что’ ни- 
когда до самой этой несчастной минуты подозрёше о’ любви Джа- 
спера къ Мабели не возникало въ груди его. Онъ зналь, одна- 
кожъ, теперь очень хорошо т\ ощущешя, въ которыхъ обнару- 
живается страсть, и всньшика, въ. его друтЪ была`‘такъ сильна и 
такъ естественна, что не мотла оставить“въ немъ ни малЪйшаго 


-— 456 — 


-еомпфшя. Чувство, которое у него послБдовало за этимъ откры- 
пемъ, было глубочайшее самоуничижеше, едва выносимал 
мука. Онъ вспомнилъ тогда и о юности Джаспера, и о его привле- 
кательной наружности, и о вс5хъ другихъ его свойствахъ, но 
которымъ казалось вфроятнымъ, что Мабель предночла бы Джа- 
спера ему. Благородная правдивость духа, которая была харак- 
теристическимъ отличемъ Путеводителя, воснряла тогда свою 
силу; она была подкрЪнаена всегдалиней строгостью, съ кото- 
рою онъ судиль о самомъ себЪ, п тЬмъ уважешемъ къ правамъ 


и чувствамъ другихь, которое, казалось, было прочно вкоренено - 


въ его нриродЪ. Взявъ Джаснера за руку, онъ подвель его къ 
пню, на который почти заставилъ его сфеть усимемъ своихъ 
желфзныхь мускуловъ; потомъ самъ сфлъ возаЪ него. 

Джаснеръ въ эту минуту, когда прорвалось его чувство, въ 
одно и то же время встревожился его силою и устыдиася ея. 
Онъ отдалъ бы все, чёмь владфль на земль, лишь бы только 
возвратить три посл$дшя минуты; во онъ быль такъ` открове- 
ненъ, такъ иривыкъ товорить искренно съ своимъ друтомъ, что 
ему и въ толову не приходило танться или отказаться отъ объ- 
ясненшя, котораго, повидимому, тотъ хотфаъ потребовать оть 
него. Онъ дрожалъ, предчувствуя, что должно произойти; но ни 
на минуту мысль о возможности обмана не нредстазаилась ему. 

— Джаснеръ,—началь Патфайндеръ тономъ, торжествен- 
ность котораго заставляла дрожать вс нервы въ тлф его слу- 
игалеля,—это удивило меня! Я не думаль, чтобы въ тебф были 
именно тая чувства къ Мабели; и если только мое тщеслав!е, 
мои дерзые помыслы не обманули меня жестоко, то я сожазфю о 
тебЪ, Лжаснеръ, видить Богь, сожааЪю! Да, я умфю теперь со- 
жалфть о томъ, кто отдаль свое сердце такому созданио, какъ 
Мабель, и не имфеть надежды; что она взтлянеть на него такъ 
же, какъ онъ самъ смотрить на нее. Дфло все должно прояснЪть, 
ПрЪеная Вода, какъ говорить делаваръ, и чтобы не было ни 
облажа между нами! 

— Чл туть прояенять, Натфайндерь? Я люблю Мобеаь- 
Дунптамъ, а Мабель Дунтамъ не любить меня: она, избрала, тебя, 
она, предиочитаетъ тебя, и лучнато я ие могу придумать, какъ 
пойти на соленую воду и забыть васъ обоихъ. 

— Забыть меня, Джасперъ! Но за что же? Чфмъ заслужиль 
я это? Какъ же ты знаешь, что Мабель предпочитаеть меня? 
Какъ знаешь это, другь? МиЪ кажется, это’ невозможно. 


а 


‚ —_ Не р№ёшилаев ли она выйти за тебя? А развЪф Мабель 
рЬшится выйти за человЪка, котораго не любить? 

— Сержанть сильно упрашиваль ‘ее... а она такъ покорна, 
такъ смиренна... ей, можеть быть, было трудно’ противиться жс- 
лашямъ умирающаго отца. Говорилъ ли ты когда-нибудь Ма- 
бели, что ты любишь ее, Джасперъ, что ты питаешь къ ней 
тавя чувства? 

— Никогда, Патфайндеръ, никогда о не рышился я такъ 
погр$шить передъ тобою. 

— Я вЪрю тебф, Лжасперъ, вфрю тебф и думаю, что ты 
пойдешь на соленую воду, и твоя тайна умретъ съ тобою. Да я 
этого не хочу: этого не должно быть! Мабель все узнаетъ, пусть 
свободно выбереть она, хотя бы даже сердие мое разорвалось 
оть такого испыташя, пусть свободно выбереть. Такъ, стало 
быть, ни одного слова не было сказано между вами, Джасперъ? 

— Ни одного слова положительнаго, ни одного слова пря- 
мото. Но я признаюсь теб въ моихъ безумствахъ, Патфайндеръ, 
и но затаю ничего отъ такого блатороднато друга; потомъ— 
конецъ дфлу! Ты знаешь, какъ молодые люди понимаютьъ друтъ 
друга или думаютъ, что понимаютъ, не говоря, однакожь, между 
собою открыто и ясно; какъ они узнають мысли другъ друга 
или думаютъ, что узнають посредствомъь тысачи различныхь 
мелочей, которыхъ и уловить трудйо? 

— НЬть, Джасперъ, ифтъ, я не знаю этого, —отвфчаль откро- 
венно Путеводитель, потому что надо сказаль правду, его любовь 
ни разу не встрЪчала тЪхъ сладкихъ и чарующихъ ободрешй, 
которыя безмолвно свидЪтельствують о симпати.—Н$ть, Джа- 
сперъ, я не знаю ничего этого. Мабель всегда обращалась со 
мной ласково и то, что хотфла сказать мнЪ, веегда, говорила, яено. 

— Такь ты, стало быть, саышаль отъ нея, что она. любить 
тебя, Патфайндеръ? 

— Постой, Джасперъ, ить, на словахъ было не такъ. Она 
сказала мнЪ, что мы никогда не можемъ, никогда не должны 
быть мужемъ и женою; что будто она, не стоитъ меня, но она, тутъ: 
же товорила; что почитаеть меня, уважаеть меня. А потомъ, 
сержанть говорижь мнф, что ужъ всегда такъ бываеть съ моло- 
дыми и робкими дБвушками; что мать ея то же дфлала и то 
же говорила, и что я долженъ совершенно удовольствовалься, 
если она, согласилась почему бы то ни было выйти за. меня... Я 
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подумалъ потомъ’самь и повфриль, что все это ‘правда... что 
же? Я ‘повзрилъ! 

Мы были бы невфрными историками, если бы не сказали, 
что Джаснеръ, вопреки всей своей дружбЪ къ счастливому со- 
пернику, вопреки всфмиъ своимъ блатороднымъ и искреннимъ же- 

° лашямъ счастя ему, почувствовалъ, что сердце его забилось 
пеодолимымъ чувствомъ радости при этомъ извЪети. Нельзя 
сказать, чтобы онъ. почувствоваль какую-нибудь надежду; но 
было отрадно ревнивой жадности безпреджльной любви узнать, 
что никто другой не слыхалъ сладкаго признашя, въ которомъ 
было отказано ей. 

— Скажи мнф еще что-нибудь объ этомъ ум®ши товорить 
безъ помощи языка,—продолжалъь Патфайндеръ, лицо котораго 
становилось все сумрачнфе и сумрачн$е, и который сдфлалъ 
этотъ вопросъ своему друту съ видомъ человЪка, предчувствую- 
щаго недобрый. отвфтъ.—Я умЪю товорить такъ съ Чингачгу- 
°комъ, я бывало такъ и разговариваль съ нимъ и его сыномъ 
Ункасомъ, когда еще Ункасъ былъ живъ; но я нё зналъ, что мо- 
лодымъ дфвушкамъ извфстно это искусство, а ужъ особенио 
Мабели Дунгамъ. 

— Но 10, Патфайндеръ. Я товорю только о взорф, объ 
улыбк%, о трепет и дрожаши рукъ, когда молодая дфвузнка слу- 
чайно подойдетъ и прикоснется ко мнЪ; а такъ какъ я быль на- 
столько слабъ, что дрожалъ даже отъ дыхашя Мабели, даже отъ 
легкато шороха ‘ея платья, то мои безумные помыслы раю 
меня. Я никогда ясно не товорилъ о своемъ чувств Мабели, а 
теперь было бы безиулезно, потому что нЪтъ для меня никакой 
‘уже надежды! * 

— Джасперъ, —возразиль Патфайндеръ просто, но съ та- 
кимъ достоинствомъ, которое заставило невольно  подчинятьсл 
ему и согласиться съ нимъ,—будемъ говорить 0’ похоронахъ 
сержанта и о нашемъ отъфздф съ этого острова; посл. будетъ 
довольно времени поговорить подробнЪе о дочери сержанта. Мн% 
должно пристально вглядфться въ это дфло, потому что отень пю- — 
‘ручилъ мн свое дитя. 

Джасперъ былъ даже радъ прекращенйо этого разговора, п 
друзья разстались, каждый озабоченный своею обязанностью. 

Посл полудня всЪ тфла, были похоронены; могила’ сержанта, 
ДЛунгама возвысилась въ серединЪ прогалины подъ тънью высо- 
каго вяза. Мабель горько плакала во время‘церемоши, и слезы 
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нфеколько облегчили ея горесть. Ночь прошла спокойно такъ 
же, какъ и слЪдующи день, въ который они еще не могли от- 
правиться, потому что Лжасперъ объявилъ, что вЪтеръ слишкомъ 
силенъ и не позволялъ пускаться въ озеро. Та же причина, удер- 
жала капитана Сангл!е, который оставилъ островъ только утромъ 
па трети день посл. смерти Дунтама, когда потода поуспокои- 
лась, и подуль попутный вЪтеръ. Передъ отъфздомъ онъ про- 
‘стился съ Патфайндеромъ, и по всему казалось, что онъ видЪлЪ 
зъ немъь существо особеннаго разряда и дорого цфнилъ время, 
‘проведенное въ его обществ. Оба они разстались съ взаим- 
нымъ уважешемъ, не ре быть, однакоже, затадкою другъ 
для друга. 


ГЛАВА ХХХ. 


Весело обернулась она, чтобы онъ могъ 
видЪть улыбку, пробЪгавшую но устамъ ея; 
но лишь только она замфтила, какъ угрюмо 
встр®тились его взоры съ ея взорами, эта 
улыбка исчезла. 

„Лалла-Букд“. 

Нравственныя силы нашей тероини были такъ напряжены 
собъттями послЪднихъ дней, что отчаян!е не мотло овладЪть ео 
совершенно и безпомощно. Она плакала по своемъ отиф, вздра- 
тивала по временамь, припоминая внезапную смерть Дженни 
и всф т ужасныя сцены, которыхъ была’ свидфтельницею; но 
она также не давала себЪ воли и. недолго оставалась въ томъ 
тлубокомъ унынй, которое обнаруживаейся въ упадкВ силь и, 
обыкновенно, сопровождаеть гторесть. еть быть, ифиеня- 
щая тоска, подавлявшая б®дную Росу и державшая ее около 24 
часовъ въ состояши совершеннаго окаменфея, помогла Ма- 
бели одолЪть собственное отчаяше, потому что Мабель чув- 
ствовала себя какъ бы призванною утЪшить молодую инданку. 
Она исполнила, этотъ долгь съ тьмъ спокойствемъ, съ тою мяг- 
костью и тою вкрадчивою кротостью, которыми обыкновенно 
обнаруживается сила ея пола въ подобныхъ случаяхъ. 

Утро третьяго дня было назначено для отилыя «БЪгуна». 
Джасперъ сдфлалъ вс нужныя приготовлешя; различныя вещи 
были уже принесены па бортъ, и Мабель разсталась съ Росою 
послЪ мучительнаго, но нфжнаю прощаня. Словомъ, все было 
тотово, и на островЪ не оставалось уже никого, кромЪ индийской 
женщины... Патфайндера, Джаснера и нашей тероини. Первая 
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пошла въ чашу плакать; посл5 дне же приближались къ тому 
мЬсту, тд находились три лодки, изъ которыхъ одна, принадле- 
жала Рос%, а двф друмя ожидали ихъ, чтобы перевезти на «Б$- 
гуна». Патфайнеръ шелъ впереди; но, приблизившись къ берету, 
онъ, вмЪето того, чтобы идти прямо къ лодкамъ, попросилжь сво- 
ихъ спутниковъ слФдовать за нимъ и привелъ ихъ къ упавшему 
дереву, которое лежало на самой окраинЪ прогалины, невидное 
съ борта куттера. СФвъ на его пень, онъ нопросниаъ Мабель за- 
пять мЪсто возлЪ него съ одной стороны, а Джаспера съ друтой.. 

— Сядьте здЪеь, Мабель, сядь туть, ИрЪсная Вода,—началь 
онъ, какъ только сфль самъ.—На душ у меня лежитъ что-то тя- 
желое, и теперь время снять съ нея эту тяжесть. Сядьте, Ма- 
бель, дайте мнЪ облегчить сердце, если не совЪсть, пока еще хва- 
таеть у меня на это силы. 

Пауза, послфдовавшая за этимъ, продолжалась двф или три 
минуты, п оба слушателя съ удивлешемъ ожидали, что будетъ 
далЪе. Обоимъ имъ казалось невфроятнымъ, чтобы какая-нибудь 
тяжесть давила сердце Патфайндера. . 

— Мабель,—сказалъ, наконецъ, нашь терой,—мы должны 
поговорить ясно и открыто другъ съ другомъ, прежде, чфмъ со- 
единимся съ вашимъ дядею на куттер5... А знаете ли, что Соле- 
ная Вода послфдшя три ночи спалъ на куттерЪ? Онъ говорить, 
что только тамъ и можеть быть увфренъ человЪкъ въ безопас- 
ности волосъ на своей головЪ,—право, такъ. Ахъ, Боже мой! 
Что за вздоръ лфзеть. миф въ голову, и время ли теперь толко- 
валь о такихъ тлупостяхъ? Я стараюсь быть шутливымъ, ве- 
селымъ, но сила, человфка не можеть же заставить воду литься 
пазадъ къ ся истоку. Мабель, вы знаете, что сержанть, покидая 
насъ, рЪинить быть намъ другь другу мужемъ и женою, жить 
намъ вмЪстф и любить другъ друга, пока Богу утодно будетъ 
хранить насъ на землЪ и тамъ также, гдф будемъ послф. 

‚ Оть свЪжато утренняго воздуха на лицф Мабели заигралъ 
было слегка, прежни румянецъ; но при этой неожиданной рфчи 
легки румянецъ исчезъ, и щеки ея приняли прежнюю бл дность, 
положенную на нихъ гордостью. Она дружески, хотя и угрюмо 
взглянула на Патфайндера и даже силилась улыбнуться. 

— Это правда, мой блатородный другъ, —отвфчала она,— 
это было желаше моего бфднало отца. Чувствую, что, посвятивъ 
всю мою жизнь вашему счастью, я едва бы могла, заплатить вамъ 
за все, что вы для насъ сдфлали. 


— 461 — 


неприйтгнье, какъ" едушать' семеиный разговоръ, въ ОВ не 
принимаешь никакого участия. 

— Поэтому-то самому, что мы не одни, 'Мабель, то есть, по- 
тому, что Джасперъ теперь съ нами, я и хочу говорить теперь 
объ этомъ дфлз. Сержанть думалъ, что я тожусь быть вамъ 
мужемъ, и хоть я много сомнфвался въ этомъ, —да, да, я много 
сомифвался,—онъ усивлъ, наконецъь, убфдить меня, и все было 
рЬшено между нами, какъ вы знаете. Но когда вы такъ скромно, 
съ такою кротостно обфщали своему отцу выйти за меня, Мабель, 
и отдать мнЪ вашу руку, было обстоятельство, какъ товорить 
вать дядя, обстоятельство, которато вы не знали, и я подумалъ, 
что справедливость требуеть сказать вамъ о’немъ, пока еще 
дЪло не кончилось совсфмъ. Часто браль я тощую лань для 
своего обфда, когда, не могъ найти хорошей дичины; но очень нал 
турально’ не брать дурного, когда подъ руками хорошес. 

— Вы товорите такъ, Чатфайндеръ, что трудно понять васъ. 
Если вамъ точно необходимо говорить со мною теперь, то, по- 
жалуйста, будьте яснфе. 

— Хорошо, Мабель; я думалъ, что, соглашаясь на желашя 
сержанта, вы не знали, какого рода чувствовашя имфеть Джа- 
сперъ Уэстериъ къ вамъ... 

— Палфайндеръ!—И лицо Мабели покрылос® смертной блЪд- 
постью, потомъ вспыхнуло и покраснфло, какъ карминъ; все тю 
ся дрожело. Патфайндеръ, однакожъ, слишкомъ занятый своею 
думою, не замфтиль этого волнешя, а Джаеперъ не могъ его за- 
мЪтить, потому что, услышавъ свое имя, закрылъ лицо руками. 

— Я товорилъ съ нимъ и, сравнивая его’ чувствовашя съ 
моими чувствовашями, его желашя съ моими желашями, опа» 
саюсь, пе слишкомъ ли сходно думаемъ мы съ нимъ, котда, ду- 
маемъ о васъ,—не слишкомъ ли— для моего и для его счаетья. 


— 462 — 


справедливо, что ведетъ къ истинь и законности; но это мучи- 
техьно, какъ вы говорите, точно мучительно, —я это самъ.чуг- 
ствую. Воть что, Мабель: если бы вы знали, что Прфеная Вода 
думаетъ о васъ одинаково со мною, вы, можеть быть, никакъ по 
согласились бы выйти за такото стараго, за такого некрасивахо, 
какъ я 

— Къ чему такое жестокое испытане, Патфайндеръ? Къ 
чему можеть вести оно? Джасперъ Уэстернъ не думаетъь ничего 
подобнаго; онъ не говорить ничего, онъ не чувствуетъ ничего. 

— Мабель!—Это восклицаше вырвалось изъ устъ молодого 
человЪка съ силою, обличившою въ немъ неодолимыя ощущеня, 
и онъ не произнесъ бол\фе пи. слова. 

Мабегь закрыла лицо обфими руками. И она и а и 
были подобны двумъ преступникамъ, уличеннымь въ такомъ 
ДЪлЪ, которое нарушало ечасте ихъ’ общато покровителя, 

Въ эту минуту, можеть быть, Джасперъ готовъ былъ отречься 
оть своей страсти, потому что боязнь оторчить друга доходила, 
въ немъ до послфдней степени. А Мабель... Это положительное 
извьщенше о томъ, на что она почти безсознательно надфялась, 
сама не довфряя. своей надежд, такъ неожиданно застигло ее, 
такъ поразило, такъ взволновало, что она съ минуту была, въ 
какомъ-то ‘странномъ состояши, не зная плакать ей или. радо- 
валься. Она, однакоже, первая начала прерванный разговоръ, 
потому что Джасперъь не ршался ни солтать, ни объяваять 
того, что могло бы причинить страданя его другу. 

— Патфайндеръ, какъ дико говорите вы! Къ чему все это? 

—- Мабель, немудрено, что я товорю дико: вдь вы знаете, 
я полудик и не по однимъ моимъ привычкамъ, можеть быть, по 
и по натур$.— Говоря это, онъ силился засмяться своимъ обыч- 
пымъ, беззвучнымъ смфхомъ,: но его усиле, произвело какой-то 
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нестройный, удушаюцщий звукъ.—Ла, я долженъ быть дикъ, не 
стану спорить противъ. этого. у 

— 0, мой милый Патфайндеръ! О; мой лучпий, единствоп- 
ный дру гы Вы не подумали, вы не могли подумать, что я сказала, 
это съ намБрешемъ,—вскричала Мабель, почти задыхаясь отъ 
посифшности и испугавшись, не оскорбила, ли ого.—Если муже- 
ство, правдивость, блатородство души, непоколебимыя правила и 
множество другихъ прекрасныхъ качествъ возбуждать въ насъ 
лобовь и уважен!е, то нЪть никого въ свЪфтВ, кто бы имЪфлъ 
право болфе васъ быть уважаемымь и любимымъ. 

— Как у нихъ нЪжные и вкрадчивые толоса, Джасперъ!— 
сказаль Путеводитель, засмфявшись уже свободно и есто- 
ственно.—Ла, природа, кажется, нарочно создала ихъ для того, 
чтобы оиф пли для нашего слуха, котда умолкаеть музыка лЪ- 
совъ... Но мы должны понять другь другаз мы должны объяс- 
питься. Я снова спрашиваю васъ, Мабель, если бы вы внали, 
что Лжасперъ Уэстериь любить васъ такъ, какъ. я, или даже 
больше, хотя это ршительцо ‘невозможно, что въ своихъ снахъ 
онъ видить ваше лицо въ-водЪ озера; что въ своихъ_снахъ опъ 
разтоваривасть съ вами, разтовариваеть озаесъ, думает, что 
ить ничего ‘прекраснее Мабели Дунгамъ; что ить ничего ся 
луче и добродфтельне, и что онъ не зиаль счастья до тЬхЪ 
поръ, пока пе узналь паб, что ему сладко ифловать землю, по 
которой вы ходите, что онзйрабыль бы во: радости. своего про-_ 
мысла и лишь моечталь бы о васъ и о радос®и смотрЪть ‘на салну 
красоту и о радости слышать: вацгь голое, — согласились бы вы 
тогда выйти за него замужъ? 

Мабель не могла отвфчать па этоть вопросъ, даже если-бы и 
колала; но хотя лицо ея было закрыто руками, ‘арк румянецъ 
сквозилъ между пальцами и даже сообщалея имъ. Природа, од- 
Пако ие, сохраняла свою власть: была минута, когда изумлен- 
пая, почти испуганная дзвушка, бросила украдкой взглядъ па 
Джаспера, какъ бы еще не довфряя разсказу Патфайндера: о 
сто чувствахъ къ ней; этотъ быстрый взглядъ открыль ею всю 
истину, и она, въ то же мгновеше снова, закрыла, свое лицо, какъ 
бы желая избфтнуть сама всякато наблюдешя. 

-— Возьмите срокъ подумать, Мабель;— продолжаль Путево- 
дитель, — дЪло не пгуточное выйти за одного, когда мысли и же- 
лашя клопятъ къ другому. Мы съ Джасперомъ товорили объ 
этомъ’дЬлЬ откровенно, какъ старые друзья, и хотя я знал, . 
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что. мы смотр$ёли съ нимъ на все почти одинаково, но я не ду- 
малъ, что мы рЪшительно всегда будемь встрчаться съ нимъ 
въ мысляхъ, не думаль, нока не объяснились другъ. съ другомъ, 
затоворивъ о васъ. Джасперъ признался, что съ перваго свидашя 
онъ началъ почитать васъ лучшимъ, прекраснЪйшнимъ созда- 
шемъ въ мфЪ; что вангь толосъ ласкаль его слухъ, будто жур- 
чан!е воды; что ему воображалось, будто паруса его были ваши 
одежды, развЪваемыя вЪтромъ; что вань смхъ проникалъ даже 
вЪ его сонъ, и что не разъ онъ вскакиваль впросонкахъ, вообра- 
зивъ, что васъ похишаютъ съ «БЪгуна», на которомъ вы будто 
поселились. Да, да, онъ признался мнЪ, что часто плачетъ, какъ 
подумаетъ, что вы будете проводить ваши дни не съ нимъ, а 
съ друтимъ. 

— Джасперъ? 

— Это истинная правда, Мабель,—и справедливость тре- 
буеть, чтобы вы узнали это. Теперь встаньте—и выбирайте мс- 
жду нами. Я вЪрю, что ПрЪеная Вода любитъ васъ такъ же, какъ 
и я; онъ старался убфдить меня, что любитъ васъ больше, однако, 
я съ этимъ не сотлантаюсь, потому что почитаю это невозмож- 
нымъ, хотя вЪрю, что молодой человЪкъ любить васъ, любить 
душевно и сердцемъ и долженъ быть выслушанъ. Сержантъ 
оставилъ. меня вашимъ покровителемъ, а не тираномъ. Я ска- 
залъ, что буду вамъ столько же отномъ, сколько мужемъ,— а 
не одинъ отецъ съ чувствомъ въ душ не откажеть своему дф- 
тищу въ такомъ небольномь прав». Встаньте же, Мабель, и 
товорите со мною такъ же свободно, какъ будто бы я самъ быль 
сержантъ. Я желаю вамъ счаст—и ничего болЪе. 

Мабель открыла свое лицо, поднялась и стала прямо про- 
тивъ обоихъ; румянецъ, покрывавиий ея щеки, былъ скорфе ру- 
мянцемъ горячки, нежели стыда. 

— Чего вы хотите оть меня, Патфайндеръ? — спросила, 
она.-Я обЪщала моему бЪдному отцу дБлать все, что вы пи 
захотите. 

— Такъ вотъ же чего я хочу. ЗдФеь стою я— обитатель лЁ- 
совъ, и дикарь и невЪжда; хотя во.мнЪ есть желаше, которое прс- 
вышаеть все, чего я стою, но я употреблю всЪ мои силы, чтобы 
отдать справедливость обфимъ сторонамъ. Прежде всего скажу я, 
какъ уже сказалъ, что чувства мое и Джаспера одинаковы, что 
мы любимъ васъ равно. Джасперъ думаеть, что его чувство къ 
вамъ должно быть сильнЪе, но я не скажу, не скажу по чистой со- 
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в\сти, чтобы это могло быть справедливо; будь это такъ, я 
бы сказалъ откровенно, я бы тотчасъ признался. Итакъ, въ этомъ 
отношени, Мабель, мы стоимъ передъ вами съ равными пра- 
вами. Что касается до меня, то я, будучи старше ваеъ обоихъ, 
прежде всего скажу то немногое, что можно сказать въ мою 
пользу и противъ меня. Въ стр№льбЪ и въ охотВ, смфло говорю, 
иЪть ни одного человЪка въ этомъ краю, кто бы могьъ пре- 
взойти меня. Если бы не достало когда-нибудь въ нашей хижинЪ 
дичи, медвъжьяго мяса, и даже птицъ и рыбы, то ужь это конечно 
была бы скорфе вина природы, чфмъ моя. Словомъ сказать, мнЪ 
кажется, что женщина, которая ввфрится мнф, едва ли котда- 
нибудь будеть нуждаться въ пищ. Но я невЪжда, страшный не- 
вЪжда! Правда, я говорю на многихъ языкахъ, но я мало свф- 
дущь въ своемъ собственномъ. Я прожилъ гораздо больше тодовъ, 
чЪмъ вы; что я быль стариннымъ товарищемь сержанта, это 
вЪль не можеть быть большимъ достоинствомъ въ вашихъ гла- 
захъ. Было бы недурно также, если бы я быль покрасив$е,— 
да, это было бы недурно; но ужъ мы всЪ таковы, какими создала, 
насъ природа, и менЪфе всего человз къ можеть жаловаться, кром% 
разв особенныхъ случаевъ, на свою наружность. Припомнивъ 
все: возрастъ, наружность, свздёшя и привычки, Мабель, я дол- 
женъ по совЪсти сказать теперь, что не тожусь для васъ, если не 
вовсе васъ недостоинъ. Я спо же минуту оставилъ бы всякую 
падежду, если бы не чувствоваль чего-то особеннаго въ своемъ 
сердцЪ, чего-то такого, оть чего трудно, кажется, освободиться. 

— Налфайндеръь, благородный, великодушный Патфайн- 
деръ!— воскликнула наша героиня, схвативъ его руку и цВлуя 
се съ какимъ-то священнымь блатоговьшемъ.—Вы несправед- 
ливы къ себЪ, вы забываете моего бЪднаго отца и свое обфща- 
ше!.. Вы пе знаете меня. 

— Теперь, воть Джасперъ,—ипродолжаль Путеводитель, не 
допуская ласкамъ молодой двушки поколебать его рёшевше— 
онъ совсфмъ другое дЪло. Онъ также будеть снабжать продоволь- 
стиемъ свою жену, это не должно затруднять въ выборЪ между 
ИмМЪ и мною: онъ человЪкъ дфятельный, заботливый, попечитель- 
пый; о любви его также нечего говорить; но онъ ученый, знаеть 
языкъ французовъ, читалъ много книгъ и много такихъ—я это 
знаю—которыя вы любите читать; онъ можеть понимать васъ 
всегда, и вотъ этого-то, кажется, я не могу сказать о себЪ$.... 
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— Но кь чему все это?— прервала его съ нетериемъ Ма- 
бель.—Зачфмъ вы говорите объ этомъ теперь, и нужно ли гово- 
рить. объ этомъ когда-нибудь? 

— Потомъ, Джасперъ умЪеть также высказывать свои 
мысли, какъ ужъ мнЪ никогда не удастся. Если что-нибудь на, 
землЪ могло бы развязать мой языкъ и сдфлать его смфлфе и 
убЪфдительнфе, такъ это’ вы, Мабель,—а воть въ нашихъ послЪд- 
нихъ разговорахъ Джасперъ превзошель меня даже и`въ этомъ, 
такъ что мнЪ стало стыдно за, себя. Онъ товорилъ мн%, какъ много 
въ васъ искренности, нЪжноети, ‘простоты, какъ вы презираето 
всякое чувство тщеслазя, потому что, сказалъ онъ, хоть вы и до- 
стойны быть женою офицера, но ваша душа, способна, отзываться 
только на истинное чувство, и что вы скорфе согласитесь 
остаться вфрноо самой себЪ, чЪмъ стать женою полковника 
Онъ такъ мнЪ товориль о ваеъ, что кровь въ жилахъ моихъ 
потекла. тепле; да, да, онъ говориль, что‘вы прекрасны и сами 
не знаете того, что во вефхъ вашихь движешяхьъ столько безсо- 
знательной прелеети, столько естественности, какъ въ молодень- 
кой лани. Онъ мнЪ товориль, какъ вЪрны и истинны вс% ваши 
мысли, какъ. торячо и 6 элатородно ваше сердце... 

— Джасперъ! — воскликпула Мабель, уступая, наконец, 
своимъ чуветвамъ, которыя, будучитактъ долго удорживаемы, пр!- 
обрфли неодолимую силу, и она упала, въ ‘объямя молодого че- 
ловфка, плача, какъ ребенокъ, въ совершенномъ изнеможенш.— 
Джасперъ, Лжасперъ, зачфмъ было скрывать оть меня это?.. 

ОтвЪть Джаспера быль ‘не очень вразумителень, такъ жо, 
какъ и послЬловавиий д1алогь не былъ особенно замфчателенъ 
по связи мыслей и выражешй. Но языкъ любви ясно понимается. 
Часъ пробЪжалъ,.будто нЪсколько минутъ ‘обыкновенной жизни; 
и когда Мабель, наконець, прингла въ себя‘и вспомнила о ®у- 
ществованш другихъ людей, ея дядя шаталъ по палубЪ куттера 
съ нетериьнемъ, удивляясь, что Джасперъ ‘такъ долго не ду- 
маеть воспользоваться блатопрятнымъ вЪтромъ.’ Первая мысль 
Мабели была, однакоже, о томъ, кто, повидимому, подвергался 
жестокому испытанию, открывъ ея истинныя ощущеня. 

— 0, Джасперъ!—воскликнула она, будто впросонкахъ.— 
Патфайндеръ... 

Джасперъ задрожалъ, но не отъ страха и робости, а, отъ му- 
чительной мысли о страдавш, которое причиниль своему друту, 
и онь озирался вокрутъ себя, думая увидфть его. Но Патфайн- 


Часъ пробъжаль будто нфеколько минутъ обыкновенной жизни. 
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деръ удалился съ такимъ тактомъ, съ такою деликатностью, ко- 
торыя мотли бы сдЪлать честь чувствительности и вфжливости 
придворнаго. НЪсколько минутъ оба любящйе сидфли безмолвно, 
ожидая его возвращешя, не отдавая себЪ отчета, какъ слЪдо- 
вало поступить имъ теперь среди обстоятельствъ, столь важныхъ 
и столь исключительныхъ. Наконецъ, они увидфли своего друга, 
тихо приближавшатося къ нимъ съ задумчивымъ видомъ. 

— Теперь я понимаю, Джасперъ, какъ можно говорить безъ 
языка и слушать безъ ушей, —сказаль Натфайндеръ, когда по- 
дошелъь такъ близко къ дереву, что слова ето могли быть 
слышны.—Да, я понимаю это теперь, понимаю, —и какой должно 
быть это прятный разговоръ, когда ведешь его съ Мабелью Дун- 
тамьъ! Ахь я говориль сержанту, что я старъ и невЪжда и дикъ; 
но онъ не вфриль мнЪ и настаиваль на, своемъ. 

Джасперъ и Мабель, сидфвние другь воза друга, походили 
на изображеше нашихъ прародителей въ поэмф Мильтона, когда, 
сознаше грфха тяжко легло на ихъ души. Ни тотъ, ни другой 
не говорилъ, не дЪлалъ ни одного движешя, но оба они были го- 
товы отречься въ эту минуту оть своего счастья, лишь бы воз- 
вратить утраченный миръ ихъ другу. Джасперь быль блЪденъ, 
какъ смерть; но дЪвическая стыдливость призвала кровь къ лицу 
Мабели и покрыла, его такимъ роскошнымъ румянцемъ, который 
можеть быть никогда не играль на щекахъ ся въ часы самой 
легкосердечной самой игривой радости. Чувство, которое въ ся 
пол всегда сопровождаеть сознаше разд$ленной любви, при- 
дало мягк, нЪжный колоритъ ея лицу, и она никогда не была, 
такъ прекрасна, какь теперь. Натфайндеръ смотрЪлъ на нее съ 
жаромъ, котораго не старалея скрыть; потомъ онъ началъ 
емфяться по своему и съ какимъ-то самозабвешемъ, какъ обык- 
повенно люди, мало вынолированные общежитемъ, выражають 
срое удовольстве, но это мгновенное забытье было вытЪенено 
мучительнымь сознашемъ, что юное и прекрасное создаше по- 

‘теряно для пего навсегда. Нужна была по крайней м6рф минута, 
для того, чтобы простодушный сынъ природы могь оправиться 
стъ удара, которымъ поразило его это сознан1е; нотомъ онъ при- 
нялъ свой спокойный вндъ и заговорить важнымъ, почти торже- 
ственнымъ толосомъ: 

— Я всегда зналь, Мабель Дунгамъ, что у каждаго чело- 
вЪка своя натура, —сказаль онъ,—но я забылъ, что не въ моей 
патурЪ правиться молодымь дфвушкамъ, красивымъ и ученымъ; 


я надфюсь, что моя отибка не великй и ие тяжелый грёхъ, а 
если и гръхъ, то я тяжко наказанъ за него, тяжко... Мабель, я 
знаю, что вы хотите сказать, но этого не нужно; я чувствую 
это, какъ будто уже слышу. Этотъ чаеъ быль горекъ для меня, 
Мабель, этотъь часъ быль очень горекъ для меня, Джасперъ... 

—щ Часъ?— повторила Мабель. Когда Патфайндеръ только 
‘что произнесъ это слово, кровь, которая начала было отливать 
къ сердцу, снова, бурно бросилась къ ея лицу.—Не можеть быть, 
чтобы прошелъ часъ, Патфайндеръ. 

— Часъ? — воскликнуль Джасперъ въ ту ‘же самую ми- 
путу. —Н$ть, нфть, мой благородный другь, не прошло и де- 
сятн минуть, какь ты оставиль насъ. 

— Можеть быть, можеть быть, только мнф это время пока- 
залось ифЪлымъ днемъ. Я начинаю, однако, думать, что счастли- 
вые считаютъ время минутами, а несчастливые мфсянами. Но 
не будемъ больше говорить объ этомъ; все теперь кончено; разго- 
ворами васъ не сдЪлаешь счастливфе, а я, товоря объ этомъ, 
только бы сильнфе чувствовалъ, что потеряно мною, и, можеть 
статься, по дфломъ. НЪФть, ифть, Мабель, ие прерывайте меня; 
это было бы безполезно: Я допускаю все, что бы вы ни сказали; 
но все, что бы вы миф ни сказали, но все, что вы миф ни скажете, 
хотя бы съ самымъ лучшимь намфрешемъ, нисколько не пере- 
мфнить моего рьшешя. Такъ, Джасперъ, она твоя; и, хоть это 
горько сказать, я увЪренъ, что она съ тобою будеть счастливЪе, 
чфмь со мною, потому что твоя натура больше приспособлена, 
къ ся счастью, чмъ моя, хотя я также думаю, если только не 
ошибаюсь въ самомъ себ, что и а сдфлаль бы все, что въ моихъ 
снлахъ, дая ея счасмя. Лучше было бы не вфрить сержанту: я 
бы долженъ быль повфрить больше тому, что говорила, мнЪ Ма- 
бель возлЪ озера, потому что разсудокъ тотда же убЪждаль 
меня въ истинЪ ел словъ; по намъ бываетъ такъ отрадно думать 
о томъ, чего желаемъ, и люди такъ легко убфждаютьъ насъ въ 
_томь, въ чемь мы сами хотимъ убЪдиться... Но къ чему говорить 
объ этомь? Не самъ ли я сейчасъ сказалъ, что не къ чему гово- 
рить объ этомъ?.. Правда, Мабель, казалось, сотлашалась сама; 
но это происходило отъ желашя быть угодной отцу и оть страха 
попасться въ руки дикихъ. 

° — Натфайндеръ! 

— Я понимаю васъ, Мабель, ип во мнф нфть ничего горь- 

като противъ васъ, ничего нётъ. Миф было вдруг пришло въ 


толову поселиться неподалеку отъ васъ и ‹смотрёть- на. ваше: 
счастье; но, впрочемъ, лучше покинуть мнЪ 55. полкъ и возвра= 
титься въ 60-й, который какъ будто природный мой полкъ. Было 
бы еще лучше, можеть быть, если бы я никогда не оставляяъ 
60 полка, хотя мои услуги и были полезны въ этомъ краю, и 
хотя я былъ старымъ товарищемъ со многими изъ 55 полка, на- 
примЗръ, съ сержантомъ Дунгамомъ, когда онъ быль въ другомъ 
корпус. Однакожъ, Джасперъ, я не жалЪю, что узналъ тебя. 

— А меня, Патфайндеръ ?—порывисто перебила его Ма- 
бель.—Не сожал$ете ли вы, что узнали меня? О, если это такъ, 
я никогда не помирюсь съ собото! ь 

— Васъ, Мабель! — возразилъ Путеводитель, взявъ руку 
нашей героини и смотря ей въ лицо съ младенческимъ просто- 
дуннемъ, но съ живымъ участемъ.— Могу ли я досадовать, что 
солнечный лучъ проникнулъ туманъ безрадостнаго дня? Что 
свЪть блеснулъ во мрак, хотя и на одно мгновеше? Я не хочу 
обманывать себя надеждою, что у меня попрежнему будетъ 
легко на сердцЪ, и будуть легки ноги, и что я буду спать по- 
прежнему крфико; но я всегда буду вспоминать, какъ близко я 
былъ къ незаслуженному счастью,—0, всегда. Сохрани меня 
Богъ унрекать васъ, Мабель; я упрекаю только самого себя за 
тлупую, тщеславную мысль, будто могу правиться такому со- 
зданию, какъ вы. Не всю ли правду сказали вы мнЪ, когда мы 
разтоваривали объ этомъ— помните—на горз? И я бы должень 
быль повЪрить вамъ тогда, нотому что молодыя двушки должны 
тораздо лучше знать, что дфлается у нихъ на душЪ, нежели ихъ 
отецъ... Ахъ, все теперь кончено, и мнЪ остается только про- 
ститься съ вами передь валнимъ отъЪздомъ. Я думаю, Капъ 
потерялъ уже териЪ ше, и, пожалуй, онъ сойдетъ на берегь по- 
смотрЪть, что дфлается съ нами. 

—- Проститься ?— воскликнула Мабель. 

—- Проститься ?—повторилъ Джасперъ. — Неужели же ты 
думаешь разстаться съ нами, другь мой? 

— Это всего лучше, Мабель, всего лучше, Джасперъ, и 
всего блаторазумнЪе. О, я, конечно, бы остался жить и умереть 
съ вами, если бы послушался чувства; но если слушаться ра- 
зума, то мнЪ сл$дуеть разстаться съ вами здЪсь. Вы возврали- 
тесь въ Освего и сдфлаетесь мужемъ и женою, какъ скоро при- 
будете туда.--Капъ только и думаетъ о томъ, какъ бы поскорЪе 
снова, свидфться съ моремъ. А кто можеть знать, что случится? 
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Я же возвращусв въ пустыню къ Творцу моему... Подойдите, 


_Мабель, продолжаль Патфайндеръ, вставая и приближаясь къ’ 


нашей гороинф съ видомъ важнымъ и торжественнымъ, —поц*- 
луйте меня. Лжасперъ не будетъ. сердиться на, меня за одинъ про- 
мальный попфлуй; вЪдь мы сейчасъ же разстанемся. 

— 0, Патфайндеръ! — воскликнула Мабель, бросаясь ‘въ 
объятия Путеводителя и несколько разъ цфлуя его въ щеки съ 
такою свободою и горячностью, ‘какой далеко не обнаруживала, 
она, когда Джасперъ прижималь ее къ своей труди.—Богъ благо- 
словить васъ, милый мой; милый Натфайндеръ. Вы придете къ 
памъ послЪ. Мы еще увидимъ васъ. Когда вы состарЗетесь, то 
зЪдь вы придете въ наше жилище? И я буду вамъ дочерью?.. 


— Ла, это такъ,—возразиль Путеводитель, едва дыша,—я 
буду стараться думать о васъ такъ, а не иначе; да, мн% прилич- 
ифе думать о васъ, какъ о дочери, а не какъ о женф. Прощай, 
Лжаснеръ. Теперь пойдемъ же къ ‘лодкф— пора ужъ намъ, пора! 

Патфайндеръ пошелъ впередъ съ видомъ спокойнымъ и тор- 
жественнымъ. Достигнувъ лодки, онъ снова взяль Мабель за 
руки и, держа ее отъ себя на разстояши длины своей руки, при- 
-стально смотрлъ ей въ лицо, и непрошениыя слезы, пробившись 
изъ тлубочайшаго источника чувства, полились ручьями по его 
загор®лымъ щекамъ. 

— Благословите меня, Патфайндеръ! — сказала Мабель, 
блатотовфйно преклонивъ передъ нимъ кол$на.—0О, по крайней 
иЪрЪ блатословите меня передъ разлукой! 


Путеводитель исполнилъ ея желане и, помогши ей войти въ 


лодку, казалось, съ самымъ тяжкимь напряжешемъ, оторвался 
отъ нея. Потомъ, взявъ Джаснера за руку, онъ отвелъ его въ 
сторону и началъ такъ: 

— У тебя, я знаю, кроткое сердце и ньжная натура, Джас- 
перъ; по мы оба съ тобою трубы и дики въ сравнеши съ этимъ 
милымъ создашемъ. Береги ее, заботься о ней и остерегайся опе- 
чалить какъ-нибудь трубостью мужской натуры ея нЪжную душу. 
Ты поймешь ее со временемъ; и Господь, держащий подъ своей 
властью и озбро, и лЬеъ, взираюний съ улыбкою на добродфтель 


и съ гнфвомъ на порокъ, Господь сохранить васъ счастливыми 


и, что еще болфе, достойными счастья. 

Патфайндеръ подалъ своему другу знакъ къ отьЪзду. Опъ 
оставался все на томъ же м$еть, опершись на ружье, пока лодка 
неё костигла, утеори: Мабель плакала. будто сердце ея разры- 
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валось на части; она ни разу не сводила, своихъ глазъ съ про- 
талины, гдЪ виднфлась фигура Патфайндера, пока куттерь не 
оботнуль одного мыеа, который совершенно скрыль за собою 
островъ. До самаго послфднятго мтновены, какъ были видны 
мощныя формы этого необыкновеннато человЪфка, онъ оставался 
совершенно неподваеженъ, будто изваяше, поставленное въ этомъ 
уединенномъ мфстБ въ память собьий, такъ недавно туть со- 
зершившихся. 


ГЛАВА ХХХ. 


0, позволь мнЪ только дышать возду- 
хомъ, тЪмъ благословеннымъ воздухомъ, 
которымь дышишь ты; и что бы онъ ви 
несъ на своихъ крыльяхъ: исцЪлене или 
смерть,—онъ сладокъ мнЪ. 

Муу5. 


Патфайндеръ привыкъ къ уединенио; по когда «Бфтунъ» 
исчезъ изъ вида, Путеводитель быль подавленъ чуветвомъ 
своего одиночества. Никогда прежде не ощущалъ и не сознавалъ 
онъ своей отдВаьности въ мрЪ; въ поелбднее же время его чуз- 
ства. мало-но-малу пручились ко вефмъ отрадамъ и ‘нотребно- 
стямъ общественной жизни, особенно къ потребностямь, связан- 
нымъ съ семейными отношешями. Теперь все иечезлю для него, 
какъ бы въ одну минуту, и онъ остался одинъ, безъ друга и безъ 
надежды; даже и Чингачгукъ оставиль его, хотя и на время, но 
все же Чингачтука не было въ эту минуту, которую можно на- 
звать критическою въ жизни нашего. героя. 

Патфайндеръ етояль, опершись на свое ружье, въ положеши, 
описанномъ въ предшествовавшей глазЪ, долго послЪ того, накъ 
исчезь «БЪтунъ>. Напряжене его мускуловъ нисколько, каза- 
лось, не ослабло; п только человЪ къ, привыкини нодвергать свои 
чаены суровымъ испытащямь, могь оставатьея столь долгое 
время въ одномъ положенш съ ненодвижноетью мрамора. Нако- 
нецъ, онъ сошель съ этого м$ста; но прежде, чфмь тфао его двн- 
пулось, онъ. вздохнуль будто изъ самой сокровенной тлубнны 
своей груди. 

Ёъ особенностямъ этого необыкновеннато существа принад- 
лежало то, что его чувства и члены никогда не отказывались отъ 
служешя, какъ бы ни быль занять и встревоженъ его духъ. И 


м 


ты ее 
2—1 413 — И 

заняты: Мабелью, сл `красотою, ея любовью къ Джасперу, ея 
слезами, ея отъфздомь,—онъ шелъ, однако, по прямой лини къ 
тому мЪету, тдБ Гюньская Роса вее еще оставалась на могил 
евосго мужа. Разговоръ, завязавиийся между ними, происходиль 
‘та язык тускарорскомъ, на которомъь НЧалфайндеръ товорилъ 
очень бфгло; но такъ какъ этоть языкъ понятенъ людямъ только 
черезчуръ ученымъ, то мы переведемъ его на свой языкъ, хотя 
и вольно, но сохраняя сколько можно тонъ мысли и особенности 
гыражешя того и другого изъ разтоваривавшихь лицъ. 

Гоньская Роса съ волосами, распущенными по лицу, сидфла 
па камнЪ, извлеченномъ изъ могильной ямы, склонившись къ 
тому мЪету, въ которомъ было схоронено тфло Ароухеда, и не за- 
мфчая приближешя другого существа. Опа думала, что никого 
не было на остров, кромф ся, а шумъ отъ мокаесинъ Путево- 
дителя быль не такъ великъ, чтобы вывести ее изъ заблужденя. 

Патлфайндерь съ безмолвнымъ любопытствомъь смотрфль на, 
женщину ифсколько минутъ. Видъ ся горести и отчаяшя, восно- 
минаше объ ея невозвратимой потер произвели блатотворнос 
рмян! на его собственныя чувствовашя. Его разсудокъ сказаль 
ему, во сколько источники торести въ молодой женщинЪ, такъ 
внезанно и насильственно лишившейся ‘мужа, были тлубже, чёмь 
ръ немъ самомъ... 

— Поньекая Роса! — сказаль онъ торжественно и ©ъ5 жи- 
ростью, обнаруживавшею всю силу его сочувствя.—"Ты нс оди- 
пока въ своей печали; оборотись—и пусть глаза твои взглянуть 
на друга. 

— У Пюньской Росы нфть боле друга; —= отвчала чкеп- 
шнна,— Ароухедъ пошелъ въ страны счастливой охоты, и некому 
больше заботиться объ Гюньской Рос$. Тускароры выгонять. ее 
изъ своихъ вигвамовъ; прокезы ненавнетны ея глазамъ, и она 
пе можеть смотрфть на нихъ. НЪтъ, оставь Росу умирать съ 
толода на могил мужа. 

— Этого“не будетъ; нфть, этого ‘не будетъ, это противно ра- 


зуму и противъ справедливости. Ты вфришь въ Маниту, 1 2? 
— Онь скрыль свое лицо оть Росы: ошь ‘вердитъ и 
Опъ оставиль ее одну— умирать. = 


— Послушай того, кто издавна знакомъ съ натурою красно- 
кожихъ, хотя самь имфетъ натуру бЪлыхъ и лицо бЪлое. Когда 
Маниту бя днолицато хочетъ оказать благодъ ие сердцу блЪдно- 
- дицаго, онъ поражаеть его горестью, потому что, Роса, только въ 
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гореёти смотримъ мы боле в$рными`и боле‘ проницательным 
глазами на’ самихъ собя и лучше понимаемъ справедливость. Ве- 
лиюмй Лухъ желаетъ тебЪ добра и взялъ вождя къ себъ, пока онъ 
еще пе совратилъ’ тебл съ дороти своимъ лживымъ языкомъ-—^ и‘ 
пока твой нравъ не сроднилея ещо съ мингами, между вии 
ты ужъ такъ долго жила. 

— Ароухедъ быль’ велик вождь! возразила женщина съ 
гордостью. 

— У него были свои достоинетва, — были,`и были также 
пороки. Но, Роса, ты не осталась безпомощною. Дай свободу 
своей торести, ‘дай ей свободу,—это въ натурЪ; но когда при- 
теть ‘пора; я кое-что большее скажу теб%. 

‹“Натфайндерь возвратился къ ‘своей лодкЪ и покинуль 
островъ. Въ ‘продолжеше дня Роса два или три раза слышала 
выстр%лы сто ружья; и солнце уже садилось, когда онъ появилея 
снова, неся ей’ совсфмъ изготовленную дичь, которой видъ и 
запахъ могли.бы раздражить аппетитъ эпикурейца. Такого рода 
отношеншя длились м®сяць, и Роса во все это время упорно от- 
казывалась оставить могилу своего мужа, не отвергая, однакоже, 
дружескихъ приношен!й своего покровителя. По временамъ они 
вотрчались и разговаривали, и Патфайндеръ развЪдывалъ со- 
стоян!е чувствъ молодой инданки; но эти свидашя были ко- 
ротки и рЪдки. Роса спала въ одной изъ хижинъ, склонясь на из- 
толовье съ чувствомъ безопасности, зная, что находится подъ 
защитою друга, хотя Натфайндеръ пеизмфнно каждую ночь уда- 
лялся на сос ды островъ, тдф построиль себф хижину. 

"А концумсяца, однако, осень такъ придвинулась къ зим%, 
что положене Поньской Росы становилось уже непрятно. Де- 
ревья обнажились, и почи стали холодны и вЪтрены. Настала, 
пора отьЪзда. Въ это время явился Чингачгукъ. Онъ имфль на 
островЪ долмй и важный разтоворъ со своимъ другомъ. Роса, 
издали видфла движешя разговаривавшихь и замЪфтила, что ея 
хранитель былъ опечаленъ. Прокравшись къ нему, она старалась 
умягчить его тоску съ женскот кротостью и нжностью, съ жен- 
скИМЪ ИНСТИнкТоМЪ. 

— Спасибо -тебЪ, Роса, спасибо тебЪ!—сказалъ онъ.—Но 
все это безполезно. Время теперь покинуть это м8сто. Завтра мы 
отправляемся. Ты пофдешь съ пами; ИВА ужо ты начала, 
слушаться разума. 

Роса согласилась съ мяткой покорностью индЪфйской жен” 
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щины. и пошла провести остатокъ времени на мотилЪ Ароухеда. 
Не обращая вниманя ни на время года, ни на время сутокъ, 
молодая вдова не преклоняла, главы въ течене всей холодной 
осенней ночи. Она сфла возлф мфета, скрывавшаго останки ея 
мужа, и молилась по обычаю своего народа за его усифхи на 
безконечной охотф, на которую онъ отправился недавно, и за 
свое соединеше съ нимъ въ странф праведныхъ. Можетъ быть, 
на нее съ презрёшемъ взглянули бы люди мудрствующе; но 
образъ Бога былъ въ душ ея, обличавшей свое небесное про- 
_ исхождеше своими стремлешями и чувствами, которыя бы уди- 
вили людей, притворяющихся больше, чувствующихъ меньше. 
Утромъ отправились всф трое: Патфайндеръ заботливый и 
дфятельный, какь и всегда; Велики ЗмЪи молчаливый, во ввемъ 
согласовавцийся съ дЪйствями своего друга, и совершенно’ по- 
корная, смиренная, но глубоко печальная Роса. Они отправились 
на двухъ лодкахъ; лодка же Росы была оставлена: Чинтачтукъ 
плыль впереди, Патфайндеръ слВдовалъ за, нимъ, восходя вверхъ 
по течению. Два дня гребли они къ западу, проводя ночи на остро- 
вахъ. Къ счастью, погода стала тише, и когда они вошли въ 
озеро, оно было гладко и ровно, какъ прудъ. То было индЪйское 
лфто; кроткое поньское спокойстве царствовало въ атмосфёр%. 
На утро третьяго дня они прибыли къ устыю Освето, куда 
крфпость и иедвижный флагь тщетно приглашали ихъ войти. Не 
бросая ни одного взгляда въ сторону, Чингачгукъ пересЪкаль 
темныя воды р%ки, и молча слфдоваль за нимъ Палфайндеръ. 
Валъ быль покрыть зрителями; но Лэнди, узнавъ своихъ ста- 
рыхъ друзей, запретиль даже окликать ихъ. Вы ‘полдень „Чин- 
тачтукъ вошелъ въ маленькую бухту, тдЪ «Бфтунъ» стоялъ на 
якорз. Отъ берега, такъ же, какъ и прежде, шла вверхъ иро- 
сЪка, а у самой окраины озера стоялъ новый бревенчатый до- 
микъ, хотя и довольно трубой работы, но со всзми ‘удобствами. 
Все въ немъ и вокругь него, несмотря на дикую уединенность 
мЪета, говорило о довольствз и изобими, какое только возможно. 
въ пустынномъ и пограничномъ краю. Джаснеръ стоялъ на бе- 
регу, и когда Палфайндеръ причалилъ, первый подалъ ему руку. 
для опоры. Они свидВлись просто, но дружественно; никакихъ 
вопросовъ не было сдЪлано: видно было, что Чингачгукъ даль 
уже прежде всЪ нужныя объяснешя. Никогда Патфайндерь не. 
сжималъ такъ крфико, съ такимъ участемъ руки своего друга, 
какт въ это свидан!е; онъ даже засмфялся весело, смотря ему въ 
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лицо и говоря, какой, однако, у ного счастливый и здоровый 
_ ВИДЪ. 

В: она, Джасперъ?— прошепталь, паконець, Путеводи- 
тель, которому сначала было страшно отважиться па этоть 
вопросъ. 

— Она ждеть насъ въ дом, милый другь мой. Вонъ Понь- 
ская Роса уже успЪла, опередить насъ. 

— Можеть быть, у Росы легче ноги, но сердце не можеть 
быть легче, когда нужно идти навстрёчу Мабели. Итакъ, другъ 
мой, вы нашли священника въ гарнизон%, и дфло было окончено? - 

— Мы были обвфнчаны черезъ недзлю послф того, какъ 
разстались съ тобой, и Канъ уфхалъ на другой день. Ты и за- 
былъ спросить о своемъ друтб, Соленой ВодЪ? 

— Н%ть, иЪть, не забылъ. ЗмЪй разсказываль мнЪ вес это, 
но я такъ люблю слушать о Мабели и объ ея счасти. Что она 
улыбнулась пли заплакала, когда окончилась церемошя? 

— Ито, и другое, мой друтъ, но... 

— Да, да, это ихъ натура: слезы и радость. Ахъ, все это 
было такъ отрадно намъ, лЪенымь жнтелямъ!.. Да, что ни сдфлай 
Мабель, миЪ все понравится... А какъ ты думаешь, Джасперъ, 
вспомнила ли она обо мн въ эту радостную минуту? 

— О, какъ же, Патфайндеръ! Я знаю это навЪрно. Она, вспо- 
минаеть о тебф и товорить о тебф ежедневно, почти ежечасно. 
Никто не можеть мобить тебя, какъь мы. 

— Да, я знаю, что немноце мюбять меня больше, Джасиеръ: 
Чингачтукъ, можеть быть, одинъ онъ... Ну, да объ этомъ нечего 
боле говорить... Но что же мы медлимъь? ВФдь надобно же, на- 
конецъ, идти... Идти, такъ идти. Веди меня, Джасперъ, и а по- 
старалось еще разъ взглянуть на ея милое лицо. 

Джасперъ повелъ свосго друга, и скоро они очутились въ 
присутстви Мабели. Она встрфтила 6го съ яркимъ румянцемь; 
5сБ члены ея дрожали, такъ что она едва могла стоять; но ра- 
дупие ся према тЪмъ не менфе было искренно и полно любви. 
Въ продолжен часа, который провелъ у нихъь Натфайндеръ (его 
посфщен!е было не доле часа, хотя онъ обфлаль въ дом% своихъ 
друзей), человфкъ, привыкий наблюдать за движешями души, 
опредЪлилъ бы тотчасъ разныя чувства Мабели по ея обращенио 
съ Палфайндеромъ и мужемъ. Съ мужемъ она была нфоколько 
застфичива, какъ всегда бываютъ молодыя супруги; но звуки ея 
толоса были сладостнфе обыкновеннаго, взоры ея были иъжны, 
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`и всяк разЪ, какъ она обращала ихъ на него, алый румянецъ 

пробфталь по лицу ея, обличая чувства, которыя не приту- 
° нились еще привычкою и временемъ и не застыли въ совершен- 
помъ спокойствш. Съ Палфайндеромъ она была совершенно сво- 
бодна, искрення и откровенна, но голосъ ея ни разу не задро- 
жаль, взоръ ни разу не опустился, и если иногда заторалось ея 
лино, то это было не больше, какъ дЪйстве живого, заботливаго 
учаемя. 

Наконеиъ, наступила минута, когда Натфайндеръь долженъ 
быль отправиться въ путь. Чингачгукъ оставилъ уже свои лодки 
и стояль на тропинкф, ведшей во внутренность лЪса у самой 
сто окраины. Тамъ онъ снокойно дожидался своего друга. Лишь 
только Патфайндеръ былъ извъщенъ объ этомъ, какъ тотчасъ 
поднялся со своею всегдашнею важностью, чтобы проститься. 

— Я было подумалъ, что судьба моя немножко сурова— 
сказаль онъ,—но вотъ судьба этой женщины, Мабель, присты- 
днаа меня и навела на разумт... 

— Роса останется и будетъ жить у меня, —съ живостью пре- 
рзала наша, героиня. 

— Этояи думаль. Если кто-нибудь можеть ть ес отъ 
ея горести и возбудить въ ней желане жить, такъ это вы, Ма- 
бель, хотя я сомнЪфвалось даже и въ вашемъ усиЪхЪ. БЪдное соз- 
даше, безъ племени и безъ мужа! Не легко утфшить себя въ 
такихъ потеряхъ. Ахъ, Боже мой! До того ли мнф теперь, чтобы 
заниматься несчастьями, женитьбами и замужествами другихъ? 
РазвЪ мало у меня своихъ горестей? Не говорите мн\, Мабель; 
и товори миЪ, Джаенеръ; дайте мнЪ уйти съ миром и’ Какъ 
слфдуеть мужчинЪ. Я видфль ваше счасте, и этого будеть съ 
меня; мнф будеть легче переносить печаль... НЪть, я уже не 
буду больше просить попфлуя. Воть моя рука, Джаенеръ, пожми 
се кр$иче, не бойся: не задрожить она—это рука мужа... Те- 
перь, Мабель, хотите ли вы пожать ее... Нфть, нЪть, вы не 
должны этого длаль,—и онъ отдернуль свою руку, которую 
Мабель хотфла поцзловать и оросить своими слезами.-_Этого не 
должно дФлаль... 

— Патфайндеръ, спросила Мабель - когда. мы свидимея? 

— Я лумаль объ этом... да, да, я думалъ объ этомъ, думаль 
0бо всемь этомъ. Если настанеть, наконенъ, время, когда я буду 
въ состояви смотрфть на Мабель, какъ на сестру или какъ на, 


ДОЧЬ, — мНЪ бы слЪдовало сказать просто на дочь,—вы такъ мо- . 
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лоды, что тодитесь ми въ дочери, —тотда, повфрьте,›я приду 
къ вамъ; сердцу моему легче будеть при видЪ вашего счастя; 
если же нЪтъ... Прощайте, прощайте... Сержанть былъ вино- 
вать, да, сержанть былъ очень виноватъ! у 

То были посл дшя слова, слышанныя я АоаиЕ Уетер- 
помъ и Мабелью Дунгамъ оть Патфайндера. Онъ отворотилел, 
какъ будто эти слова задушали его, и скоро соединился со 
своимъ другомъ. Какъ только послфднй увидЪль его приближен, 
тотчасъ же взвалилъ ‘на плечи свою ношу и скользнуль между 
деревьями, не дожидаясь словъ Патфайндерг. Мабель, ея мужъ 
и Роса не спускали глазъ съ Путеводителя, ожидая еще отъ него 
прощальнаго жеста или мтновеннаго взгляда; но онъ не обер- 
тывался. Раза два или три имъ показалось, будто онъ потрясъ 
толовою, какъ человЪкъ, у которато горько на душЪ; онъ даже 
` махнулъ рукою, какъ будто зная, что на него смотрятъ, но скоро 
быстрыми шагами, которыхъ твердость не могла ослабиться ни- 
какой тоской, скрылся изъ вида и исчезъ въ чаш л%са. 

Ни Лжасперъ, ни жена его не видали больше Патфайндера. 
Еще тодъ оставались они на берегахъ Онтарю; но потомъ, усту- 
пивъ просьбамъ Капа, они отправились свидЪться съ нимъ въ 
Ныюо-Ююркъ, гдз Джасперъ скоро сталъ богатымъ и уважаемымъ 
негощантомъ. Трижды въ продолжене н%сколькихь лЪть Ма- 
бель получала, въ подарокъ дороме и прекрасные м$ха, и ея чув- 
ство сказывало ей, откуда приходили эти подарки, хотя они и 
не сопровождались именемъ посылавшато. Въ позднЪйшую эпоху 
жизни, когда Мабель уже была матерью многихъ дзтей, ей при- 
шлось побывать во внутреннихъ странахъ, на берегахь Могаука, 
въ сопровожденши своихъ сыновей, изъ которыхъ старний быль 
въ такихъ лЬтахъ, что мотъ служить ей защитникомъ. Туть слу- 
чилось ей увидфть человфка странно одфтаго, который смотрЪль 
на нее издали съ такимъ вниманемъ, что она не могла не освф- 
домиться о немъ. Ей отвфчали, что то былъ знаменитый охот- 
никъ въ этой части Соединенныхъь Штатовъ (это было послф 
револющи), что онъ былъ извфстенъ чистотою своихъ нравовъ и 
нЪкоторыми странностями, что въ этой странф онъ слылъ подъ 
названемъ «Кожанаго Чулка». БолЪе ничего не могла узнать 
мистриссь Уэстернъ; однакожь, эти взоры, брошенные на нес 
издали, и странный видъ этого незнакомца-охотника заставили 
ве провести безсонную ночь и набросили на ея лицо, все еще 
прекрасное, т$нь грусти на, долгое время. . 
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Что касается’ до’ Попьской Росы, то двойная. потеря мужа, и 
племени произвела то, что предсказывалъ Палфайндеръ. Она 
умерла въ хижинЪ Мабели на ‘берегу озера. Джасперъ перевезъ 
ся тьло на островъ, гдф она и была похоронена возлЪ своего 
мужа: 

Лэнди дожиль до брака съ`той, которая. была, давно любима 
имъ; и вышелъ въ отставку ветераномъ, утомленнымъ войною; 
но его имя было прославлено въ’ наше время дЪлами младигато 
брата, который, паслфдовавъ свое потомственное помфстье ‘и 
титулъ, скоро, однакожъ, перемфпилъ его па другое, ги 
тенное собственными подвигами па океан%. 


КОНЕЦ. 


